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Lezen vóór gebruik.
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TECHNISCHE GEGEVENS

SK40GD SK20GD SK10GD
Laserbron Lijnstraal: Groene halfgeleiderlaser

Lage puntstraal: Rode halfgeleiderlaser
Lasergolflengte 510 tot 530 nm (lage puntstraal 650 tot 660 nm)
Laseruitgang Elk 1 mW of minder (LASERPRODUCT VAN KLASSE 2)

 IEC 60825-1:2014

Emissiehoek laserlijn Verticaal 130° ± 10%
180° verticale lijn 230° ± 10%
Horizontaal 120° ± 10%

Verticaal 130° ± 10%
Horizontaal 120° ± 10%

Verticaal 130° ± 10%
Horizontaal 120° ± 10%

Diameter laserpunt 1,5 mm / 1 m (lage puntstraal)
Laserstraalselectie Horizontale lijn /

2-verticale lijn /
2-verticale lijn + horizontale lijn /
4-verticale lijn + horizontale lijn

Horizontale lijn /
2-verticale lijn /
2-verticale lijn +
horizontale lijn

Horizontale lijn /
Verticale lijn /
Verticale lijn +
horizontale lijn

Helderheidsselectie 2 standen (constante puls) Eco-stand / Normale stand
Indicatiemethode Automatische indicatie verticale lijn door cardanische ophanging
Indicatiebereik verticale lijn ±4° (alarm door licht uit buiten bereik)
Horizontaal 
fijnregelbereik

Gehele omtrek

Besturingsmethode Magnetische demping
Precisie Uitgestraalde laser ±1 mm / 10 m* (vóór verzending uit de fabriek)

2-verticale lijn 90° ± 0,01°
Voeding Makita-accu
Nominale spanning DC 10,8 V - 12 Vmax
Bedrijfsduur
(wanneer BL1016 wordt 
gebruikt)

Normale stand:
Eco-stand:

Bij 4-verticale lijn/
horizontale lijn

Ca. 6 uur
Ca. 12 uur

Bij 2-verticale lijn/
horizontale lijn

Ca. 9 uur
Ca. 16 uur

Bij verticale lijn/
horizontale lijn

Ca. 12 uur
Ca. 20 uur

Bedrijfstemperatuurbereik -10 °C tot +40 °C (14 °F tot 104 °F)
ESD-
beschermingsmaatregelen

Niveau: 2 (IEC61000-4-2)

Afmetingen 98 mm (dia.) x 223 mm (hoogte) (exclusief uitstekende delen)
Accu BL1016, BL1021B, BL1041B
Nettogewicht 1,4 kg - 1,5 kg (met BL1016-accu)
Statiefschroef W 5/8″

OPMERKING: Gebruik het product in de volgende gebruiksomgeving.
• Gebruik binnenshuis
• Hoogte: maximaal 2000 m
• Vochtigheid: maximale relatieve vochtigheid 80% temperatuurstijging tot 31 °C (87,8 °F) lineair 

afnemend tot
• 50% relatieve vochtigheid bij 40 °C (104 °F)
• Vervuilingsgraad 3

* Vanwege voortdurend onderzoek en ontwikkeling is het mogelijk dat de vermelde technische 
gegevens zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden.
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* De technische gegevens kunnen variëren naargelang de bedrijfsomstandigheden en andere factoren.
* De technische gegevens en de accu kunnen van land tot land verschillen.
* Het gewicht kan verschillen afhankelijk van de accu. De lichtste en zwaarste combinatie volgens 

EPTA-procedure 01/2014 worden in de tabel getoond.

OPMERKING: Indien het apparaat wordt gebruikt bij een temperatuur van 0 °C of lager, zijn de laserlijnen 
zwak kort nadat het apparaat is aangezet. Zet de laser aan en wacht tot het systeem zich stabiliseert.

Symbolen
De onderstaande definities geven de ernst aan van elk signaalwoord en de betekenis van de symbolen 
die in deze handleiding worden gebruikt.
Lees de handleiding en let op deze symbolen.

:  Lees de 
gebruiksaanwijzing.

 GEVAAR :  Dit wijst op dodelijk risico 
of vaak voorkomend 
ernstig letsel.

 WAARSCHUWING :  Dit wijst op risico op 
ernstig letsel.

 LET OP :  Dit wijst op risico op 
licht letsel.

KENNISGEVING
OPMERKING

:  Dit wijst op risico op 
storing of schade aan 
eigendommen.

:  Dit wijst op risico op 
een elektrische schok.

:  Dit wijst op risico op 
brand.

:  Laserwaarschuwing

Gebruiksdoeleinden
Het meetgereedschap is bedoeld voor waterpaswerkzaamheden met behulp van horizontale lijnen, 
verticale lijnen en loodpunt.

Veiligheidsnormen voor laserstraling
Dit product voldoet aan de volgende normen:
• IEC 60825-1:2014

LASERSTRALING 
NIET IN DE STRAAL KIJKEN
LASERPRODUCT VAN KLASSE 2
MAXIMAAL UITGANGSVERMOGEN: P = 1 mW
Golflengte: λ = 510 ~ 530 nm / 650 ~ 660 nm
Puls:  40 tot 100 μs/ 5 kHz (λ = 510 ~ 530 nm)

:  Uitsluitend voor landen binnen de EU
Door de aanwezigheid van gevaarlijke 
bestanddelen in de apparatuur kunnen 
afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur, batterijen en accu's een 
negatief effect hebben op het milieu en de 
menselijke gezondheid.
Gooi elektrische en elektronische 
apparaten en accu’s niet weg met het 
gewone huishoudafval!
Overeenkomstig de Europese richtlijn 
betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur en afgedankte 
batterijen en accu's, alsmede de 
aanpassing daarvan aan de nationale 
wetgeving, moeten afgedankte elektrische 
apparatuur, batterijen en accu's 
gescheiden worden opgeslagen en worden 
afgegeven bij een afzonderlijk inzamelpunt 
voor huishoudelijk afval, dat functioneert 
overeenkomstig de voorschriften inzake 
milieubescherming.
Dit wordt aangegeven door het symbool 
van de doorgestreepte vuilnisbak op de 
apparatuur.
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LET OP
Gebruik van andere besturingsmiddelen, aanpassingen of procedures dan 
hier worden gespecificeerd, kan leiden tot blootstelling aan schadelijke 
straling.

Veiligheidsverklaring
Dit product voldoet aan de volgende normen:
• EN61326-1: Elektrische uitrusting voor meting, besturing en laboratoriumgebruik – 

EMC-eisen
• IEC 61010-1:2010 (3e editie) Veiligheidseisen voor elektrische uitrusting voor meting, 

besturing en laboratoriumgebruik 
De gebruiksomstandigheden van dit product voor conformiteit met deze norm zijn als 
volgt.

  LET OP – Bij installeren van de BL1041B-accu (Deze 
waarschuwing is een uitleg voor labels gebruikt op dit 
product.)

Bevestig de standaard en controleer of het product niet omvalt voordat u de 
accu in dit product plaatst en het op een vloer of tafel zet.

• FCC deel 15 subdeel B: Federal Communications Commission (FCC), 
Apparatuurautorisatie voor onbedoelde stralingsbronnen

• ICES003: ICE-regelgeving van Canada
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Veiligheidsnormen inzake ruis
• FCC deel 15 subdeel B/ICES 003

LET OP
Wijzigingen of modificaties die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de 
partij die verantwoordelijk is voor naleving, kunnen de goedkeuring van de 
gebruiker voor gebruik van de uitrusting ongeldig maken.

OPMERKING:
Deze apparatuur is getest en voldoet aan de grenswaarden voor een 
digitaal apparaat van klasse B, overeenkomstig deel 15 van de FCC-
regelgeving.
Deze grenswaarden zijn opgesteld om een redelijke bescherming te bieden 
tegen schadelijke interferentie in een huiselijke installatie.
Deze apparatuur genereert en gebruikt radiofrequente energie en kan die 
uitstralen. Als de apparatuur niet volgens de instructies geïnstalleerd en 
gebruikt wordt, kan deze schadelijke interferentie van radiocommunicatie 
veroorzaken.
Er is echter geen garantie dat er geen interferentie zal optreden in een 
bepaalde installatie.
Als deze apparatuur schadelijke interferentie veroorzaakt in radio- of 
televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door de apparatuur aan en 
uit te zetten, is het raadzaam om te proberen om de interferentie op een of 
meer van de volgende manieren te verhelpen:
— Richt de ontvangende antenne anders of verplaats hem.
— Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.
— Sluit de apparatuur aan op een stopcontact in een ander circuit dan 

waarop de ontvanger is aangesloten.
— Raadpleeg de handelaar of een erkende vakman voor radio's/tv's voor 

hulp.
Als de apparatuur wordt gebruikt op een wijze die niet door de fabrikant 
gespecificeerd is, kan de beveiliging van de apparatuur aangetast worden.
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Veiligheidswaarschuwingen

WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, afbeeldingen en technische 
gegevens die bij het product geleverd worden. Als de onderstaande instructies 
niet allemaal worden nageleefd, kan dat een elektrische schok, brand en/of ernstig 
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor naslag in de 
toekomst.

WAARSCHUWING - Laserveiligheid
■ Kijk niet recht in de laserstraal van optische instrumenten.
■ Het is gevaarlijk om direct in of naar de laserstraal te kijken met een telescoop, 

vergrootglas of gelijksoortig instrument.
■ Kijk niet direct naar de laserstraal.
■ Lokaliseer het pad van de laserstraal niet op ooghoogte.
■ Kom niet in het pad van de laserstraal.
■ Plaats geen reflecterende voorwerpen in het pad van de laserstraal.
■ Richt de laserstraal niet op andere personen.

• Onafgebroken naar laserstralen kijken kan de ogen beschadigen. Als uw ogen 
mogelijk aangetast zijn, raadpleeg dan onmiddellijk een arts voor behandeling.

• Max. uitgangsvermogen van ingebouwde laser / golflengte × aantal lasers
SK40GD: P = 30 mW / λ = 520 nm (typ.) × 5
SK20GD: P = 30 mW / λ = 520 nm (typ.) × 3
SK10GD: P = 30 mW / λ = 520 nm (typ.) × 2
SK40GD, SK20GD, SK10GD gemeenschappelijk: P = 6 mW / λ = 650 nm (typ.) 
× 1

WAARSCHUWING - Veiligheid op de werkplek
1. Zorg dat de werkplek schoon en goed verlicht is.

Werken tussen rommel en op donkere plekken leidt tot ongevallen.
2. Gebruik het product niet in een explosieve atmosfeer, zoals in de 

buurt van licht ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Producten veroorzaken vonken die het stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden.

3. Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer het product in 
gebruik is.
U kunt afgeleid worden en de controle over het apparaat verliezen.
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WAARSCHUWING - Elektrische veiligheid
1. Voorkom contact met geaarde oppervlakken zoals leidingen, 

radiators, verwarmingsapparaten en koelkasten.
De kans op een elektrische schok is groter wanneer uw lichaam is geaard.

2. Stel het product niet bloot aan regen of natte omstandigheden.
Als water binnendringt in het product, wordt de kans op een elektrische 
schok groter.

3. Veroorzaak geen kortsluiting op de aansluitingen van het product.
4. Houd de voedingskabel niet in uw mond.

Dat kan een elektrische schok veroorzaken.

WAARSCHUWING - Bewaring
Bewaar het oplaadgereedschap op de juiste wijze wanneer het niet in 
gebruik is. Bewaar het op een veilige plaats buiten bereik van kinderen en op 
een droge plaats die met slot en sleutel afgesloten is.

WAARSCHUWING - Gebruik en verzorging van 
gereedschap dat op een accu werkt

1. Laad alleen op met de acculader aanbevolen door de fabrikant.  
Een acculader die geschikt is voor een bepaald type accu, kan 
brandgevaar opleveren indien gebruikt met een ander type accu.

2. Gebruik het product uitsluitend met de specifiek voorgeschreven 
accu’s. Gebruik van andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandgevaar 
opleveren.

3. Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze uit de buurt van 
metalen voorwerpen, zoals paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die een kortsluiting 
kunnen veroorzaken tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de 
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.

4. Onder verkeerde gebruiksomstandigheden kan vloeistof uit de accu 
komen. Vermijd aanraking! Als u er per ongeluk mee in aanraking 
komt, spoelt u het er met water af. Als de vloeistof in uw ogen komt, 
raadpleegt u tevens een arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en 
brandwonden veroorzaken.

5. Gebruik de accu of het product niet als het beschadigd of gewijzigd 
is. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen onverwacht gedrag vertonen 
en brand, explosie of risico op letsel veroorzaken.

6. Stel de accu of het product niet bloot aan vuur of buitengewone 
temperaturen. Blootstelling aan vuur of een temperatuur boven 130 °C 
kan een explosie veroorzaken.
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7. Volg alle instructies voor opladen en laad de accu of het product niet op 
bij een temperatuur buiten het bereik dat in de instructies opgegeven is.
Onjuist opladen of opladen bij een temperatuur buiten het opgegeven 
bereik kan de accu beschadigen en het risico op brand vergroten.

8. Gebruik een Makita-accu uitsluitend met producten die door Makita 
opgegeven zijn.

WAARSCHUWING - Onderhoud
1. Laat het product onderhouden door een gekwalificeerde monteur en 

gebruik bij vervanging uitsluitend identieke onderdelen. Zo bent u 
ervan verzekerd dat het product veilig blijft.

2. Verricht nooit onderhoud aan een beschadigde accu. Accu's mogen 
uitsluitend worden onderhouden door de fabrikant of een erkende 
dienstverlener.

3. Volg de instructies voor het wijzigen van accessoires.
4. Demonteer, repareer of wijzig dit product, de lader of de accu niet 

en bouw ze niet om. Dat kan ontsteking of een abnormale werking 
veroorzaken en tot letsel leiden.

5. Inspecteer dit product op beschadigde onderdelen. Als dit product 
abnormaal functioneert of een storing vertoont, stop het gebruik ervan dan 
onmiddellijk. Als u het product in deze toestand blijft gebruiken, kan dat 
leiden tot rookontwikkeling, ontbranding, een elektrische schok of letsel.
<Voorbeelden van abnormale toestanden en storing>
x De voedingskabel en stekker worden abnormaal heet.
x De voedingskabel heeft diepe scheuren of is vervormd.
x De stroom gaat aan en uit wanneer de voedingskabel verplaatst wordt.
x Er is brandgeur.
x Er is een tintelend gevoel van elektriciteit.

Als u een storing vermoedt, zoals wanneer het product niet werkt nadat 
u de hoofdschakelaar aanzet, verwijder de accu dan onmiddellijk en 
vraag om inspectie en reparatie bij de winkel van aankoop of een erkend 
onderhoudscentrum van Makita.

6. Dit product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen. Wijzig het 
niet en bouw het niet om.

7. Als een reparatie wordt uitgevoerd door een persoon zonder 
gespecialiseerde kennis en reparatievaardigheden, zal het product 
niet alleen minder dan optimaal presteren, maar kan dat ook leiden 
tot een ongeval of letsel.

WAARSCHUWING - Bijkomende veiligheid
Gebruik de juiste accessoires. Gebruik uitsluitend accessoires die zijn 
aanbevolen in deze gebruikershandleiding en in catalogi van Makita. Gebruik 
geen andere accessoires omdat dat kan resulteren in een storing, ongeval of 
letsel.
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VOORZORGSMAATREGELEN
1. Controleer de nauwkeurigheid van het product elke keer voordat u met het 

werk begint. 
Voor details, zie “DE NAUWKEURIGHEID CONTROLEREN”.

2. Vermijd dat het product sterk geschud wordt of stoten krijgt. 
Het product is ontworpen in een schokbestendige structuur. Overmatige 
stoten kunnen echter tot prestatievermindering leiden. Na een krachtige 
stoot dient de nauwkeurigheid te worden gecontroleerd.

3. Voordat het product wordt verplaatst, moet het vergrendeld worden door 
het uit te schakelen. 
Zet de hoofdschakelaar uit wanneer het werk klaar is. Het product wordt 
dan intern vergrendeld.

4. Gebruik het product niet als u iets abnormaals opmerkt. 
Stop het werk onmiddellijk en neem contact op met de winkel van aankoop 
of het dichtstbijzijnde verkoopkantoor van Makita.

5. Als de laser niet schijnt nadat de stroom is aangezet, schudt het product 
dan enkele keren lichtjes. 
Als de laser ook na enkele keren lichtjes schudden niet schijnt, stop 
het werk dan en neem contact op met de winkel van aankoop of het 
dichtstbijzijnde verkoopkantoor van Makita.

6. Wanneer de stroom wordt aangezet, schijnt de laserstraal in dezelfde 
stand als waarin het product de laatste keer werd uitgeschakeld. Houd de 
laserstraal weg van uw ogen wanneer u de schakelaar bedient.

7. In een donkere ruimte kunnen er behalve de normale laserlijnen ook 
reflecties zichtbaar zijn.

8. Gebruik het product niet als er condensatie op zit. 
Zet de stroom niet aan. Laat het product staan tot de condensatie op 
natuurlijke wijze verdwijnt.

9. Gebruik de laserontvanger niet nabij het punt waar de laserlijnen elkaar 
kruisen. De detectie van de laserontvanger werkt niet nabij een dergelijk punt.

10. Doe het product in zijn doos wanneer u het vervoert.
11. Doe het product in zijn doos wanneer u het opbergt. De opbergplaats dient 

uit de buurt te zijn van hitte, vocht, trillingen en stof.
12. Reinig het glas bij de uitgangsopening van de laserstraal met een zachte 

doek om een goede werking te behouden.
13. Als het product vuil is, veeg het dan schoon met een zachte, droge doek. 

Gebruik voor hardnekkig vuil een doek die met water bevochtigd en 
stevig uitgewrongen is. Veeg eventueel aanwezig water daarna weg met 
een zachte, droge doek. Gebruik geen alcohol, benzeen, verfverdunner 
of andere vluchtige oplosmiddelen. (Dat kan verkleuring, vervorming, 
verandering of andere abnormaliteiten veroorzaken.)

14. Was het product niet. Dat kan een storing veroorzaken.
15. Wijzig dit product nooit en bouw het nooit om. Demontage, wijziging of 

ombouw van dit product kan storing of een elektrische schok veroorzaken.
16. Verwijder de accu wanneer het product gedurende langere tijd niet 

gebruikt zal worden.
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17. Met betrekking tot veiligheidsonderricht moet de gebruiker volledige kennis 
hebben van de aard en de gevaren van laserstralen.

18. Dit product is niet bestemd voor gebruik door personen, inclusief kinderen, 
met beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke vermogens, of 
gebruik aan ervaring en kennis. Jonge kinderen moeten onder toezicht 
staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.

Belangrijke veiligheidsinstructies voor een accu
1. Lees alle voorschriften en waarschuwingen op (1) de acculader, (2) de 

accu en (3) het product waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de accu 
in gebruik te nemen.

2. Haal de accu niet uit elkaar en knoei er niet mee. Dit kan leiden tot brand, 
overmatige hitte of een explosie.

3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu aanzienlijk korter is geworden, 
moet u het gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. Voortgezet gebruik kan 
oververhitting, brandwonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4. Als elektrolyt in uw ogen is terechtgekomen, spoelt u uw ogen met schoon 
water en roept u onmiddellijk de hulp van een dokter in. Elektrolyt in de 
ogen kan blindheid veroorzaken.

5. Voorkom kortsluiting van de accu:
(1) Raak de accupolen nooit aan met geleidend materiaal.
(2) Bewaar de accu niet in een bak waarin andere metalen voorwerpen 

zoals spijkers, munten e.d. worden bewaard.
(3) Stel de accu niet bloot aan water of regen. 

Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van een grote stroomafgifte, 
oververhitting, brandwonden, en zelfs defecten.

6. Bewaar het gereedschap en de accu niet op plaatsen waar de temperatuur 
kan oplopen tot 50°C (122 °F) of hoger.

7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wanneer hij zwaar beschadigd of 
volledig versleten is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8. Het is niet toegestaan de accu vast te spijkeren, door te snijden, te pletten, 
te gooien, te laten vallen of met een hard voorwerp tegen de accu te slaan. 
Dit gedrag kan leiden tot brand, overmatige hitte of een explosie.

9. Gebruik nooit een beschadigde accu.
10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn onderhevig aan de vereisten in de 

wetgeving omtrent gevaarlijke stoffen.
Voor commercieel transport en dergelijke door derden en transporteurs moeten 
speciale vereisten ten aanzien van verpakking en etikettering worden nageleefd.
Als voorbereiding van het artikel dat wordt getransporteerd is het noodzakelijk 
een expert op het gebied van gevaarlijke stoffen te raadplegen.
Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale regelgeving.
Blootliggende contactpunten moeten worden afgedekt met tape en de accu moet 
zodanig worden verpakt dat deze niet kan bewegen in de verpakking.
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11. Wanneer u de accu verwijdert, moet u deze uit het gereedschap halen en 
op een veilige plaats weggooien. 
Volg bij het weggooien van de accu de plaatselijke voorschriften.

12. Gebruik de accu alleen met de door Makita opgegeven producten.
Als de accu in niet-compatibele producten geplaatst wordt, kunnen brand, 
buitengewone hitte, explosie of lekken van elektrolyt ontstaan.

13. Als u het gereedschap gedurende een lange tijd niet gaat gebruiken, moet 
de accu uit het gereedschap worden verwijderd.

14. Tijdens en na gebruik kan de accu heet worden, wat brandwonden of 
brandwonden bij lage temperaturen kan veroorzaken. 
Wees voorzichtig bij het hanteren van hete accu’s.

15. Raak de aansluiting van het gereedschap niet onmiddellijk na gebruik aan, 
aangezien deze heet genoeg kan worden om brandwonden te veroorzaken.

16. Zorg dat er geen spanen, stof of aarde in de polen, gaten en groeven van 
de accu terechtkomen.
Dit kan leiden tot slechte prestaties of een defect aan het gereedschap of de 
accu.

17. Tenzij het gereedschap het gebruik in de buurt van hoogspanningsleidingen 
ondersteunt, mag u de accu niet in de buurt van hoogspanningsleidingen 
gebruiken.
Dit kan resulteren in een slechte werking of defect aan het gereedschap of de 
accu.

18. Houd de accu uit de buurt van kinderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

LET OP
Gebruik uitsluitend originele accu’s van Makita.
Het gebruik van niet-originele accu’s of accu’s die zijn gewijzigd, kan 
ertoe leiden dat de accu ontploft en brandt, persoonlijk letsel en schade 
veroorzaakt. Ook vervalt daarmee de garantie van Makita op het 
gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levensduur van de accu
1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen is. Stop het gebruik van 

het gereedschap en laad de accu op telkens wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het gereedschap is afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit opnieuw op. 
Te lang opladen verkort de levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur tussen 10 °C en 40 °C (50 °F - 
104 °F). Laat een warme accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4. Wanneer u de accu niet gebruikt, verwijder deze dan uit het gereedschap of 
de lader.
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NAMEN VAN ONDERDELEN

1. Bedieningspaneel
2. Ronde waterpas
3. Uitgangsvenster voor verticale laserstraal 

• SK40GD: 4 delen 
• SK20GD: 2 delen 
• SK10GD: 1 deel

4. Uitgangsvenster voor horizontale laserstraal
5. Fijnafstelknop voor rotatie
6. Afstelschroef voor poot
7. Rubberen voetdop
8. Uitgangspoort voor lage laserstraal (basis)
9. Schroefgat voor bevestiging extern statief (basis)
10. Hoofdschakelaar
11. Accu (optioneel accessoire)
12. Handgreep
13. Standaard
14. Let op-label

Optionele accessoires

Raadpleeg voor details over opties de catalogus of informeer bij de winkel van 
aankoop of een verkoopkantoor van Makita.

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken worden aanbevolen 
voor gebruik met het Makita-apparaat dat in deze handleiding wordt 
beschreven. Gebruik van andere accessoires of hulpstukken kan een 
risico inhouden op lichamelijk letsel. Gebruik accessoires of hulpstukken 
uitsluitend voor het aangegeven doel.

Voor meer informatie over deze accessoires kunt u contact opnemen met uw 
plaatselijke Makita-servicecentrum.
• Originele accu en oplader van Makita
• Laserontvanger LDG-5

• ADP09
• Statief

1
3

4

5

6
7

8 9

3

14

2

1011

12

3

13
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OPMERKING: Sommige items in de lijst zijn mogelijk als 
standaardaccessoires met het apparaat meegeleverd. Dit kan per land 
verschillen.

De accu aanbrengen en verwijderen

LET OP
• Zorg altijd dat het gereedschap is uitgeschakeld en de accu ervan is 

verwijderd alvorens de functies op het gereedschap af te stellen of te 
controleren.

• Schakel het gereedschap altijd uit voordat u de accu plaatst of verwijdert.
• Houd het gereedschap en de accu stevig vast tijdens het plaatsen of 

verwijderen van de accu. Als u het gereedschap en de accu niet stevig 
vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen en het gereedschap of de 
accu beschadigen, of kan persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

1. Rood gekleurd gedeelte
2. Knop

Om de accu te verwijderen, verschuift u de knop aan de voorkant van de accu 
en schuift u tegelijkertijd de accu uit het gereedschap.

Om de accu te plaatsen, lijnt u de lip op de accu uit met de groef in de 
behuizing en duwt u de accu op zijn plaats. Steek de accu zo ver mogelijk in 
het gereedschap tot u een klikgeluid hoort. Als u de rode markering aan de 
bovenkant van de knop kunt zien, is de accu niet goed geplaatst.

1

2

2

1
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LET OP
• Plaats de accu er altijd helemaal in totdat de rode markering niet 

meer zichtbaar is. Als u dit niet doet, kan de accu per ongeluk uit het 
gereedschap vallen en u of iemand anders verwonden.

• Gebruik geen kracht bij het plaatsen van de accu. Als de accu niet 
gemakkelijk in het gereedschap kan worden geschoven, wordt deze niet 
juist geplaatst.

Accubeveiligingssysteem

De accu is voorzien van een beveiligingssysteem voor automatische 
uitschakeling van de uitgang om de levensduur van de accu te verlengen. De 
werking berust op het accubeveiligingssysteem en is geen storing.

Bedieningspaneel Accu-indicator

• Als de accu bijna leeg is tijdens gebruik van het product, licht de accu-
indicator op het bedieningspaneel op. Bij verder gebruik in deze staat 
wordt de laserstraal uitgeschakeld.

• De resterende capaciteit die de accu-indicator aangeeft kan verschillen 
van de werkelijke capaciteit, afhankelijk van de gebruiksomstandigheden, 
de luchttemperatuur en andere factoren.

OPMERKING: Voor een lange levensduur van de accu
• Laad een volledig opgeladen accu niet op.
• Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur van 10 °C tot 40 °C (50 °F tot 

104 °F).
• We raden aan om een verhitte accu onmiddellijk na gebruik in, bijvoorbeeld, de 

lader te plaatsen en eerst te laten afkoelen voordat hij wordt opgeladen.
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Gebruik van de multilijnlaser

1. De multilijnlaser installeren
Zet dit product op een vlak oppervlak. Draai aan de 
afstelschroef voor de poot zodat de bel in de ronde 
waterpas in het midden van de rode cirkel komt te staan.

Ronde waterpas

Als u het statief gebruikt, zet dan eerst het statief neer. 
Bevestig vervolgens de lijnlaser erop. Maak de poten van 
het statief langer of korter zodat de bel in de waterpas in 
het midden van de rode cirkel komt te staan.

WAARSCHUWING
Bevestig de standaard en controleer of het product niet omvalt voordat u de 
accu in dit product plaatst en het op een vloer of tafel zet.
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2. Bediening van de hoofdschakelaar

1. Hoofdschakelaar

[Inschakelen]
Zet de hoofdschakelaar in de positie “I/ON”. De laserstraal wordt uitgestraald.

[Uitschakelen]
Zet de hoofdschakelaar in de positie “O/OFF”. De stroom wordt uitgeschakeld en 
de interne slinger wordt vergrendeld. Verwijder de accu nadat u de stroom hebt 
uitgeschakeld.

3. Helderheidsselectie
Selecteer de helderheid van de lijnstraal met de helderheidsselectieschakelaar op het 
bedieningspaneel.

Helderheidsselectieschakelaar

1
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Normaal: Dit is de optimale modus bij gebruik van de ontvanger.
Eco: In deze stand gaat de accu langer mee.

1: Helderheidsindicator

4. Selectie van straalstand
Selecteer de emissiestand van de lijnstraal met de lijnselectieschakelaar op het 
bedieningspaneel.

Lijnselectieschakelaar

SK40GD
[Lusschakeling]

SK20GD
[Lusschakeling]

1

[Lusschakeling]

Helder
Normaal Eco

LED uit Groene LED 
brandt

Stand

Helderheidsindicator

Lage puntstraal Lage puntstraal Lage puntstraal 

Lage puntstraal Lage puntstraal 
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SK10GD
[Lusschakeling]

OPMERKING:
De hoogte van de horizontale lijnstraal kan eenvoudig afgesteld worden met behulp 
van het statief (optioneel accessoire).

Fijnafstelling is mogelijk vanaf beide zijden door aan de fijnafstelknop te draaien.

1: Fijnafstelknop

Fijnafstelmechanisme
De standaard voorkomt dat het product omvalt.
Verwijder de standaard bij gebruik van plafond-/wandbevestigingen (optioneel accessoire).

1: Standaard

OPMERKING:
Houd de standaard niet vast om het product op te tillen of om de accu te bevestigen 
of te verwijderen. Het product kan vallen.

OPMERKING: Over de rubberen voetdoppen
Gebruik de rubberen doppen om te voorkomen dat de vloer bekrast raakt of wanneer 
de vloer glad is. De rubberen doppen worden standaard meegeleverd. Deze kunnen 
verwijderd worden vóór gebruik op een ongelijkmatig oppervlak zoals een betonnen vloer.

Lage puntstraal Lage puntstraal 

1

1
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DE NAUWKEURIGHEID CONTROLEREN
■ Als de lijnlaser tijdens de controle het toelaatbare verschil 

overschrijdt, neem dan contact op met de winkel van aankoop of een 
erkend onderhoudscentrum van Makita.

1. De horizontale lijn controleren

A

5m

B

1. Plaats de lijnlaser nabij het midden van een kamer met muren op ca. 5 meter.
2. Stel de lijnlaser zo af dat de bel in de waterpas in het midden van de rode cirkel 

komt te staan.
3. Markeer A op de positie van de horizontale laserlijn op de muur.
4. Draai de lijnlaser 180° en markeer B op de positie van de horizontale laserlijn.

Aʼ

AB

B’

5. Verplaats de lijnlaser naar de positie op 1 meter afstand van de muur en pas de bel 
in de waterpas aan.

6. Markeer B’ op de positie van de horizontale laserlijn.
7. Draai de lijnlaser 180° en markeer A’ op de positie van de horizontale laserlijn. 

Het resultaat is normaal als het verschil tussen A-A’ en B-B’ minder dan 1 mm is.

A’

8. Draai de lijnlaser horizontaal en meet het maximale verschil in de horizontale 
laserlijn met A’. 
Het resultaat is normaal als de afwijking op punt A’ minder dan 1 mm is.
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2. Het loodpunt en de verticale lijn controleren 

1. Zet het “lood” op de muur ongeveer 3 meter boven de vloer.
2. Plaats de laser op 3 tot 5 meter afstand van de muur.
3. Pas de stand zodanig aan dat de bel in de waterpas in het midden van de rode cirkel 

komt te staan.
4. Stel de laserstraalstand in op “verticale lijn” of “2-verticale lijn”.
5. Draai de lijnlaser en observeer het loodpunt op het plafond. 

Het resultaat is normaal als het loodpunt alleen binnen de breedte van de laserlijn 
beweegt.

6. Draai de lijnlaser horizontaal en lijn de verticale laserlijn uit met het “loodtouw”.  
De uitlijning kan worden afgesteld met de fijnafstelknop voor rotatie. 
Het resultaat is normaal als de verticale laserlijn en het “loodtouw” op een lijn staan.
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3. De 180° verticale lijn controleren
BC

A

1. Markeer een punt op de vloer nabij het middelpunt van een kamer met muren op 4 
tot 6 meter.

2. Straal de verticale lijnstraal uit.
3. Markeer A nabij het midden van de verticale laserlijn op de rechter muur en markeer 

B nabij het midden van de “90° verticale laserlijn” op de voorste muur. 
Markeer C nabij het midden van de “180° verticale laserlijn” op de linker muur.
C B

D A

4. Draai de lijnlaser 180° terwijl hij in zijn oorspronkelijke positie blijft, lijn de “verticale 
lijn aan de rechterkant” uit met punt C op de linker muur, en markeer D nabij het 
midden van de "verticale lijn aan de linkerkant" op de rechter muur.

5. Het resultaat is normaal als het verschil tussen A en D minder dan 1 mm is.
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4. De 90° verticale lijn controleren
BC

A

1. Markeer een punt op de vloer nabij het middelpunt van een kamer met muren op 4 
tot 6 meter.

2. Straal alle verticale lijnstralen uit.
3. Markeer A nabij het midden van de verticale lijn op de rechter muur en markeer B 

nabij het midden van de “90° verticale lijn” op de voorste muur. 
Markeer C nabij het midden van de “180° verticale lijn” op de linker muur.
C’ B

C

4. Draai de lijnlaser 90° terwijl hij in zijn oorspronkelijke positie blijft, lijn de “verticale lijn 
aan de rechterkant” uit met “B aan de voorzijde” en markeer C’ nabij het midden van 
de “90° verticale lijn” op de linker muur.

5. Het resultaat is normaal als het verschil tussen C en C’ minder dan 1 mm is.
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[SK20GD]
BC

1. Markeer een punt op de vloer nabij het middelpunt van een kamer met muren op 4 
tot 6 meter.

2. Straal alle verticale lijnstralen uit.
3. Markeer B en C nabij het midden van de verticale lijn op de muur voor en links.

BC

D
A

B’

4. Lijn de verticale lijn aan de voorkant uit met C en markeer D nabij het midden op de 
achterste muur.

5. Markeer op dezelfde wijze A en B’.
6. Het resultaat is normaal als het verschil tussen B en B’ minder dan 3 mm is.
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ONDERHOUD

LET OP
Controleer altijd of het apparaat is uitgeschakeld en de accu eruit is 
verwijderd voordat u inspectie of onderhoud aan het apparaat gaat 
uitvoeren. 
Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van het product te 
garanderen, moeten alle reparaties, onderhoud en afstellingen door 
een erkend onderhoudscentrum of erkend fabricagecentrum van Makita 
uitgevoerd worden, en mogen uitsluitend vervangingsonderdelen van 
Makita gebruikt worden.
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À lire avant utilisation.
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SPÉCIFICATIONS

SK40GD SK20GD SK10GD
Source laser Faisceau linéaire : Laser à semi-conducteur vert

Faisceau du point inférieur : Laser à semi-conducteur rouge
Longueur d’onde laser 510 à 530 nm (faisceau du point inférieur de 650 à 660 nm)
Sortie laser 1 mW ou moins chacune (PRODUIT LASER DE CLASSE 2)

 CEI 60825-1:2014
Angle d’émission du 
faisceau laser

Vertical 130°±10 %
Ligne verticale à 180° 230°±10 %
Horizontal 120°±10 %

Vertical 130°±10 %
Horizontal 120°±10 %

Vertical 130°±10 %
Horizontal 120°±10 %

Diamètre du point laser 1,5 mm / 1 m (faisceau du point inférieur)
Sélection du faisceau 
laser

Ligne horizontale /
2 lignes verticales /
2 lignes verticales +  
ligne horizontale /
4 lignes verticales +  
ligne horizontale 

Ligne horizontale /
2 lignes verticales /
2 lignes verticales +
ligne horizontale

Ligne horizontale /
Ligne verticale /
Ligne verticale +
ligne horizontale

Sélection de la luminosité 2 modes (impulsion constante) : Mode éco / Mode normal
Méthode d’indication Indication automatique de ligne verticale par mécanisme de cardan
Plage d’indication de ligne 
verticale

±4° (alarme déclenchée par l’extinction de la lumière en dehors de la 
plage)

Plage de réglage  
précis horizontal

Circonférence entière

Méthode de contrôle Méthode d’amortissement magnétique
Précision Laser émis ±1 mm / 10 m *(avant expédition de l’usine)

2 lignes verticales 90°±0,01°
Alimentation Batterie Makita
Tension nominale 10,8 V CC - 12 V CC max
Temps de fonctionnement
(lors de l’utilisation de BL1016)

Mode normal :
Mode éco :

Avec 4 lignes verticales/
ligne horizontale
Environ 6 h
Environ 12 h

Avec 2 lignes verticales/
ligne horizontale
Environ 9 h
Environ 16 h

Avec ligne verticale/
ligne horizontale
Environ 12 h
Environ 20 h

Plage de température de 
fonctionnement

-10 °C à +40 °C (14 °F à 104 °F)

Mesures de protection 
contre les décharges 
électrostatiques

Niveau : 2 (CEI 61000-4-2)

Dimensions 98 mm (dia.) x 223 mm (hauteur) (hors saillies)
Batterie BL1016, BL1021B, BL1041B
Poids net 1,4 kg - 1,5 kg (avec la batterie BL 1016)
Vis de trépied W 5/8″

REMARQUE : Utilisez le produit dans l’environnement d’exploitation suivant.
• Utilisation en intérieur
• Altitude : jusqu’à 2000 m
• Humidité : humidité relative maximale de 80 % à une température allant jusqu’à 31 °C (87,8 °F) 

diminuant linéairement jusqu’à 50 % d’humidité relative à 40 °C (104 °F)
• Degré de pollution 3
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* Étant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les 
spécifications contenues dans ce manuel sont sujettes à modification sans préavis.

* Les valeurs de spécification varient en fonction des conditions de l’environnement d’exploitation et d’autres facteurs.
* Les spécifications et la batterie peuvent être différentes suivant les pays.
* Le poids peut varier en fonction de la batterie. L’ensemble le plus léger et l’ensemble le plus lourd 

sont indiqués dans le tableau, conformément à la procédure EPTA 01/2014.

REMARQUE : Lors de l’utilisation à des températures inférieures ou égales à 0 °C, les faisceaux laser sont 
faibles juste après la mise sous tension. Mettez le niveau laser sous tension et attendez qu’il se stabilise.

Symboles
Les définitions ci-dessous décrivent le niveau de gravité de chaque mot d’avertissement et la 
signification de chaque symbole utilisé dans ce manuel.
Veuillez lire le manuel et faire attention à ces symboles.

:  Lire le manuel 
d’instructions.

 DANGER
:  Indique un risque de mort 

ou de blessures graves 
fréquentes.

 AVERTISSEMENT :  Indique un risque de 
blessures graves.

 ATTENTION :  Indique un risque de 
blessures légères.

NOTE
REMARQUE

:  Indique un risque de 
dysfonctionnement ou 
de dommages matériels.

:  Indique un risque de 
choc électrique.

:  Indique un risque 
d’incendie.

:  Avertissement relatif au 
laser

Utilisation prévue
L’outil de mesure est conçu pour les travaux de nivellement avec l’utilisation de lignes horizontales, de 
lignes verticales et du point d’aplomb.

Normes de sécurité relatives aux faisceaux laser
Ce produit est conforme aux normes suivantes :
• CEI 60825-1:2014

RAYONNEMENT LASER 
NE PAS REGARDER DIRECTEMENT LE FAISCEAU
PRODUIT LASER DE CLASSE 2
PUISSANCE DE SORTIE MAXIMALE : P = 1 mW
Longueur d’onde : λ = 510 ~ 530 nm / 650 ~ 660 nm
Impulsion :  40 à 100 μs/ 5 kHz (λ = 510 ~ 530 nm)

:  Uniquement pour les pays de l’UE
En raison de la présence de composants 
dangereux dans l’équipement, les 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques, les accumulateurs et les 
piles peuvent avoir un impact négatif sur 
l’environnement et la santé humaine.
Ne jetez pas les appareils électriques et 
électroniques ou les piles avec les ordures 
ménagères !
Conformément à la directive européenne 
relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques et aux piles 
et accumulateurs ainsi qu’aux déchets 
de piles et d’accumulateurs, et à leur 
adaptation à la législation nationale, les 
déchets d’équipements électriques, de 
piles et d’accumulateurs doivent être 
stockés séparément et remis à un point 
de collecte séparé pour les déchets 
municipaux, fonctionnant conformément 
à la réglementation sur la protection de 
l’environnement.
Ceci est indiqué par le symbole de la poubelle 
sur roues barrée d’une croix sur l’équipement.
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ATTENTION
L’utilisation de commandes ou de réglages ou l’exécution de procédures 
autres que celles spécifiées dans le présent manuel peuvent entraîner une 
exposition à des rayonnements dangereux.

Déclaration de sécurité
Ce produit est conforme aux normes suivantes :
• EN61326-1 : Matériel électrique de mesure, de commande et de laboratoire – 

Exigences relatives à la CEM
• CEI 61010-1:2010 (3e édition) Exigences de sécurité pour le matériel électrique de 

mesure, de commande et de laboratoire 
Les conditions d’utilisation de ce produit conformément à cette norme sont les 
suivantes.

  ATTENTION - Lors de l’installation de la batterie BL1041B 
(Cette mise en garde est une explication des étiquettes 
utilisées sur ce produit.)

Avant d’installer la batterie sur ce produit et de le poser sur le sol ou une 
table, fixez le support et vérifiez que le produit ne peut pas tomber.

• FCC partie 15 sous-partie B : Federal Communications Commission (FCC), 
autorisation relative aux équipements à rayonnement non intentionnel

• ICES003 : Réglementation canadienne ICE
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Normes de sécurité relatives au bruit
• FCC partie 15 sous-partie B/ICES 003

ATTENTION
Les changements ou modifications non expressément approuvés par la 
partie responsable de la conformité pourraient annuler le droit de l’utilisateur 
à utiliser l’équipement.

REMARQUE :
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites des appareils 
numériques de classe B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC.
Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les 
interférences nuisibles dans une installation résidentielle.
Cet équipement génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence 
et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut 
provoquer des interférences nuisibles aux communications radio.
Il n’existe toutefois aucune garantie que de telles interférences ne se 
produiront pas dans une installation particulière.
Si cet équipement cause des interférences nuisibles à la réception de la 
radio ou de la télévision,
ce qui peut être déterminé en éteignant et en rallumant l’équipement,
l’utilisateur est encouragé à essayer de corriger les interférences par une ou 
plusieurs des mesures suivantes :
— Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
— Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur.
— Brancher l’équipement sur un autre circuit que celui utilisé par le 

récepteur.
— Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour 

obtenir de l’aide.
L’utilisation de cet équipement d’une manière non spécifiée par le fabricant 
peut altérer la protection fournie par l’équipement.
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Avertissements de sécurité

AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions, 
illustrations et spécifications fournis avec le produit. Le non-respect de toutes 
les instructions indiquées ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures graves.
Conservez tous les avertissements et toutes les instructions 
pour référence ultérieure.

AVERTISSEMENT - Sécurité relative au laser
■ Ne regardez pas directement dans le faisceau laser à travers des instruments 

optiques.
■ Regarder directement le faisceau laser avec des optiques télescopiques, une 

loupe ou des instruments similaires est dangereux.
■ Ne fixez pas directement le faisceau laser.
■ Évitez de positionner la trajectoire du faisceau laser à hauteur des yeux.
■ Ne traversez pas la trajectoire du faisceau laser.
■ Ne placez pas d’objets réfléchissants sur la trajectoire du faisceau laser.
■ Ne dirigez pas le faisceau laser vers d’autres personnes.

• Regarder en permanence les faisceaux laser peut provoquer des lésions 
oculaires. En cas de lésion possible de vos yeux, consultez immédiatement un 
médecin.

• Puissance maximale de sortie du laser intégré / longueur d’onde × nombre de 
lasers

SK40GD : P = 30 mW / λ = 520 nm (typ.) × 5
SK20GD : P = 30 mW / λ = 520 nm (typ.) × 3
SK10GD : P = 30 mW / λ = 520 nm (typ.) × 2
Commun à SK40GD, SK20GD, SK10GD : P = 6 mW / λ = 650 nm (typ.) × 1

AVERTISSEMENT - Sécurité de la zone de travail
1. Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.

Les endroits encombrés ou sombres sont propices aux accidents.
2. N’utilisez pas le produit dans un environnement explosif, en 

présence de liquides, gaz ou poussières inflammables par exemple.
Les produits produisent des étincelles qui peuvent enflammer la poussière 
ou les émanations.

3. Maintenez les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant 
l’utilisation du produit.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle du produit.
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AVERTISSEMENT - Sécurité électrique
1. Évitez tout contact physique avec des surfaces reliées à la terre ou à 

la masse, tels que des tuyaux, radiateurs, cuisinières électriques et 
réfrigérateurs.
Le risque d’électrocution augmente si votre corps est relié à la terre ou à 
la masse.

2. N’exposez pas le produit à la pluie ou à l’humidité.
Le risque d’électrocution augmente si de l’eau pénètre dans le produit.

3. Ne court-circuitez pas les bornes du produit.
4. Ne mettez le câble d’alimentation dans votre bouche.

Cela pourrait provoquer une électrocution.

AVERTISSEMENT - Stockage
Rangez correctement le chargeur lorsque vous ne l’utilisez pas. Rangez-
le sous clé dans un endroit sûr et sec, hors de portée des enfants.

  AVERTISSEMENT - Utilisation et entretien des produits 
fonctionnant sur batterie

1. Rechargez la batterie uniquement avec le chargeur spécifié par le 
fabricant.  
Un chargeur qui est adapté à un type spécifique de batterie peut présenter 
un risque d’incendie s’il est utilisé avec un autre type de batterie.

2. Utilisez le produit uniquement avec la batterie spécifiquement 
indiquée. L’utilisation de toute autre batterie peut présenter un risque de 
blessure et d’incendie.

3. Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la à l’écart des objets 
métalliques, comme des trombones, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis ou autres petits objets métalliques, susceptibles de créer une 
connexion entre deux bornes. Court-circuiter les bornes d’une batterie 
entre elles peut provoquer des brûlures ou un incendie.

4. Dans des conditions d’utilisation inadéquate, il peut y avoir une fuite 
de l’électrolyte de la batterie. Le cas échéant, évitez tout contact avec 
ce liquide. En cas de contact accidentel, rincez à l’eau. Si le liquide 
pénètre dans les yeux, consultez également un médecin. Le liquide 
s’échappant de la batterie peut provoquer une irritation ou des brûlures.

5. N’utilisez pas une batterie ou un produit endommagé ou modifié. 
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent présenter un risque 
imprévisible d’incendie, d’explosion ou de blessure.

6. N’exposez pas une batterie ou un produit au feu ou à des 
températures excessives. L’exposition au feu ou à une température 
supérieure à 130 °C peut provoquer une explosion.
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7. Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la batterie 
ou le produit en dehors de la plage de température spécifiée dans les 
instructions.
Une charge incorrecte ou à des températures en dehors de la plage 
spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque d’incendie.

8. Utilisez la batterie Makita uniquement avec les produits spécifiés par Makita.

AVERTISSEMENT - Entretien
1. L’entretien du produit doit être effectué par un réparateur qualifié, qui 

ne devra utiliser que des pièces de rechange identiques. Cela permet 
de garantir la sécurité d’utilisation du produit.

2. Ne réparez jamais des batteries endommagées. L’entretien des 
batteries ne doit être effectué que par le fabricant ou des prestataires de 
services agréés.

3. Respectez les instructions pour le remplacement des accessoires.
4. Ne démontez pas, ne réparez pas, ne modifiez pas ou n’améliorez pas 

ce produit, ce chargeur ou cette batterie. Cela pourrait provoquer un 
incendie ou un fonctionnement anormal pouvant entraîner des blessures.

5. Inspectez ce produit pour vérifier qu’il ne comporte pas de 
pièces endommagées. En cas de fonctionnement anormal ou de 
dysfonctionnement de ce produit, cessez immédiatement de l’utiliser. 
Continuer d’utiliser ce produit dans cette condition peut entraîner une 
émission de fumée, un incendie, un choc électrique ou des blessures.
<Exemples d’anomalies et de dysfonctionnements>
x Surchauffe anormale du câble ou de la prise d’alimentation.
x Présence de rayures profondes ou déformation du câble d’alimentation.
x Mise sous et hors tension lorsque le câble d’alimentation est déplacé.
x Présence d’une odeur de brûlé.
x Sensation de picotement électrique.

Si vous suspectez un dysfonctionnement, par exemple si le produit ne 
fonctionne pas même après la mise sous tension, retirez immédiatement 
la batterie et demandez au revendeur ou à un centre de service Makita 
agréé de procéder à l’inspection et à la réparation.

6. Ce produit est conforme aux normes de sécurité en vigueur. Ne le 
modifiez pas et ne l’améliorez pas.

7. Si la réparation est effectuée par une personne sans connaissances 
spécialisées ni compétences en réparation, non seulement les 
performances de ce produit ne seront pas pleinement démontrées, 
mais cela pourrait également entraîner un accident ou des blessures.

AVERTISSEMENT - Sécurité supplémentaire
Utilisez les accessoires appropriés. Utilisez uniquement les accessoires 
recommandés dans ce manuel de l’utilisateur et dans les catalogues 
Makita. N’utilisez pas d’autres accessoires car cela pourrait entraîner un 
dysfonctionnement, un accident ou des blessures.
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PRÉCAUTIONS
1. Vérifiez la précision du produit avant chaque utilisation. 

Pour plus d’informations, consultez « VÉRIFICATION DE LA 
PRÉCISION ».

2. Évitez de soumettre le produit à des secousses ou des chocs importants. 
Le produit est doté d’une structure résistante aux chocs. Cependant, un 
choc important peut entraîner une dégradation des performances. Après 
un choc important, un contrôle de la précision doit être effectué.

3. Avant de déplacer ce produit, verrouillez-le en le mettant hors tension. 
Une fois le travail terminé, mettez-le hors tension. Le produit est ainsi 
verrouillé en interne.

4. En cas d’anomalie apparente, n’utilisez pas ce produit. 
Arrêtez immédiatement le travail et contactez le revendeur ou le 
représentant commercial Makita le plus proche.

5. En l’absence de faisceau laser après la mise sous tension, secouez 
légèrement ce produit plusieurs fois. 
En l’absence de faisceau laser même après avoir secoué légèrement ce 
produit plusieurs fois, arrêtez immédiatement le travail et contactez le 
revendeur ou le représentant commercial Makita le plus proche.

6. À la mise sous tension, le produit émet le faisceau laser dans le même 
mode que celui précédemment utilisé lors de la mise hors tension. Actionnez 
l’interrupteur en veillant à ne pas orienter le faisceau laser vers vos yeux.

7. Dans les zones sombres, des reflets peuvent apparaître en plus des lignes 
laser standard.

8. N’utilisez pas le produit s’il présente des traces de condensation. 
Ne le mettez pas sous tension. Attendez que la condensation disparaisse 
naturellement du produit.

9. N’utilisez pas le récepteur laser à proximité du point de croisement des 
faisceaux laser. Le récepteur laser ne peut pas effectuer la détection à 
proximité d’un tel point.

10. Mettez le produit dans son coffret lors du transport.
11. Rangez-le dans son coffret pour le stocker. La zone de stockage doit être 

à l’abri de la chaleur, de l’humidité, des vibrations et de la poussière.
12. Nettoyez la vitre côté ouverture de sortie du faisceau laser à l’aide d’un 

chiffon doux pour préserver les performances.
13. Lorsque le produit est sale, essuyez-le avec un chiffon doux et sec. En cas 

de saleté tenace, utilisez un chiffon imbibé d’eau et bien essoré. Ensuite, 
essuyez-le à nouveau pour éliminer toute trace d’eau à l’aide d’un chiffon 
doux et sec. N’utilisez pas d’alcool, de benzène, de diluant à peinture ou 
tout autre solvant volatil. (Cela pourrait entraîner une décoloration, une 
déformation, une altération ou d’autres anomalies.)

14. Ne lavez pas le produit. Cela peut entraîner un dysfonctionnement.
15. Ne modifiez ou n’améliorez jamais ce produit. Le démontage, 

la modification ou l’amélioration de ce produit peut entraîner un 
dysfonctionnement ou un choc électrique.

16. Lorsque ce produit n’est pas utilisé pendant une période prolongée, retirez la batterie.
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17. En ce qui concerne les instructions de sécurité, l’utilisateur doit pleinement 
comprendre la nature et le danger des faisceaux laser.

18. Le produit n’est pas destiné à être utilisé par des personnes, y compris des 
enfants, ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou un manque d’expérience et de connaissances. Les jeunes enfants 
doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le produit.

Consignes de sécurité importantes pour la batterie
1. Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les instructions et précautions 

relatives (1) au chargeur de batterie, (2) à la batterie et (3) au produit 
utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas ou ne modifiez pas la batterie. Cela peut provoquer un 
incendie, une chaleur excessive ou une explosion.

3. Cessez immédiatement l’utilisation si le temps de fonctionnement devient 
excessivement court. Il y a un risque de surchauffe, de brûlures, voire 
d’explosion.

4. Si l’électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-les à l’eau claire et consultez 
immédiatement un médecin. Il y a un risque de perte de la vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :
(1) Ne touchez les bornes avec aucun matériau conducteur.
(2) Évitez de ranger la batterie dans un conteneur avec d’autres objets 

métalliques, tels que des clous, des pièces de monnaie, etc.
(3) N’exposez pas la batterie à l’eau ou à la pluie. 

Un court-circuit de la batterie peut provoquer une intensité de courant 
élevée, une surchauffe, parfois des brûlures et même une panne.

6. Ne rangez pas l’outil et la batterie dans un endroit où la température risque 
d’atteindre ou de dépasser 50 °C (122 °F).

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est sérieusement endommagée 
ou complètement épuisée. La batterie peut exploser au contact du feu.

8. Ne clouez pas, ne coupez pas, n’écrasez pas, ne jetez pas, ne laissez pas 
tomber la batterie ou ne la cognez pas contre un objet dur. Un tel comportement 
peut provoquer un incendie, une chaleur excessive ou une explosion.

9. N’utilisez pas la batterie si elle est endommagée.
10. Les batteries au lithium-ion contenues sont soumises aux exigences de la 

législation sur les marchandises dangereuses.
Lors du transport commercial par des tierces parties ou des transitaires par 
exemple, des exigences spécifiques en matière d’étiquetage et d’emballage 
doivent être respectées.
Pour la préparation de l’article expédié, il est nécessaire de consulter un expert 
en matériau dangereux.
Veuillez également respecter les réglementations nationales susceptibles d’être 
plus détaillées.
Recouvrez les contacts exposés avec du ruban adhésif ou du ruban de masquage 
et emballez la batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger dans l’emballage.
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11. Lors de la mise au rebut de la batterie, retirez-la de l’outil et jetez-la dans 
un endroit sûr. 
Suivez les réglementations locales en matière de mise au rebut des 
batteries.

12. Utilisez les batteries uniquement avec les produits spécifiés par Makita.
L’installation des batteries sur des produits non conformes peut provoquer un 
incendie, une chaleur excessive, une explosion ou une fuite d’électrolyte.

13. Si l’outil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, la batterie doit 
être retirée de l’outil.

14. Pendant et après l’utilisation, la batterie peut être chaude, ce qui peut 
provoquer des brûlures ou des brûlures à basse température. 
Faites attention lors de la manipulation de batteries chaudes.

15. Ne touchez pas la borne de l’outil immédiatement après son utilisation car 
elle peut devenir suffisamment chaude pour provoquer des brûlures.

16. Ne laissez pas les copeaux, la poussière ou la saleté s’accumuler dans les 
bornes, les trous et les rainures de la batterie.
Cela peut entraîner de mauvaises performances ou une panne de l’outil ou de la 
batterie.

17. À moins que l’outil ne prenne en charge l’utilisation à proximité de lignes 
électriques haute tension, n’utilisez pas la batterie à proximité de lignes 
électriques haute tension.
Cela peut entraîner un dysfonctionnement ou une panne de l’outil ou de la 
batterie.

18. Gardez la batterie hors de portée des enfants.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

ATTENTION
N’utilisez que des batteries Makita d’origine.
L’utilisation de batteries de marque autre que Makita ou de batteries 
modifiées peut provoquer l’explosion des batteries, ce qui présente un 
risque d’incendie, de dommages matériels et corporels. Cela annulera 
également la garantie Makita pour l’outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée de vie optimale de la batterie
1. Chargez la batterie avant qu’elle ne soit complètement déchargée. Arrêtez 

toujours l’outil et rechargez la batterie quand vous remarquez que la 
puissance de l’outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complètement chargée. 
La surcharge réduit la durée de service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C 
(50 °F et 104 °F). Avant de charger une batterie chaude, laissez-la refroidir.

4. Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, retirez-la de l’outil ou du chargeur.
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NOMS DES PIÈCES

1. Panneau de commande
2. Niveau circulaire
3. Fenêtre de sortie du faisceau laser vertical 

• SK40GD : 4 fenêtres 
• SK20GD : 2 fenêtres 
• SK10GD : 1 fenêtre

4. Fenêtre de sortie du faisceau laser horizontal
5. Molette de réglage précis de la rotation
6. Pied à vis réglable
7. Couvre-pied en caoutchouc
8. Orifice de sortie du faisceau laser inférieur (base)
9. Trou de vis de montage du trépied externe (base)
10. Interrupteur d’alimentation
11. Batterie (accessoire en option)
12. Poignée
13. Support
14. Étiquette de mise en garde

Accessoires en option

Pour plus d’informations sur les options, consultez le catalogue ou renseignez-
vous auprès du revendeur ou d’un représentant commercial Makita.

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces sont recommandés pour 
l’utilisation avec votre outil Makita spécifié dans ce manuel. L’utilisation 
de tout autre accessoire ou pièce peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces qu’aux fins auxquelles ils ont été 
conçus.

Pour plus d’informations concernant ces accessoires, contactez le centre de service 
Makita le plus proche.
• Batterie et chargeur d’origine Makita
• Récepteur laser LDG-5

• ADP09
• Trépied

1
3

4

5

6
7

8 9

3

14

2

1011

12

3

13
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REMARQUE : Il se peut que certains éléments de la liste soient compris 
dans l’emballage de l’outil en tant qu’accessoires standard. Ils peuvent 
varier d’un pays à l’autre.

Mise en place ou retrait de la batterie

ATTENTION
• Assurez-vous toujours que l’outil est hors tension et que sa batterie est 

retirée avant de l’ajuster ou de vérifier son fonctionnement.
• Éteignez toujours l’outil avant de mettre en place ou de retirer la batterie.
• Tenez fermement l’outil et la batterie lors de la mise en place ou du retrait 

de la batterie. Si vous ne tenez pas fermement l’outil et la batterie, ils 
peuvent vous glisser des mains et être endommagés ou vous blesser.

1. Partie colorée en rouge
2. Bouton

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l’outil tout en faisant glisser le 
bouton à l’avant de la batterie.

Pour mettre en place la batterie, alignez la languette sur la batterie avec la 
rainure sur le compartiment et insérez-la. Insérez-la à fond jusqu’à ce qu’un 
léger déclic se fasse entendre. Si la partie rouge sur le dessus du bouton est 
visible, cela signifie qu’elle n’est pas bien verrouillée.

1

2

2

1
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ATTENTION
• Insérez toujours complètement la batterie jusqu’à ce que la partie rouge 

ne soit plus visible. Sinon, elle pourrait tomber accidentellement de l’outil, 
au risque de vous blesser ou de blesser quelqu’un se trouvant près de 
vous.

• N’insérez pas la batterie de force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est 
que vous ne l’insérez pas correctement.

Système de protection de la batterie

La batterie est équipée d’un système de protection permettant la mise hors 
tension automatique de sortie pour prolonger la durée de vie de la batterie. 
Cela se produit en raison du système de protection de la batterie et il ne s’agit 
pas d’un dysfonctionnement.

Panneau de commande Voyant de la batterie

• Si la batterie est presque déchargée pendant l’utilisation du produit, le 
voyant de la batterie sur le panneau de commande s’allume. Si vous 
continuez à l’utiliser dans cet état, le faisceau laser s’éteindra.

• Le voyant de la batterie peut indiquer une capacité restante différente 
de la capacité réelle en fonction des conditions d’utilisation, de la 
température de l’air et d’autres facteurs.

REMARQUE : Pour garantir une utilisation prolongée de la batterie
• Ne rechargez pas des batteries complètement chargées.
• Chargez les batteries à une température ambiante entre 10 °C et 40 °C (50 °F et 

104 °F).
• Nous recommandons d’insérer les batteries chaudes, immédiatement après 

utilisation, par exemple, dans le chargeur et de les laisser refroidir avant de les 
charger.
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Utilisation du niveau laser multiligne

1. Installation du niveau laser multiligne
Placez ce produit sur une surface plane. Tournez le pied à 
vis réglable de sorte que la bulle du niveau circulaire soit au 
centre du cercle rouge.

Niveau circulaire

Lors de l’utilisation d’un trépied, positionnez d’abord le 
trépied. Montez ensuite le niveau laser dessus. Déployez 
ou rétractez les pieds du trépied de sorte que la bulle du 
niveau soit au centre du cercle rouge.

AVERTISSEMENT
Avant d’installer la batterie sur ce produit et de le poser sur le sol ou une table, 
fixez le support et vérifiez que le produit ne peut pas tomber.
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2. Fonctionnement de l’interrupteur d’alimentation

1. Interrupteur d’alimentation

[Mise sous tension]
Tournez l’interrupteur d’alimentation sur « I/ON ». Le faisceau laser est émis.

[Mise hors tension]
Tournez l’interrupteur d’alimentation sur « O/OFF ». L’alimentation est coupée et le 
pendule à l’intérieur est verrouillé. Une fois hors tension, débranchez la batterie.

3. Sélection de la luminosité
Sélectionnez la luminosité du faisceau linéaire émis à l’aide du sélecteur de luminosité 
sur le panneau de commande.

Sélecteur de luminosité

1
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Normal : Il s’agit du mode optimal lors de l’utilisation du récepteur.
Éco : Ce mode offre une durée de vie de la batterie plus longue.

1 : Indicateur de luminosité

4. Sélection du mode de faisceau linéaire
Sélectionnez le mode d’émission du faisceau linéaire à l’aide du sélecteur de ligne sur 
le panneau de commande.

Sélecteur de ligne

SK40GD
[Système de commutation en boucle]

SK20GD
[Système de commutation en boucle]

1

[Système de commutation en boucle]

Éclairage
Normal Éco

Voyant éteint Voyant allumé 
en vert

Mode

Indicateur de 
luminosité

Faisceau du 
point inférieur 

Faisceau du point 
inférieur 

Faisceau du point 
inférieur 

Faisceau du point inférieur Faisceau du point inférieur 
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SK10GD
[Système de commutation en boucle]

REMARQUE :
La hauteur du faisceau linéaire horizontal peut être facilement ajustée à l’aide du 
trépied (accessoire en option).

Un réglage avec précision de chaque côté est possible en tournant la molette de réglage précis.

1 : Molette de réglage précis

Mécanisme de réglage précis
Le support permet d’empêcher le produit de basculer.
Lors de l’utilisation d’une fixation murale ou de plafond (accessoire en option), retirez le support.

1 : Support

REMARQUE :
Ne tenez pas le support pour soulever le produit ou pour installer ou retirer la 
batterie. Le produit peut tomber.

REMARQUE : À propos des couvre-pieds en caoutchouc
Utilisez les couvre-pieds en caoutchouc pour éviter de rayer le sol ou lorsque le sol 
est glissant. Les couvre-pieds en caoutchouc sont livrés en standard. Vous pouvez 
les retirer avant toute utilisation sur des surfaces inégales comme un sol en béton.

Faisceau du point inférieur Faisceau du point inférieur 

1

1
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VÉRIFICATION DE LA PRÉCISION
■ Si le niveau laser dépasse l’écart autorisé pendant la vérification, 

contactez le revendeur ou un centre de service Makita agréé.
1. Vérification de la ligne horizontale

A

5m

B

1. Placez le niveau laser près du centre d’une pièce dont les murs sont distants 
d’environ 5 m.

2. Ajustez le niveau laser de sorte que la bulle du niveau soit au centre du cercle 
rouge.

3. Marquez un point A à l’emplacement du faisceau laser horizontal sur le mur.
4. Tournez le niveau laser de 180° et marquez un point B à l’emplacement du faisceau 

laser horizontal.

Aʼ

AB

B’

5. Déplacez le niveau laser à 1 m du mur et ajustez la bulle du niveau.
6. Marquez un point B’ à l’emplacement du faisceau laser horizontal.
7. Tournez le niveau laser de 180°et marquez un point A’ à l’emplacement du faisceau 

laser horizontal. 
Le résultat est normal si l’écart entre A-A’ et B-B’ est inférieur à 1 mm.

A’

8. Faites pivoter le niveau laser horizontalement et mesurez l’écart maximal entre le 
faisceau laser horizontal et A’. 
Le résultat est normal si l’écart au point A’ est inférieur à 1 mm.
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2. Vérification du point d’aplomb et de la ligne verticale 

1. Définissez l’« aplomb » sur le mur à environ 3 m au-dessus du sol.
2. Placez le niveau laser à une distance de 3 à 5 m du mur.
3. Ajustez la position de sorte que la bulle du niveau soit au centre du cercle rouge.
4. Réglez le mode du faisceau laser sur « ligne verticale » ou sur « 2 lignes 

verticales ».
5. Faites pivoter le niveau laser tout en observant le point d’aplomb au plafond. 

Le résultat est normal si le point d’aplomb se déplace uniquement dans la largeur du 
faisceau laser.

6. Faites pivoter le niveau laser horizontalement et alignez le faisceau laser vertical 
avec le fil à « plomb ».  
L’alignement peut être ajusté à l’aide de la molette de réglage précis. 
Le résultat est normal si le faisceau laser vertical et le fil à « plomb » sont alignés.
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3. Vérification de la ligne verticale à 180°
BC

A

1. Faites une marque sur le sol près du centre d’une pièce dont les murs sont distants 
d’environ 4 à 6 m.

2. Émettez le faisceau linéaire vertical.
3. Marquez un point A près du centre du faisceau laser vertical sur le mur de droite et 

marquez un point B près du centre du « faisceau laser vertical à 90° » sur le mur de 
devant. 
Marquez un point C près du centre du « faisceau laser vertical à 180° » sur le mur 
de gauche.
C B

D A

4. Tournez le niveau laser de 180° en le maintenant dans sa position d’origine, alignez 
la « ligne verticale du côté droit » avec le point C sur le mur de gauche et marquez 
un point D près du centre de la « ligne verticale du côté gauche » sur le mur de 
droite.

5. Le résultat est normal si l’écart entre les points A et D est inférieur à 1 mm.
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4. Vérification de la ligne verticale à 90°
BC

A

1. Faites une marque sur le sol près du centre d’une pièce dont les murs sont distants 
d’environ 4 à 6 m.

2. Émettez tous les faisceaux linéaires verticaux.
3. Marquez un point A près du centre de la ligne verticale sur le mur de droite et 

marquez un point B près du centre de la « ligne verticale à 90° » sur le mur de 
devant. 
Marquez un point C près du centre de la « ligne verticale à 180° » sur le mur de 
gauche.
C’ B

C

4. Tournez le niveau laser de 90° en le maintenant dans sa position d’origine, alignez la 
« ligne verticale du côté droit » avec le point « B sur le mur de devant » et marquez 
un point C’ près du centre de la « ligne verticale à 90° » sur le mur de gauche.

5. Le résultat est normal si l’écart entre les points C et C’ est inférieur à 1 mm.
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[SK20GD]
BC

1. Faites une marque sur le sol près du centre d’une pièce dont les murs sont distants 
d’environ 4 à 6 m.

2. Émettez tous les faisceaux linéaires verticaux.
3. Marquez les points B et C près du centre de la ligne verticale sur le mur de devant et 

sur le mur de gauche.

BC

D
A

B’

4. Alignez la ligne verticale sur le mur de devant avec le point C et marquez le point D 
près du centre du mur de derrière.

5. De même, marquez les points A et B’.
6. Le résultat est normal si l’écart entre les points B et B’ est inférieur à 3 mm.
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ENTRETIEN

ATTENTION
Assurez-vous toujours que l’outil est hors tension et que la batterie est 
retirée avant d’effectuer son inspection ou son entretien. 
Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, tout travail de 
réparation, d’entretien ou de réglage doit être effectué dans un centre de 
service Makita agréé ou un centre de service d’usine, exclusivement avec 
des pièces de rechange Makita.
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SPECIFICATIONS

SK40GD SK20GD SK10GD
Laser source Line beam: Green semiconductor laser

Lower dot beam: Red semiconductor laser
Laser wavelength 510 to 530 nm (lower dot beam 650 to 660 nm)
Laser output Each 1 mW or less (CLASS 2 LASER PRODUCT)

 IEC 60825-1:2014
Laser line emission angle Vertical 130°±10%

180° vertical line 230°±10%
Horizontal 120°±10%

Vertical 130°±10%
Horizontal 120°±10%

Vertical 130°±10%
Horizontal 120°±10%

Laser dot diameter 1.5 mm / 1 m (lower dot beam)
Laser beam selection Horizontal line /

2-vertical line /
2-vertical line + horizontal line /
4-vertical line + horizontal line

Horizontal line /
2-vertical line /
2-vertical line +
horizontal line

Horizontal line /
Vertical line /
Vertical line +
horizontal line

Brightness selection 2 modes (constant pulse) Eco mode/ Normal mode
Indication method Automatic vertical line indication by gimbal mechanism
Vertical line indication range ±4° (alarm given by light off outside range)
Horizontal  
fine-adjustment range

Entire circumference

Control method Magnet damper method
Accuracy Emitted laser ±1 mm / 10 m *(Before shipment from factory)

2-vertical line 90°±0.01°
Power supply Makita battery cartridge
Rated Voltage D.C.10.8V - 12Vmax
Operating time
(when BL1016 is used)

Normal mode:
Eco mode:

At 4-vertical line/
horizontal line
A pprox. 6 h
Approx. 12 h

At 2-vertical line/
horizontal line
A pprox. 9 h
Approx. 16 h

At Vertical line/
horizontal line
Approx. 12 h
Approx. 20 h

Operating temperature range -10°C to +40°C (14°F to 104°F)
ESD protective measures Level: 2 (IEC61000-4-2)
Dimensions 98 mm (dia.) x 223 mm (height) (excluding protrusions)
Battery cartridge BL1016, BL1021B, BL1041B
Net weight 1.4 kg - 1.5 kg (with BL 1016 battery cartridge)
Tripod screw W 5/8"

NOTE: Use the product in the following operating environment.
• Indoor use
• Altitude:up to 2000m
• Humidity:Maximum relative humidity 80% temperature rise to 31°C (87.8°F) decreasing linearly to 

50% relative humidity at 40°C (104°F)
• Pollution degree 3

* Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to 
change without notice.

* Specification values vary according to operating environment conditions and other factors.
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* Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
* The weight may differ depending on the battery cartridge. The lightest and heaviest combination, 

according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

NOTE: When used at 0°C or lower temperatures, the laser lines are weak just after turning the 
power on. Turn the laser ON and wait for it to stabilize.

Symbols
The definitions below describe the level of severity for each signal word and the meaning of each 
symbol used in this manual.
Please read the manual and pay attention to these symbols.

:  Read instruction manual.

 DANGER :  This indicates the risk of death 
or frequent serious injury.

 WARNING :  This indicates the risk of 
serious injury.

 CAUTION :  This indicates the risk of 
light injury.

NOTICE
NOTE

:  This indicates the risk of 
malfunction or damage to property.

:  This indicates the risk of 
electric shock.

:  This indicates the risk of fire.

:  Laser warning

Intended use
The measuring tool is intended for levelling jobs with the use of horizontal lines, vertical lines and the 
plumb point.

Laser Beam Related Safety Standards
This product complies with the following standards:
• IEC 60825-1:2014

LASER RADIATION 
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT
MAXIMUM OUTPUT POWER: P=1 mW
Wavelength: λ=510 ~ 530nm / 650 ~ 660nm
Pulse:  40 to 100μs/ 5 kHz (λ=510 ~ 530 nm)

:  Only for EU countries
Due to the presence of hazardous 
components in the equipment, waste 
electrical and electronic equipment, 
accumulators and batteries may have a 
negative impact on the environment and 
human health.
Do not dispose of electrical and electronic 
appliances or batteries with household waste!
In accordance with the European Directive 
on waste electrical and electronic equipment 
and on accumulators and batteries and 
waste accumulators and batteries, as 
well as their adaptation to national law, 
waste electrical equipment, batteries and 
accumulators should be stored separately 
and delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accordance 
with the regulations on environmental 
protection.
This is indicated by the symbol of the 
crossed-out wheeled bin placed on the 
equipment.
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CAUTION
Use of controls or adjustments or performance of procedures other than 
those specified herein may result in hazardous radiation exposure.

Safety Declaration
This product complies with the following standards:
• EN61326-1: Electrical equipment for measurement, control and laboratory use – EMC 

requirements
• IEC61010-1:2010 (3rd Edition) Safety requirements for electrical equipment for 

measurement, control, and laboratory use 
The usage conditions of this product for compliance with this standard are as follows.

  CAUTION - When installing the BL1041B battery cartridge 
(This caution is an explanation for labels used on this 
product.)

Before installing the battery on this product and placing on a floor or table, 
attach the stand and check the product does not fall over.

• FCC Part15 Subpart B: Federal Communications Commission (FCC), Equipment 
authorization of unintentional radiators

• ICES003: Canada ICE regulations
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Noise Related Safety Standards
• FCC Part15 SubpartB/ICES 003

CAUTION
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

NOTE:
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation.
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or television
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures:
— Reorient or relocate the receiving antenna.
— Increase the separation between the equipment and receiver.
— Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to 

which the receiver is connected.
— Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
If the equipment is used in a manner not specified by the manufacturer, the 
protection provided by the equipment may be impaired.
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Safety Warnings

WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with the product. Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

WARNING - Laser safety
■ Do not look directly into the laser beam on optical instruments.
■ Directly looking at the laser beam by telescopic optics, magnifying glass or 

similar instruments is dangerous.
■ Do not stare directly at the laser beam.
■ Avoid locating the path of the laser beam at eye height.
■ Do not enter the path of the laser beam.
■ Do not place reflective objects in the path of the laser beam.
■ Do not point the laser beam at other persons.

• Continuously looking at laser beams may damage your eyes. If your eyes might be 
impaired, immediately seek treatment by a physician.

• Max. output power of built-in laser / wavelength × number of lasers
SK40GD: P=30 mW / λ=520 nm (typ.) × 5
SK20GD: P=30 mW / λ=520 nm (typ.) × 3
SK10GD: P=30 mW / λ=520 nm (typ.) × 2
SK40GD,SK20GD,SK10GD common:P=6 mW / λ=650 nm (typ.) × 1

WARNING - Work area safety
1. Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.
2. Do not operate the product in explosive atmospheres, such as in the 

presence of flammable liquids, gases or dust.
Products create sparks which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while operating the product.
Distractions can cause you to lose control.



8 ENGLISH

WARNING - Electrical safety
1. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as 

pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

2. Do not expose the product to rain or wet conditions.
Water entering the product will increase the risk of electric shock.

3. Do not short-circuit terminals on the product.
4. Do not hold the power supply cable by your mouth.

Doing so might cause an electric shock.

WARNING - Storage
Properly store the charging tool when it is not in use. Store it in a safe 
location out of the reach of children and in a dry location under lock and key.

WARNING - Battery product use and care
1. Recharge only with the charger specified by the manufacturer.  

A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery pack.

2. Use the product only with specifically designated battery packs. Use 
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected 
from the battery may cause irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or product that is damaged or modified. 
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or product to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause 
explosion.
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7. Follow all charging instructions and do not charge the battery 
pack or product outside the temperature range specified in the 
instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may 
damage the battery and increase the risk of fire.

8. Use Makita battery cartridge only with products specified by Makita.

WARNING - Maintenance
1. Have the product serviced by a qualified repair person using only 

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the 
product is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should 
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.

3. Follow instruction for changing accessories.
4. Do not disassemble, repair, modify or retrofit this product, charger or 

battery. Doing so might cause ignition or abnormal operation, which may 
result in injury.

5. Inspect this product for damaged parts. If this product is operating 
abnormally or malfunctioning, immediately stop use. Continued use of this 
product in this condition might lead to smoke emission, ignition, electric 
shock, or injury.
<Examples of Abnormalities and Malfunction>
x Power cable and power plug are abnormally hot.
x The power cable has deep scratches or is deformed.
x Power turns ON and OFF when the power cable is moved.
x There is a burning smell.
x There is a tingling feeling of electricity.

If you sense a malfunction, such as this product not functioning even after 
turning the power switch ON, immediately remove the battery and ask the 
store of purchase or a Makita authorized service center for inspection and 
repair.

6. This product complies with relevant safety standard. Do not modify or 
retrofit it.

7. If repair is performed by a person without specialist knowledge and 
repair skills, not only will the performance of this product not be fully 
demonstrated but this might also result in accident or injury.

WARNING - Additional safety
Use the correct accessories. Use only accessories recommended in this 
User's Manual and in Makita catalogs. Do not use other accessories since this 
might result in malfunction, accident or injury.
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PRECAUTIONS
1. Check the accuracy of the product each time before starting your work. 

For details, see"CHECKING THE ACCURACY".
2. Avoid heavy shake or impact on the product. 

The product is designed in an impact-resistant structure. However 
excessive impact may cause degradation in performance. After heavy 
impact, an accuracy check should be carried out.

3. Before moving this product, lock this product by turning the power OFF. 
After work is finished, turn the power switch OFF. Then the product is 
locked internally.

4. If there is an apparent abnormality, do not use this product. 
Immediately stop work, and contact the store of purchase or the nearest 
Makita sales office.

5. If the laser is not emitted after turning the power ON, lightly shake this 
product a few times. 
If the laser is not emitted even after shaking this product lightly a few 
times, immediately stop work, and contact the store of purchase or the 
nearest Makita sales office.

6. When the power is turned ON, the product emits the laser beam in the 
same mode that was turned OFF last time. Operate the switch with 
keeping the laser beam away from your eyes.

7. In dark area, reflections may be seen besides the regular laser lines.
8. Do not use the product if condensation is found on it. 

Do not turn the power ON. Leave the product until condensation naturally 
disappears.

9. Do not use the laser receiver near the point the laser lines cross each 
other. The laser receiver does not detect near such a point.

10. When transporting this product, put it in its case.
11. When storing, put the product in its case. The storage area should be 

away from heat, moisture, vibration and dust..
12. Clean the glass at exit opening of the laser beam using soft cloth to keep 

performance.
13. When the product is dirty, wipe it clean with a soft, dry cloth. If the dirt is 

stubborn, use a cloth moistened with water and wrung firmly. Then, wipe 
off any water again with a soft, dry cloth. Do not use alcohol, benzene, 
paint thinner, or other volatile solvents. (Doing so might cause discoloring, 
deformation, alteration or other abnormalities.)

14. Do not wash the product. It may cause malfunction.
15. Never modify or retrofit this product. Disassembly, modification or 

retrofitting this product may cause malfunction or an electric shock.
16. When this product is not used for a long time, remove the battery.
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17. With regards to safety education, the user must fully understand the nature 
and danger of laser beams.

18. The product is not intended for use by persons including children with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge. Young children should be supervised to ensure that they do 
not play with the product.

Important safety instructions for battery cartridge
1. Before using battery cartridge, read all instructions and cautionary 

markings on (1) battery charger, (2) battery, and (3) product using battery.
2. Do not disassemble or tamper with the battery cartridge. It may result in a 

fire,excessive heat, or explosion.
3. If operating time has become excessively shorter, stop operating 

immediately. It may result in a risk of overheating, possible burns and even 
an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with clear water and seek 
medical attention right away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any conductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a container with other metal objects 

such as nails, coins, etc.
(3) Do not expose battery cartridge to water or rain. 

A battery short can cause a large current flow, overheating, possible 
burns and even a breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in locations where the 
temperature may reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if it is severely damaged or is 
completely worn out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery cartridge, or hit against 
a hard object to the battery cartridge. Such conduct may result in a fire, 
excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 

Legislation requirements.
For commercial transports e.g. by third parties, forwarding agents, special 
requirement on packaging and labeling must be observed.
For preparation of the item being shipped, consulting an exp ert for hazardous 
material is required.
Please also observe possibly more detailed national regulations.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in such a manner that it 
cannot move around in the packaging.
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11. When disposing the battery cartridge, remove it from the tool and dispose 
of it in a safe place. 
Follow your local regulations relating to disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products specified by Makita.
Installing the batteries to non-compliant products may result in a fire, excessive 
heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, the battery must be 
removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may take on heat which can 
cause burns or low temperature burns. 
Pay attention to the handling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool immediately after use as it may get 
hot enough to cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the terminals, holes, and 
grooves of the battery cartridge.
It may result in poor performance or breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near high-voltage electrical power lines, 
do not use the battery cartridge near high-voltage electrical power lines.
It may result in a malfunction or breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

CAUTION
Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that have been altered, 
may result in the battery bursting causing fires, personal injury and damage. 
It will also void the Makita warranty for the Makita tool and charger.

Tips for maintaining maximum battery life
1. Charge the battery cartridge before completely discharged. Always stop tool 

operation and charge the battery cartridge when you notice less tool power.
2. Never recharge a fully charged battery cartridge. 

Overcharging shortens the battery service life.
3. Charge the battery cartridge with room temperature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 

104 °F). Let a hot battery cartridge cool down before charging it.
4. When not using the battery cartridge, remove it from the tool or the charger.
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NAMES OF PARTS
1. Operation panel
2. Circular level
3. Vertical laser beam exit window 

• SK40GD: 4 parts 
• SK20GD: 2 parts 
• SK10GD: 1 parts

4. Horizontal laser beam exit window
5. Rotation fine adjustment knob
6. Adjustment screw leg
7. Rubber foot cap
8. Lower laser beam exit port (base)
9. External tripod mounting screw hole (base)
10. Power switch
11. Battery (optional accessory)
12. Handle
13. Stand
14. Caution label

Optional Accessories

For details of options, either refer to the catalog or inquire at the store of 
purchase or a Makita sales office.

CAUTION: These accessories or attachments are recommended for 
use with your Makita tool specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of injury to persons. Only 
use accessory or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding these accessories, ask your local 
Makita Service Center.
• Makita genuine battery and charger
• Laser Receiver LDG-5

• ADP09
• Tripod

1
3

4

5

6
7

8 9

3

14

2

1011

12

3

13
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NOTE: Some items in the list may be included in the tool package as 
standard accessories. They may differ from country to country.

Installing or removing battery cartridge

CAUTION
• Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is 

removed before adjusting or checking function on the tool.
• Always switch off the tool before installing or removing of the battery 

cartridge.
• Hold the tool and the battery cartridge firmly when installing or removing 

battery cartridge. Failure to hold the tool and the battery cartridge firmly 
may cause them to slip off your hands and result in damage to the tool 
and battery cartridge and a personal injury.

1. Red-colored section
2. Button

To remove the battery cartridge, slide it from the tool while sliding the button 
on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the battery cartridge with 
the groove in the housing and slip it into place. Insert it all the way until it locks 
in place with a little click. If you can see the red indicator on the upper side of 
the button, it is not locked completely.

1

2

2

1
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CAUTION
• Always install the battery cartridge fully until the red indicator cannot be 

seen. If not, it may accidentally fall out of the tool, causing injury to you or 
someone around you.

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the cartridge does not slide in 
easily, it is not being inserted correctly.

Battery Protection System

The battery is provided with a protection system for automatically turning 
output OFF to extend the life of the battery. This occurs due to the battery 
protection system, and is not a malfunction.

Operation panel Battery indicator

• If the battery is about to run out during use of the product, the battery 
indicator on the operation panel lights. If use is continued in this state, the 
laser beam will go out.

• The battery indicator may indicate different remaining capacity from 
actual capacity depending on conditions of use, air temperature and other 
factors.

NOTE: To ensure prolonged battery use
• Do not recharge fully charged batteries.
• Charge batteries within an ambient temperature range of 10°C to 40°C (50°F to 

104°F).
• We recommend inserting batteries that have heated up immediately after use, for 

example, into the charger and allowing them to cool down before charging them.
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Using the Multi Line Laser

1. Installing the Multi Line Laser
Set this product on a level surface. Turn the adjustment 
screw leg so that the bubble in the circular level comes to 
the center of the red circle.

Circular level

When using the tripod, first set down the tripod. Then 
mount the line laser on it. Extend or retract the legs of the 
tripod so that the bubble in the level comes to the center of 
the red circle.

WARNING
Before installing the battery on this product and placing on a floor or table, attach 
the stand and check the product does not fall over.
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2. Operating the power switch

1. Power switch

[Power ON]
Turn the power switch to the "I/ON" side. The laser beam is emitted.

[Power OFF]
Turn the power switch to the "O/OFF" side. The power turns OFF, and the pendulum 
inside is locked. After turning the power OFF, disconnect the battery.

3. Brightness selection
Select the brightness of the emitted line beam by the brightness selection switch on the 
operation panel.

Brightness selection switch

1
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Normal: This is the optimum mode when using the receiver.
Eco: Battery life lasts longer in this mode.

1: Brightness indicator

4. Line beam mode selection
Select the line beam emission mode by the line selection switch on the operation panel.

Line selection switch

SK40GD
[Loopback switch system]

SK20GD
[Loopback switch system]

1

[Loopback switch system]

Bright
Normal Eco

LED out Green 
LED lit

Mode

Brightness 
indicator

Lower dot beam Lower dot beam Lower dot beam 

Lower dot beam Lower dot beam 
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SK10GD
[Loopback switch system]

NOTE:
The height of the horizontal line beam can be easily adjusted by using the tripod 
(optional accessory).

It can be fine-adjusted from either side by turning the fine-adjustment knob.

1: Fine-adjustment knob

Fine-adjustment mechanism
The stand prevents the product from toppling over.
When using ceiling / wall mounts (optional accessory), remove the stand.

1: Stand

NOTE:
Do not hold the stand to lift the product, or to attach or remove the battery.
The product may fall.

NOTE: About the rubber foot caps
Use the rubber caps to prevent the floor from being scratched or when the floor is 
slippery. Rubber caps are supplied as standard. 
These can be removed before use on uneven surfaces such as concrete floor.

Lower dot beam Lower dot beam 

1

1
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CHECKING THE ACCURACY
■ Should the line laser exceed the permissible difference during the 

checking, contact the store of purchase or a Makita authorized service 
center.

1. Checking the horizontal line

A

5m

B

1. Place the line laser near the center of a room with approx. 5 m walls.
2. Adjust the line laser so that the bubble in the level comes to the center of the red 

circle.
3. Mark A at the position of the horizontal laser line on the wall.
4. Turn the line laser by 180°and mark B at the position of the horizontal laser line.

Aʼ

AB

B’

5. Move the line laser to the position 1m away from the wall and adjust the bubble in 
the level.

6. Mark B’ at the position of the horizontal laser line.
7. Turn the line laser by 180°and mark A’ at the position of the horizontal laser line. 

The result is normal if the difference between A-A’ and B-B’ is within 1 mm.

A’

8. Rotate the line laser horizontally and measure the maximum difference in the 
horizontal laser line with A’. 
The result is normal if the deviation at point A’ is within 1 mm.
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2. Checking the plumbing point and vertical line 

1. Set the “plumb” on the wall approx. 3 m above the floor.
2. Place the line laser 3 to 5 m away from the wall.
3. Adjust the attitude so that the bubble in the level comes to the center of the red 

circle.
4. Set the laser beam mode either the "vertical line" or "2-vertical line".
5. Rotate the line laser observing the plumbing point on the ceiling. 

The result is normal if the plumbing point moves only within the width of the laser 
line.

6. Rotate the line laser horizontally and align the vertical laser line with the "plumb" 
string.  
Alignment can be adjusted using the rotation fine adjustment knob. 
The result is normal if the vertical laser line and "plumb" string are aligned.
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3. Checking the 180°vertical line
BC

A

1. Make a mark on the floor near the center of a room with 4 to 6 m walls.
2. Emit the vertical line beam.
3. Mark A near the center of the vertical laser line on the right wall, and mark B near the 

center of the "90°vertical laser line" on the front wall. 
Mark C near the center of the "180°vertical laser line" on the left wall.
C B

D A

4. Turn the line laser by 180°keeping it in its original position, align the "right side 
vertical line" with point C on the left wall, and mark D near the center of the "left side 
vertical line" on the right wall.

5. The result is normal if the difference between points A and D is within 1 mm.
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4. Checking the 90°vertical line
BC

A

1. Make a mark on the floor near the center of a room with 4 to 6 m walls.
2. Emit all vertical line beams.
3. Mark A near the center of the vertical line on the right wall, and mark B near the 

center of the "90°vertical line" on the front wall. 
Mark C near the center of the "180°vertical line" on the left wall.
C’ B

C

4. Turn the line laser by 90°keeping it in its original position, align the "right side vertical 
line" with "B on the front," and mark C’ near the center of the "90°vertical line" on the 
left wall.

5. The result is normal if the difference between C and C’ is within 1 mm.
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[SK20GD]
BC

1. Make a mark on the floor near the center of a room with 4 to 6 m walls.
2. Emit all vertical line beams.
3. Mark B and C near the center of the vertical line on the front and left wall.

BC

D
A

B’

4. Align the vertical line on the front with C, and mark D near the center of the rear wall.
5. Likewise, mark A and B’.
6. The result is normal if the difference between B and B’ is within 3 mm.



25 ENGLISH

MAINTENANCE

CAUTION
Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is 
removed before attempting to perform inspection or maintenance. 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, any maintenance 
or adjustment should be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.
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(EN) User Manual Laser Receiver

Laser receiving distance  1 to 20 m (brightness of laser level: Normal mode)
Laser receiving accuracy  Within ±1 mm of the laser beam center
Laser receiving 
detection indication

Indicator 
LED

Line LED 3-stage indication: red/
green/orange

Buzzer Detection tones: long intermittent tone/
continuous tone/short intermittent tone
Volume 3-stage selection: quiet → 
loud → mute
Lit (green): quiet tone, lit (red): loud 
tone, out: mute

Volume 
indication

Power supply 6F22 9V battery  x 1 pcs
Battery indicator Low voltage warning indicated by blinking of power 

indicator
Auto power off after approx. 10 mins
Operating temperature -10°C to +40°C (14°F to 104°F)
Dimensions 150 mm x 51 mm x 27 mm
Weight 140 g (including batteries)
Standard 
accessories 

Vise for laser receiver, 6F22 9V battery 1 pcs (for 
testing), storage bag, User’s Manual

NOTE: Use the product in the following operating environment.
• Indoor use
• Altitude: up to 2000m
• Humidity: Maximum relative humidity 80% temperature 

rise to 31°C (87.8°F) decreasing linearly to 50% relative 
humidity at 40°C (104°F)

• Pollution degree 3
Read instruction manual.
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Only for EU countries
Due to the presence of hazardous components in the equipment, 
waste electrical and electronic equipment, accumulators and batteries 
may have a negative impact on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic appliances or 
batteries with household waste!
In accordance with the European Directive on waste 
electrical and electronic equipment and on accumulators 
and batteries and waste accumulators and batteries, as 
well as their adaptation to national law, waste electrical 
equipment, batteries and accumulators should be stored 
separately and delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accordance with the 
regulations on environmental protection.
This is indicated by the symbol of the crossed-out 
wheeled bin placed on the equipment.

For US and Canada only:
CAUTION: Changes or modifications not expressly 

approved by the party responsible for compliance could 
void the user’s authority to operate the equipment.
NOTE:
This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential installation. 
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency 
energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be deter-mined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures:
—  Reorient or relocate the receiving antenna.
—  Increase the separation between the equipment and receiver.
—  Connect the equipment into an outlet on a circuit different 

from that to which the receiver is connected.
—  Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
If the equipment is used in a manner not specified by the manufacturer, 
the protection provided by the equipment may be impaired.

• The laser receiver is exclusively for Makita Rechargeable Green 
Multi Line Laser. The receiver cannot be used with red laser.

• If there is an apparent abnormality, do not use this product. 
Immediately stop use, and contact your local Makita Service Center.

• The light frequency detected by the laser receiver is 5 kHz, 
exclusive for green laser. Check the User’s Manual for the line laser.

• Use of the Normal mode is recommended for the 
brightness of Makita Rechargeable Green Multi Line Laser.

• The laser receiver does not detect near the point the 
horizontal and vertical line cross each other.

• When transporting this product, put it in its storage case.
• External disturbances, such as reflected light or fluorescent 

light, LED illumination or modulated light sources, sometimes 
prevent the receiver from detecting line beams correctly.

• The power indicator blinks to notify the user when the battery 
is running low. Continued operation in this state sometimes 
results in malfunction. Immediately replace the battery.  
Be sure to replace battery with new one.

NOTE: How to Replace the Battery
Open the battery cover, and install the new battery.
Maintenance and Storage
• When storing this product, be sure to put it in its storage bag and 

keep away from high temperatures, humidity, vibration and dust.
• When this product is not to be used for a long time, remove the 

battery before putting it in storage. The battery sometimes leak.
• If the laser receiving window is dirty, normal detection 

sometimes is no longer possible. Clean this glass with a 
soft cloth or similar item.

• When this product is dirty, clean with a soft, dry cloth. If the 
dirt is stubborn, wipe off with a cloth moistened with water 
and wrung firmly. Then, wipe off any remaining water. 

CAUTION: Do not use alcohol, benzene, paint 
thinner, or other volatile solvents. (Doing so might cause 
discoloring, deformation, alteration or other abnormalities.)

• Do not wash it with water.
► Fig.1: 1. Laser receiving window 2. Laser receiving indicator 

3. Round-shape level (for vertical installation) 4. Bar-
shape level (for horizontal installation) 5. Operation 
panel 6. Buzzer hole 7. Vise mounting guide hole 
8. Vise mounting screw hole 9. Battery lid

► Fig.2: 1. Vise fixing knob 2. Laser receiver mounting guide 
3. Laser receiver mounting screw 4. Laser receiver 
mounting screw knob 5. Clamp plate

► Fig.3: 1. Buzzer switch 2. Buzzer indicator (green/red) 
3. Power switch 4. Power indicator (green)

Laser receiver switches and indications
Power switch
[ON] short press / [OFF] long press

Power indicator
[Lit] [Out] [Blinking]
ON OFF The battery is running 

low.
Replace.

Buzzer switch
3-stage selection between volume quiet / loud / mute (loopback system)

Buzzer indicator
[Green] [Red] [Out]

volume quiet volume loud mute

Line beam detection
1. Set the line laser.
2. Turn the laser receiver ON and position it so that the laser 
receiving window is facing the laser beam.
► Fig.4: 1. Horizontal line
► Fig.5: 1. Vertical line
3. Align the center of the laser receiving window with the laser line. 
The laser receiving indicator and the laser line are linked. The line beam 
is being emitted at the position where the laser receiving indicator is lit.
► Fig.6: 1. Laser receiving window 2. Red LED 3. Green LED 

4. Orange LED
4. Use the V groove to mark the position of the laser line. 
► Fig.7: 1. V groove 

How to Use the Vise
Install the laser receiver on the vise, and secure the vise to the 
staff (reference bar).
► Fig.8: 1. Staff (reference bar)

CAUTION-Maintenance
If repair is performed by a person without specialist knowledge and 
repair skills, not only will the performance of this product not be 
fully demonstrated but this might also result in accident or injury.

(FR) Manuel de l’utilisateur
Récepteur laser

Distance de réception du laser  1 à 20 m (luminosité du niveau laser : mode normal)
Précision de réception du laser  À ± 1 mm maximum du centre du faisceau laser
Indication de détection 
de réception du laser

Voyant Indication du voyant de faisceau 
à 3 niveaux : rouge/vert/orange

Signal 
sonore 

Tonalités de détection : longue 
tonalité intermittente/tonalité 
continue/tonalité intermittente courte
Sélection du volume à 3 niveaux : 
faible → fort → silencieux
Allumé (vert) : faible tonalité, 
allumé (rouge) : tonalité forte, 
éteint : silencieux

Indication 
du volume

Alimentation Pile 6F22 9 V  x 1 pièce
Voyant de la batterie Avertissement de basse tension indiqué par le 

clignotement du voyant d’alimentation
Mise hors tension automatique Après environ 10 minutes
Température de fonctionnement -10 °C à +40 °C (14 °F à 104 °F)
Dimensions 150 mm x 51 mm x 27 mm
Poids 140 g (piles incluses)
Accessoires standard Étau pour récepteur laser, pile 6F22 9 V

1 pièce (à des fins de test), étui de rangement, 
manuel de l’utilisateur

REMARQUE : Utilisez le produit dans l’environnement 
d’exploitation suivant.
• Utilisation en intérieur
• Altitude : jusqu’à 2000 m
• Humidité : humidité relative maximale de 80 % à une 

température allant jusqu’à 31 °C (87,8 °F) diminuant 
linéairement jusqu’à 50 % d’humidité relative à 40 °C (104 °F)

• Degré de pollution 3
Lire le manuel d’instructions.
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Uniquement pour les pays de l’UE
En raison de la présence de composants dangereux dans 
l’équipement, les déchets d’équipements électriques et 
électroniques, les accumulateurs et les piles peuvent avoir 
un impact négatif sur l’environnement et la santé humaine.
Ne jetez pas les appareils électriques et électroniques ou 
les piles avec les ordures ménagères !
Conformément à la directive européenne relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques et aux piles et 
accumulateurs ainsi qu’aux déchets de piles et d’accumulateurs, 
et à leur adaptation à la législation nationale, les déchets 
d’équipements électriques, de piles et d’accumulateurs doivent 
être stockés séparément et remis à un point de collecte séparé 
pour les déchets municipaux, fonctionnant conformément à la 
réglementation sur la protection de l’environnement.
Ceci est indiqué par le symbole de la poubelle sur roues 
barrée d’une croix sur l’équipement.

Pour les États-Unis et le Canada uniquement :
ATTENTION : Les changements ou modifications non 

expressément approuvés par la partie responsable de la conformité 
pourraient annuler le droit de l’utilisateur à utiliser l’équipement.
REMARQUE :
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites des appareils 
numériques de classe B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC.
Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable 
contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. 
Cet équipement génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence 
et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut 
provoquer des interférences nuisibles aux communications radio. 
Il n’existe toutefois aucune garantie que de telles interférences 
ne se produiront pas dans une installation particulière.
Si cet équipement cause des interférences nuisibles à la réception de 
la radio ou de la télévision, ce qui peut être déterminé en éteignant 
et en rallumant l’équipement, l’utilisateur est encouragé à essayer de 
corriger les interférences par une ou plusieurs des mesures suivantes :

—  Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
—  Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur.
—  Brancher l’équipement sur un autre circuit que celui utilisé 

par le récepteur.
—  Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV 

expérimenté pour obtenir de l’aide.
L’utilisation de cet équipement d’une manière non spécifiée par 
le fabricant peut altérer la protection fournie par l’équipement.

• Le récepteur laser est conçu exclusivement pour le 
niveau laser multiligne vert rechargeable Makita. Le 
récepteur ne peut pas être utilisé avec un laser rouge.

• En cas d’anomalie apparente, n’utilisez pas ce produit. 
Cessez immédiatement de l’utiliser et contactez le centre 
de service Makita le plus proche.

• La fréquence de la lumière détectée par le récepteur laser 
est de 5 kHz, exclusive au laser vert. Consultez le manuel 
de l’utilisateur du niveau laser.

• L’utilisation du mode normal est recommandée pour la 
luminosité du niveau laser multiligne vert rechargeable Makita.

• Le récepteur laser ne détecte pas à proximité du point où 
les lignes horizontales et verticales se croisent.

• Mettez le produit dans son boîtier de rangement lors du transport.
• Les perturbations externes, telles que la lumière réfléchie 

ou la lumière fluorescente, l’éclairage LED ou les sources 
lumineuses modulées, empêchent parfois le récepteur de 
détecter correctement les faisceaux linéaires.

• Le voyant d’alimentation clignote pour avertir l’utilisateur lorsque 
la pile est faible. La poursuite de l’utilisation dans cet état entraîne 
parfois un dysfonctionnement. Remplacez immédiatement la pile.  
Veillez à remplacer la pile par une neuve.

REMARQUE : Remplacement de la pile
Ouvrez le couvercle du logement de la pile et installez la pile neuve.
Entretien et stockage
• Lors du stockage de ce produit, veillez à le ranger dans son 

étui de rangement et à le garder à l’abri des températures 
élevées, de l’humidité, des vibrations et de la poussière.

• Lorsque ce produit ne doit pas être utilisé pendant une période 
prolongée, retirez la pile avant de la ranger. La pile peut parfois fuir.

• Si la fenêtre de réception laser est sale, la détection 
normale peut ne plus être possible. Nettoyez cette vitre 
avec un chiffon doux ou un objet similaire.

• Lorsque ce produit est sale, nettoyez-le avec un chiffon doux et sec. 
En cas de saleté tenace, essuyez-le avec un chiffon imbibé d’eau et 
bien essoré. Ensuite, essuyez-le pour éliminer toute trace d’eau. 

ATTENTION : N’utilisez pas d’alcool, de benzène, de diluant 
à peinture ou tout autre solvant volatil. (Cela pourrait entraîner une 
décoloration, une déformation, une altération ou d’autres anomalies.)

• Ne le lavez pas à l’eau.
► Fig. 1 : 1. Fenêtre de réception laser 2. Indicateur de réception 

laser 3. Niveau de forme ronde (pour installation verticale) 
4. Niveau en forme de barre (pour installation horizontale) 
5. Panneau de commande 6. Sortie du signal sonore 
7. Trou de guide de montage de l’étau 8. Trou de vis de 
montage de l’étau 9. Couvercle du logement de la pile

► Fig. 2 : 1. Bouton de fixation de l’étau 2. Guide de montage du 
récepteur laser 3. Vis de montage du récepteur laser 4. Bouton 
de vis de montage du récepteur laser 5. Plaque de serrage

► Fig. 3 : 1. Interrupteur de signal sonore 2. Voyant du signal 
sonore (vert/rouge) 3. Interrupteur d’alimentation 
4. Voyant d’alimentation (vert)

Interrupteurs et voyants du récepteur laser
Interrupteur d’alimentation
[MARCHE] appui court / [ARRÊT] appui long

Voyant d’alimentation
[Allumé] [Éteint] [Clignotant]

MARCHE ARRÊT La pile est faible.
Remplacez.

Interrupteur de signal sonore
Sélection à 3 niveaux du volume entre faible / fort / silencieux 
(système de commutation en boucle)

Voyant du signal sonore
[Vert] [Rouge] [Éteint]

volume faible volume fort silencieux

Détection du faisceau linéaire
1. Placez le niveau laser.
2. Allumez le récepteur laser et positionnez-le de sorte que 
la fenêtre de réception laser soit orientée vers le faisceau laser.
► Fig. 4 : 1. Ligne horizontale
► Fig. 5 : 1. Ligne verticale
3. Alignez le centre de la fenêtre de réception laser avec le faisceau 
laser. L’indicateur de réception laser et le faisceau laser sont liés. Le faisceau 
linéaire est émis à l’endroit où l’indicateur de réception laser est allumé.
► Fig. 6 : 1. Fenêtre de réception laser 2. Voyant rouge 

3. Voyant vert 4. Voyant orange
4. Utilisez la rainure en V pour marquer la position du faisceau laser. 
► Fig. 7 : 1. Rainure en V 

Utilisation de l’étau
Installez le récepteur laser sur l’étau et fixez l’étau à la mire 
(barre de référence).
► Fig. 8 : 1. Mire (barre de référence)

ATTENTION - Entretien
Si la réparation est effectuée par une personne sans connaissances 
spécialisées ni compétences en réparation, non seulement les 
performances de ce produit ne seront pas pleinement démontrées, 
mais cela pourrait également entraîner un accident ou des blessures.

(IT) Manuale dell'utente Ricevitore laser

Distanza di ricezione del laser  Da 1 a 20 m (livello di luminosità del laser: 
modalità normale)

Precisione di ricezione del laser  Entro ±1 mm dal centro del raggio laser
Indicazione di 
rilevamento della 
ricezione del laser

Indicatore 
LED

Indicazione LED di linea in 3 livelli: 
rosso/verde/arancione

Segnalato-
re acustico 

Toni di rilevamento: tono intermittente 
lungo/tono continuo/tono intermittente breve
Selezione del volume in 3 livelli: 
basso → alto → muto
Illuminato (verde): tono basso, illuminato 
(rosso): tono alto, spento: muto

Indicazione 
del volume

Alimentazione 1 batteria 6F22 da 9 V
Indicatore della batteria Avviso di bassa tensione indicato dal 

lampeggiamento dell'indicatore di alimentazione
Spegnimento automatico Dopo circa 10 minuti
Temperatura operativa Da -10 °C a +40 °C (da 14 °F a 104 °F)
Dimensioni 150 mm x 51 mm x 27 mm
Peso 140 g (batterie incluse)
Accessori standard Supporto per ricevitore laser, 1 batteria 6F22 da 9 V 

(per i test), custodia di stoccaggio, manuale dell'utente
NOTA: Utilizzare il prodotto nel seguente ambiente operativo.
• Utilizzo interno
• Altitudine: fino a 2000 m
• Umidità: Massima umidità relativa 80%, aumento della 

temperatura fino a 31 °C (87,8 °F) che diminuisce linearmente 
fino ad un’umidità relativa del 50% a 40 °C (104 °F)

• Grado di inquinamento 3
Leggere le istruzioni per l’uso.
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Solo per i Paesi UE
A causa della presenza di componenti pericolosi nelle 
apparecchiature, i rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, accumulatori e batterie possono avere un 
impatto negativo sull'ambiente e sulla salute umana.
Non smaltire le apparecchiature elettriche ed elettroniche 
o le batterie con i rifiuti domestici!
In conformità con la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e su accumulatori e batterie e rifiuti di 
accumulatori e batterie, nonché il loro adattamento alla legislazione 
nazionale, i rifiuti di apparecchiature elettriche, batterie e 
accumulatori devono essere conservati separatamente e consegnati 
a un punto di raccolta separato per i rifiuti urbani, operante in 
conformità con i regolamenti sulla protezione ambientale.
Questo è indicato dal simbolo del cestino barrato posto 
sull'apparecchiatura.

Solo per Stati Uniti e Canada:
ATTENZIONE: Cambiamenti o modifiche non espressa-

mente approvati dalla parte responsabile della conformità potreb-
bero annullare l'autorità dell'utente ad utilizzare l'apparecchiatura.
NOTA:
Questa apparecchiatura è stata testata e riscontrata conforme ai limiti per 
un dispositivo digitale di Classe B, ai sensi della parte 15 delle norme FCC.
Tali limiti sono stati progettati per fornire una protezione ragionevole 
contro le interferenze dannose in un’installazione residenziale. 
Questa apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia in 
radiofrequenza e, se non installata e utilizzata secondo le istruzioni, 
può comportare interferenze dannose alle comunicazioni radio. 
Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che l’interferenza non si 
verifichi in una particolare installazione.
Se questa apparecchiatura causa interferenze dannose alla ricezione 
radiofonica o televisiva, che possono essere determinate accendendo 
e spegnendo l’apparecchiatura, l’utente è invitato a tentare di 
correggere l’interferenza adottando una o più delle seguenti misure:
— Riorientare o riposizionare l’antenna ricevente.
— Aumentare la separazione tra l’apparecchiatura e il ricevitore.
— Collegare l’apparecchiatura a una presa su un circuito 

diverso da quello a cui è collegato il ricevitore.
— Consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto per assistenza.
Se l’apparecchiatura viene utilizzata in un modo 
non specificato dal produttore, la protezione fornita 
dall’apparecchiatura può essere compromessa.

• Il ricevitore laser è destinato esclusivamente al laser multi-linea verde 
ricaricabile Makita. Il ricevitore non può essere utilizzato con il laser rosso.

• In caso di anomalie evidenti, non utilizzare questo 
prodotto. Interrompere immediatamente l’uso e contattare 
il centro di assistenza Makita locale.

• La frequenza della luce rilevata dal ricevitore laser è di 
5 kHz, esclusiva per il laser verde. Controllare il manuale 
dell’utente del laser di linea.

• Si raccomanda di utilizzare la modalità normale per la 
luminosità del laser multi-linea verde ricaricabile Makita.

• Il ricevitore laser non può rilevare nulla vicino al punto in 
cui la linea orizzontale e quella verticale si incrociano.

• In caso di trasporto, riporre il prodotto nella relativa custodia.
• I disturbi esterni, come la luce riflessa o la luce fluorescente, 

l’illuminazione LED o le fonti di luce modulata, impediscono 
a volte al ricevitore di rilevare correttamente i raggi di linea.

• L’indicatore di alimentazione lampeggia per avvisare l’utente 
quando la batteria si sta scaricando. Se si continua a 
utilizzare il dispositivo in questo stato, a volte si verificano 
dei malfunzionamenti. Sostituire immediatamente la batteria.  
Assicurarsi di sostituire la batteria con una nuova.

NOTA: Come sostituire la batteria
Aprire il coperchio della batteria e installare la nuova batteria.
Manutenzione e stoccaggio
• Quando si ripone questo prodotto, assicurarsi di metterlo 

nella sua custodia e tenerlo lontano da temperature 
elevate, umidità, vibrazioni e polvere.

• In caso di non utilizzo di questo prodotto per un lungo 
periodo, rimuovere la batteria prima di riporlo. In alcuni 
casi la batteria è soggetta a perdite.

• Se la finestra di ricezione del laser è sporca, a volte il 
rilevamento normale non è possibile. Pulire questo vetro 
con un panno morbido o qualcosa di simile.

• Quando il prodotto è sporco, pulirlo con un panno morbido e 
asciutto. In caso di sporco ostinato, pulire con un panno inumidito 
con acqua e ben strizzato. Quindi, asciugare ogni residuo d’acqua. 

ATTENZIONE: Non utilizzare alcool, benzene, 
diluenti o altri solventi volatili. (Ciò potrebbe causare 
scolorimento, deformazione, alterazione o altre anomalie.)

• Non lavarlo con acqua.
► Fig. 1: 1. Finestra di ricezione del laser 2. Indicatore di ricezione 

laser 3. Livella di forma rotonda (per l’installazione verticale) 
4. Livella a forma di barra (per installazione orizzontale) 
5. Pannello operativo 6. Foro del segnalatore acustico 
7. Foro per la guida di montaggio del supporto 8. Foro per la 
vite di montaggio del supporto 9. Coperchio della batteria

► Fig. 2: 1. Manopola di fissaggio del supporto 2. Guida di 
montaggio del ricevitore laser 3. Vite di montaggio 
del ricevitore laser 4. Manopola della vite di 
montaggio del ricevitore laser 5. Piastra di fissaggio

► Fig. 3: 1. Interruttore del segnalatore acustico 2. Indicatore 

del segnalatore acustico (verde/rosso) 3. Interruttore 
di alimentazione 4. Indicatore di alimentazione (verde)

Interruttori e indicazioni del ricevitore laser
Interruttore di alimentazione
Pressione breve [ON] / Pressione lunga [OFF]

Indicatore di alimentazione
[Illuminato] [Spento] [Lampeggiante]

ON OFF La batteria sta per 
esaurirsi.
Sostituirla.

Interruttore del segnalatore acustico
Selezione del volume in 3 livelli tra basso / alto / muto (sistema loopback)

Indicatore del segnalatore acustico
[Verde] [Rosso] [Spento]

Volume basso Volume alto Muto

Rilevamento del raggio di linea
1. Impostare il laser di linea.
2. Accendere il ricevitore laser e posizionarlo in modo che la 
finestra di ricezione del laser sia rivolta verso il raggio laser.
► Fig. 4: 1. Linea orizzontale
► Fig. 5: 1. Linea verticale
3. Allineare il centro della finestra di ricezione del laser 
con la linea del laser. L’indicatore di ricezione del laser e la 
linea laser sono collegati. Il raggio di linea viene emesso nella 
posizione in cui si illumina l’indicatore di ricezione del laser.
► Fig. 6: 1. Finestra di ricezione del laser 2. LED rosso 3. LED 

verde 4. LED arancione
4. Usare la scanalatura a V per segnare la posizione della linea laser. 
► Fig. 7: 1. Scanalatura a V 

Come utilizzare il supporto
Installare il ricevitore laser sul supporto e fissare il supporto 
all’asta (barra di riferimento).
► Fig. 8: 1. Asta (barra di riferimento)

ATTENZIONE - Manutenzione
Se la riparazione viene eseguita da una persona senza 
conoscenze e competenze specifiche, non solo le prestazioni 
di questo prodotto non saranno pienamente comprovate, ma 
ciò potrebbe comportare anche incidenti o lesioni.

(ES) Manual del usuario Receptor láser

Distancia de recepción del láser De 1 a 20 m (nivel de brillo del láser: modo Normal)
Precisión de recepción del láser  A ±1 mm del centro del haz láser
Indicación de detección 
de recepción del láser

Indicador 
LED

Indicación del LED de línea en 
3 etapas: rojo/verde/naranja

Zumbador Tonos de detección: tono 
intermitente largo / tono continuo 
/ tono intermitente corto
Selección del volumen en 3 
etapas: bajo → alto → silenciado
Iluminado (verde): tono bajo; iluminado 
(rojo): tono alto; apagado: silenciado

Indicación 
de volumen

Alimentación 1 pila 6F22 de 9 V
Indicador de batería Aviso de baja tensión mediante el parpadeo 

del indicador de alimentación
Apagado automático Después de aprox. 10 minutos
Temperatura de funcionamiento De -10 °C a +40 °C (de 14 °F a 104 °F)
Dimensiones 150 mm x 51 mm x 27 mm
Peso 140 g (pilas incluidas)
Accesorios estándar Mordaza para receptor láser, 1 pila 6F22 de 9 V (para 

pruebas), bolsa de almacenamiento, Manual del usuario
NOTA: Utilice el producto en el siguiente entorno operativo.
• Uso en interiores
• Altitud: hasta 2000 m
• Humedad: humedad relativa máxima del 80 %, aumento de 

temperatura a 31 °C (87,8 °F), disminuyendo linealmente 
hasta el 50 % de humedad relativa a 40 °C (104 °F)

• Nivel de contaminación 3
Lea el manual de instrucciones.
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Solo para países de la Unión Europea
Debido a la presencia de componentes peligrosos en el 
equipo, los residuos de equipos eléctricos y electrónicos, 
las baterías y las pilas pueden tener un impacto negativo 
sobre el medio ambiente y la salud humana.
¡No deseche los aparatos eléctricos y electrónicos ni las 
baterías con la basura doméstica!
De acuerdo con la Directiva Europea sobre residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos, sobre baterías y pilas, y residuos 
de baterías y pilas, así como su adaptación a la legislación 
nacional, los residuos de equipos eléctricos, baterías y pilas 
deben almacenarse por separado y entregarse a un punto de 
recogida selectiva de residuos urbanos que funcione de acuerdo 
con la normativa sobre protección del medio ambiente.
Esto se indica con el símbolo del cubo de basura con 
ruedas tachado colocado en el equipo.

Solo para EE. UU. y Canadá:
PRECAUCIÓN: Los cambios o modificaciones no 

aprobados expresamente por la parte responsable del cumplimiento 
podrían anular la autorización del usuario para utilizar el equipo.
NOTA:
Este equipo ha sido probado y se ha comprobado que 
cumple con los límites de un dispositivo digital de clase B, de 
acuerdo con la parte 15 de las normas de la FCC.
Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable 
contra las interferencias perjudiciales en una instalación residencial. 
Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia, 
y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede 
causar interferencias perjudiciales en las comunicaciones por radio. 
Sin embargo, no se puede garantizar que no se produzcan 
interferencias en una instalación concreta.
Si este equipo causa interferencias perjudiciales en la recepción 
de radio o televisión, lo cual puede determinarse apagando y 
encendiendo el equipo, se recomienda al usuario que intente corregir 
las interferencias mediante una o varias de las siguientes medidas:
—  Reoriente o reubique la antena receptora.
—  Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
—  Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito 

diferente al que está conectado el receptor.
—  Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/televisión 

con experiencia para obtener ayuda.
Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, 
la protección proporcionada por el equipo puede verse afectada.

• El receptor láser es exclusivo para el láser multilínea verde 
recargable de Makita. El receptor no puede utilizarse con láser rojo.

• Si parece haber alguna anomalía, no utilice este producto. Deje de usarlo 
inmediatamente y póngase en contacto con su centro de servicio Makita local.

• La frecuencia de la luz detectada por el receptor láser es 
de 5 kHz, exclusiva para láser verde. Consulte el Manual 
del usuario del láser de línea.

• Se recomienda el uso del modo Normal para la brillo del 
láser multilínea verde recargable de Makita.

• El receptor láser no detecta nada cerca del punto en que 
la línea horizontal y la vertical se cruzan.

• Al transportar este producto, guárdelo en su caja de almacenamiento.
• Las perturbaciones externas, como luz reflejada o luz fluorescente, 

la iluminación LED o las fuentes de luz moduladas, impiden a 
veces que el receptor detecte correctamente los haces de línea.

• El indicador de alimentación parpadea para avisar al 
usuario cuando la pila se está agotando. Si se sigue 
utilizando el producto en este estado, a veces se produce 
un mal funcionamiento. Reemplace inmediatamente la pila.  
Asegúrese de reemplazar la pila por una nueva.

NOTA: Cómo reemplazar la pila
Abra la tapa de la pila e instale la nueva pila.
Mantenimiento y almacenamiento
• Cuando almacene este producto, asegúrese de guardarlo 

en su bolsa de almacenamiento y mantenerlo alejado de 
altas temperaturas, humedad, vibraciones y polvo.

• Si este producto no se va a utilizar durante mucho tiempo, 
retire la pila antes de guardarlo. Las pilas a veces tienen fugas.

• Si la ventana de recepción del láser está sucia, a veces no es posible 
la detección normal. Limpie este cristal con un paño suave o similar.

• Si este producto esté sucio, límpielo con un paño suave y seco. Si 
la suciedad es persistente, elimínela con un paño humedecido con 
agua y bien escurrido. A continuación, limpie los restos de agua. 

PRECAUCIÓN: No utilice alcohol, benceno, diluyente de 
pintura o cualquier otro disolvente volátil. (De lo contrario, podría 
producirse decoloración, deformación, alteración u otras anomalías).

• No lavar con agua.
► Fig. 1: 1. Ventana de recepción del láser 2. Indicador de recepción 

del láser 3. Nivel de forma redonda (para instalación 
vertical) 4. Nivel en forma de barra (para instalación 
horizontal) 5. Panel de control 6. Orificio del zumbador 
7. Orificio para la guía de montaje de la mordaza 8. Orificio 
para el tornillo de montaje de la mordaza 9. Tapa de la pila

► Fig. 2: 1. Perilla de fijación de la mordaza 2. Guía de montaje del 
receptor láser 3. Tornillo de montaje del receptor láser 4. Perilla 
del tornillo de montaje del receptor láser 5. Placa de fijación

► Fig. 3: 1. Interruptor del zumbador 2. Indicador del 
zumbador (verde/rojo) 3. Interruptor de alimentación 
4. Indicador de alimentación (verde)

Interruptores e indicaciones del receptor láser
Interruptor de alimentación
Pulsación corta [ON] / Pulsación larga [OFF]

Indicador de alimentación
[Iluminado] [Apagado] [Intermitente]

ON OFF La pila se está 
agotando.
Reemplazar.

Interruptor del zumbador
Selección en 3 etapas entre volumen bajo / alto / silenciado (sistema de bucle)

Indicador del zumbador
[Verde] [Rojo] [Apagado]

Volumen bajo Volumen alto Silenciado

Detección del haz de línea
1. Ajuste el láser de línea.
2. Encienda el receptor láser y colóquelo de forma que la 
ventana de recepción del láser esté orientada hacia el haz láser.
► Fig. 4: 1. Línea horizontal
► Fig. 5: 1. Línea vertical
3. Alinee el centro de la ventana de recepción del láser con 
la línea láser. El indicador de recepción del láser y la línea láser 
están vinculados. El haz láser se emite en la posición en la que 
se ilumina el indicador de recepción del láser.
► Fig. 6: 1. Ventana de recepción del láser 2. LED rojo 3. LED 

verde 4. LED naranja
4. Utilice la ranura en V para marcar la posición de la línea láser. 
► Fig. 7: 1. Ranura en V 

Cómo utilizar la mordaza
Instale el receptor láser en la mordaza y fije esta última en la 
barra de referencia.
► Fig. 8: 1. Barra de referencia

PRECAUCIÓN: Mantenimiento
Si la reparación la lleva a cabo una persona sin conocimientos 
especializados y habilidades de reparación, no solo no se 
demostrará plenamente el rendimiento de este producto, sino 
que también podría dar lugar a accidentes o lesiones.

(PT) Manual do utilizador Recetor laser

Distância de receção do laser  1 a 20 m (luminosidade do nível de laser: modo Normal)
Precisão da receção do laser  No espaço de ± 1 mm em relação ao centro do feixe de laser
Indicação de deteção 
da receção do laser

Indicador 
LED

Indicação em 3 fases do LED de 
linha: vermelho/verde/laranja

Sinal 
sonoro 

Tons de deteção: tom longo e 
intermitente/tom contínuo/tom 
curto e intermitente
Seleção do volume em 3 fases: 
som baixo → som alto → sem som
Aceso (verde): som baixo, aceso 
(vermelho): som alto, apagado: sem som

Indicação 
do volume

Fonte de alimentação Pilha 9 V 6F22 x 1 unidade
Indicador da bateria Aviso de baixa tensão indicado pela 

intermitência do indicador de alimentação
Desativação automática após aprox. 10 minutos
Temperatura de funcionamento -10 °C a +40 °C (14 °F a 104 °F)
Dimensões 150 mm x 51 mm x 27 mm
Peso 140 g (incluindo pilhas)
Acessórios padrão Torno para recetor laser, pilha 9 V 6F22 1 unidade (para 

teste), saco de armazenamento Manual do Utilizador
NOTA: utilize o produto no ambiente de funcionamento seguinte.
• Utilização interior
• Altitude: até 2000 m
• Humidade: humidade relativa máxima de 80%, aumento 

de temperatura para 31 °C (87,8°F), diminuindo 
linearmente para 50%, humidade relativa a 40 °C (104°F)

• Nível de poluição 3
Ler o manual de instruções.
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Apenas para países da UE
Devido à presença de componentes perigosos no 
equipamento, os resíduos de equipamento elétrico 
e eletrónico, acumuladores e baterias podem ter um 
impacto negativo no ambiente e na saúde humana.
Não elimine os aparelhos elétricos ou eletrónicos ou as 
baterias juntamente com o lixo doméstico!
De acordo com a Diretiva Europeia relativa a resíduos de 
equipamento elétrico e eletrónico e a acumuladores e baterias 
e resíduos de acumuladores e baterias, assim como a sua 
adaptação à legislação nacional, os resíduos do equipamento 
elétrico, baterias e acumuladores devem ser armazenados 
separadamente e entregues a um ponto de recolha separado 
para resíduos municipais, em conformidade com os 
regulamentos sobre proteção ambiental.
Isto é indicado pelo símbolo do contentor de lixo com 
rodas barrado com uma cruz existente no equipamento.

Apenas para os EUA e Canadá:
PRECAUÇÃO: As alterações ou modificações não 

aprovadas expressamente pela parte responsável pela conformidade 
podem anular a autoridade do utilizador para utilizar o equipamento.
NOTA:
Este equipamento foi testado e declarado em conformidade 
com os limites para um dispositivo digital de Classe B, de 
acordo com a parte 15 das regras da FCC.
Estes limites foram criados para proporcionar uma proteção 
razoável contra interferências nocivas numa instalação residencial. 
Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de frequência 
de rádio e, se não for instalado e utilizado em conformidade com as 
instruções, pode causar interferências nocivas nas comunicações de rádio. 
No entanto, não há garantias de que as interferências não 
vão ocorrer numa instalação em particular.
Se este equipamento causar interferências nocivas na receção 
de rádio ou televisão, o que pode ser determinado desligando 
e ligando o equipamento, o utilizador deve tentar eliminar as 
interferências através de uma ou mais das seguintes medidas:
—  Reorientar ou deslocar a antena de receção.
—  Aumentar a separação entre o equipamento e o recetor.
—  Ligar o equipamento a uma tomada num circuito diferente 

do circuito ao qual o recetor está ligado.
—  Consultar o fornecedor ou um técnico especializado em 

rádio/TV para ajuda.
Se o equipamento for utilizado de uma forma não especificada pelo 
fabricante, a proteção fornecida pelo equipamento pode ser comprometida.

• O recetor laser é exclusivo para o Laser multilinhas de 
feixe verde recarregável da Makita. O recetor não pode 
ser utilizado com laser vermelho.

• Se houver uma aparente anomalia, não utilize este 
produto. Pare imediatamente a utilização e contacte o 
Centro de assistência Makita local.

• A frequência de luz detetada pelo recetor laser é de 
5 kHz, exclusivamente para o laser verde. Consulte o 
Manual do utilizador do laser de linha.

• A utilização do modo Normal é recomendada para a luminosidade 
do Laser multilinhas de feixe verde recarregável da Makita.

• O recetor laser não faz deteções próximo do ponto em 
que as linhas horizontal e vertical se cruzam.

• Ao transportar este produto, coloque-o na sua caixa de armazenamento.
• Por vezes, perturbações externas, como luz refletida ou 

fluorescente, iluminação LED ou fontes de luz moduladas 
impedem o recetor de detetar corretamente feixes de linhas.

• O indicador de alimentação fica intermitente para notificar 
o utilizador quando a bateria está fraca. A utilização 
continuada do produto neste estado dá origem, em alguns 
casos, a uma avaria. Substitua imediatamente a bateria.  
Certifique-se de que substitui a bateria por uma nova.

NOTA: como substituir a bateria
Abra a tampa da bateria e instale a bateria nova.
Manutenção e armazenamento
• Quando armazenar este produto, coloque-o no seu saco 

de armazenamento e mantenha-o afastado de altas 
temperaturas, humidade, vibrações e poeiras.

• Se pretender imobilizar o produto durante um longo período de tempo, 
remova a bateria antes de o guardar. Por vezes, a bateria pode verter.

• Se a janela de receção do laser estiver suja, a deteção 
normal pode deixar de ser possível. Limpe este vidro com 
um pano macio ou um item semelhante.

• Quando este produto estiver sujo, limpe-o com um pano seco e 
macio. Se a sujidade persistir, limpe com um pano humedecido com 
água e torça-o bem. De seguida, limpe todos os vestígios de água. 

PRECAUÇÃO: Não utilize álcool, benzeno, diluente 
ou outro solvente volátil. (Caso contrário, pode causar 
descoloração, deformação, alteração ou outras anomalias.)

• Não lave com água.
► Fig.1: 1. Janela de receção do laser 2. Indicador de receção do laser 

3. Nível redondo (para instalação vertical) 4. Nível retangular 
(para instalação horizontal) 5. Painel de funcionamento 
6. Orifício do sinal sonoro 7. Orifício de orientação para a 
montagem do torno 8. Orifício de aparafusamento para a 
montagem do torno 9. Tampa da bateria

► Fig.2: 1. Manípulo de fixação do torno 2. Guia de montagem do recetor 
laser 3. Parafuso de montagem do recetor laser 4. Manípulo do 
parafuso de montagem do recetor laser 5. Pinça para chapas

► Fig.3: 1. Interruptor do sinal sonoro 2. Indicador do 
sinal sonoro (verde/vermelho) 3. Interruptor de 
alimentação 4. Indicador de alimentação (verde)

Interruptores e indicações do recetor laser
Interruptor de alimentação
Ligar [ON] Pressão breve/Desligar [OFF] Pressão prolongada

Indicador de alimentação
[Aceso] [Apagado] [Intermitente]
LIGADO DESLIGADO A bateria está fraca.

Substitua.

Interruptor do sinal sonoro
Seleção em 3 fases entre volume baixo, volume alto e volume 
desativado (sistema de retorno)

Indicador do sinal sonoro
[Verde] [Vermelho] [Apagado]

volume baixo volume alto volume desativado

Deteção do feixe de linha
1. Ajuste o laser de linha.
2. Ligue o recetor laser e posicione-o de forma a que a 
janela de receção do laser fique voltada para o feixe do laser.
► Fig.4: 1. Linha horizontal
► Fig.5: 1. Linha vertical
3. Alinhe o centro da janela de receção do laser com a linha do laser. O 
indicador de receção do laser e a linha do laser estão associados. O feixe de 
linha é emitido na posição onde o indicador de receção do laser está aceso.
► Fig.6: 1. Janela de receção do laser 2. LED vermelho 

3. LED verde 4. LED laranja
4. Use a ranhura em V para marcar a posição da linha do laser. 
► Fig.7: 1. Ranhura em V 

Como utilizar o torno
Instale o recetor laser no torno e fixe o torno ao bastão (barra de referência).
► Fig.8: 1. Bastão (barra de referência)

PRECAUÇÃO-Manutenção
Se a reparação for efetuada por uma pessoa sem 
conhecimento especializado e competências de 
reparação, não só o desempenho deste produto será o 
máximo como pode resultar num acidente ou ferimentos.

(NL) Gebruikershandleiding
Laserontvanger

Afstand laserontvangst  1 tot 20 m (helderheid van laserniveau: Normale stand)
Nauwkeurigheid laserontvangst  Binnen ±1 mm van het middelpunt van de laserstraal
Indicatie laserontvangst-
detectie

LED-indi-
cator

Lijn-LED aanduiding in 3 fasen: 
rood/groen/oranje

Zoemer Detectietonen: lange 
intermitterende toon/continue 
toon/korte intermitterende toon
Volume keuze uit 3 standen: stil 
→ luid → gedempt
Brandt (groen): stille toon, brandt 
(rood): luide toon, uit: gedempt

Volumeaan-
duiding

Voeding 6F22 9 V-batterij x 1 stuk
Accu-indicator Laagspanningswaarschuwing aangegeven 

door knipperen van stroomindicator
Automatisch uitschakelen na ongeveer 10 minuten
Bedrijfstemperatuur -10 °C tot +40 °C (14 °F tot 104 °F)
Afmetingen 150 mm x 51 mm x 27 mm
Gewicht 140 g (inclusief batterijen)
Standaardaccessoires Vastzetschroef voor laserontvanger, 6F22 9 V-batterij 1 

stuk (om te testen), opbergtas, gebruikershandleiding

OPMERKING: Gebruik het product in de volgende gebruiksomgeving.
• Gebruik binnenshuis
• Hoogte: maximaal 2000 m
• Vochtigheid: maximale relatieve vochtigheid 80% 

temperatuurstijging tot 31 °C (87,8 °F) lineair afnemend 
tot 50% relatieve vochtigheid bij 40 °C (104 °F)

• Vervuilingsgraad 3
Lees de gebruiksaanwijzing.
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Alleen voor landen binnen de EU
Door de aanwezigheid van gevaarlijke bestanddelen 
in de apparatuur kunnen afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur, batterijen en accu's een negatief 
effect hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.
Gooi elektrische en elektronische apparaten en accu’s 
niet weg met het gewone huishoudafval!
Overeenkomstig de Europese richtlijn betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur en afgedankte batterijen 
en accu's, alsmede de aanpassing daarvan aan de nationale 
wetgeving, moeten afgedankte elektrische apparatuur, batterijen en 
accu's gescheiden worden opgeslagen en worden afgegeven bij een 
afzonderlijk inzamelpunt voor huishoudelijk afval, dat functioneert 
overeenkomstig de voorschriften inzake milieubescherming.
Dit wordt aangegeven door het symbool van de 
doorgestreepte vuilnisbak op de apparatuur.

Alleen voor de VS en Canada:
LET OP: Wijzigingen of modificaties die niet uitdrukkelijk zijn 

goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor naleving, kunnen de 
goedkeuring van de gebruiker voor gebruik van de uitrusting ongeldig maken.
OPMERKING:
Deze apparatuur is getest en voldoet aan de grenswaarden voor een digitaal 
apparaat van klasse B, overeenkomstig deel 15 van de FCC-regelgeving.
Deze grenswaarden zijn opgesteld om een redelijke bescherming 
te bieden tegen schadelijke interferentie in een huiselijke installatie. 
Deze apparatuur genereert en gebruikt radiofrequente 
energie en kan die uitstralen. Als de apparatuur niet volgens 
de instructies geïnstalleerd en gebruikt wordt, kan deze 
schadelijke interferentie van radiocommunicatie veroorzaken. 
Er is echter geen garantie dat er geen interferentie zal 
optreden in een bepaalde installatie.
Als deze apparatuur schadelijke interferentie veroorzaakt in radio- of 
televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door de apparatuur 
aan en uit te zetten, is het raadzaam om te proberen om de 
interferentie op een of meer van de volgende manieren te verhelpen:
—  Richt de ontvangende antenne anders of verplaats hem.
—  Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.
—  Sluit de apparatuur aan op een stopcontact in een ander 

circuit dan waarop de ontvanger is aangesloten.

—  Raadpleeg de handelaar of een erkende vakman voor radio’s/tv’s voor hulp.
Als de apparatuur wordt gebruikt op een wijze die niet door de fabrikant 
gespecificeerd is, kan de beveiliging van de apparatuur aangetast worden.

• De laserontvanger is exclusief voor de oplaadbare groene 
multilijnlaser van Makita. De ontvanger kan niet worden 
gebruikt met een rode laser.

• Gebruik het product niet als u iets abnormaals opmerkt. 
Stop onmiddellijk het gebruik en neem contact op met uw 
plaatselijke Makita-servicecentrum.

• De lichtfrequentie die door de laserontvanger wordt 
gedetecteerd is 5 kHz, exclusief voor groene laser. 
Raadpleeg de gebruikershandleiding voor de lijnlaser.

• Gebruik van de normale stand wordt aanbevolen voor de 
helderheid van de oplaadbare groene multilijnlaser van Makita.

• De laserontvanger detecteert niet nabij het punt waar de 
horizontale en verticale lijn elkaar kruisen.

• Doe het product in zijn opbergtas wanneer u het vervoert.
• Externe storingen, zoals weerkaatst licht of fluorescerend licht, 

LED-verlichting of gemoduleerde lichtbronnen, verhinderen 
soms dat de ontvanger de lijnbundels correct detecteert.

• De stroomindicator knippert om de gebruiker te melden wanneer 
de batterij bijna leeg is. Als u in deze toestand blijft werken, kan 
dat soms tot storingen leiden. Vervang de batterij onmiddellijk.  
Zorg ervoor dat de batterij wordt vervangen door een nieuwe.

OPMERKING: De batterij vervangen
Open het batterijdeksel en installeer de nieuwe batterij.
Onderhoud en opslag
• Wanneer u dit product opbergt, zorg er dan voor dat u het 

in zijn opbergtas opbergt en uit de buurt houdt van hoge 
temperaturen, vochtigheid, trillingen en stof.

• Wanneer dit product gedurende lange tijd niet zal worden 
gebruikt, verwijder dan de batterij alvorens het op te 
bergen. De batterij lekt soms.

• Als het laserontvangstvenster vuil is, is normale detectie 
soms niet meer mogelijk. Maak het glas schoon met een 
zachte doek of iets dergelijks.

• Als dit product vuil is, reinig het dan met een zachte, droge doek. 
Gebruik voor hardnekkig vuil een doek die met water bevochtigd en 
stevig uitgewrongen is. Veeg vervolgens de rest van het water weg. 

LET OP: Gebruik geen alcohol, benzeen, verfverdunner 
of andere vluchtige oplosmiddelen. (Dat kan verkleuring, 
vervorming, verandering of andere abnormaliteiten veroorzaken.)

• Niet wassen met water.
► Afb. 1: 1. Laserontvangstvenster 2. Laserontvangstindicator 

3. Ronde waterpas (voor verticale installatie) 4. Staafvormige 
waterpas (voor horizontale installatie) 5. Bedieningspaneel 
6. Zoemer 7. Geleidingsgat voor bankschroefbevestiging 
8. Schroefgat voor bankschroefbevestiging 9. Batterijdeksel

► Afb. 2: 1. Knop voor bankschroefbevestiging 2. Geleider voor 
montage van de laserontvanger 3. Bevestigingsschroef 
voor laserontvanger 4. Schroefknop voor montage van 
laserontvanger 5. Klemplaat

► Afb. 3: 1. Zoemerschakelaar 2. Zoemerindicator (groen/
rood) 3. Hoofdschakelaar 4. Stroomindicator (groen)

Schakelaars en aanduidingen van de laserontvanger
Hoofdschakelaar
[ON] kort indrukken / [OFF] lang indrukken

Stroomindicator
[Brandt] [Uit] [Knipperend]

AAN UIT De batterij is bijna 
leeg.
Vervangen.

Zoemerschakelaar
Keuze uit 3 standen tussen volume stil / luid / gedempt (lussysteem)

Zoemerindicator
[Groen] [Rood] [Uit]

volume stil volume luid gedempt

Detectie van lijnstralen
1. Stel de lijnlaser in.
2. Zet de laserontvanger aan en plaats deze zodanig dat het 
laserontvangstvenster naar de laserstraal gericht is.
► Afb. 4: 1. Horizontale lijn
► Afb. 5: 1. Verticale lijn
3. Lijn het midden van het laserontvangstvenster uit met de laserlijn. De 
laserontvangstindicator en de laserlijn zijn met elkaar verbonden. De lijnbundel 
wordt uitgezonden op de plaats waar de laserontvangstindicator brandt.
► Afb. 6: 1. Laserontvangstvenster 2. Rode LED 3. Groene 

LED 4. Oranje LED
4. Gebruik de V-groef om de positie van de laserlijn te markeren. 
► Afb. 7: 1. V-groef 

De bankschroef gebruiken
Installeer de laserontvanger op de bankschroef en zet de 
bankschroef vast op de stang (referentiebalk).
► Afb. 8: 1. Stang (referentiebalk)

LET OP-Onderhoud
Als een reparatie wordt uitgevoerd door een persoon zonder gespeciali-
seerde kennis en reparatievaardigheden, zal het product niet alleen minder 
dan optimaal presteren, maar kan dat ook leiden tot een ongeval of letsel.

(DE) Benutzerhandbuch Laserempfänger

Laserempfangsabstand  1 bis 20 m (bei Laserhelligkeit: Normaler Modus)
Laserempfangsgenauigkeit  Innerhalb von ±1 mm von der Mitte des Laserstrahls
Laserempfangsan-
zeige

Anzeige- 
LED

Linien-LED 3-stufige Anzeige: rot/
grün/orange

Summer Erkennungstöne: langer 
intermittierender Ton/kontinuierlicher 
Ton/kurzer intermittierender Ton
Lautstärke 3-stufige Auswahl: leise 
→ laut → stumm
Leuchtet (grün): leiser Ton, leuchtet 
(rot): lauter Ton, aus: stumm

Lautstärke-
anzeige

Stromversorgung 6F22 9 V Batterie x 1 Stück
Akkuanzeige Warnung niedriger Batteriestand durch Blinken 

der Betriebsanzeige
Abschaltautomatik nach ca. 10 Minuten
Betriebstemperatur -10 °C bis +40 °C
Abmessungen 150 mm x 51 mm x 27 mm
Gewicht 140 g (einschließlich Batterien)
Standardzubehör Befestigungsvorrichtung für Laserempfänger, 

6F22 9 V Batterie 1 Stück (zum Testen), 
Aufbewahrungstasche, Benutzerhandbuch

HINWEIS: Verwenden Sie das Produkt in der folgenden Betriebsumgebung.
• Verwendung in Innenräumen
• Höhe: bis zu 2000 m
• Feuchtigkeit: Maximale relative Luftfeuchtigkeit von 80 

% bei einem Temperaturanstieg auf 31 °C und linear 
abnehmend auf 50 % relative Luftfeuchtigkeit bei 40 °C

• Verschmutzungsgrad 3
Lesen Sie die Bedienungsanleitung.
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Nur für EU-Länder
Aufgrund des Vorhandenseins gefährlicher Komponenten 
in den Geräten können sich elektrische und elektronische 
Altgeräte, Akkus und Batterien negativ auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit auswirken.
Entsorgen Sie elektrische und elektronische Altgeräte 
oder Batterien nicht mit dem Haushaltsabfall!
In Übereinstimmung mit der europäischen Richtlinie über 
elektrische und elektronische Altgeräte sowie über Akkus 
und Batterien und gebrauchte Akkus und Batterien sowie 
deren Anpassung an nationale Rechte sollten elektrische 
Altgeräte, Batterien und Akkus getrennt gelagert und 
an eine separate Sammelstelle gemäß den geltenden 
Umweltschutzbestimmungen übergeben werden.
Dies wird durch das Symbol des durchgestrichenen 
Abfallbehälters auf dem Gerät angezeigt.

Nur für die USA und Kanada:
VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrück-

lich von der für die Einhaltung verantwortlichen Partei genehmigt wurden, 
können zum Erlöschen der Betriebsgenehmigung des Geräts führen.
HINWEIS:
Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für 
digitale Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen.
Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen 
schädliche Störungen in einer Wohnumgebung bieten. 
Dieses Gerät erzeugt, verwendet und strahlt möglicherweise 
Hochfrequenzenergie aus und kann, wenn es nicht gemäß den 
Anweisungen installiert und verwendet wird, die Funkkommunikation stören. 
Es kann jedoch nicht garantiert werden, dass bei einer 
bestimmten Installation keine Störungen auftreten.
Wenn dieses Gerät den Radio- oder Fernsehempfang schädigt, 
was durch Aus- und Einschalten des Geräts festgestellt werden 
kann, wird der Benutzer aufgefordert, zu versuchen, die Störung 
durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu korrigieren:
—  Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder stellen 

Sie sie an einem anderen Ort auf.
—  Erhöhen Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger.
—  Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die sich von dem 

Stromkreis unterscheidet, an den der Empfänger angeschlossen ist.
—  Wenden Sie sich für Hilfe an Ihren Händler oder einen 

erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker.
Wenn das Gerät auf eine andere als vom Hersteller angegebene Weise 
verwendet wird, kann der Schutz des Geräts beeinträchtigt werden.

• Der Laserempfänger ist zum exklusiven Gebrauch für den 
wiederaufladbaren grünen Mehrlinienlaser von Makita bestimmt. 
Der Empfänger kann nicht mit einem roten Laser verwendet werden.

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn eine offensichtliche 
Anomalie vorliegt. Beenden Sie sofort die Verwendung und 
wenden Sie sich an Ihr örtliches Makita-Kundendienstzentrum.

• Die vom Laserempfänger erfasste Lichtfrequenz beträgt 5 
kHz; dies gilt ausschließlich für den grünen Laser. Beziehen 
Sie sich auf das Benutzerhandbuch des Linienlasers.

• Für die Helligkeit des wiederaufladbaren grünen Mehrlinienlasers 
von Makita wird der Normale Modus empfohlen.

• Es ist keine Lasererkennung in der Nähe des Kreuzungspunktes 
der horizontalen und vertikalen Linie möglich.

• Legen Sie das Produkt beim Transport in seine Aufbewahrungstasche.
• Externe Störungen wie reflektiertes oder fluoreszierendes 

Licht, LED-Beleuchtung oder modulierte Lichtquellen 
verhindern ggf. die korrekte Erkennung der Linienstrahlen.

• Die Betriebsanzeige blinkt, um den Benutzer zu benachrichtigen, wenn 
die Batterie fast leer ist. Ein fortgesetzter Betrieb in diesem Zustand 
führt ggf. zu Fehlfunktionen. Tauschen Sie die Batterie sofort aus.  
Ersetzen Sie die Batterie immer mit einer neuen Batterie.

HINWEIS: Austauschen der Batterie
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen Sie die neue Batterie ein.
Wartung und Aufbewahrung
• Bewahren Sie dieses Produkt in der 

Aufbewahrungstasche auf und halten Sie es von hohen 
Temperaturen, Feuchtigkeit, Vibrationen und Staub fern.

• Wenn dieses Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, entfernen Sie 
vor der Aufbewahrung die Batterie. Die Batterie könnte auslaufen.

• Wenn das Laserempfangsfenster verschmutzt ist, ist eine 
normale Erkennung ggf. nicht mehr möglich. Reinigen Sie das 
Glas mit einem weichen Tuch oder einem ähnlichen Gegenstand.

• Wenn das Produkt verschmutzt ist, reinigen Sie es mit einem 
weichen, trockenen Tuch. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz 
mit einem mit Wasser angefeuchteten und ausgewrungenen 
Tuch. Wischen Sie dann das restliche Wasser ab. 

VORSICHT: Verwenden Sie keinen Alkohol, Benzol, 
Farbverdünner oder andere flüchtige Lösungsmittel. 
(Dies kann zu Verfärbungen, Verformungen, 
Veränderungen oder anderen Anomalien führen.)

• Waschen Sie es nicht mit Wasser.
► Abb. 1: 1. Laserempfangsfenster 2. Laserempfangsanzeige 

3. Runde Wasserwaage (für vertikale Installation) 
4. Längliche Wasserwaage (für vertikale Installation) 
5. Bedienfeld 6. Summeröffnung 7. Montageführungsloch 
der Befestigungsvorrichtung 8. Montageschraubloch der 
Befestigungsvorrichtung 9. Batteriedeckel

► Abb. 2: 1. Knopf der Befestigungsvorrichtung 2. Laserempfänger-
Montageführung 3. Laserempfänger-Montageschraube 
4. Laserempfänger-Montageschraubknopf 5. Klemmplatte

► Abb. 3: 1. Summerschalter 2. Summeranzeige (grün/rot) 
3. Betriebsschalter 4. Betriebsanzeige (grün)

Schalter und Anzeigen des Laserempfängers
Betriebsschalter
[EIN] kurzes Drücken / [AUS] langes Drücken

Betriebsanzeige
[Leuchtet] [Aus] [Blinkt]

EIN AUS Die Batterie ist fast 
leer.
Ersetzen.

Summerschalter
3-stufige Auswahl zwischen Lautstärke leise / laut / stumm (Loopback-System)

Summeranzeige
[Grün] [Rot] [Aus]

Lautstärke leise Lautstärke laut Stumm

Linienstrahlerkennung
1. Stellen Sie den Linienlaser ein.
2. Schalten Sie den Laserempfänger ein und positionieren Sie 
ihn so, dass das Laserempfangsfenster zum Laserstrahl zeigt.
► Abb. 4: 1. Horizontale Linie
► Abb. 5: 1. Vertikale Linie
3. Richten Sie die Mitte des Laserempfangsfensters an der 
Laserlinie aus. Die Laserempfangsanzeige und die Laserlinie 
sind miteinander verbunden. Der Linienstrahl wird an der Position 
ausgegeben, an der die Laserempfangsanzeige leuchtet.
► Abb. 6: 1. Laserempfangsfenster 2. Rote LED 3. Grüne LED 

4. Orange LED
4. Markieren Sie die Position der Laserlinie mit der V-Nut. 
► Abb. 7: 1. V-Nut 

Verwendung der Befestigungsvorrichtung
Installieren Sie den Laserempfänger an der Befestigungsvorrichtung und 
montieren Sie die Befestigungsvorrichtung an der Leiste (Referenzleiste).
► Abb. 8: 1. Leiste (Referenzleiste)

VORSICHT – Wartung
Wenn die Reparatur von einer Person ohne technisches Fachwissen 
durchgeführt wird, wird nicht nur die Leistung dieses Produkts beein-
trächtigt, sondern es besteht die Gefahr von Unfällen oder Verletzungen.

(PL) Instrukcja obsługi dla użytkownika
Odbiornik laserowy

Odległość odbioru lasera  Od 1 do 20 m (poziom jasności lasera: tryb normalny)
Dokładność odbioru lasera  W zakresie ±1 mm względem środka wiązki lasera
Wskazanie 
wykrywania odbioru 
lasera

Lampka wskaź-
nika LED

3-stopniowe wskazanie LED linii: kolor 
czerwony/zielony/pomarańczowy

Brzęczyk Sygnały dźwiękowe wykrywania: 
długi sygnał przerywany/sygnał 
ciągły/krótki sygnał przerywany
3-stopniowy wybór głośności: cichy 
→ głośny → wyciszenie
Świeci (kolor zielony): cichy sygnał 
dźwiękowy, świeci (kolor czerwony): głośny 
sygnał dźwiękowy, wyłączone: wyciszenie

Wskazanie 
głośności

Zasilanie Bateria 6F22, 9 V x 1 szt.
Wskaźnik 
akumulatora

Ostrzeżenie dotyczące niskiego napięcia 
wskazywane przez miganie wskaźnika zasilania

Automatyczne 
wyłączanie zasilania

Po ok. 10 min

Temperatura robocza Od -10°C do +40°C (od 14°F do 104°F)
Wymiary 150 mm x 51 mm x 27 mm
Waga 140 g (w tym baterie)
Wyposażenie 
standardowe 

Zacisk odbiornika laserowego, bateria 6F22, 
9 V 1 szt. (na potrzeby testowania), torba do 
przechowywania, instrukcja obsługi dla użytkownika

WSKAZÓWKA: Produktu należy używać w następującym środowisku pracy.
• Eksploatacja w pomieszczeniach
• Wysokość: do 2000 m
• Wilgotność: maksymalna wysokość względna 80%, 

przyrost temperatury do 31°C (87,8°F), ze spadkiem 
liniowym do 50% wilgotności względnej przy 40°C (104°F)

• Stopień zanieczyszczenia 3
Przeczytać instrukcję obsługi.
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Dotyczy tylko państw UE
Z powodu obecności elementów niebezpiecznych zużyty 
sprzęt elektryczny lub elektroniczny, akumulatory i baterie 
mogą mieć negatywny wpływ na środowisko i zdrowie ludzkie.
Nie należy wyrzucać urządzeń elektrycznych i elektronicznych 
lub baterii z odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywą Europejską dotyczącą zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego, akumulatorów i baterii oraz 
zużytych akumulatorów i baterii, a także zgodnie z odnośnymi 
przepisami obowiązującymi w danym kraju zużyte urządzenia 
elektryczne, baterie i akumulatory należy przechowywać osobno i 
dostarczyć do osobnego punktu odbioru odpadów komunalnych, 
postępując zgodnie z przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.
Wskazuje to symbol przekreślonego kosza na kółkach 
umieszczony na urządzeniu.

Dotyczy tylko USA i Kanady:
PRZESTROGA: Zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wy-

raźnie zatwierdzone przez podmiot odpowiedzialny za zapewnienie zgod-
ności, mogą unieważnić uprawnienia użytkownika do obsługi urządzenia.
WSKAZÓWKA:
To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne 
z ograniczeniami dotyczącymi urządzeń cyfrowych klasy B, 
stosownie do części 15 przepisów FCC.
Te ograniczenia mają na celu zapewnienie uzasadnionej ochrony 
przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach mieszkaniowych. 
To urządzenie generuje, wykorzystuje i może emitować energię o 
częstotliwości fal radiowych i, jeśli nie jest zainstalowane i używane zgodnie z 
instrukcjami, może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. 
Nie ma gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią w konkretnej instalacji.
Jeśli to urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze sygnału 
radiowego lub telewizyjnego, co można sprawdzić, wyłączając urządzenie 
i ponownie je włączając, użytkownik powinien podjąć próbę zniwelowania 
tych zakłóceń, wykonując co najmniej jedno z następujących działań:
—  Zmienić orientację lub położenie anteny odbiorczej.
—  Zwiększyć odległość pomiędzy urządzeniem i odbiornikiem.
—  Podłączyć urządzenie do gniazdka w obwodzie innym niż 

ten, do którego podłączono odbiornik.
—  Skontaktować się ze sprzedawcą lub technikiem 

doświadczonym w zakresie pracy z urządzeniami 
radiowymi/telewizyjnymi w celu uzyskania pomocy.

Jeśli urządzenie jest używane w sposób inny niż określony przez producenta, 
zabezpieczenie zapewniane przez urządzenie może być ograniczone.

• Odbiornik laserowy jest przeznaczony wyłącznie dla 
lasera krzyżowego (zielonego) firmy Makita. Odbiornik nie 
może być używany z laserem czerwonym.

• Jeśli zauważone zostaną nieprawidłowości, nie należy 
używać produktu. Należy niezwłocznie przerwać eksploatację 
i skontaktować się z lokalnym punktem serwisowym Makita.

• Częstotliwość światła wykrywana przez odbiornik laserowy wynosi 5 
kHz (dot. wyłącznie lasera zielonego). Dodatkowe informacje można 
znaleźć w instrukcji obsługi dla użytkownika lasera liniowego.

• Zalecane jest użycie normalnego trybu jasności lasera 
krzyżowego (zielonego) firmy Makita.

• Odbiornik laserowy nie wykrywa wiązek światła w pobliżu 
miejsca skrzyżowania linii poziomej i pionowej.

• Podczas transportu produktu należy włożyć go do futerału 
do przechowywania.

• Zewnętrzne zakłócenia, takie jak odbite światło lub światło 
fluorescencyjne, oświetlenie LED lub modulowane źródła 
światła, niekiedy uniemożliwiają odbiornikowi prawidłowe 
wykrywanie wiązek światła.

• Wskaźnik zasilania miga, aby poinformować użytkownika, kiedy stan 
naładowania baterii jest niski. Dalsza praca w tym stanie niekiedy 
może doprowadzić do usterki. Należy niezwłocznie wymienić baterię.  
Należy pamiętać, aby wymienić baterię na nową.

WSKAZÓWKA: Sposób wymiany baterii
Otworzyć pokrywę baterii i włożyć nową baterię.
Konserwacja i przechowywanie
• Na czas przechowywania produktu należy włożyć go do 

torby do przechowywania i umieścić z dala od wysokich 
temperatur, wilgoci, wibracji i kurzu.

• Jeśli produkt nie jest będzie używany przez dłuższy 
czas, przed rozpoczęciem przechowywania należy wyjąć 
baterię. Czasami może dojść do wycieków z baterii.

• Jeśli okienko odbioru lasera jest zanieczyszczone, 
niekiedy prawidłowe wykrywanie nie jest możliwe. Należy 
wyczyścić szkiełko za pomocą np. miękkiej ściereczki.

• Jeśli produkt jest zanieczyszczony, należy wyczyścić go 
miękką, suchą ściereczką. Jeśli brud nie zostaje usunięty, 
należy wytrzeć go za pomocą zwilżonej wodą i dokładnie 
wyżętej ściereczki. Następnie wytrzeć pozostałości wody. 

PRZESTROGA: Nie należy używać alkoholu, benzenu, 
rozcieńczalnika do farb lub innych rozpuszczalników 
lotnych. (W przeciwnym razie może dojść do odbarwienia, 
deformacji, odkształceń lub innych nieprawidłowości).

• Nie myć wodą.
► Rys. 1: 1. Okienko odbioru lasera 2. Wskaźnik odbioru lasera 

3. Libella (do instalacji pionowych) 4. Poziomica (do instalacji 
poziomych) 5. Panel operacyjny 6. Otwór brzęczyka 7. Otwór 
prowadnicy mocowania za pomocą zacisku 8. Otwór śruby 
mocowania za pomocą zacisku 9. Pokrywa baterii

► Rys. 2: 1. Pokrętło mocowania za pomocą zacisku 2. Prowadnica 
mocowania odbiornika laserowego 3. Śruba mocowania 
odbiornika laserowego 4. Pokrętło śruby mocowania 
odbiornika laserowego 5. Płytka zaciskowa

► Rys. 3: 1. Przełącznik brzęczyka 2. Wskaźnik brzęczyka (zielony/
czerwony) 3. Przełącznik zasilania 4. Wskaźnik zasilania (zielony)

Przełączniki i wskaźniki odbiornika laserowego
Przełącznik zasilania
[WŁ.] krótkie naciśnięcie / [WYŁ.] długie naciśnięcie

Wskaźnik zasilania
[Świeci] [Wyłączony] [Miga]

WŁ. WYŁ. Poziom naładowania 
baterii jest niski.
Wymienić.

Przełącznik brzęczyka
3-stopniowy wybór głośności: cicho/głośno/wyciszenie (w układzie pętli)

Wskaźnik brzęczyka
[Zielony] [Czerwony] [Wyłączony]

cicho głośno wyciszenie

Wykrywanie wiązki liniowej
1. Ustawić laser liniowy.
2. Włączyć odbiornik laserowy i ustawić go tak, aby okienko 
odbioru lasera było skierowane w stronę wiązki lasera.
► Rys. 4: 1. Linia pozioma
► Rys. 5: 1. Linia pionowa
3. Należy wyrównać środek okienka odbioru lasera z linią lasera. 
Wskaźnik odbioru lasera i linia lasera są powiązane. Wiązka lasera 
jest emitowana w miejscu, w którym świeci wskaźnik odbioru lasera.
► Rys. 6: 1. Okienko odbioru lasera 2. Czerwona lampka 

LED3. Zielona lampka LED 4. Pomarańczowa lampka LED
4. Należy użyć rowka V, aby oznaczyć położenie linii lasera. 
► Rys. 7: 1. Rowek V 

Sposób użycia zacisku
Należy zamontować odbiornik laserowy w zacisku i 
przymocować zacisk do pręta (pręt referencyjny).
► Rys. 8: 1. Pręt (pręt referencyjny)

PRZESTROGA — Konserwacja
Jeśli naprawa zostanie przeprowadzona przez osobę bez 
specjalistycznej wiedzy i umiejętności w zakresie napraw, 
może dojść do pogorszenia wydajności tego produktu, a 
także do wypadku lub obrażeń.

(FI) Käyttöohje Laservastaanotin

Laservastaanoton etäisyys  1–20 m (laserin kirkkaustaso: normaali tila)
Laservastaanoton tarkkuus  ±1 mm lasersäteen keskustasta
Laservastaanoton 
ilmaisin

LED-
merkkivalo

LED-valon 3-vaiheinen viivailmaisu: 
punainen/vihreä/oranssi

Merkkiääni Tunnistusäänet: katkonainen pitkä 
äänimerkki / jatkuva äänimerkki / 
katkonainen lyhyt äänimerkki
3-vaiheinen äänenvoimakkuuden 
valinta: hiljainen → kova → mykistetty
Palaa (vihreänä): hiljainen 
merkkiääni. Palaa (punaisena): kova 
merkkiääni. Ei pala: mykistetty.

Äänenvoi-
makkuuden 
ilmaisin

Virtalähde 9 V:n 6F22-akku, 1 kpl
Akun merkkivalo Alhaisesta jännitteestä varoitetaan vilkkuvalla 

virran merkkivalolla
Automaattisen sammutus Noin 10 min kuluttua
Käyttölämpötila -10 °C – +40 °C (14 °F – 104 °F)
Mitat 150 mm x 51 mm x 27 mm
Paino 140 g (akut mukaan lukien)
Vakiolisävarusteet Laservastaanottimen puristin, 9 V:n 6F22-akku

(1 kpl testausta varten), säilytyspussi, käyttöohje
HUOMAUTUS: Käytä tuotetta vain seuraavissa käyttöolosuhteissa.
• Sisäkäytössä
• Korkeus: enintään 2 000 m
• Ilmankosteus (suhteellinen): enintään 80 %, kun lämpötila 

on 31 °C (87,8 °F), ja suorassa suhteessa laskien 
enintään 50 %:iin, kun lämpötila on 40 °C (104 °F)

• Ilman epäpuhtausluokka 3
Lue käyttöohje.
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Koskee vain EU-maita
Käytetyillä sähkö- ja elektroniikkalaitteilla, paristoilla ja 
akuilla voi olla negatiivisia ympäristö- ja terveysvaikutuksia 
niissä käytettyjen haitallisten osien takia.
Älä hävitä sähkö- ja elektroniikkalaitteita tai akkuja 
kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita, paristoja ja akkuja koskevan 
EU-direktiivin ja sen perusteella laadittujen kansallisten lakien 
mukaan käytetyt sähkö- ja elektroniikkalaitteet, paristot ja akut on 
kierrätettävä toimittamalla ne erilliseen, ympäristönsuojelusäädösten 
mukaisesti toimivaan kierrätyspisteeseen.
Tämä on ilmaistu laitteessa olevalla ylivedetyn roska-astian symbolilla.

Vain USA ja Kanada:
HUOMIO: Muutokset tai muokkaukset, joihin 

vaatimustenmukaisuudesta vastaava taho ei ole erikseen antanut 
lupaa, voivat mitätöidä käyttäjän käyttöoikeuden laitteeseen.
HUOMAUTUS:
Tämä laite on testattu ja sen on todettu täyttävän FCC-
säännösten osan 15 luokan B digitaalilaitteen raja-arvot.
Nämä raja-arvot on suunniteltu varmistamaan riittävä suojaus 
haitallisia häiriöitä vastaan asuinalueasennuksissa. 
Tämä laite tuottaa, käyttää ja voi säteillä radiotaajuusenergiaa, 
ja jos laitetta ei asenneta ja käytetä näiden ohjeiden 
mukaisesti, laite voi häiritä radiolähetyksiä. 
Häiriöttömyyttä yksittäisissä asennuksissa ei voida kuitenkaan taata.
Jos tämä laite aiheuttaa häiriöitä radio- tai televisiolähetyksiin, minkä voi 
todeta kytkemällä laitteen päälle tai pois päältä, käyttäjää suositellaan 
yrittämään häiriöiden korjaamista kokeilemalla seuraavia toimia:
–  Vastaanottoantennin suuntaaminen tai sijoittaminen uudelleen.
–  Laitteen ja vastaanottimen välisen etäisyyden lisääminen.
–  Laitteen kytkeminen pistorasiaan, joka on eri virtapiirissä kuin vastaanotin.
–  Avun pyytäminen jälleenmyyjältä tai kokeneelta radio-/TV-teknikolta.
Laitteen käyttäminen valmistajan määrityksistä poikkeavilla 
tavoilla saattaa heikentää laitteen suojausta.

• Laservastaanotin on tarkoitettu yksinomaan Makitan 
ladattavan vihreän moniviivalaserin kanssa käytettäväksi. 
Vastaanotinta ei voi käyttää punaisen laserin kanssa.

• Älä käytä tuotetta, jos se toimii havaittavan epänormaalisti. Lopeta 
käyttö välittömästi ja ota yhteyttä paikalliseen Makitan huoltoedustajaan.

• Laservastaanottimen tunnistama valotaajuus on 5 kHz, jota 
käyttää vain vihreä laser. Katso viivalaserin käyttöohje.

• Makitan ladattavassa vihreässä moniviivalaserissa 
suositellaan käytettäväksi kirkkautena normaalia tilaa.

• Laservastaanotin ei tunnista laseria lähellä vaaka- ja 
pystyviivojen risteyskohtaa.

• Kuljeta tätä tuotetta sen säilytyspakkauksessa.
• Ulkoiset häiriöt, kuten heijastunut valo, loisteputkien valo, 

LED-valaistus tai moduloidut valonlähteet saattavat joskus 
estää vastaanotinta tunnistamasta viivasäteitä oikein.

• Käyttäjällä ilmoitetaan alhaisesta akun varauksesta vilkkuvalla 
virran merkkivalolla. Käytön jatkaminen tässä tilassa saattaa 
joskus aiheuttaa toimintahäiriöitä. Vaihda akku välittömästi.  
Varmista, että vaihdat akun uuteen.

HUOMAUTUS: Akun vaihtaminen
Avaa akun suojakansi ja asenna uusi akku.
Kunnossapito ja säilytys
• Kun asetat tuotteen säilytykseen, sijoita tuote 

säilytyspussiinsa paikkaan, jossa se ei altistu korkeille 
lämpötiloille, kosteudelle, tärinälle tai pölylle.

• Irrota akku tuotteesta ennen säilytykseen asettamista, jos tuotetta 
ei aiota käyttää pitkään aikaan. Akku saattaa vuotaa ajoittain.

• Normaali tunnistaminen ei onnistu, jos laservastaanottimen 
lasi on likainen. Puhdista lasi puhtaalla liinalla tai vastaavalla.

• Jos tämä tuote likaantuu, puhdista se pehmeällä ja kuivalla 
liinalla. Jos lika on pinttynyt, käytä pyyhkimiseen vedellä 
kostutettua liinaa, joka on väännetty nihkeäksi. Pyyhi sen 
jälkeen mahdollisesti tuotteeseen jäänyt vesi pois. 

HUOMIO: Älä käytä alkoholia, bentseeniä, tinneriä tai muita 
tulenarkoja liuotinaineita. (Se saattaa aiheuttaa värinmuutoksia, 
muodonmuutoksia, muutoksia tai muita epänormaaleja reaktioita.)

• Älä pese sitä vedellä.
► Kuva 1: 1. Laservastaanottimen lasi 2. Laservastaanottimen 

merkkivalo 3. Pyöreä vesivaaka (pystyasennukseen) 
4. Vesivaakapalkki (vaaka-asennukseen) 5. Käyttöpaneeli 
6. Merkkiäänen aukko 7. Puristimen kiinnitysohjaimen 
aukko 8. Puristimen kiinnitysruuvin reikä 9. Akun suojakansi

► Kuva 2: 1. Puristimen kiinnitysnuppi 2. Laservastaanottimen 
kiinnitysohjain 3. Laservastaanottimen kiinnitysruuvi 
4. Laservastaanottimen kiinnitysruuvin nuppi 5. Kiristyslevy

► Kuva 3: 1. Merkkiäänikytkin 2. Merkkiäänen merkkivalo (vihreä/
punainen) 3. Virtakytkin 4. Virran merkkivalo (vihreä)

Laservastaanottimen kytkimet ja ilmaisimet
Virtakytkin
[Päälle] lyhyt painallus / [Pois päältä] pitkä painallus

Virran merkkivalo
[Palaa] [Ei pala] [Vilkkuu]
Päällä Pois päältä Akun varaus on 

alhainen.
Vaihda.

Merkkiäänikytkin
3-vaiheinen merkkiäänen voimakkuuden valinta hiljaisen/kovan/
mykistyksen välillä (silmukkajärjestelmä)

Merkkiäänen merkkivalo
[Vihreä] [Punainen] [Ei pala]
hiljainen 

äänenvoimakkuus
kova 

äänenvoimakkuus
mykistys 

Viivasäteen tunnistus
1. Sijoita viivalaser.
2. Kytke laservastaanotin päälle ja asemoi se niin, että 
laservastaanottimen lasi on lasersädettä kohti.
► Kuva 4: 1. Vaakaviiva
► Kuva 5: 1. Pystyviiva
3. Kohdista laservastaanottimen lasin keskusta laserviivan 
kanssa. Laservastaanottimen merkkivalo ja laserviiva linkittyvät. 
Viivasäde osuu kohtaan, jossa laservastaanottimen merkkivalo palaa.
► Kuva 6: 1. Laservastaanottimen lasi 2. Punainen LED 

3. Vihreä LED 4. Oranssi LED
4. Merkitse laserviivan sijainti V-uralla. 
► Kuva 7: 1. V-ura 

Puristimen käyttäminen
Asenna laservastaanotin puristimeen ja kiinnitä puristin sauvaan (viitetanko).
► Kuva 8: 1. Sauva (viitetanko)

HUOMIO – Kunnossapito
Jos korjauksen tekijällä ei erikoistuntemusta ja tarvittavia 
korjaustaitoja, tämä tuote ei toimi odotetusti ja se saattaa 
johtaa myös onnettomuuteen tai henkilövahinkoon.

(RU) Руководство по эксплуатации
Приемник лазерного луча

Расстояние приема 
лазерного луча  

1–20 м (уровень яркости лазера: нормальный 
режим)

Погрешность приема 
лазерного луча  

В пределах ± 1 мм от центра лазерного луча

Индикация приема 
лазерного луча

Свето-
диодный 
индикатор

3-уровневая светодиодная 
индикация линии: красный / 
зеленый / оранжевый

Зуммер Звуковые сигналы обнаружения: длинный 
прерывистый сигнал / непрерывный 
сигнал / короткий прерывистый сигнал
3 уровня выбора громкости: тихо → 
громко → без звука
Горит (зеленый): тихий сигнал, горит 
(красный): громкий сигнал, не горит: без звука

Индикация 
громкости

Источник питания Аккумулятор 6F22 9 В × 1 шт.
Индикатор 
аккумулятора

Мигающий индикатор питания указывает на 
низкий уровень напряжения

Автоматическое 
отключение питания

Прибл. через 10 мин

Рабочая 
температура

От –10 °C до +40 °C (от 14 °F до 104 °F)

Размеры 150 мм × 51 мм × 27 мм
Масса 140 г (вместе с аккумулятором)
Стандартные 
приспособления 

Зажим для приемника лазерного луча, 
аккумулятор 6F22 9 В 1 шт. (для тестирования), 
чехол для хранения, руководство по эксплуатации

ПРИМЕЧАНИЕ. Устройство предназначено для 
использования в указанных ниже условиях эксплуатации.
• Эксплуатация в помещении
• Высота над уровнем моря: до 2000 м
• Влажность: относительная влажность не более 80 % 

при повышении температуры до 31 °C (87,8 °F) с 
линейным снижением до 50 % при 40 °C (104 °F)

• Степень загрязнения 3
Прочитайте руководство по эксплуатации.
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Только для стран ЕС
В связи с наличием в оборудовании опасных компонентов 
отходы электрического и электронного оборудования, 
аккумуляторы и батареи могут оказывать негативное 
влияние на окружающую среду и здоровье человека.
Не выбрасывайте электрические и электронные 
устройства или батареи вместе с бытовыми отходами!
В соответствии с директивой ЕС по отходам электрического 
и электронного оборудования, по аккумуляторам, батареям 
и отходам аккумуляторов и батарей, а также в соответствии 
с ее адаптацией к национальному законодательству, отходы 
электрического оборудования, батареи и аккумуляторы 
следует хранить отдельно и доставлять на пункт 
раздельного сбора коммунальных отходов, работающий с 
соблюдением правил охраны окружающей среды.
На это требование указывает маркировка оборудования символом 
в виде перечеркнутого мусорного контейнера на колесах.

Только для США и Канады:
ВНИМАНИЕ! Изменения, не санкционированные в явной 

форме стороной, ответственной за соблюдение соответствующих 
норм, могут быть основанием для аннулирования права 
пользователя на использование данного оборудования.
ПРИМЕЧАНИЕ.
Данное оборудование прошло необходимые испытания и было признано 
соответствующим ограничениям, установленным для цифровых устройств 
класса B в части 15 Правил Федерального агентства связи США.
Эти ограничения призваны обеспечить приемлемую защиту 
от создаваемых оборудованием помех в жилых зданиях. 
Данное оборудование генерирует и использует радиочастотное 
излучение и в случае его установки или использования с нарушением 
соответствующих инструкций может создавать помехи для радиосвязи. 
Однако гарантировать отсутствие помех в каждом конкретном случае невозможно.
Если данное оборудование создает помехи для приема 
теле- или радиосигналов, в чем можно убедиться, выключив 
и снова включив его, пользователю рекомендуется 
попробовать устранить помехи, воспользовавшись по 
крайней мере одним из приведенных ниже способов:
—  Изменить направленность или положение приемной антенны.
—  Увеличить расстояние между таким оборудованием и приемником.
—  Подключить оборудование и приемник к розеткам 

разных электрических контуров.
—  Обратиться за помощью к дилеру или опытному 

радиотехнику либо телемастеру.
Использование оборудования способом, не предусмотренным 
производителем, может отрицательно сказаться на защите от 
помех, обеспечиваемой этим оборудованием.

• Этот приемник лазерного луча предназначен для работы 
исключительно с аккумуляторным мультилазерным зеленым нивелиром 
Makita. Приемник нельзя использовать для работы с красным лазером.

• Не используйте данное устройство при наличии явных 
отклонений в его работе. Немедленно прекратите использование 
и обратитесь в местный сервисный центр компании Makita.

• Приемник лазерного луча обнаруживает световой сигнал 
частотой 5 кГц исключительно для зеленого лазера. Обратитесь 
к руководству по эксплуатации лазерного нивелира.

• Оптимальная яркость аккумуляторного мультилазерного зеленого 
нивелира Makita обеспечивается в нормальном режиме работы.

• Приемник лазерного луча не обнаруживает лучи вблизи 
точки пересечения горизонтальной и вертикальной линий.

• Устройство следует транспортировать в специальном футляре.
• Внешние помехи, такие как отраженный или 

флуоресцентный свет, светодиодное освещение или 
источники модулированных световых сигналов, иногда 
мешают приемнику правильно определять лучи линий.

• Мигающий индикатор питания указывает на низкий уровень 
заряда аккумулятора. Если продолжать работу в таком режиме, 
можно повредить прибор. Немедленно замените аккумулятор.  
Для замены обязательно используйте новый аккумулятор.

ПРИМЕЧАНИЕ. Порядок замены аккумулятора
Откройте крышку аккумуляторного отсека и установите 
новый аккумулятор.
Техническое обслуживание и хранение
• Обязательно храните данное устройство в чехле для 

хранения в помещении, защищенном от действия 
высокой температуры, влажности, вибрации и пыли.

• Если вы не планируете использовать устройство 
в течение длительного времени, перед хранением 
извлеките аккумулятор. Аккумулятор может протекать.

• Загрязнение окна приема лазерного луча может 
мешать нормальной работе прибора. Протрите окно 
мягкой тканью или чем-то подобным.

• Если прибор испачкан, протрите его мягкой сухой тряпкой. 
Если грязь не вытирается, смочите тряпку в воде, хорошо 
выжмите и удалите грязь. Затем вытрите остатки воды. 

ВНИМАНИЕ! Не используйте спирт, бензол, 
растворитель для краски или другие летучие растворители. (Это 
может привести к обесцвечиванию, деформации, изменению 
характеристик и другим отклонениям в работе устройства.)

• Не мойте его в воде.
► Рис. 1. 1. Окно приема лазерного луча 2. Индикатор приема 

лазерного луча 3. Сферический уровень (для 
выравнивания по вертикали) 4. Трубчатый уровень (для 
выравнивания по горизонтали) 5. Панель управления 
6. Отверстие зуммера 7. Направляющее отверстие 
для крепления зажима 8. Резьбовое отверстие для 
крепления зажима 9. Крышка аккумуляторного отсека

► Рис. 2. 1. Круглая рукоятка для фиксации зажима 
2. Направляющая для крепления приемника 
лазерного луча 3. Винт для крепления приемника 
лазерного луча 4. Головка винта для крепления 
приемника лазерного луча 5. Зажимная пластина

► Рис. 3. 1. Переключатель зуммера 2. Индикатор зуммера 
(зеленый / красный) 3. Переключатель питания 
4. Индикатор питания (зеленый)

Переключатели и индикаторы 
приемника лазерного луча

Переключатель питания
[ВКЛ.] – короткое нажатие / [ВЫКЛ.] – долгое нажатие

Индикатор питания
[Горит] [Не горит] [Мигает]
ВКЛ. ВЫКЛ. Низкий уровень 

заряда аккумулятора.
Замените.

Переключатель зуммера
3 режима громкости на выбор: тихо / громко / без звука 
(схема циклического переключения)

Индикатор зуммера
[Зеленый] [Красный] [Не горит]
тихий звук громкий звук без звука

Обнаружение линейного луча
1. Установите лазерный нивелир.
2. Включите приемник лазерного луча и расположите его так, чтобы 
лазерный луч был направлен прямо в окно приема лазерного луча.
► Рис. 4. 1. Горизонтальная линия
► Рис. 5. 1. Вертикальная линия
3. Расположите окно приема лазерного луча так, чтобы линия 
лазера попадала в его центр. Индикатор приема лазерного луча 
и линия лазера связаны между собой. Лазерный луч излучается 
в то место, где горит индикатор приема лазерного луча.
► Рис. 6. 1. Окно приема лазерного луча 2. Красный светодиод 

3. Зеленый светодиод 4. Оранжевый светодиод
4. Используйте V-образный паз, чтобы отметить 
положение линии лазера. 
► Рис. 7. 1. V-образный паз 

Использование зажима
Установите приемник лазерного луча на зажим и закрепите 
зажим на опоре (измерительная рейка).
► Рис. 8. 1. Опора (измерительная рейка)

ВНИМАНИЕ! Техническое обслуживание
В случае ремонта устройства лицами, не имеющими 
надлежащей квалификации и навыков, это может не только 
отрицательно сказаться на рабочих характеристиках 
устройства, но и привести к несчастному случаю или травме.

(HU) Felhasználói kézikönyv
Lézer adóvevő

Lézervételi távolság  1–20 m (a lézer fényerőszintje: Normál mód)
Lézervételi pontosság  ± 1 mm-en belül a lézersugár központjától
Lézervételi 
érzékelés jelzése

Jelző LED Vonal LED 3 fokozatú jelzés: piros/
zöld/narancssárga

Berregő Észlelési hangok: hosszú szakaszos hang/
folyamatos hang/rövid szakaszos hang
Hangerő 3 fokozatú kiválasztása: 
halk → hangos → némítás
Világít (zöld): halk hang, világít 
(piros): hangos hang, ki: némítás

Hangerő 
jelzése

Tápfeszültség 6F22 9V akkumulátor x 1 db
Akkumulátor 
jelzőfénye

Az alacsony feszültségre vonatkozó figyelmeztetést 
a tápjelzés villogása jelzi

Automatikus kikapcsolás kb. 10 perc után
Üzemi hőmérséklet -10 °C - 40 °C (14 °F - 104 °F)
Méretek 150 mm x 51 mm x 27 mm
Tömeg 140 g (akkumulátorokkal)
Normál tartozékok Satu lézer adóvevőhöz, 6F22 9V akkumulátor

1 db (tesztelésre), tároló táska, Felhasználói kézikönyv
MEGJEGYZÉS: A terméket a következő üzemi környezetben használja.
• Beltéri használat
• Magasság: 2000 m-ig
• Páratartalom: Maximális relatív páratartalom: 80%, 

hőmérséklet-emelkedés 31 °C-ra (87,8 °F), lineárisan 
csökkenve 50%-os relatív páratartalomra 40 °C-on (104 °F)

• 3. szennyezettségi fok
Olvassa el a használati utasítást.
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Csak EU-tagállamok számára
Mivel a berendezésben veszélyes alkatrészek vannak, az elektromos 
és elektronikus berendezések, akkumulátorok és elemek hulladékai 
negatív hatással lehetnek a környezetre és az emberi egészségre.
Az elektromos és elektronikus készülékeket vagy 
akkumulátorokat ne dobja a háztartási szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól 
és az akkumulátorokról és elemekről, valamint az 
akkumulátorok és elemek hulladékáról szóló európai 
irányelvnek, valamint a nemzeti jogszabályokhoz történő 
adaptálásának megfelelően a használt elektromos 
berendezéseket, elemeket és akkumulátorokat külön kell 
tárolni, és a települési hulladék elkülönített gyűjtőhelyére 
kell szállítani a környezetvédelmi előírásoknak megfelelően.
Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett áthúzott kerekes kuka szimbólum.

Csak az USA és Kanada részére:
VIGYÁZAT: Azok a változtatások vagy módosítások, 

amelyeket a megfelelőségért felelős fél nem hagyott kifejezetten jóvá, 
érvényteleníthetik a felhasználó jogát a berendezés üzemeltetésére.
MEGJEGYZÉS:
Ezt a berendezést tesztelték, és megállapították, hogy 
megfelel a B osztályú digitális eszközökre vonatkozó 
határértékeknek az FCC szabályok 15. része alapján.
Ezeket a határértékeket úgy tervezték, hogy megfelelő védelmet 
nyújtsanak a káros interferenciák ellen lakóhelyiségekben. 
Ez a berendezés rádiófrekvenciás energiát generál, használ és 
sugározhat, és ha nem az utasításoknak megfelelően telepítik és 
használják, káros interferenciát okozhat a rádiós kommunikációban. 
Nincs azonban garancia arra, hogy egy adott telepítésnél 
nem fordul elő interferencia.

Ha ez a berendezés káros interferenciát okoz a rádió vagy televízió 
vételében, amit a berendezés kikapcsolásával és bekapcsolásával lehet 
meghatározni, a felhasználót arra ösztönözzük, hogy próbálja meg kijavítani 
az interferenciát az alábbi intézkedések egyikével vagy több kombinációjával:
—  Irányítsa vagy helyezze át a vevőantennát.
—  Növelje a készülék és az adóvevő közötti távolságot.
—  Csatlakoztassa a berendezést egy olyan áramkör aljzatához, 

amely különbözik attól, amelyhez az adóvevő csatlakozik.
—  Segítségért forduljon a kereskedőhöz vagy egy tapasztalt 

rádió-/TV-szerelő szakemberhez.
Ha a berendezést a gyártó által nem meghatározott módon 
használják, akkor a berendezés által biztosított védelem romolhat.

• A lézer adóvevő kizárólag a Makita tölthető zöld többvonalas 
lézerrel használható. Az adóvevő nem használható vörös lézerrel.

• Ha nyilvánvaló rendellenesség tapasztalható, ne használja 
ezt a terméket. Azonnal hagyja abba a használatát, és 
lépjen kapcsolatba a helyi Makita szervizközponttal.

• A lézer adóvevő által észlelt fényfrekvencia 5 kHz, kizárólag a zöld 
lézer esetében. Ellenőrizze a vonallézer Felhasználói kézikönyvét.

• A Normál mód használata ajánlott a Makita tölthető zöld 
többvonalas lézer fényerejéhez.

• A lézer adóvevő nem érzékel a vízszintes és a függőleges 
vonal kereszteződési pontjának közelében.

• A termék szállításakor helyezze a tároló tokjába.
• A külső zavaró elemek, például a visszavert fény vagy a 

fluoreszcens fény, a LED-es megvilágítás vagy a modulált 
fényforrások, néha megakadályozzák az adóvevőt abban, 
hogy helyesen észlelje a vonalsugarakat.

• A tápjelző villogással értesíti a felhasználót, hogy az akkumulátor 
hamarosan lemerül. A folyamatos működés ebben az állapotban néha 
meghibásodást eredményez. Azonnal cserélje ki az akkumulátort.  
Feltétlenül cserélje ki az akkumulátort egy újra.

MEGJEGYZÉS: Az akkumulátor cseréje
Nyissa ki az akkumulátortartó fedelét, és helyezze be az új akkumulátort.
Karbantartás és tárolás
• A termék tárolásakor ügyeljen arra, hogy a tároló táskájába tegye, és 

tartsa távol a magas hőmérséklettől, nedvességtől, rezgéstől és portól.
• Ha ezt a terméket hosszú ideig nem használja, vegye ki az 

akkumulátort, mielőtt azt elraktározná. Az akkumulátor néha szivárog.
• Ha a lézer adóvevő ablaka piszkos, a normál érzékelés 

néha már nem lehetséges. Tisztítsa meg az üveget puha 
ruhával vagy hasonló tárggyal.

• Ha a termék szennyezett, puha, száraz ruhával tisztítsa meg. Ha 
a szennyeződés makacs, törölje le egy vízzel megnedvesített és 
erősen kicsavart ruhával. Ezután törölje le a maradék vizet. 

VIGYÁZAT: Ne használjon alkoholt, benzolt, hígítót 
vagy más illékony oldószert. (Ez elszíneződést, deformációt, 
változásokat vagy egyéb rendellenességeket okozhat.)

• Ne mossa le vízzel.
► 1. ábra: 1. Lézer adóvevő ablak 2. Lézer adóvevő jelzőfény 

3. Kör alakú szintjelző (függőleges telepítéshez) 
4. Oszlop alakú szintjelző (vízszintes telepítéshez) 
5. Kezelőpanel 6. Berregő nyílása 7. Saturögzítő vezető 
furat 8. Saturögzítő csavarfurat 9. Akkumulátor kupak

► 2. ábra: 1. Saturögzítő gomb 2. Lézer adóvevő szerelősegéd 
3. Lézer adóvevő szerelőcsavar 4. Lézer adóvevő 
szerelő csavargomb 5. Szorítólemez

► 3. ábra: 1. Berregő kapcsolója 2. Berregő jelzőfénye (zöld/
vörös) 3. Tápkapcsoló 4. Tápjelző (zöld)

Lézer adóvevő kapcsolók és jelzések
Főkapcsoló
[BE] rövid megnyomás / [KI] hosszú megnyomás

Tápjelző
[Világít] [Nem világít] [Villog]

BE KI Az akkumulátor 
töltöttsége alacsony.
Cserélje le.

Berregő kapcsolója
3 szakaszos választás halk/hangos/némított hangerő között (körrendszer)

Berregő jelzőfény
[Zöld] [Piros] [Nem világít]

halk hangerő hangos hangerő némítás

Vonalsugár észlelés
1. Állítsa be a vonalsugarat.
2. Kapcsolja BE a lézer adóvevőt és helyezze el úgy, hogy a 
lézerfogadó ablak a lézersugár felé nézzen.
► 4. ábra: 1. Vízszintes vonal
► 5. ábra: 1. Függőleges vonal
3. Igazítsa a lézerfogadó ablak közepét a lézervonalhoz. A 
lézerfogadó jelzés és a lézervonal össze van kapcsolva. A vonalsugarat 
abban a helyzetben bocsátja ki, ahol a lézerfogadó jelzőfény világít.
► 6. ábra: 1. Lézer adóvevő ablak 2. Vörös LED 3. Zöld LED 

4. Narancssárga LED
4. Használja a V rovátkát a lézervonal pozíciójának megjelölésére. 
► 7. ábra: 1. V rovátka 

A satu használata
Rögzítse a lézer adóvevőt a satuhoz, majd rögzítse a satut a rúdhoz (referencia rúd).
► 8. ábra: 1. Rúd (referencia rúd)

VIGYÁZAT - Karbantartás
Ha a javítást olyan személy végzi, aki nem rendelkezik 
speciális ismeretekkel és javítási képesítéssel, akkor 
nemcsak, hogy a termék teljesítménye nem aknázható ki teljes 
mértékben, hanem balesetet vagy sérülést is eredményezhet.

(BG) Ръководство за експлоатация
Лазерен приемник

Разстояние за приемане 
на лазерния лъч  

1 до 20 м (яркост на нивото на лазерния лъч: 
Нормален режим)

Точност на приемане 
на лазерния лъч  

В рамките на ±1 мм от центъра на лазерния 
лъч

Индикация при 
засичане на 
приемане на 
лазерен лъч

Светодиоден 
индикатор

Линейна светодиодна 3-степенна 
индикация: червен/зелен/оранжев

Сигнали-
затор 

Звук при засичане: дълъг периодичен звук/
непрекъснат звук/кратък периодичен звук
Избор на 3 степени на силата на 
звука: тих → силен → изключен звук
Свети (зелено): тих звук, свети (червено): 
силен звук, не свети: изключен звук

Индикация 
на силата 
на звука

Захранване 6F22 9 V батерия x 1 бр.
Индикатор за 
батерията

Предупреждение за ниско напрежение, указвано 
чрез мигане на индикатора за захранването

Автоматично изключване 
на захранването

след прибл. 10 минути

Работна температура от -10 °C до +40 °C (от 14 °F до 104 °F)
Размери 150 мм x 51 мм x 27 мм
Тегло 140 g (включително батерията)
Стандартни 
аксесоари 

Менгеме за лазерния приемник, 6F22 9 
V батерия 1 бр. (за тестване), калъф за 
съхранение, Ръководство за експлоатация

ЗАБЕЛЕЖКА: Използвайте продукта в следната работна среда.
• На закрито
• Надморска височина: до 2 000 м
• Влажност: Максимална относителна влажност 80 %, 

повишение на температурата до 31 °C (87,8 °F), 
намаляваща линейност до 50 % относителна влажност 
при температура 40 °C (104 °F)

• Степен за замърсяване 3
Прочетете ръководството за експлоатация.
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Само за страни от ЕС
Поради наличието на опасни компоненти в оборудването 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване, 
акумулатори и батерии може да имат отрицателно 
въздействие върху околната среда и човешкото здраве.
Не изхвърляйте електрически и електронни уреди или 
батерии с битовите отпадъци!
Съгласно Европейската директива за отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване и акумулатори и 
батерии и отпадъци от акумулатори и батерии и нейното 
адаптиране към националното законодателство, отпадъците 
от електрическо и електронно оборудване, батерии и 
акумулатори трябва да се събират отделно и да се доставят 
до отделен събирателен пункт за отпадъци, функциониращ 
съгласно наредбите за опазване на околната среда.
Това е указано чрез символ на зачертана с кръст 
кофа на колелца, поставен върху оборудването.

Само за САЩ и Канада:
ВНИМАНИЕ: Промени или модификации, които не са 

изрично разрешени от страната, отговорна за съответствието, биха 
анулирали разрешението на потребителя да експлоатира уреда.
ЗАБЕЛЕЖКА:
Този уред е тестван и е установено, че отговаря на границите за 
цифрово устройство от Клас В съгласно част 15 на Правилата на FCC.
Тези граници са предвидени за подсигуряване на достатъчна 
защита срещу вредни смущения в инсталации в жилищна среда. 
Този уред генерира, използва и може да излъчи радиочестотна енергия 
и, ако не е монтиран и използван в съответствие с инструкциите, може 
да причини вредни за радиокомуникациите смущения. 
Все пак, няма гаранция, че смущението няма да възникне 
в определена инсталация.
Ако уредът смущава радио- или телевизионното приемане, 
което може да се установи чрез изключване и включване на 
уреда, потребителят може да опита да коригира смущенията, 
като приложи една или повече от следните мерки:
—  Преориентира или премести приемащата антена.
—  Увеличи дистанцията между уреда и приемника.
—  Включи уреда в контакт на електрическа верига, 

различна от тази, в която е включен приемника.
—  Потърси помощ от търговеца или с опитен радио-

телевизионен техник.
Ако уредът се използва по начин, който не е посочен от 
производителя, защитата, предвидена в него, може да се наруши.

• Лазерният приемник е предназначен за работа 
изключително с акумулаторния зелен мултилинеен лазер 
Makita. Приемникът не може да се използва с червен лазер.

• Ако е видно, че работи по необичаен начин, не 
използвайте продукта. Незабавно спрете употребата 
му и се свържете с местния сервизен център на Makita.

• Честотата на светлината, засичана от лазерния 
приемник, е 5 kHz – изключително за зелен лазер. Вижте 
ръководството за експлоатация на линейния лазер.

• За яркостта на акумулаторния зелен мултилинеен лазер 
Makita се препоръчва използването на нормален режим.

• Лазерният приемник не засича в близост до точката на 
пресичане на хоризонталната и вертикалната линия.

• Поставяйте продукта в калъфа за съхранение, когато 
ще го транспортирате.

• Външни смущения, например отразена светлина или 
флуоресцентна светлина, светодиодно осветление или 
източници на модулирана светлина, понякога възпрепятстват 
правилното засичане на линейните лъчи от приемника.

• Индикаторът за захранването мига, за да извести 
потребителя, когато батерията е изтощена. Продължаването 
на работата в това състояние понякога води до нарушения 
във функционирането. Незабавно сменете акумулатора.  
Сменете батерията с нова.

ЗАБЕЛЕЖКА: Начин на смяна на батерията
Отворете капачето на батерията и поставете новата батерия.
Техническа поддръжка и съхранение
• Когато този продукт се съхранява, той трябва да бъде 

поставен в неговия калъф за съхранение и да се пази 
от високи температури, влажност, вибрации и прах.

• Когато продуктът няма да се използва продължително 
време, преди да го приберете за съхранение, 
извадете батерията. Батерията може да протече.

• Ако прозорчето за приемане на лазерния лъч е замърсено, 
нормалното засичане няма да е възможно. Почиствайте 
това стъкло с мека кърпа или подобно средство.

• Когато продуктът се замърси, избършете го с мека суха кърпа. 
Ако замърсяванията са упорити, избършете го напоена с вода 
и добре изцедена кърпа. След това го подсушете. 

ВНИМАНИЕ: Не използвайте алкохол, бензол, разредител 
за бои или други летливи разтворители. (Това може да доведе до 
обезцветяване, деформиране, изменения или други аномалии.)

• Не го мийте с вода.
иг. 1: 1. Прозорче за приемане на лазерния лъч 2. Индикатор за 

приемане на лазерен лъч 3. Кръгла либела (за вертикален 
монтаж) 4. Цилиндрична либела (за хоризонтален монтаж) 
5. Панел за управление 6. Отвор на сигнализатора 
7. Отвор за водача за монтиране на менгеме 8. Отвор за 
винт за монтиране на менгеме 9. Капаче за батерията

► Фиг. 2: 1. Копче за застопоряване на менгеме 2. Водач за 
монтиране на лазерния приемник 3. Винт за монтиране 
на лазерния приемник 4. Винт с ръкохватка за 
монтиране на лазерния приемник 5. Фиксираща планка

► Фиг. 3: 1. Превключвател на сигнализатора 2. Индикатор на 
сигнализатора (зелен/червен) 3. Превключвател за 
включване/изключване 4. Индикатор за захранване (зелен)

Превключватели и индикации на лазерния приемник
Превключвател за включване/изключване
[Включване] кратко натискане / [Изключване] продължително натискане

Индикатор за захранване
[Свети] [Не свети] [Мига]

Включено Изключено Батерията е 
изтощена.
Сменете.

Превключвател на сигнализатора
3 степени на силата на звука за избор – тих/силен/изключен 
звук (циклична система)

Индикатор на сигнализатора
[Зелен] [Червен] [Не свети]
тих звук силен звук изключен звук

Засичане на линеен лъч
1. Поставете линейния лазер.
2. Включете лазерния приемник и го позиционирайте така, че 
прозорчето за приемане на лазерния лъч да сочи към лазерния лъч.
► Фиг. 4: 1. Хоризонтална линия
► Фиг. 5: 1. Вертикална линия
3. Подравнете центъра на прозорчето за приемане на лазерния 
лъч с лазерната линия. Индикаторът за приемане на лазерен лъч 
и лазерната линия са свързани. Линейният лъч се излъчва в 
позицията, в която индикаторът за приемане на лазерен лъч свети.
► Фиг. 6: 1. Прозорче за приемане на лазерния лъч 2. Червен 

светодиод 3. Зелен светодиод 4. Оранжев светодиод
4. Използвайте V-образния канал за маркиране на 
позицията на лазерния линеен лъч. 
► Фиг. 7: 1. V-образен канал 

Начин на използване на менгемето
Монтирайте лазерния приемник на менгемето и застопорете 
менгемето към опората (референтна шина).
► Фиг. 8: 1. Опора (референтна шина)

ВНИМАНИЕ – Техническа поддръжка
Ако се извърши ремонт от лице без специални познания 
и умения в ремонта, не само работните характеристики 
на продукта няма да се демонстрират изцяло, но това 
може да стане и причина за злополуки или наранявания.

(SK) Návod na používanie
Laserový prijímač

Vzdialenosť príjmu lasera  1 až 20 m (jas úrovne lasera: Normálny režim)
Presnosť príjmu lasera  ±1 mm od stredu laserového lúča
Indikácia detekcie 
príjmu lasera

LED 
indikátor

Riadok LED indikátorov s 3-stupňovou 
indikáciou: červená/zelená/oranžová

Bzučiak Tóny detekcie: dlhý prerušovaný tón/
neprerušovaný tón/krátky prerušovaný tón
Výber 3 úrovní hlasitosti: tiché → 
hlasné → stlmené
Svieti (nazeleno): tichý tón, svieti 
(načerveno): hlasný tón, nesvieti: stlmené

Indikácia 
hlasitosti

Napájanie 6F22 9 V akumulátor x 1 ks
Indikátor 
akumulátora

Upozornenie na nízku úroveň nabitia blikaním 
indikátora napájania

Automatické vypnutie Približne po 10 min.
Prevádzková teplota -10 °C až +40 °C (14 °F až 104 °F)
Rozmery 150 mm x 51 mm x 27 mm
Hmotnosť 140 g (vrátane batérie)
Štandardné 
príslušenstvo 

Zverák na laserový prijímač, 6F22 9 V akumulátor
1 ks (na testovanie), taška na uskladnenie, návod na používanie

POZNÁMKA: Výrobok používajte v nasledujúcom prevádzkovom prostredí.
• Použitie v interiéri
• Nadmorská výška: do 2000 m
• Vlhkosť: Maximálna relatívna vlhkosť 80 % pri náraste 

teploty na 31 °C (87,8 °F) s lineárnym poklesom na 50 % 
relatívnej vlhkosti pri 40 °C (104 °F)

• Stupeň znečistenia 3
Prečítajte si návod na obsluhu.
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Len pre štáty EÚ
Z dôvodu prítomnosti nebezpečných komponentov 
v zariadení môžu mať odpad z elektrických a 
elektronických zariadení, použité akumulátory a batérie 
negatívny vplyv na životné prostredie a ľudské zdravie.
Elektrické a elektronické zariadenia alebo akumulátory 
nelikvidujte spolu s komunálnym odpadom!
V súlade s európskou smernicou o odpade z elektrických 
a elektronických zariadení, o akumulátoroch a batériách 
a odpade z akumulátorov a batérií, ako aj v súlade s 
prispôsobenými vnútroštátnymi právnymi predpismi by sa 
odpad z elektrických zariadení a použité akumulátory a batérie 
mali uskladňovať osobitne a odovzdávať na samostatnom 
zbernom mieste pre komunálny odpad, ktoré sa prevádzkuje v 
súlade s predpismi na ochranu životného prostredia.
Označuje to symbol preškrtnutej smetnej nádoby na zariadení.

Iba pre Spojené štáty a Kanadu:
POZOR: Zmeny alebo úpravy, ktoré nie sú výslovne schválené 

stranou zodpovednou za súlad s predpismi, môžu viesť k zrušeniu 
oprávnenia používateľa na prevádzkovanie tohto zariadenia.
POZNÁMKA:
Toto zariadenie bolo testované a bolo zistené, že vyhovuje obmedzeniam 
pre digitálne zariadenie triedy B v súlade s časťou 15 pravidiel FCC.
Tieto limity sú navrhnuté tak, aby poskytovali primeranú ochranu 
proti škodlivému rušeniu pri inštalácii v obytných priestoroch. 
Toto zariadenie generuje, používa a môže vyžarovať rádiofrekvenčnú 
energiu a ak nie je nainštalované a používané v súlade s pokynmi, 
môže spôsobiť škodlivé rušenie rádiovej komunikácie. 
Nie je však zaručené, že pri konkrétnej inštalácii nedôjde k rušeniu.
Ak toto zariadenie spôsobuje škodlivé rušenie rádiového alebo televízneho 
príjmu, čo sa dá zistiť vypnutím a zapnutím zariadenia, používateľ sa musí 
pokúsiť odstrániť toto rušenie vykonaním niektorého z nasledovných opatrení:
—  Zmeňte orientáciu alebo umiestnenie prijímacej antény.
—  Zväčšite vzdialenosť medzi zariadením a prijímačom.
—  Pripojte zariadenie do zásuvky v inom okruhu, ako je 

okruh, do ktorého je zapojený prijímač.
—  Obráťte sa na predajcu alebo skúseného rádiového alebo 

televízneho technika.
Ak sa zariadenie používa spôsobom, ktorý nie je špecifikovaný 
výrobcom, môže byť ochrana poskytovaná zariadením znížená.

• Laserový prijímač je určený výlučne pre nabíjateľný zelený laser s 
viacerými čiarami Makita. Prijímač sa nedá používať s červeným laserom.

• Ak sa vyskytne zjavná abnormalita, nepoužívajte tento 
výrobok. Okamžite prestaňte produkt používať a obráťte 
sa na miestne servisné stredisko spoločnosti Makita.

• Svetelná frekvencia detegovaná laserovým prijímačom 
je 5 kHz, exkluzívna pre zelený laser. Pozrite si návod na 
používanie líniového lasera.

• Používanie normálneho režimu sa odporúča pre jas 
nabíjateľného zeleného lasera s viacerými čiarami Makita.

• Laserový prijímač nedeteguje v blízkosti bodu, v ktorom 
sa vodorovná a zvislá čiara navzájom križujú.

• Pri preprave tohto produktu ho uložte do puzdra na uskladnenie.
• Vonkajšie rušenie, ako je odrazené svetlo alebo fluorescenčné 

svetlo, osvetlenie LED alebo modulované svetelné zdroje, 
niekedy bráni prijímaču správne rozpoznať líniové lúče.

• Ak je batéria takmer vybitá, indikátor napájania bliká na 
upozornenie používateľa. Pokračovanie v prevádzke v tomto 
stave niekedy vedie k poruche. Okamžite vymeňte batériu.  
Batériu vymeňte za novú.

POZNÁMKA: Výmena batérie
Otvorte kryt batérie a vložte novú batériu.
Údržba a skladovanie
• Pri skladovaní tohto produktu ho nezabudnite vložiť do 

tašky na uskladnenie a vyhýbajte sa vysokým teplotám, 
vlhkosti, vibráciám a prachu.

• Ak produkt nebudete dlhšie používať, pred uskladnením z 
neho vyberte batériu. Batéria môže občas vytiecť.

• Ak je okienko príjmu lasera znečistené, normálna detekcia niekedy nie 
je možná. Vyčistite sklíčko mäkkou handričkou alebo podobnou látkou.

• Ak je produkt znečistený, vyčistite ho mäkkou suchou 
handričkou. Odolnú špinu utrite handričkou navlhčenou vo 
vode a dobre vyžmýkanou. Potom utrite zvyšnú vodu. 

POZOR: Nepoužívajte alkohol, benzén, riedidlá ani 
iné prchavé rozpúšťadlá. (Môže to spôsobiť zmenu farby, 
deformáciu, zmenu alebo iné abnormality.)

• Neumývajte ho vo vode.
► Obr. 1: 1. Okienko príjmu lasera 2. Indikátor príjmu lasera 

3. Okrúhla vodováha (pre zvislú inštaláciu) 4. Tyčová 
vodováha (pre vodorovnú inštaláciu) 5. Ovládací panel 
6. Otvor bzučiaka 7. Otvor montážneho vodidla zveráka 
8. Otvor montážnej skrutky zveráka 9. Kryt akumulátora

► Obr. 2: 1. Upevňovacie koliesko zveráka 2. Montážne 
vodidlo laserového prijímača 3. Montážna skrutka 
laserového prijímača 4. Koliesko montážnej skrutky 
laserového prijímača 5. Upínacia doštička

► Obr. 3: 1. Vypínač bzučiaka 2. Indikátor bzučiaka (zelený/
červený) 3. Hlavný vypínač 4. Indikátor napájania (zelený)

Vypínače a indikátory laserového prijímača
Hlavný sieťový vypínač
[Zapnutie] krátke stlačenie/[Vypnutie] dlhé stlačenie

Indikátor napájania
[Svieti] [Nesvieti] [Bliká]

Zapnuté Vypnuté Batéria je takmer 
vybitá.
Vymeniť.

Vypínač bzučiaka
Výber 3 úrovní hlasitosti: tiché/hlasné/stlmené (slučka)

Indikátor bzučiaka
[Zelený] [Červený] [Nesvieti]

nízka hlasitosť vysoká hlasitosť stlmenie

Detekcia líniového lúča
1. Nastavte líniový laser.
2. Zapnite laserový prijímač a umiestnite ho tak, aby okienko 
príjmu lasera smerovalo k laserovému lúču.
► Obr. 4: 1. Vodorovná čiara
► Obr. 5: 1. Zvislá čiara
3. Zarovnajte stred okienka príjmu lasera s čiarou lasera. 
Indikátor príjmu lasera a čiara lasera sú prepojené. Líniový lúč 
sa vyžaruje na miesto, kde svieti indikátor príjmu lasera.
► Obr. 6: 1. Okienko príjmu lasera 2. Červený indikátor LED 

3. Zelený indikátor LED 4. Oranžový indikátor LED
4. Použite drážku na označenie polohy laserovej línie. 
► Obr. 7: 1. Drážka 

Používanie zveráka
Nainštalujte laserový prijímač do zveráka a upevnite zverák k 
žrdi (referenčnej tyči).
► Obr. 8: 1. Žrď (referenčná tyč)

POZOR – Údržba
Ak opravu vykoná osoba bez odborných znalostí a opravárenských 
zručností, nielenže sa naplno nepreukáže funkčnosť tohto výrobku, 
ale môže dôjsť aj k nehode alebo poraneniu.

(RO) Manual de utilizare Receptor laser

Distanță receptor laser  1 până la 20 m (luminozitatea nivelei laser: mod Normal)
Precizie receptor laser  Până la ± 1 mm față de centrul fasciculului laser
Indicare detectare 
receptor laser

LED 
indicator

Indicare LED linie în 3 trepte: roșu/
verde/portocaliu

Avertizare 
sonoră 

Tonuri de detectare: ton intermitent 
lung/ton continuu/ton intermitent scurt
Selectare volum în 3 trepte: silențios→ 
puternic→ mut
Aprins (verde): ton silențios, aprins 
(roșu): ton puternic, lumină stinsă: mut

Indicare 
volum

Sursă de alimentare Acumulator 6F22 9V x 1 buc.
Indicator acumulator Avertizare privind tensiunea joasă indicată prin 

luminarea intermitentă a indicatorului de alimentare
Oprire automată După aproximativ 10 minute
Temperatură de funcționare -10 °C până la +40 °C (14 °F până la 104 °F)
Dimensiuni 150 mm x 51 mm x 27 mm
Greutate 140 g (inclusiv acumulatorii)
Accesorii standard Menghină pentru receptor laser, acumulator 6F22 

9V 1 buc. (pentru testare), geantă de depozitare, 
Manualul utilizatorului

NOTĂ: Utilizați produsul în următorul mediu de operare.
• Utilizare în interior
• Altitudine: până la 2000 m
• Umiditate: umiditatea relativă maximă de 80% la 

creșterea temperaturii la 31 °C (87,8 °F), umiditatea 
relativă scăzând liniar la 50% la 40 °C (104 °F)

• Grad de poluare 3
Citiți manualul de utilizare.
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Doar pentru țările din cadrul UE
Din cauza prezenței componentelor periculoase în echipament, 
deșeurile de echipamente electrice și electronice, acumulatorii și 
bateriile pot avea un efect negativ asupra mediului și sănătății umane.
Nu eliminați aparatele electrice și electronice sau bateriile 
împreună cu gunoiul menajer!
În conformitate cu Directiva europeană privind deșeurile de 
echipamente electrice și electronice, acumulatorii, bateriile și 
deșeurile de acumulatori și baterii, precum și cu adaptarea sa 
în legislația națională, deșeurile de echipamente electrice, de 
baterii și de acumulatori trebuie depozitate separat și eliminate 
la un centru de colectare separat pentru deșeurile municipale, 
care respectă reglementările privind protecția mediului.
Acest lucru este indicat prin simbolul care reprezintă o 
pubelă cu roți barată cu o cruce, aplicat pe echipament.

Numai pentru SUA și Canada:
ATENȚIE: Modificările sau schimbările care nu sunt aprobate 

în mod expres de către partea responsabilă de conformitate ar putea 
anula dreptul utilizatorului de a utiliza echipamentul.
NOTĂ:
Acest echipament a fost testat și s-a constatat că respectă 
limitele pentru un dispozitiv digital de clasa B, în conformitate 
cu partea 15 din normele FCC.
Aceste limite sunt concepute pentru a oferi o protecție rezonabilă 
împotriva interferențelor dăunătoare într-o instalație rezidențială. 
Acest echipament generează, utilizează și poate radia energie de 
frecvență radio și, dacă nu este instalat și utilizat în conformitate cu 
instrucțiunile, poate provoca interferențe dăunătoare comunicațiilor radio. 
Cu toate acestea, nu există nicio garanție că nu se vor 
produce interferențe într-o anumită instalație.
Dacă acest echipament provoacă interferențe dăunătoare pentru 
recepția radio sau de televiziune, care poate fi determinată prin oprirea și 
pornirea echipamentului, utilizatorul este sfătuit să încerce să corecteze 
interferența, adoptând una sau mai multe dintre următoarele măsuri:
—  Reorientați sau repoziționați antena de recepție.
—  Măriți distanța dintre echipament și receptor.
—  Conectați echipamentul la o priză de pe un circuit diferit 

față de cel la care este conectat receptorul.
—  Consultați distribuitorul sau un tehnician radio/TV cu 

experiență pentru ajutor.
Dacă echipamentul este utilizat într-un mod nespecificat de 
producător, protecția furnizată de echipament poate fi afectată.

• Receptorul laser este exclusiv pentru laserul multilinie verde 
reîncărcabil Makita. Receptorul nu poate fi utilizat cu laser roșu.

• Dacă există o anomalie aparentă, nu utilizați acest produs. Opriți 
imediat utilizarea și contactați centrul local de service Makita.

• Frecvența luminii detectată de receptorul laser este de 5 
kHz, exclusiv pentru laserul verde. Consultați manualul de 
utilizare pentru laserul multilinie.

• Utilizarea modului Normal este recomandată pentru 
luminozitatea laserului multilinie verde reîncărcabil Makita.

• Receptorul laser nu detectează în apropierea punctului în 
care se intersectează linia orizontală și cea verticală.

• Când transportați acest produs, puneți-l în cutia sa de depozitare.
• Perturbările externe, cum ar fi lumina reflectată sau lumina 

fluorescentă, iluminarea cu LED sau sursele de lumină reglate 
împiedică uneori receptorul să detecteze corect fasciculele linie.

• Indicatorul de alimentare luminează intermitent pentru a anunța 
utilizatorul când se descarcă acumulatorul. Funcționarea 
continuă în această stare conduce uneori la funcționarea 
necorespunzătoare. Înlocuiți imediat acumulatorul.  
Asigurați-vă că înlocuiți acumulatorul cu unul nou.

NOTĂ: Cum să înlocuiți acumulatorul
Deschideți capacul acumulatorului și instalați noul acumulator.
Întreținere și depozitare
• Atunci când depozitați acest produs, asigurați-vă că îl 

introduceți în geanta sa de depozitare și păstrați-l departe 
de temperaturi ridicate, umiditate, vibrații și praf.

• Când acest produs nu este utilizat pentru o perioadă 
îndelungată, scoateți acumulatorul înainte de a-l depozita. 
Uneori acumulatorul are scurgeri.

• Dacă fereastra receptorului laser este murdară, uneori nu 
mai este posibilă detectarea normală. Curățați suprafața 
din sticlă cu o cârpă moale sau cu un obiect similar.

• Când acest produs este murdar, curățați-l cu o cârpă moale și 
uscată. Dacă murdăria este persistentă, folosiți o cârpă umezită 
cu apă și stoarsă ferm. Apoi, ștergeți orice urmă de apă rămasă. 

ATENȚIE: Nu utilizați alcool, benzen, diluant sau alți 
solvenți volatili. (Acest lucru ar putea duce la decolorare, 
deformare, alterare sau alte anomalii.)

• Nu îl spălați cu apă.
► Fig. 1: 1. Fereastră receptor laser 2. Indicator receptor laser 3. Nivelă 

rotundă (pentru instalarea verticală) 4. Nivelă în formă de bară 
(pentru instalarea orizontală) 5. Panou de comandă 6. Orificiu 
avertizare sonoră 7. Orificiu ghidaj montare menghină 
8. Orificiu șurub montare menghină 9. Capac acumulator

► Fig. 2: 1. Buton rotativ fixare menghină 2. Ghidaj montare 
receptor laser 3. Șurub montare receptor laser 4. Buton 
rotativ șurub montare receptor laser 5. Placă de strângere

► Fig. 3: 1. Întrerupător avertizare sonoră 2. Indicator 
avertizare sonoră (verde/roșu) 3. Întrerupător pornire/
oprire 4. Indicator de alimentare (verde)

Întrerupătoare receptor laser și indicații
Întrerupător pornire/oprire
[ON (Pornit)] apăsați scurt/[OFF (Oprit)] apăsați lung

Indicator de alimentare
[Aprins] [Stins] [Iluminare 

intermitentă]
ON (Pornit) OFF (Oprit) Acumulatorul se 

descarcă.
Înlocuiți.

Întrerupător avertizare sonoră
Selectare volum în 3 trepte dintre volum silențios/puternic/mut 
(sistem Loopback)

Indicator avertizare sonoră
[Verde] [Roșu] [Stins]

volum silențios volum puternic mut

Detectare fascicul linie
1. Fixați laserul multilinie.
2. Porniți receptorul laser și poziționați-l astfel încât fereastra 
receptorului laser să fie orientată spre fasciculul laser.
► Fig. 4: 1. Linie orizontală
► Fig. 5: 1. Linie verticală
3. Aliniați centrul ferestrei receptorului laser cu laserul multilinie. 
Indicatorul receptorului laser și linia laser sunt conectate. Fasciculul linie 
este emis în poziția în care indicatorul receptorului laser este aprins.
► Fig. 6: 1. Fereastră receptor laser 2. LED roșu 3. LED verde 

4. LED portocaliu
4. Utilizați canelura „V” pentru a marca poziția liniei laser. 
► Fig. 7: 1. Canelura „V” 

Modul de utilizare a menghinei
Instalați receptorul laser pe menghină și fixați menghina de tijă 
(bara de referință).
► Fig. 8: 1. Tijă (bară de referință)

ATENȚIE - Întreținere
Dacă reparația este efectuată de o persoană fără cunoștințe de 
specialitate și abilități de reparare, nu numai că performanța 
acestui produs nu va fi demonstrată pe deplin, dar acest lucru 
poate duce inclusiv la accidente sau la vătămare.

(HR) Korisnički priručnik
Laserski prijemnik

Doseg laserskog prijema  1 do 20 m (razina svjetline lasera: uobičajeni način rada)
Točnost laserskog prijema  unutar ±1 mm od središta laserskog snopa
Oznaka otkrivanja 
laserskog prijema

LED 
indikator

Linijska LED oznaka u 3 faze: crvena/
zelena/narančasta

Zvučni 
upozoritelj 

Tonovi otkrivanja: dugi isprekidani ton/
neprekidni ton/kratki isprekidani ton
Odabir glasnoće u 3 faze tiho → 
glasno → isključen zvuk
Uključeno (zeleno): tihi zvuk, uključeno 
(crveno) glasan zvuk, isključeno: isključen zvuk

Oznaka 
glasnoće

Električno napajanje Baterija 6F22 od 9 V x 1 kom
Indikator baterije Upozorenje na niski napon označeno je 

treperenjem indikatora napajanja
Automatsko isključivanje nakon pribl. 10 min
Radna temperatura -10 °C do +40 °C (14 °F do 104 °F)
Dimenzije 150 mm x 51 mm x 27 mm
Težina 140 g (uključujući baterije)
Standardni pribor Škripac za laserski prijemnik, baterija 6F22 od 9 V

1 kom (za ispitivanje), vrećica za pohranu, korisnički priručnik
OBAVIJEST: Koristite proizvod u sljedećem radnom okruženju.
• Upotreba u zatvorenom prostoru
• Nadmorska visina: do 2000 m
• Vlažnost: Maksimalna relativna vlažnost od 80 % rast 

temperature do 31 °C (87,8 °F) uz linearno smanjenje do 
50 % relativne vlažnosti pri temperaturi od 40 °C (104 °F)

• Stupanj onečišćenja 3
Pročitajte priručnik s uputama.
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Samo za države EU
Zbog prisutnosti opasnih komponenti u opremi, otpadna 
električna i elektronička oprema, akumulatori i baterije i 
mogu negativno utjecati na okoliš i ljudsko zdravlje.
Nemojte odlagati električne i elektroničke uređaje ili 
baterije s ostalim kućanskim otpadom!
U skladu s Europskom direktivom o otpadnoj električnoj i 
elektroničkoj opremi, o akumulatorima i baterijama te o otpadnim 
akumulatorima i baterijama, i njenoj prilagodbi nacionalnim 
zakonima, otpadna električna oprema, baterije i akumulatori treba 
se odvojeno skladištiti i dostaviti na zasebno sabirno mjesto za 
komunalni otpad, koje posluje u skladu s propisima o zaštiti okoliša.
To je označeno simbolom prekrižene kante za otpad na 
kotačima koja se nalazi na opremi.

Samo za SAD i Kanadu:
OPREZ: Izmjene ili preinake koje strana koja je 

odgovorna za usklađenost nije izričito odobrila mogu 
poništiti ovlaštenje korisnika za upravljanje opremom.
OBAVIJEST:
Ova je oprema testirana i utvrđeno je da udovoljava 
ograničenjima za digitalni uređaj klase B u skladu s 
poglavljem 15. pravila Federalne komisije za komunikacije.
Ta su ograničenja određena da bi se pružila razumna zaštita 
od štetnih smetnji u instalacijama u zgradama. 
Ova oprema generira, upotrebljava i može zračiti radiofrekvencijsku 
energiju i. ako nije ugrađena i ne upotrebljava se u skladu s 
uputama, može prouzročiti štetne smetnje u radijskoj komunikaciji. 
Međutim, ne postoji jamstvo da se smetnje neće pojaviti u 
određenoj instalaciji.
Ako ova oprema izaziva štetne smetnje za radijski ili televizijski 
prijem, a to se može utvrditi uključivanjem i isključivanjem 
opreme, korisniku se preporučuje da smetnje pokuša ispraviti 
primjenom jedne od sljedećih mjera ili više njih:
—  promjenom smjera ili promjenom položaja antene za prijem
—  povećavanjem razmaka između opreme i prijemnika
—  spajanjem opreme na utičnicu koja nije u krugu na koji je spojen prijemnik
—  traženjem pomoći iskusnog radijskog/TV tehničara
Ako se oprema koristi na način koji nije odredio proizvođač, 
zaštita koju oprema pruža može biti narušena.

• Laserski prijemnik namijenjen je isključivo za punjivi 
zeleni višelinijski laser tvrtke Makita. Prijemnik se ne 
može upotrebljavati s crvenim laserom.

• Ako postoji očita nepravilnost, proizvod nemojte koristiti. 
Odmah prekinite s upotrebom i obratite se lokalnom 
servisnom centru tvrtke Makita.

• Frekvencija svjetla koju laserski prijemnik otkriva iznosi 
5 kHz, isključivo za zeleni laser. Pogledajte korisnički 
priručnik linijskog lasera.

• Preporučuje se upotreba uobičajenog načina rada za 
svjetlinu punjivog zelenog višelinijskog lasera tvrtke Makita.

• Laserski prijemnik ne otkriva u blizini točke sjecišta 
vodoravne i okomite linije.

• Prilikom prenošenja ovog proizvoda stavite ga u njegovu 
torbu za spremanje.

• Vanjski poremećaji, kao što je reflektirano ili fluorescentno 
svjetlo, LED osvjetljenje ili modulirani izvori svjetla, ponekad 
sprečavaju da prijemnik pravilno otkrije zraku linije.

• Indikator napajanja treperi da bi korisnika upozorio na 
pražnjenje baterije. Nastavak rada u tom stanju ponekad 
može dovesti do neispravnosti. Odmah zamijenite bateriju.  
Bateriju obavezno zamijenite novom.

OBAVIJEST: Način zamjene baterije
Otvorite poklopac baterije i postavite novu bateriju.
Održavanje i skladištenje
• Prilikom skladištenja proizvoda obaveznoga stavite 

u torbu za spremanje i držite podalje od visokih 
temperatura, vlage, vibracija i prašine.

• Kada se proizvod dulje vrijeme neće upotrebljavati, 
bateriju izvadite prije skladištenja. Baterija ponekad curi.

• Ako je staklo prijema lasera prljavo, uobičajeni način 
otkrivanja ponekad više neće biti moguć. Staklo očistite 
mekom krpom ili sličnim predmetom.

• Kada je proizvod prljav, očistite ga mekom i suhom krpom. 
Ako se radi o tvrdokornoj prljavštini, obrišite je navlaženom 
i dobro ocijeđenom krpom. Zatim obrišite preostalu vodu. 

OPREZ: Nemojte upotrebljavati alkohol, benzen, 
razrjeđivač boja ili druga hlapljiva otapala. (To bi moglo dovesti 
do promjene boje, deformacije, preinake ili drugih nepravilnosti.)

• Nemojte ga prati vodom.

► Sl. 1: 1. Prijemno staklo lasera 2. Indikator prijema lasera 
3. Okrugla libela (za vodoravne instalacije) 4. Šipkasta libela 
(za okomite instalacije) 5. Radna ploča 6. Otvor zvučnog 
upozoritelja 7. Otvor za vodilicu za postavljanje škripca 
8. Otvor za vijak za postavljanje škripca 9. Poklopac baterije

► Sl. 2: 1. Kotačić za pričvršćenje škripca 2. Vodilica za postavljanje 
laserskog prijemnika 3. Vijak za postavljanje laserskog prijemnika 
4. Kotačić vijka za postavljanje laserskog prijemnika 5. Ploča držača

► Sl. 3: 1. Prekidač zvučnog upozoritelja 2. Indikator zvučnog 
upozoritelja (zeleni/crveni) 3. Prekidač napajanja 
4. Indikator napajanja (zelena)

Prekidači i oznake laserskog prijemnika
Prekidač napajanja
[ON] kratki pritisak / [OFF] dugi pritisak

Indikator napajanja
[Uključeno] [Isključeno] [Treperi]

ON OFF Baterija je slaba.
Zamijenite ga.

Prekidač zvučnog upozoritelja
Odabir u 3 faze između glasnoće: tiho / glasno / isključen zvuk 
(sustav povratne petlje)

Indikator zvučnog upozoritelja
[Zeleni] [Crveni] [Isključeno]
tihi zvuk glasan zvuk isključen zvuk

Otkrivanje zrake linije
1. Postavite linijski laser.
2. Uključite laserski prijemnik i postavite ga tako da je 
prijemno staklo lasera okrenuto prema laserskoj zraci.
► Sl. 4: 1. Vodoravna linija
► Sl. 5: 1. Okomita linija
3. Poravnajte središte prijemnog stakla lasera s laserskom linijom. 
Poravnati su indikator laserskog prijema i laserska linija. Zraka linije 
emitira se u položaju u kojem je uključen indikator laserskog prijema.
► Sl. 6: 1. Prijemno staklo lasera 2. Crveni LED 3. Zeleni 

Crveni LED 4. Narančasti LED
4. Upotrijebite utor u obliku slova V da biste označili položaj laserske linije. 
► Sl. 7: 1. Utor u obliku slova V 

Način upotrebe škripca
Laserski prijemnik postavite u škripac i škripac učvrstite na 
potporanj (referentna vodilica).
► Sl. 8: 1. Potporanj (referentna vodilica)

OPREZ – Održavanje
Ako popravak izvodi osoba bez specijalističkog znanja i vještina po-
pravljanja, ne samo da se u potpunosti neće pokazati radne karakteri-
stike ovog proizvoda, već bi to moglo dovesti i do nesreće ili ozljede.

(SR) Кориснички приручник
Ласерски пријемник

Раздаљина ласерског пријема  1 до 20 м (осветљеност ласерске либеле: нормалан режим)
Прецизност ласерског пријема  Унутар ±1 мм од центра ласерског зрака
Индикација детекције 
ласерског пријема

LED 
индикатор

Линијска LED индикација у 3 
степена: црвена/зелена/наранџаста

Звучни 
сигнал 

Тонови детекције: дуги тон са 
прекидима/континуирани тон/
кратак тон са прекидима
Избор јачине звука у 3 степена: 
тихо → гласно → пригушен звук
Светли (зелено): тихи тон, 
светли (црвено): гласан тон, 
угашено: пригушен звук

Индикација 
јачине 
звука

Мрежно напајање 6F22 батерија од 9 V x 1 комад
Индикатор батерије Упозорење о ниском напону приказано 

треперењем индикатора напајања
Аутоматско искључивање након приближно 10 мин
Радна температура -10 °C до +40 °C (14 °F до 104 °F)
Димензије 150 мм x 51 мм x 27 мм
Маса 140 г (укључујући батерије)
Стандардна опрема Стега за ласерски пријемник, 6F22 батерија 

од 9 V 1 комад (за тестирање), торба за 
одлагање, кориснички приручник

НАПОМЕНА: Користите производ у следећем радном окружењу.
• Употреба у затвореном простору
• Надморска висина: до 2000 м
• Влажност: Максимална релативна влажност 80%, пораст 

температуре до 31 °C (87,8 °F), линеарно смањење до 
50% релативне влажности при 40 °C (104 °F)

• Степен загађења 3
Прочитајте упутство за употребу.
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Само за земље ЕУ
Због присуства штетних компонената у опреми, отпад од 
електричне и електронске опреме, акумулатора и батерија, може 
да има негативан утицај на животну средину и здравље људи.
Не одлажите електричне и електронске уређаје или 
батерије са кућним отпадом!
У складу са европском директивом о отпаду од електричне и 
електронске опреме и о акумулаторима и батеријама и отпаду 
од акумулатора и батерија, као и њеном прилагођавању 
националном закону, отпад од електричне и електронске 
опреме, батерија и акумулатора мора да се прикупи одвојено 
и достави одвојеном сабиралишту за комунални отпад који 
ради у складу са прописима о заштити животне средине.
То означава симбол прецртане канте за смеће на опреми.

Само за САД и Канаду:
ПАЖЊА: Измене или преправке које страна 

одговорна за усклађеност није изричито одобрила могу да 
пониште корисниково овлашћење за управљање опремом.
НАПОМЕНА:
Ова опрема је тестирана и утврђено је да је у складу са ограничењима 
за дигитални уређај класе Б, према делу 15 FCC правила.
Ова ограничења су намењена за пружање разумне 
заштите од штетних сметњи у стамбеној инсталацији. 
Ова опрема генерише, користи и може да зрачи енергију 
радио фреквенције и, ако се не постави и не користи 
се у складу са упутствима, може да проузрокује штетне 
сметње у радио комуникацијама. 
Међутим, не постоји гаранција да се сметње неће 
појавити у одређеној инсталацији.
Ако ова опрема узрокује штетне сметње за радијски или 
телевизијски пријем, што може да се утврди искључивањем 
и укључивањем опреме, кориснику се препоручује да покуша 
да исправи сметње помоћу једне или више следећих мера:
—  Преусмерите или померите пријемну антену.
—  Повећајте растојање између опреме и пријемника.
—  Укључите опрему у утичницу на струјном колу које се 

разликује од оног на који је повезан пријемник.
—  Обратите се продавцу или искусном радио/ТВ техничару за помоћ.

Ако се опрема користи на начин који није навео произвођач, 
заштита коју пружа опрема може бити умањена.

• Ласерски пријемник је искључиво за Makita пуњиви 
зелени вишелинијски ласер. Пријемник не може да се 
користи са црвеним ласером.

• Ако постоји очигледна неправилност, немојте да користите 
овај производ. Одмах престаните са употребом и обратите 
се локалном сервисном центру компаније Makita.

• Фреквенција светлости коју детектује ласерски 
пријемник је 5 kHz, искључиво за зелени ласер. 
Проверите кориснички приручник за линијски ласер.

• Коришћење нормалног режима се препоручује за 
осветљеност Makita пуњивог зеленог вишелинијског ласера.

• Ласерски пријемник не детектује близину тачке у којој се 
хоризонтална и вертикална линија ласера међусобно укрштају.

• Када транспортујете овај производ, ставите га у кутију 
за складиштење.

• Спољашње сметње, као што су рефлектована светла 
или флуоресцентна светла, LED осветљења или 
модулисани извори светлости, понекад спречавају да 
пријемник правилно детектује линијске зраке.

• Индикатор напајања трепери како би обавестио корисника 
када ја батерија на измаку. Наставак рада у овом стању 
понекад може да доведе до квара. Одмах замените батерију.  
Обавезно замените батерију новом.

НАПОМЕНА: Како да замените батерију
Отворите поклопац батерије и поставите нову батерију.
Одржавање и складиштење
• Када складиштите овај производ, обавезно га ставите 

у торбу за одлагање и држите га даље од високих 
температура, влаге, вибрација и прашине.

• Ако се овај производ не користи током дужег периода, 
уклоните батерију пре складиштења. Батерија понекад цури.

• Ако је прозор ласерског пријема запрљан, нормална 
детекција понекад није могућа. Очистите ово стакло 
помоћу меке крпе или сличне ствари.

• Када је овај производ запрљан, очистите га меком, сувом крпом. 
Ако је прљавштина тврдокорна, уклоните је помоћу крпе навлажене 
водом која је добро исцеђена. Затим обришите остатке воде. 

ПАЖЊА: Немојте да користите алкохол, 
бензен, разређивач за фарбу или друге испарљиве 
раствараче. (У супротном може да дође до губитка боје, 
деформације, промене или других неправилности.)

• Немојте прати водом.
► Слика 1: 1. Прозор ласерског пријема 2. Индикатор ласерског 

пријема 3. Либела заобљеног облика (за вертикалну 
уградњу) 4. Либела у облику шипке (за хоризонталну 
уградњу) 5. Управљачка табла 6. Отвор звучног 
сигнала 7. Водећи отвор за монтажу стеге 8. Отвор 
завртња за монтажу стеге 9. Поклопац батерије

► Слика 2: 1. Дугме за причвршћивање стеге 2. Вођица за 
монтажу ласерског пријемника 3. Завртањ за 
монтажу ласерског пријемника 4. Дугме завртња за 
монтажу ласерског пријемника 5. Плоча за затезање

► Слика 3: 1. Прекидач звучног сигнала 2. Индикатор 
звучног сигнала (зелено/црвено) 3. Прекидач 
напајања 4. Индикатор напајања (зелено)

Прекидачи и индикације ласерског пријемника
Прекидач напајања
[УКЉУЧИВАЊЕ] кратак притисак / [ИСКЉУЧИВАЊЕ] дуг притисак

Индикатор напајања
[Светли] [Угашено] [Трепери]

УКЉУЧЕНО ИСКЉУЧЕНО Батерија је на 
измаку.
Замените.

Прекидач звучног сигнала
Избор у 3 степена између јачине звука тихо / гласно / 
пригушен звук (систем повратне петље)

Индикатор звучног сигнала
[Зелено] [Црвено] [Угашено]

тиха јачина звука гласна јачина звука звук је пригушен

Детекција линијског зрака
1. Поставите линијски ласер.
2. Укључите ласерски пријемник и поставите га тако да 
прозор ласерског пријема буде окренут према ласерском зраку.
► Слика 4: 1. Хоризонтална линија
► Слика 5: 1. Вертикална линија
3. Поравнајте центар прозора ласерског пријема са линијом ласера. 
Индикатор ласерског пријема и линија ласера су повезани. Линијски 
зрак се емитује на месту где светли индикатор ласерског пријема.
► Слика 6: 1. Прозор ласерског пријема 2. Црвени LED 

3. Зелени LED 4. Наранџасти LED
4. Користите жлеб у облику „V“ да бисте означили положај линије ласера. 
► Слика 7: 1. Жлеб у облику „V“ 

Како да користите стегу
Поставите ласерски пријемник на стегу и причврстите стегу 
на штап (референтна шипка).
► Слика 8: 1. Штап (референтна шипка)

ПАЖЊА – Одржавање
Ако поправку изврши особа без стручног знања и 
вештина за поправљање, не само да се перформансе 
овог производа неће у потпуности показати, већ би то 
могло да доведе и до несреће или телесне повреде.

(SQ) Manuali i përdoruesit Marrës me laser

Distanca e marrjes së laserit  1 deri 20 m (niveli i ndriçimit të laserit: regjimi Normal)
Saktësia e marrjes së laserit  Brenda ±1 mm nga qendra rrezes laser
Indikacioni i pikasjes së 
marrjes së laserit

Indikator 
LED

Indikacioni i linjës 3-fazore LED:  
i kuq/i gjelbër/portokalli

Sinjalizuesi Tingujt e zbulimit: tingull i gjatë 
me ndërprerje/tingull i vazhduar/
tingull i shkurtër me ndërprerje
Zgjedhja 3-nivelëshe e volumit: 
qetë → lart → heshtje
Ndezur (e gjelbër): tingull i qetë, ndezur 
(e kuqe): tingull i lartë, fikur: heshtje

Indikacioni i 
volumit

Furnizimi me energji Bateri 6F22 9 V x 1 copë
Treguesi i baterisë Paralajmërim i tensionit të ulët i indikuar nga 

indikatori pulsues i energjisë
Fikja automatike pas rreth 10 min
Temperatura e funksionimit -10 °C deri +40 °C (14 °F deri 104 °F)
Përmasat 150 mm x 51 mm x 27 mm
Pesha 140 g (me bateritë)
Aksesorët standardë Morsë për marrësin e laserit, bateri 6F22 9 V 1 copë 

(për provë), çantë mbajtëse, Manuali i përdorimit
VINI RE: Përdoreni produktin në mjedisin vijues të funksionimit.
• Përdorimi i brendshëm
• Lartësia: deri në 2000 m
• Lagështia: Lagështia maksimale relative 80%, rritje 

temperature deri në 31 °C (87,8 °F) ulje lineare deri në 
50% lagështi relative në 40 °C (104 °F)

• Shkalla e ndotjes 3
Lexoni manualin e përdorimit.
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Vetëm për shtetet e BE-së
Për shkak të pranisë së komponentëve të rrezikshëm në pajisje, 
mbetjet e pajisjeve elektronike dhe elektrike, akumulatorët dhe bateritë, 
mund të kenë ndikim negativ në mjedis dhe në shëndetin e njerëzve.
Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe elektronike ose bateritë 
me mbetjet shtëpiake!
Në përputhje me Direktivën Evropiane për mbetjet e pajisjeve 
elektrike dhe elektronike, akumulatorët dhe bateritë, dhe 
mbetjet e akumulatorëve dhe baterive, si dhe përfshirjen e saj 
në ligjin kombëtar, mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike, 
akumulatorëve dhe baterive, duhet të mbahen veçmas dhe të 
dorëzohen në një pikë grumbullimi të veçantë për mbetjet komunale, 
duke vepruar në përputhje me rregulloret e mbrojtjes së mjedisit.
Kjo tregohet nga simboli i koshit të plehrave me kryq, të 
vendosur mbi pajisje.

Vetëm për SHBA-në dhe Kanadanë:
KUJDES: Ndryshimet ose modifikimet që nuk janë aprovuar 

shprehimisht nga pala përgjegjëse për pajtueshmërinë mund të 
anulojnë autoritetin e përdoruesit për të përdorur pajisjet.
VINI RE:
Kjo pajisje është testuar dhe është gjetur në përputhje me 
kufijtë për një pajisje dixhitale të Klasit B, në përputhje me 
pjesën 15 të Rregullave të FCC-së.
Këto kufizime janë hartuar për të siguruar mbrojtje të arsyeshme 
kundër ndërhyrjes së dëmshme në një instalim në banesa. 
Kjo pajisje gjeneron, përdor dhe mund të rrezatojë energji radiofrekuence 
dhe, nëse nuk instalohet dhe përdoret në përputhje me udhëzimet, mund 
të shkaktojë ndërhyrje të dëmshme në radiokomunikime. 
Sidoqoftë, nuk ka asnjë garanci që nuk do të ndodhë 
ndërhyrje në një instalim të caktuar.
Nëse kjo pajisje shkakton ndërhyrje të dëmshme në marrjen 
e radios apo të televizionit, e cila mund të përcaktohet duke 
fikur dhe ndezur pajisjen, përdoruesi inkurajohet të përpiqet të 
korrigjojë ndërhyrjen me një ose më shumë masat e mëposhtme:
—  Riorientimin ose zhvendosjen e antenës marrëse.
—  Rritjen e largësisë midis pajisjes dhe marrësit.
—  Lidhjen e pajisjes në një prizë në qark të ndryshëm nga ku 

është lidhur marrësi.
—  Për ndihmë, konsultohuni me shitësin ose një teknik 

radioje/televizori me përvojë.
Nëse pajisjet përdoren në një mënyrë që nuk është specifikuar 
nga prodhuesi, mbrojtja e siguruar nga pajisjet mund të dëmtohet.

• Marrësi me laser është ekskluzivisht për Makita Rechargeable Green 
Multi Line Laser. Marrësi nuk mund të përdoret me laser të kuq.

• Nëse ka ndonjë anomali të dukshme, mos e përdorni këtë 
produkt. Ndaloni menjëherë përdorimin dhe kontaktoni 
qendrën tuaj të shërbimit të Makita.

• Frekuenca e dritës e zbuluar nga marrësi laser është 5 
kHz, ekskluzive për laser të gjelbër. Kontrolloni manualin 
e përdorimit për laserin-vijë.

• Përdorimi i modalitetit Normal rekomandohet për 
ndriçimin e Makita Rechargeable Green Multi Line Laser.

• Marrësi laser nuk vepron pranë pikës ku takohen vija 
horizontale me atë vertikale.

• Kur e transportoni këtë produkt, vendosni në çantën mbajtëse.
• Ngacmimet e jashtme, si p.sh. pasqyrimi i dritës apo dritat 

fluoreshente, ndriçimi LED ose burimet me dritë të moduluar, i 
pengojnë ndonjëherë marrësit zbulimin e saktë të rrezeve lineare.

• Indikatori i ndezjes pulson për të njoftuar përdoruesin kur bateria 
është e ulët. Funksionimi i vazhdueshëm në këtë gjendje ndonjëherë 
rezulton në keqfunksionim. Ndërrojeni menjëherë baterinë.  
Sigurohuni ta zëvendësoni baterinë me një të re.

VINI RE: Si ta zëvendësoni baterinë
Hapni kapakun e baterisë dhe instaloni baterinë e re.
Mirëmbajtja dhe ruajtja
• Kur ta ruani produktin, sigurohuni që ta vendosni në çantën e mbajtjes 

dhe larg temperaturave të larta, lagështisë, dridhjeve dhe pluhurit.
• Kur produkti nuk do të përdoret për një kohë të gjatë, hiqjani baterinë 

para se ta hiqni mënjanë për ta ruajtur. Bateria ndonjëherë pikon.
• Nëse dritarja e marrjes së laserit është e papastër, zbulimi 

normal ndonjëherë nuk është më i mundur. Pastrojeni 
xhamin me një leckë të butë ose një artikull të ngjashëm.

• Kur produkti është i papastër, pastrojeni me një leckë të butë 
dhe të thatë. Nëse papastërtitë nuk ikin, fshijeni me një leckë të 
njomur në ujë dhe të shtrydhur fort. Pastaj, fshini ujin që mbetet. 

KUJDES: Mos përdorni alkool, benzinë, hollues boje apo 
solucione të tjera të paqëndrueshme. (Duke vepruar kështu mund 
të shkaktohet çngjyrosje, deformim, ndryshim ose anomali të tjera.)

• Mos e lani me ujë.
► Fig.1: 1. Dritarja e marrjes së laserit 2. Indikatori i marrjes së 

laserit 3. Nivelues i rrumbullakët (për instalimin vertikal) 
4. Nivelues shufër (për instalimin horizontal) 5. Pulti 6. Vrima 
e sinjalit 7. Vrima udhëzuese e montimit në morsë 8. Vrima 
e vidhosjes së montimit në morsë 9. Kapaku i baterisë

► Fig.2: 1. Rrotulla e fiksimit të morsës 2. Udhëzuesi i montimit të 
marrësit laser 3. Vida e montimit të marrësit laser 4. Rrotulla 
e vidës së montimit të marrësit laser 5. Pllaka shtrënguese

► Fig.3: 1. Çelësi e sinjalit 2. Indikatori i sinjalit (i gjelbër/kuq) 
3. Çelësi i ndezjes 4. Indikatori i ndezjes (i gjelbër)

Çelësa dhe indikacionet e marrësit laser
Çelësi i energjisë
[NDEZUR] shtypje e shkurtër / [FIKUR] shtypje e gjatë

Indikatori i ndezjes
[Ndezur] [Fikur] [Pulsim]
NDEZUR FIKUR Po bie bateria.

Zëvendësojeni.

Çelësi i sinjalit
Zgjedhje 3-nivelëshe mes volumit të qetë / lartë / heshtur 
(sistem me rotacion)

Indikatori i sinjalit
[I gjelbër] [I kuq] [Fikur]

volum i qetë volum i lartë heshtje

Zbulimi i rrezatimit linear
1. Caktoni laserin linear.
2. Ndizeni marrësin e laserit në ON dhe vendoseni në mënyrë 
që dritarja e marrjes së laserit të jetë përballë rrezes laser.
► Fig.4: 1. Vijë horizontale
► Fig.5: 1. Vijë vertikale
3. Drejtojeni mesin e dritares së marrjes së laserit me vijën e laserit. 
Indikatori i marrjes së laserit dhe vija e laserit janë të lidhur. Rrezja 
lineare po emetohet në pozicionin ku ndizet indikatori i marrjes së laserit.
► Fig.6: 1. Dritarja e marrjes së laserit 2. LED i kuq 3. LED i 

gjelbër 4. LED portokalli
4. Përdorni vjaskën V për të shënuar pozicionin e vijës së laserit. 
► Fig.7: 1. Vjaska V 

Si ta përdorni morsën
Instalojeni marrësin e laserit në morsë dhe sigurojeni morsën 
në shufër (shufra referuese).
► Fig.8: 1. Shufra (shufra referuese)

KUJDES - Mirëmbajtje
Nëse riparimi kryhet nga një person pa njohuri të specializuara dhe aftësi 
riparimi, jo vetëm që performanca e këtij produkti nuk do të demonstrohet 
plotësisht, por kjo gjithashtu mund të rezultojë në aksident ose lëndim.

(МК) Упатство за употреба
Ласерски приемник

Оддалеченост на 
ласерскиот прием  

1 до 20 m (осветленост на ласерското ниво: 
нормален режим)

Прецизност на 
ласерскиот прием  

Во опсег од ±1 мм од центарот на ласерскиот 
зрак

Индикација за 
откривање на 
ласерскиот прием

Индикатор 
LED

Индикација со 3-фазен линиски 
LED: црвено/зелено/портокалово

Аларм Тонови за откривање: долг 
испрекинат тон/континуиран тон/
краток испрекинат тон
Избор на 3-фазен волумен: тивко 
→ гласно → без звук
Свети (зелено): тивок тон, свети 
(црвено): гласен тон, исклучено: без звук

Индикација 
на волумен

Напојување 6F22 9 V батерија x 1 парче

Индикатор за 
батерија

Предупредување за низок напон на што укажува 
трепкање на индикаторот за напојување

Автоматско исклучување по прибл. 10 мин.
Работна температура -10°C до +40°C (14°F до 104°F)
Димензии 150 мм x 51 мм x 27 мм
Тежина 140 г (вклучувајќи батерии)
Стандардни 
додатоци 

Менгеме за ласерски приемник, 6F22 9 V батерија 1 парче 
(за тестирање), торба за складирање, упатство за корисникот

ЗАБЕЛЕШКА: Користете го производот во следното работно опкружување.
• Употреба во затворен простор
• Надморска височина: до 2000m
• Влажност: Максимална релативна влажност 80 %, 

покачување на температурата на 31 °C (87,8 °F), линеарно 
намалување до 50 %, релативна влажност на 40 °C (104 °F)

• Степен на загадување 3
Прочитајте го упатството за користење.
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Само за земјите на ЕУ
Поради присуство на опасни компоненти во опремата, 
отпадната електрична и електронска опрема, 
акумулаторите и батериите може да влијаат негативно 
врз животната средина и човековото здравје.
Не фрлајте ги електричните и електронските апарати 
или батериите во домашниот отпад!
Во согласност со Европската директива за фрлање 
електрична и електронска опрема, акумулатори, 
батерии и отпадни акумулатори и батерии, како и 
нивната адаптација во државниот закон, отпадната 
електрична опрема, батериите и акумулаторите треба 
да се чуваат одделно и да се достават на посебно 
место за собирање општински отпад, во согласност 
со прописите за заштита на животната средина.
Ова е означено со симболот на пречкртана корпа за 
отпадоци ставен на опремата.

Само за САД и Канада:
ВНИМАНИЕ: Промените или модификациите кои не се 

изречно одобрени од страната одговорна за усогласеност може да 
го поништат овластувањето на корисникот да работи со опремата.
ЗАБЕЛЕШКА:
Оваа опрема е тестирана и утврдено е дека е во 
согласност со ограничувањата за дигитален уред од 
класа B, согласно дел 15 од правилата на FCC.
Ограничувањата се дизајнирани да обезбедат разумна 
заштита од штетните пречки во станбена инсталација. 
Оваа опрема генерира, користи и може да зрачи енергија 
со радиофреквенција и, доколку не е инсталирана 
и употребена во согласност со упатствата, може да 
предизвика штетни пречки во радио комуникациите. 
Сепак, нема гаранција дека нема да се појават пречки во 
одредена инсталација.
Доколку опремата навистина предизвика штетни пречки 
во радио или телевизискиот прием, што може да се 
утврди со исклучување и вклучување на опремата, 
корисникот се поттикнува да се обиде да ја поправи 
пречката со една или повеќе од следниве мерки:
—  Преориентирајте ја или преместете ја антената за прием.
—  Зголемете го раздвојувањето помеѓу опремата и приемникот.
—  Поврзете ја опремата во приклучок на коло што е 

различно од она на кое е поврзан приемникот.
—  Консултирајте се со продавачот или со искусен радио/

ТВ техничар за помош.
Ако опремата се користи на начин што не е определен од производителот, 
заштитата обезбедена од опремата може да биде нарушена.

• Ласерскиот приемник е исклучиво за зелениот 
повеќелиниски ласер на полнење на Makita. 
Приемникот не смее да се користи со црвен ласер.

• Ако постои очигледна абнормалност, не користете 
го овој производ. Веднаш прекинете со употребата и 
контактирајте со локалниот сервисен центар на Makita.

• Фреквенцијата на светлината што ја открива ласерскиот 
приемник е 5 kHz, ексклузивна за зелениот ласер. 
Проверете го упатството за корисникот за линискиот ласер.

• Употреба на нормалниот се препорачува за осветленоста 
на зелениот повеќелиниски ласер на полнење на Makita.

• Ласерскиот приемник во близина на точката не открива дали 
хоризонталната и вертикалната линија се вкрстуваат една со друга.

• Кога ќе го транспортирате производот, ставете го во кутија за чување.
• Надворешни пречки, како што се рефлектирана светлина 

или флуоресцентна светлина, LED осветлување или 
модулирани извори на светлина, понекогаш го спречуваат 
приемникот правилно да открие линиски зраци.

• Индикаторот за напојување трепка за да го извести корисникот 
кога батеријата е при крај. Континуираната работа во оваа состојба 
понекогаш резултира со дефект. Веднаш заменете ја батеријата.  
Осигурете се дека сте ја замениле батеријата со нова.

ЗАБЕЛЕШКА: Како да ја замените батеријата
Отворете го капакот за батеријата и монтирајте ја новата батерија.
Одржување и чување
• Кога ќе го складирате овој производ, не заборавајте да го 

ставите во торбата за складирање и да го држите подалеку 
од високи температури, влага, вибрации и прашина.

• Кога производот нема да се користи подолго време, извадете ја 
батеријата пред да го складирате. Батеријата понекогаш истекува.

• Доколку прозорецот за прием на ласер е валкан, 
нормалното откривање понекогаш веќе не е можно. 
Исчистете го стаклото со мека крпа или сличен предмет.

• Кога производот е валкан, исчистете го со мека, сува крпа. Ако 
нечистотијата е закоравена, избришете ја со крпа навлажнета со 
вода и добро исцедена. Потоа избришете ја преостанатата вода. 

ВНИМАНИЕ: Не користете алкохол, бензен, 
разредувач за боја или други испарливи растворувачи. 
(Со тоа може да предизвикате промена на бојата, 
деформација, промена или други абнормалности.)

• Не мијте го со вода.
► Сл.1: 1. Прозорец за прием на ласер 2. Индикатор за прием 

на ласер 3. Ниво во кружна форма (за вертикална 
инсталација) 4. Ниво во форма на лента (за хоризонтална 
инсталација) 5. Оперативен панел 6. Отвор за аларм 
7. Отвор за водилка за монтирање на менгемето 8. Отвор 
за шраф за монтирање на менгемето 9. Капак за батерии

► Сл.2: 1. Копче за фиксирање на менгемето 2. Водилка 
за монтирање на ласерскиот приемник 3. Шраф за 
монтирање на ласерскиот приемник 4. Копче на шрафот за 
монтирање на ласерскиот приемник 5. Плоча на стегата

► Сл.3: 1. Прекинувач за аларм 2. Индикатор за аларм 
(зелен/црвен) 3. Прекинувач за напојување 
4. Индикатор за напојување (зелен)

Индикации и прекинувачи на 
ласерскиот приемник

Прекинувач за напојување
[ВКЛУЧЕНО] кратко притискање / [ИСКЛУЧЕНО] долго притискање

Индикатор за напојување
[Свети] [Исклучено] [Трепка]

ВКЛУЧЕНО ИСКЛУЧЕНО Батеријата е при 
крај.
Заменете.

Прекинувач за аларм
3-фазен избор меѓу волумен тивко / гласно / без звук 
(систем на внатрешна повратна функција)

Индикатор за аларм
[Зелено] [Црвено] [Исклучено]

волумен тивко волумен гласно без звук

Откривање ласерски зрак
1. Поставете го линискиот ласер.
2. ВКЛУЧЕТЕ го ласерскиот приемник и позиционирајте го така 
што прозорецот за прием на ласер е свртен кон ласерскиот зрак.
► Сл.4: 1. Хоризонтална линија
► Сл.5: 1. Вертикална линија
3. Порамнете го центарот прозорецот за прием на ласер 
со ласерската линија. Индикаторот за прием на ласер и 
ласерската линија се поврзани. Ласерскиот зрак се емитира 
на позицијата каде што свети индикаторот за прием на ласер.
► Сл.6: 1. Прозорец за прием на ласер 2. Црвен LED 

3. Зелен LED 4. Портокалов LED
4. Користете го жлебот V за означување на позицијата на 
ласерската линија. 
► Сл.7: 1. Жлеб V 

Како да го користите менгемето
Инсталирајте го ласерскиот приемник на менгемето и 
прицврстете го менгемето на прачката (референтна лента).
► Сл.8: 1. Прачка (референтна лента)

ВНИМАНИЕ-Одржување
Ако поправката ја изврши лице без специјалистичко знаење 
и вештини за поправка, не само што перформансите на овој 
производ нема да бидат целосно прикажани, туку може да 
резултираат и со несреќа или повреда.

(UK) Посібник користувача
Приймач лазерного променя

Відстань прийому 
лазерного променя  

1–20 м (рівень яскравості лазера: звичайний 
режим)

Похибка прийому 
лазерного променя  

У межах ± 1 мм від центра лазерного променя

Індикація прийому 
лазерного променя

Світлодіодний 
індикатор

3-рівнева світлодіодна індикація лінії: 
червоний / зелений / помаранчевий

Зумер Звукові сигнали виявлення: довгий 
переривчастий сигнал / безперервний 
сигнал / короткий переривчастий сигнал
3 рівня вибору гучності: тихо → 
голосно → без звуку
Горить (зелений): тихий сигнал, горить (чер-
воний): гучний сигнал, не горить: без звуку

Індикація 
гучності

Джерело живлення Акумулятор 6F22 9 В ×1 шт.
Індикатор 
акумулятора

Якщо індикатор живлення блимає, це вказує на 
низький рівень напруги

Автоматичне 
вимкнення живлення

Прибл. через 10 хв

Робоча температура Від –10 °C до +40 °C (від 14 °F до 104 °F)
Габаритні розміри 150 мм × 51 мм × 27 мм
Маса 140 г (разом з акумулятором)
Стандартне 
приладдя 

Затиск для приймача лазерного променя, 
акумулятор 6F22 9 В 1 шт. (для тестування), 
чохол для зберігання, посібник користувача

ПРИМІТКА. Пристрій призначений для використання в 
зазначених нижче умовах експлуатації.
• Для використання в приміщеннях
• Висота над рівнем моря: до 2000 м
• Вологість: відносна вологість до 80 % за підвищення 

температури до 31 °C (87,8 °F) з лінійним зниженням 
до 50 % за 40 °C (104 °F)

• Клас забруднення 3
Читайте посібник з експлуатації.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Тільки для країн ЄС
Через наявність в обладнанні небезпечних компонентів 
відходи електричного та електронного обладнання, 
акумулятори та батареї можуть негативно впливати на 
навколишнє середовище та здоров’я людини.
Не викидайте електричні та електронні прилади або 
батареї разом з побутовими відходами!
Відповідно до директиви ЄС стосовно відходів 
електричного та електронного обладнання, акумуляторів, 
батарей та відходів акумуляторів і батарей, а також 
відповідно до її адаптації до національного законодавства, 
відходи електричного обладнання, батареї та акумулятори 
слід зберігати окремо й доставляти на пункт роздільного 
збору комунальних відходів, який працює з дотриманням 
правил охорони навколишнього середовища.
Це позначено символом у вигляді перекресленого сміттєвого 
контейнера з колесами, нанесеним на обладнання.

Тільки для США й Канади:
ОБЕРЕЖНО! Зміни, не санкціоновані в явній 

формі особою, яка несе відповідальність за дотримання 
застосовних норм, можуть бути підставою для анулювання 
права користувача на використання цього обладнання.
ПРИМІТКА.
Це обладнання пройшло випробування й було визнане таким, що 
відповідає застосовним обмеженням, установленим для цифрових 
пристроїв класу B в частині 15 Правил Федеральної комісії зв’язку США.
Ці обмеження розроблені для забезпечення належного 
захисту від шкідливого впливу перешкод у домашніх умовах. 
Це обладнання генерує та використовує радіочастотне випромінювання 
й у разі його встановлення чи використання з порушенням застосовних 
інструкцій може створювати завади для радіозв’язку. 
Однак гарантувати відсутність завад у кожному 
конкретному випадку встановлення неможливо.
Якщо це обладнання створює завади для прийому теле- чи 
радіосигналів, у чому можна пересвідчитися, вимкнувши й знов 
увімкнувши його, користувачеві рекомендовано спробувати усунути ці 
завади, скориставшись принаймні одним із наведених нижче способів:
—  Змінити спрямування або положення приймальної антени.
—  Збільшити відстань між обладнанням і приймачем.
—  Підключити обладнання й приймач до розеток різних 

електричних контурів.
—  Звернутися по допомогу до дилера чи досвідченого 

радіотехніка або телемайстра.
Використання обладнання в спосіб, не передбачений 
виробником, може негативно вплинути на захист від 
завад, який забезпечує це обладнання.

• Цей приймач лазерного променя призначений для роботи 
виключно з акумуляторним багатолінійним лазерним 
нівеліром із зеленим лазером виробництва Makita. Приймач 
не можна використовувати для роботи з червоним лазером.

• Не використовуйте пристрій у разі виникнення явних відхилень 
у його роботі. Негайно припиніть використовувати пристрій і 
зверніться до місцевого сервісного центру компанії Makita.

• Приймач лазерного променя виявляє світловий сигнал 
частотою 5 кГц винятково для зеленого лазера. Див. 
посібник користувача лазерного нівеліра.

• Яскравість акумуляторного багатолінійного лазерного 
нівеліра із зеленим лазером виробництва Makita є 
оптимальною у звичайному режимі роботи.

• Приймач лазерного променя не виявляє промені поблизу 
точки перетину горизонтальної та вертикальної ліній.

• Під час транспортування пристрій слід помістити в 
спеціальний футляр для зберігання.

• Зовнішній вплив, такий як відбите або флуоресцентне 
світло, світлодіодне освітлення або джерела 
модульованих світлових сигналів, іноді заважають 
приймачу правильно визначати лінійні промені.

• Якщо індикатор живлення блимає, це вказує на низький рівень 
заряду акумулятора. Якщо продовжувати роботу в такому 
режимі, можна пошкодити пристрій. Негайно замініть акумулятор.  
Для заміни обов’язково використовуйте новий акумулятор.

ПРИМІТКА. Порядок заміни акумулятора
Відкрийте кришку акумуляторного відсіку й установіть новий акумулятор.
Технічне обслуговування й зберігання
• Обов’язково зберігайте цей пристрій у чохлі для 

зберігання в приміщенні, захищеному від впливу 
високої температури, вологості, вібрації та пилу.

• Якщо не плануєте користуватися цим пристроєм 
тривалий час, перед зберіганням вийміть з нього 
акумулятор. Акумулятор може протікати.

• Забруднення вікна прийому лазерного променя може 
порушити нормальну роботу пристрою. Протріть вікно 
м’якою тканиною або чимось подібним.

• Якщо пристрій забруднений, протріть його м’якою сухою 
ганчіркою. Якщо відтерти бруд не вдається, змочіть ганчірку у 
воді, добре вичавіть і видаліть бруд. Потім витріть залишки води. 



ОБЕРЕЖНО! Не використовуйте спирт, бензол, 
розчинник для фарби чи інші леткі розчинники. (Це 
може призвести до знебарвлення, деформації, зміни 
характеристик та інших відхилень у роботі пристрою.)

• Не мийте його у воді.
► Рис. 1. 1. Вікно прийому лазерного променя 2. Індикатор прийому 

лазерного променя 3. Сферичний рівень (для вирівнювання 
за вертикаллю) 4. Трубчастий рівень (для вирівнювання 
за горизонталлю) 5. Панель керування 6. Отвір зумера 
7. Напрямний отвір для кріплення затиску 8. Отвір під гвинт 
для кріплення затиску 9. Кришка акумуляторного відсіку

► Рис. 2. 1. Кругла рукоятка для фіксації затиску 2. Напрямна для 
кріплення приймача лазерного променя 3. Гвинт для 
кріплення приймача лазерного променя 4. Головка гвинта для 
кріплення приймача лазерного променя 5. Затискна пластина

► Рис. 3. 1. Перемикач зумера 2. Індикатор зумера (зелений / червоний) 
3. Перемикач живлення 4. Індикатор живлення (зелений)

Перемикачі та індикатори 
приймача лазерного променя

Перемикач живлення
[УВІМК.] – коротке натискання / [ВИМК.] – довге натискання

Індикатор живлення
[Горить] [Не горить] [Блимає]
УВІМК. ВИМК. Низький рівень 

заряду акумулятора.
Замініть.

Перемикач зумера
3 режими гучності на вибір: тихо / голосно / без звуку (схема 
циклічного перемикання)

Індикатор зумера
[Зелений] [Червоний] [Не горить]
тихий звук гучний звук без звуку

Виявлення лінійного променя
1. Установіть лазерний нівелір.
2. Увімкніть приймач лазерного променя й розташуйте його так, щоб 
лазерний промінь було спрямовано у вікно прийому лазерного променя.
► Рис. 4. 1. Горизонтальна лінія
► Рис. 5. 1. Вертикальна лінія
3. Розмістіть вікно прийому лазерного променя так, щоб лінія 
лазера потрапляла в його центр. Індикатор прийому лазерного променя 
й лінія лазера пов’язані між собою. Лазерний промінь випромінюється в 
точку, де горить індикатор прийому лазерного променя.
► Рис. 6. 1. Вікно прийому лазерного променя 2. Червоний світлодіод 

3. Зелений світлодіод 4. Помаранчевий світлодіод
4. Використовуйте V-подібний паз, щоб відзначити положення лінії лазера. 
► Рис. 7. 1. V-подібний паз 

Використання затиску
Установіть приймач лазерного променя на затиск і закріпіть 
затиск на опорі (вимірювальна рейка).
► Рис. 8. 1. Опора (вимірювальна рейка)

ОБЕРЕЖНО! Технічне обслуговування
У разі ремонту пристрою особами, що не мають належної кваліфікації 
та навичок, це може не лише негативно вплинути на робочі характе-
ристики пристрою, а й призвести до нещасного випадку чи травми.

(DA) Brugervejledning Lasermodtager

Lasermodtagerafstand 1 til 20 m (lysstyrke for laserniveau: Normal tilstand)
Præcision af lasermodtager Inden for ±1 mm af laserstrålens midte
Indikation af laser-
modtagelsesdetektion

Indikator- 
LED

Linje-LED, 3 trins indikation: 
rød/grøn/orange

Summer Registreringstoner: lang 
diskontinuerlig tone/kontinuerlig 
tone/kort diskontinuerlig tone
Valg af lydstyrke, 3 trin: lav → 
høj → lydløs
Oplyst (grøn): stille tone, lyser 
(rød): høj tone, slukket: lydløs

Lydstyrke-
indikation

Strømforsyning 6F22 9 V-batteri x 1 stk.
Batteriindikator Advarsel om lav spænding angivet med en 

blinkende strømindikator
Automatisk slukning Efter ca. 10 minutter
Driftstemperatur -10 °C til +40 °C (14 °F til 104 °F)
Dimensioner 150 mm x 51 mm x 27 mm
Vægt 140 g (inklusive batterier)
Standardtilbehør Skruestik til lasermodtager, 6F22 9 V-batteri 1 stk. 

(til testning), opbevaringspose, brugervejledning
BEMÆRK: Brug produktet i følgende driftsmiljø.
• Indendørs brug
• Højde: op til 2.000 m
• Fugtighed: Maksimal relativ fugtighed 80 %, 

temperaturstigning til 31 °C (87,8 °F), som falder lineært 
til 50 % relativ fugtighed ved 40 °C (104 °F)

• Forureningsgrad 3
Læs brugsanvisningen.
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Kun for EU-lande
Der er farlige komponenter i udstyret, og bortskaffelse af elektrisk 
og elektronisk udstyr samt akkumulatorer og batterier kan have 
en negativ indvirkning på miljøet og menneskers helbred.
Undlad at bortskaffe elektriske og elektroniske apparater 
eller batterier med husholdningsaffald!
I overensstemmelse med det europæiske direktiv 
vedrørende bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr, 
akkumulatorer og batterier samt tilpasning til national lov 
skal elektrisk udstyr, batterier og akkumulatorer, der skal 
bortskaffes, opbevares separat og leveres til et separat 
indsamlingssted for kommunalt affald, der fungerer i 
henhold til bestemmelserne vedrørende miljøbeskyttelse.
Dette er angivet med symbolet på den overstregede 
affaldsspand på hjul, der er placeret på udstyret.

Kun for USA og Canada:
FORSIGTIG: Ændringer eller modifikationer, der ikke er 

udtrykkeligt godkendt af parten, som er ansvarlig for overholdelse, 
kan ugyldiggøre brugerens ret til at betjene udstyret.
BEMÆRK:
Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde grænserne 
for en digital klasse B-enhed i henhold til del 15 i FCC-reglerne.
Disse grænser er designet til at give rimelig beskyttelse mod 
skadelig interferens i en beboelsesejendom. 
Dette udstyr genererer, bruger og kan udstråle radiofrekvensenergi 
og, hvis det ikke installeres og bruges i overensstemmelse med 
instruktionerne, kan forårsage skadelig interferens i radiokommunikation. 
Der er dog ingen garanti for, at der ikke opstår interferens i en 
bestemt installation.
Hvis udstyret forårsager skadelig interferens i radio- eller tv-
modtagelse, hvilket kan bestemmes ved at slukke og tænde for 
udstyret, så opfordres brugeren til at forsøge at korrigere denne 
interferens ved hjælp af én eller flere af følgende foranstaltninger:
—  Omorienter eller flyt modtageantennen.
—  Forøg afstanden mellem udstyret og modtageren.
—  Slut udstyret til en stikkontakt på et andet kredsløb end 

det, som modtageren er tilsluttet.
—  Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker for at få hjælp.
Hvis udstyret anvendes på en måde, der ikke er specificeret af 
producenten, kan beskyttelsen leveret af udstyret være forringet.

• Lasermodtageren er udelukkende til den genopladelige 
grønne multilinjelaser fra Makita. Modtageren kan ikke 
anvendes med en rød laser.

• Brug ikke produktet, hvis der er en tydelig unormalitet. Stop 
straks brugen, og kontakt dit lokale Makita-servicecenter.

• Lysfrekvensen, der registreres af lasermodtageren, er 5 kHz, 
udelukkende for grøn laser. Konsulter brugervejledningen for linjelaseren.

• Brug af normal tilstand anbefales for lysstyrken for den 
genopladelige grønne multilinjelaser fra Makita.

• Lasermodtageren detekterer ikke nær punktet, hvor den 
vandrette og den lodrette linje krydser hinanden.

• Placer produktet i dets opbevaringskasse, når det skal transporteres.
• Eksterne forstyrrelser som f.eks. reflekteret lys eller fluorescerende 

lys, LED-oplysning eller modulerede lyskilder kan sommetider 
forhindre modtageren i at registrere linjestrålerne korrekt.

• Strømindikatoren blinker for at notificere brugeren om, at batteriet 
er ved at løbe ud. Fortsat brug i denne tilstand kan somme tider 
resultere i fejlfunktion. Udskift batteriet med det samme.  
Sørg for at udskifte batteriet med et nyt.

BEMÆRK: Sådan udskiftes batteriet
Åbn batteridækslet, og isæt det nye batteri.
Opbevaring og vedligeholdelse
• Når produktet opbevares, skal det placeres i opbevaringsposen 

og holdes væk fra høje temperaturer, fugtighed, vibration og støv.
• Hvis produktet ikke skal anvendes i længere tid, skal du 

fjerne batteriet, før det lægges væk. Batteriet kan lække.
• Hvis lasermodtagelsesvinduet er beskidt, er normal detektion muligvis 

ikke tilgængelig. Rengør ruden med en blød klud eller tilsvarende.
• Hvis produktet er beskidt, skal det rengøres med en blød, 

tør klud. Hvis snavset er svært at fjerne, skal det fjernes 
med en klud, der er fugtet med vand og vredet godt. Tør 
derefter eventuel resterende vand af. 

FORSIGTIG: Brug ikke alkohol, benzen, malingsfortynder 
eller andre flygtige opløsningsmidler (det kan forårsage 
misfarvning, deformation, forandring eller andre unormaliteter).

• Vask det ikke med vand.
► Fig. 1: 1. Lasermodtagelsesvindue 2. Lasermodtagelsesindikator 

3. Rundt vaterpas (til lodret installation) 4. Bjælkeformet 
vaterpas (til vandret installation) 5. Betjeningspanel 
6. Summerhul 7. Skruestik til monteringsstyringshul 
8. Skruestik til monteringsskruehul 9. Batteridæksel

► Fig. 2: 1. Skruestik til fastgørelsesknap 2. Monteringsstyr til 
lasermodtager 3. Monteringsskrue til lasermodtager 
4. Monteringsskrueknap til lasermodtager 5. Klemmeplade

► Fig. 3: 1. Summerkontakt 2. Summerindikator (grøn/rød) 
3. Strømkontakt 4. Strømindikator (grøn)

Kontakter og indikationer for lasermodtager
Strømkontakt
[TIL] kort tryk/[FRA] langt tryk

Strømindikator
[Tændt] [Slukket] [Blinker]

TIL FRA Batteriet løber lavt.
Udskift.

Summerkontakt
3-trins valg mellem lav lydstyrke/høj lydstyrke/lydløs (system med tilbagekobling)

Summerindikator
[Grøn] [Rød] [Slukket]

lydstyrke lav lydstyrke høj lydløs

Detektion af linjestråle
1. Indstil linjelaseren.
2. Slå lasermodtageren TIL og placer den, så 
lasermodtagervinduet er rettet med laserstrålen.
► Fig. 4: 1. Vandret linje
► Fig. 5: 1. Lodret linje
3. Juster midten af lasermodtagervinduet med laserlinjen. 
Lasermodtagerindikatoren og laserlinjen er tilsluttet. Linjestrålen 
udsendes ved den position, hvor lasermodtagerindikatoren lyser.
► Fig. 6: 1. Lasermodtagelsesvindue 2. Rød LED 3. Grøn 

LED 4. Orange LED
4. Brug V-rillen til at markere laserpositionens linje. 
► Fig. 7: 1. V-rille 

Sådan anvendes skruestikket
Installer lasermodtageren på skruestikket, og fastgør 
skruestikket på staven (referencelinje).
► Fig. 8: 1. Stav (referencelinje)

FORSIGTIG-Vedligeholdelse
Hvis der foretages reparation af en person uden 
specialiseret viden og kompetencer inden for reparation, er 
det ikke kun produktets ydeevne, der ikke påvises fuldt ud, 
men det kan også resultere i et uheld eller en personskade.

(SV) Användarhandbok Lasermottagare

Avstånd för lasermottagning  1 till 20 m (ljusstyrkenivå för laser: normalt läge)
Noggrannhet för lasermottagning  Inom ±1 mm från laserstrålens mittpunkt
Indikation för 
avkänning av 
lasermottagning

LED-
indikator

Linje-LED-indikation i 3 steg: röd/
grön/orange

Summer Avkänningstoner: lång upprepad ton/
kontinuerlig ton/kort upprepad ton
Val av volym i 3 steg: låg → hög → 
ljud avstängt
Tänd (grönt): låg ton, tänd (rött): 
hög ton, släckt: ljud avstängt

Volymindi-
kation

Strömförsörjning 6F22-batteri 9 V x 1 st
Batteriindikator Varning för låg spänning indikeras av blinkande strömindikator
Automatisk avstängning efter ca 10 min
Drifttemperatur -10 °C till +40 °C (14 °F till 104 °F)
Mått 150 mm x 51 mm x 27 mm
Vikt 140 g (inklusive batterier)
Standardtillbehör Hållare för lasermottagare, 6F22-batteri 9 V 1 st 

(för test), förvaringsväska, användarhandbok
ANM.: Använd produkten i följande driftsmiljö.
• Användning inomhus
• Altitud: upp till 2 000 m
• Luftfuktighet: Max relativ luftfuktighet 80 % vid 

temperaturhöjning till 31 °C (87,8 °F), minskar linjärt till 
50 % relativ luftfuktighet vid 40 °C (104 °F)

• Föroreningsgrad 3
Läs igenom bruksanvisningen.
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Gäller endast inom EU
P.g.a. förekomsten av farliga komponenter i utrustningen 
kan avfall innehållande elektrisk och elektronisk 
utrustning, ackumulatorer och batterier ha negativ 
inverkan på miljön och människors hälsa.
Kassera inte elektriska och elektroniska apparater eller 
batterier ihop med hushållsavfall!
I enlighet med EU-direktiven om avfall som utgörs av eller 
innehåller elektrisk och elektronisk utrustning och om 
batterier och ackumulatorer och förbrukade batterier och 
ackumulatorer, och dess införlivande i nationell lagstiftning, 
bör förbrukad elektrisk och elektronisk utrustning, batterier 
och ackumulatorer förvaras separat och transporteras till 
en särskild uppsamlingsplats för kommunalt avfall, som 
drivs i enlighet med regelverket för miljöskydd.
Detta anges av symbolen med den överkryssade 
soptunnan på hjul som sitter på utrustningen.

Endast för USA och Kanada:
FÖRSIKTIGT: Ändringar eller modifieringar som inte 

uttryckligen godkänts av den part som är ansvarig för efterlevnad kan 
leda till att användarens behörighet att använda utrustningen upphör.
ANM.:
Denna utrustning har testat och befunnits överensstämma med gränserna 
för en digital enhet klass B, i enlighet med del 15 i FCC-reglerna.
Dessa gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot 
skadliga störningar vid installation i bostad. 
Utrustningen genererar, använder och kan sända ut radiofrekvensenergi 
och kan vid felaktig installation och användning störa radiokommunikation. 

Det finns emellertid ingen garanti för att störningar inte 
inträffar i en viss installation.
Om denna utrustning inte orsakar skadliga störningar av radio- 
eller TV-mottagning, vilket kan avgöras genom att utrustningen 
slås av och på, uppmanas användaren att försöka korrigera 
störningen genom en eller flera av följande åtgärder:
—  Rikta om eller placera om mottagarantennen.
—  Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren.
—  Anslut utrustningen till ett uttag i en annan krets än den 

som mottagaren är ansluten till.
—  Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för att få hjälp.
Om utrustningen används på ett sätt som inte specificerats av 
tillverkaren kan det skydd som utrustningen ger bli försämrat.

• Lasermottagaren är uteslutande till för Makitas återuppladdningsbara 
gröna multilinjelaser. Mottagaren får inte användas med röd laser.

• Om något är uppenbart onormalt får produkten inte användas. Sluta 
genast använda den och kontakta ditt lokala Makita-servicecenter.

• Den ljusfrekvens som lasermottagaren känner av är 5 kHz, uteslutande 
för grön laser. Kontrollera användarhandboken till linjelasern.

• Användning av normalt läge rekommenderas för ljusstyrkan 
för Makitas återuppladdningsbara gröna multilinjelaser.

• Lasermottagaren känner inte av något i närheten av den punkt 
där den horisontella och vertikala linjen korsar varandra.

• När denna produkt transporteras ska den ligga i sin förvaringsväska.
• Yttre störningar, som reflekterat ljus eller fluorescerande 

ljus, LED-belysning eller modulerade ljuskällor, förhindrar 
ibland att mottagaren känner av linjestrålar korrekt.

• Strömindikatorn blinkar och meddelar användaren när 
batteriet håller på att bli svagt. Att fortsätta användningen i 
det skicket leder ibland till funktionsfel. Byt genast ut batteriet.  
Se till att byta det mot ett som är nytt.

ANM.: Hur man byter batteriet
Öppna batteriluckan och sätt in det nya batteriet.
Underhåll och förvaring
• Se till när denna produkt tas i förvar att den ligger i sin förvaringsväska, 

och förvara den åtskilt från höga temperaturer, fukt, vibration och damm.
• När denna produkt inte ska användas på en lång tid ska 

batteriet tas ut innan den tas i förvar. Batteriet kan ibland läcka.
• Om lasermottagarfönstret är smutsigt är det ibland inte möjligt med 

normal avkänning. Rengör glaset med en mjuk duk eller liknande.
• När produkten är smutsig ska den torksa med en mjuk, torr duk. 

Torka av hårt sittande smuts med en duk som fuktats med vatten och 
vridits u ordentligt. Torka sedan av eventuellt kvarvarande vatten. 

FÖRSIKTIGT: Använd inte alkohol, bensen, thinner 
eller andra flyktiga lösningsmedel. (Att göra detta kan orsaka 
missfärgning, deformering, förändring eller andra abnormaliteter.)

• Tvätta inte produkten med vatten.
► Fig.1: 1. Lasermottagarfönster 2. Indikator för lasermottagning 

3. Rundformat vattenpass (för vertikal installation) 
4. Ribbformat vattenpass (för horisontell installation) 
5. Manöverpanel 6. Summerhål 7. Hål för hållarens 
fäststyrtapp 8. Hål för hållarens fästskruv 9. Batterilock

► Fig.2: 1. Hållarens fästvred 2. Fäststyrtapp för 
lasermottagaren 3. Fästskruv för lasermottagaren 
4. Vred till fästskruv för lasermottagaren 5. Klämplatta

► Fig.3: 1. Summeromkopplare 2. Summerindikator (grön/
röd) 3. Strömbrytare 4. Strömindikator (grön)

Lasermottagarens omkopplare och indikationer
Strömbrytare
[PÅ] kort tryck / [AV] långt tryck

Strömindikator
[Tänd] [Släckt] [Blinkar]

PÅ AV Batteriet håller på att 
bli svagt.
Byt ut det.

Summeromkopplare
3-stegsval mellan volymen låg/hög/ljud avstängt (loopbacksystem)

Summerindikator
[Grön] [Röd] [Släckt]

volym låg volym hög ljud avstängt

Avkänning av linjestråle
1. Ställ in linjelasern.
2. Sätt PÅ lasermottagaren och placera den så att 
lasermottagarfönstret är riktat mot laserstrålen.
► Fig.4: 1. Horisontell linje
► Fig.5: 1. Vertikal linje
3. Passa in lasermottagarfönstrets mittpunkt med laserlinjen. 
Lasermottagarindikatorn och laserlinjen kopplas ihop. Linjestrålen 
sänds ut på den position där lasermottagarens indikator är tänd.
► Fig.6: 1. Lasermottagarfönster 2. Röd LED 3. Grön LED 

4. Orange LED
4. Använd V-spåret för att markera laserlinjens position. 
► Fig.7: 1. V-spår 

Hur hållaren används
Installera lasermottagaren på hållaren och fäst hållaren på 
stången (referensskenan).
► Fig.8: 1. Stång (referensskena)

FÖRSIKTIGT – Underhåll
Om reparation utförs av en person utan specialistkunskaper och 
reparationskompetens, kan denna produkt inte uppvisa sin fulla 
prestanda, och dessutom kan det leda till olyckor eller personskador.

(NO) Brukerhåndbok Lasermottaker

Avstand for lasermottak 1 til 20 m (lysstyrke for laservater: normal modus)
Nøyaktighet for lasermottak  Innenfor ±1 mm av laserstrålens midtre
Registrerings-
indikator for 
lasermottak

LED-
indikator

LED-linje for tretrinnsindikator: rød/
grønn/oransje

Summer Registreringspipelyder: lang, 
uregelmessig pipelyd/vedvarende 
pipelyd/kort, uregelmessig pipelyd
Tretrinns volumvalg: stille → høyt 
→ dempet
Lyser (grønt): stille pipelyd, lys 
(rødt): høy pipelyd, av: dempet

Volum-
indikator

Strømforsyning 6F22 9 V-batteri  x 1 stk.
Batteriindikator Advarsel om lav spenning angis ved at strømindikatoren blinker
Slå av automatisk etter ca. 10 min
Driftstemperatur -10 °C til +40 °C (14 °F til 104 °F)
Mål 150 mm x 51 mm x 27 mm
Vekt 140 g (inkludert batterier)
Standardutstyr Skruestikke for lasermottaker, 6F22 9 V-batteri 1 

stk. (for testing), oppbevaringspose, brukerhåndbok
MERK: Bruk produktet i følgende driftsmiljø.
• Innendørs bruk
• Høyde over havet: opptil 2 000 m
• Luftfuktighet: Maksimal relativ luftfuktighet 80 % ved 

temperaturstigning til 31 °C (87,8 °F), som reduseres 
lineært til 50 % relativ luftfuktighet ved 40 °C (104 °F)

• Forurensningsgrad 3
Les bruksanvisningen.
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Kun for EU-land
På grunn av forekomst av farlige komponenter i utstyret, kan 
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr, akkumulatorer 
og batterier ha en negativ innvirkning på miljøet og 
menneskers helse.
Ikke kast elektriske og elektroniske apparater eller 
batterier sammen med husholdningsavfall!
I samsvar med det europeiske direktivet om avfall fra 
elektrisk og elektronisk utstyr og om akkumulatorer 
og batterier samt akkumulatorer og batterier som skal 
kastes, samt deres tilpasning til nasjonal lovgivning, 
skal brukt elektrisk utstyr samt brukte batterier og 
akkumulatorer samles inn separat og leveres til et 
eget innsamlingssted for kommunalt avfall, som driver 
virksomhet i samsvar med miljøvernforskriftene.
Dette er angis av symbolet med den overkryssede 
avfallsbeholderen som er plassert på utstyret.

Kun for USA og Canada:
FORSIKTIG: Endringer eller modifikasjoner som ikke er 

uttrykkelig godkjent av parten som er ansvarlig for overholdelse, 
kan ugyldiggjøre brukerens tillatelse til å bruke utstyret.
MERK:
Dette utstyret er testet og funnet å overholde grensene for en 
digital enhet i klasse B i henhold til del 15 i FCC-reglene.
Disse grensene er utformet for å gi rimelig beskyttelse mot 
skadelig interferens i en boliginstallasjon. 
Dette utstyret genererer, bruker og kan utstråle radiofrekvensenergi, 
og hvis det ikke installeres og brukes i samsvar med instruksjonene, 
kan det forårsake skadelig interferens i radiokommunikasjon. 
Det er imidlertid ingen garanti for at interferens ikke vil 
forekomme i en bestemt installasjon.
Hvis dette utstyret forårsaker skadelig interferens i radio- eller 
fjernsynsmottak, som kan bestemmes ved å slå utstyret av og 
på, oppfordres brukeren til å prøve å fjerne interferensen ved 
hjelp av ett eller flere av følgende tiltak:
—  Endre retning på eller flytt mottakerantennen.
—  Øke avstanden mellom utstyret og mottakeren.
—  Koble utstyret til et stikkontakt i en annen krets enn mottakeren er koblet til.
—  Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/TV-tekniker for å få hjelp.
Hvis utstyret brukes på en måte som ikke er spesifisert av 
produsenten, kan det svekke beskyttelsen som utstyret gir.

• Lasermottakeren er utelukkende beregnet på Makitas oppladbare 
grønne flerlinjelaser. Mottakeren kan ikke brukes med rød laser.

• Hvis det åpenbart er noe som er galt, skal ikke dette produktet brukes. 
Slutt å bruke det umiddelbart, og kontakt Makitas lokale servicesenter.

• Lysfrekvensen som registreres av lasermottakeren er 5 kHz, og gjelder 
utelukkende for grønn laser. Se brukerhåndboken for linjelaseren.

• Det anbefales å bruke normal modus for lysstyrken til 
Makita oppladbare grønne flerlinjelaser.

• Lasermottakeren registrerer ikke nær punktet der den 
horisontale og vertikale linjen krysser hverandre.

• Bruk oppbevaringsetuiet under transport av dette produktet.
• Eksterne forstyrrelser, f.eks. reflektert lys eller fluorescerende 

lys, LED-belysning eller modulerte lyskilder, hindrer iblant 
mottakeren i å registrere linjestråler på riktig måte.

• Strømindikatoren blinker for å varsle brukeren når batteriet er 
ferd med å gå tomt. I enkelte tilfeller fører fortsatt bruk i denne 
tilstanden til funksjonsfeil. Skift ut batteriet umiddelbart.  
Sørg for å erstatte batteriet med et nytt batteri.

MERK: Slik skifter du ut batteriet
Åpne batteridekselet, og sett i det nye batteriet.
Vedlikehold og oppbevaring
• Ved oppbevaring av dette produktet må det legges i oppbevaringsposen 

og holdes borte fra høye temperaturer, fuktighet, vibrasjoner og støv.
• Når dette produktet ikke skal brukes på en stund, må batteriet tas 

ut før det settes til oppbevaring. Iblant hender det at batteriet lekker.
• Hvis lasermottaksvinduet er skittent, er det iblant ikke 

lenger mulig å registrere på normalt vis. Rengjør glasset 
med en myk klut eller tilsvarende.

• Når dette produktet er skittent, rengjøres det med en myk, 
tørr klut. Hvis skitten er vanskelig å fjerne, kan du tørke 
over med en klut som er fuktet med vann og vridd godt 
opp. Deretter tørkes eventuelt resterende vann bort. 

FORSIKTIG: Ikke bruk alkohol, benzen, 
malingstynner eller andre flyktige løsemidler. (Dette kan 
føre til misfarging, deformasjon, endring eller andre avvik.)

• Må ikke vaskes med vann.
► Fig.1: 1. Lasermottaksvindu 2. Lasermottaksindikator 3. Rundt vater (for 

vertikal montering) 4. Stavformet vater (for horisontale montering) 
5. Betjeningspanel 6. Summerhull 7. Føringshull for montering av 
skruestikke 8. Skruehull for montering skruestikke 9. Batterilokk

► Fig.2: 1. Festeknott for skruestikke 2. Monteringsføring for 
lasermottaker 3. Monteringsskrue for lasermottaker 
4. Monteringsskruknott for lasermottaker 5. Spennplate

► Fig.3: 1. Summerbryter 2. Summerindikator (grønn/rød) 
3. Strømbryter 4. Strømindikator (grønn)

Brytere og indikatorer for lasermottaker
Strømbryter
[PÅ] kort trykk / [AV] langt trykk

Strømindikator
[Lyser] [Av] [Blinker]

PÅ AV Batteriet er i ferd med 
å gå tomt.
Skift ut.

Summerbryter
Tretrinnsvalg mellom volum stille/høyt/dempet (rundgangssystem)

Summerindikator
[Grønn] [Rød] [Av]

volum stille volum høyt dempet

Registrering av linjestråle
1. Still inn linjelaseren.
2. Slå lasermottakeren PÅ, og still den slik at 
lasermottaksvinduet er vendt mot laserstrålen.
► Fig.4: 1. Horisontal linje
► Fig.5: 1. Vertikal linje
3. Innrett midten av lasermottaksvinduet med laserlinjen. 
Lasermottaksindikatoren og laserlinjen kobles sammen. Linjestrålen 
avgis på plasseringen der lasermottaksindikatoren lyser.
► Fig.6: 1. Lasermottaksvindu 2. Rød LED-lampe 3. Grønn 

LED-lampe 4. Oransje LED-lampe
4. Bruk V-sporet til å markere laserlinjens plassering. 
► Fig.7: 1. V-spor 

Slik bruke du skruestikken
Monter lasermottakeren på skruestikken, og fest skruestikken til 
staven (referanselinjen).
► Fig.8: 1. Stav (referanselinje)

FORSIKTIG – Vedlikehold
Hvis reparasjon utføres av en person uten spesialkunnskap og 
erfaring i reparasjon, vil ikke bare produktets ytelse ikke kunne 
utnyttes fullt ut, men det kan også føre til ulykker eller personskader.

(CS) Uživatelská příručka
Přijímač laserového paprsku

Vzdálenost přijímání laseru 1 až 20 metrů (jas laserové úrovně: normální režim)
Přesnost přijímání laseru Do ± 1 mm od středu laserového paprsku
Indikace detekce příjmu 
laseru

Kontrolka 
LED

Čárová 3stupňová indikace LED: 
červená/zelená/oranžová

Bzučák Detekční tóny: dlouhý 
přerušovaný tón / nepřetržitý tón 
/ krátký přerušovaný tón
3stupňové nastavení hlasitosti: 
tichý → hlasitý → ztlumený
Svítí (zeleně): tichý tón, svítí (červeně): 
hlasitý tón, zhasnuto: ztlumený

Indikace 
hlasitosti

Napájení baterie 6F22 9V x 1 ks
Kontrolka akumulátoru Varování před nízkým napětím indikováno 

blikáním kontrolky napájení
Automatické vypnutí po zhruba 10 minutách
Provozní teplota -10 °C až +40 °C (14 °F až 104 °F)
Rozměry 150 mm x 51 mm x 27 mm
Hmotnost 140 g (včetně baterií)
Standardní příslušenství Svěrák pro přijímač laserového paprsku, baterie 6F22 9V 

1 ks (pro testování), skladovací taška, uživatelská příručka

POZNÁMKA: Výrobek používejte v následujícím provozním prostředí.
• Vnitřní použití
• Nadmořská výška: až 2 000 m
• Vlhkost vzduchu: Maximální relativní vlhkost 80 %, nárůst 

teploty na 31 °C (87,8 °F) lineárně klesá na 50 % relativní 
vlhkosti při 40 °C (104 °F)

• Stupeň znečištění 3
Přečtěte si návod k obsluze.
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Pouze pro země EU
Z důvodu přítomnosti nebezpečných součástí v zařízení 
mohou odpadní elektrické a elektronické zařízení, akumulátory 
a baterie negativně ovlivnit životní prostředí a lidské zdraví.
Elektrické a elektronické spotřebiče ani akumulátory 
nevyhazujte do domovního odpadu!
V souladu s evropskou směrnicí o odpadních elektrických 
a elektronických zařízeních, akumulátorech a bateriích a 
odpadních akumulátorech a bateriích, stejně jako jejím 
přizpůsobením ve vnitrostátním právu, by odpadní elektrická 
zařízení, baterie a akumulátory měly být uchovávány 
odděleně a měly by být odevzdány na vyhrazeném sběrném 
místě komunálního odpadu, které je provozováno v souladu 
s předpisy na ochranu životního prostředí.
Toto je označeno symbolem přeškrtnuté popelnice na 
kolečkách, který je umístěn na zařízení.

Pouze pro USA a Kanadu:
UPOZORNĚNÍ: Změny nebo úpravy, které nejsou výslovně 

schváleny stranou odpovědnou za dodržování norem, mohou mít 
za následek zrušení oprávnění uživatele k provozování zařízení.
POZNÁMKA:
Toto zařízení bylo testováno a shledáno vyhovujícím omezením 
pro digitální zařízení třídy B podle části 15 pravidel FCC.
Tyto limity jsou navrženy tak, aby poskytovaly přiměřenou 
ochranu proti škodlivému rušení v rezidenční oblasti. 
Toto zařízení generuje, používá a může vyzařovat vysokofrekvenční 
energii a pokud není nainstalováno a používáno v souladu s 
pokyny, může způsobit škodlivé rušení rádiové komunikace. 
Neexistuje však žádná záruka, že při konkrétní instalaci nedojde k rušení.
Pokud toto zařízení způsobí škodlivé rušení rozhlasového nebo televizního 
příjmu, což lze zjistit vypnutím a zapnutím zařízení, doporučuje se uživateli, 
aby se pokusil rušení odstranit jedním nebo více z následujících opatření:
—  Přesměrujte nebo přemístěte přijímací anténu.
—  Zvětšete vzdálenost mezi zařízením a přijímačem.
—  Připojte zařízení do zásuvky v jiném obvodu, než ve 

kterém je připojen přijímač.
—  Požádejte o pomoc prodejce nebo zkušeného 

rozhlasového/televizního technika.
Pokud je zařízení používáno způsobem, který není specifikován 
výrobcem, může být narušena ochrana poskytovaná zařízením.

• Přijímač laserového paprsku je určen výhradně pro dobíjecí zelený 
vícečárový laser Makita. Přijímač nelze použít s červeným laserem.

• Pokud je přítomna zjevná abnormalita, výrobek nepoužívejte. Okamžitě 
jej přestaňte používat a kontaktujte místní servisní středisko Makita.

• Frekvence světla detekovaná přijímačem laserového 
paprsku je 5 kHz, to platí výhradně pro zelený laser. 
Přečtěte si uživatelskou příručku pro čárový laser.

• U jasu dobíjecího zeleného vícečárového laseru Makita 
se doporučuje použít normální režim.

• Přijímač laserového paprsku nedetekuje blízko bodu, kde 
se horizontální čára protíná s vertikální čárou.

• Při přepravě vložte tento výrobek do skladovacího pouzdra.
• Vnější rušení, jako jsou odražené světlo nebo fluorescenční 

světlo, osvětlení LED nebo zdroje modulovaného světla, 
někdy brání přijímači ve správné detekci paprsků.

• Kontrolka napájení bliká, aby uživatele informovala, že je 
baterie téměř vybitá. Budete-li pokračovat v provozu při 
tomto stavu, může dojít k poruše. Okamžitě vyměňte baterii.  
Baterii je nutné vyměnit za zcela novou.

POZNÁMKA: Postup výměny baterie
Otevřete kryt baterie a vložte novou baterii.
Údržba a skladování
• Při skladování je nutné tento výrobek uložit do skladovacího vaku 

a chránit před vysokými teplotami, vlhkostí, vibracemi a prachem.
• Pokud tento výrobek delší dobu nebudete používat, vyjměte 

z něj před uskladněním baterii. Baterie může vytéct.
• Pokud je okénko přijímače laserového paprsku 

znečištěné, normální detekce nemusí být možná. Očistěte 
sklo měkkým hadříkem nebo podobným předmětem.

• Pokud je tento výrobek znečištěný, otřete jej měkkým suchým 
hadříkem. Pokud jsou nečistoty odolné, použijte hadřík navlhčený 
ve vodě a řádně vyždímaný. Poté otřete veškeré zbytky vody. 

UPOZORNĚNÍ: Nepoužívejte alkohol, benzen, ředidla 
na barvy ani jiná těkavá rozpouštědla. (Mohlo by to způsobit 
změnu barvy, deformaci, změnu stavu nebo jiné abnormality.)

• Nemyjte ve vodě.
► Obr. 1: 1. Okénko přijímače laserového paprsku 2. Kontrolka přijímače 

laserového paprsku 3. Kruhová vodováha (pro vertikální 
montáž) 4. Tyčová vodováha (pro horizontální montáž) 
5. Ovládací panel 6. Otvor bzučáku 7. Vodicí otvor pro montáž 
svěráku 8. Šroubový otvor pro montáž svěráku 9. Víko baterie

► Obr. 2: 1. Upevňovací knoflík svěráku 2. Vodítko pro montáž 
přijímače laserového paprsku 3. Šroub pro montáž 
přijímače laserového paprsku 4. Šroubový knoflík pro 
montáž přijímače laserového paprsku 5. Upínací deska

► Obr. 3: 1. Spínač bzučáku 2. Kontrolka bzučáku (zelená/červená) 
3. Hlavní vypínač 4. Kontrolka napájení (zelená)

Spínače a kontrolky přijímače laserového paprsku
Vypínač
[ON] (zapnout) krátký stisk / [OFF] (vypnout) dlouhý stisk

Kontrolka napájení
[Svítí] [Nesvítí] [Bliká]

ON (zapnuto) OFF (vypnuto) Baterie má nízkou 
kapacitu.
Vyměňte.

Spínač bzučáku
3stupňové nastavení hlasitosti s volbami tichý / hlasitý / 
ztlumený (systém přepínání ve smyčce)

Kontrolka bzučáku
[Zelená] [Červená] [Nesvítí]

hlasitost, tichý hlasitost, hlasitý ztlumený

Detekce čárového paprsku
1. Nastavte čárový laser.
2. Zapněte přijímač laserového paprsku (ON) a umístěte jej tak, aby 
okénko přijímače laserového paprsku směřovalo k laserovému paprsku.
► Obr. 4: 1. Horizontální čára
► Obr. 5: 1. Vertikální čára
3. Zarovnejte střed okénka přijímače laserového paprsku s 
laserovou čarou. Kontrolka přijímače laserového paprsku a laserová 
čára jsou propojeny. Čárový paprsek je vyzařován směrem do 
pozice, kde svítí kontrolka přijímače laserového paprsku.
► Obr. 6: 1. Okénko přijímače laserového paprsku 2. Červená kontrolka 

LED 3. Zelená kontrolka LED 4. Oranžová kontrolka LED
4. Pomocí drážky ve tvaru V označte polohu laserové čáry. 
► Obr. 7: 1. Drážka ve tvaru V 

Používání svěráku
Namontujte přijímač laserového paprsku na svěrák a připevněte 
svěrák k tyči (referenční lišta).
► Obr. 8: 1. Tyč (referenční lišta)

UPOZORNĚNÍ – Údržba
Pokud opravu provádí osoba bez odborných znalostí a 
opravářských dovedností, nejen že nebude plně dosaženo výkonu 
tohoto výrobku, ale může to také vést k nehodě nebo zranění.

(EL) Οδηγίες χρήσης Δέκτης λέιζερ

Απόσταση λήψης λέιζερ  1 έως 20 m (φωτεινότητα στάθμης λέιζερ: Κανονική λειτουργία)
Ακρίβεια λήψης λέιζερ  Εντός ±1 mm από το κέντρο δέσμης λέιζερ
Ένδειξη ανίχνευσης 
λήψης λέιζερ

Ένδειξη 
LED

Ένδειξη LED γραμμής 3 σταδίων: 
κόκκινο/πράσινο/πορτοκαλί

Βομβητής Ήχοι ανίχνευσης: μακρύς 
διαλείπων τόνος/συνεχής τόνος/
σύντομος διαλείπων τόνος
Επιλογή έντασης ήχου 3 σταδίων: 
αθόρυβη → δυνατή → σίγαση
Αναμμένο (πράσινο): αθόρυβος 
τόνος, αναμμένο (κόκκινο): 
δυνατός τόνος, σβηστό: σίγαση

Ένδειξη 
έντασης 
ήχου

Τροφοδοσία Μπαταρία 6F22 9V x 1 τμχ
Ένδειξη μπαταρίας Προειδοποίηση χαμηλής τάσης που υποδεικνύεται 

με το αναβοσβήσιμο της ένδειξης λειτουργίας
Αυτόματη απενεργοποίηση μετά από περίπου 10 λεπτά
Θερμοκρασία λειτουργίας -10°C έως +40°C (14°F έως 104°F)
Διαστάσεις 150 mm x 51 mm x 27 mm
Βάρος 140 g (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών)
Εξαρτήματα βασικού 
εξοπλισμού 

Μέγγενη για δέκτη λέιζερ, μπαταρία 6F22 9V 1 τμχ 
(για δοκιμή), τσάντα αποθήκευσης, Εγχειρίδιο χρήσης

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Χρησιμοποιήστε το προϊόν στο ακόλουθο 
περιβάλλον λειτουργίας.
• Χρήση σε εσωτερικούς χώρους
• Υψόμετρο: μέχρι 2000m
• Υγρασία: Μέγιστη σχετική υγρασία 80% αύξηση της 

θερμοκρασίας στους 31°C (87,8°F) μειώνεται γραμμικά σε 
σχετική υγρασία 50% στους 40°C (104°F)

• Βαθμός ρύπανσης 3
Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες ΕΕ
Λόγω της παρουσίας επικίνδυνων εξαρτημάτων στον εξοπλισμό, 
στα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, οι 
συσσωρευτές και οι μπαταρίες ενδέχεται να έχουν αρνητικές 
επιπτώσεις στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές ή 
μπαταρίες μαζί με τα οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για τα απόβλητα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού και για τους 
συσσωρευτές και τις μπαταρίες και τα απόβλητα συσσωρευτών 
και μπαταριών, καθώς και την προσαρμογή τους στην εθνική 
νομοθεσία, τα απόβλητα ηλεκτρικού εξοπλισμού, οι μπαταρίες 
και οι συσσωρευτές θα πρέπει να αποθηκεύονται χωριστά και 
να παραδίδονται σε ξεχωριστό σημείο συλλογής για αστικά 
απόβλητα, που λειτουργούν σύμφωνα με τους κανονισμούς για 
την προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του διαγραμμένου 
τροχήλατου κάδου που τοποθετείται στον εξοπλισμό.

Μόνο για ΗΠΑ και Καναδά:
ΠΡΟΣΟΧΗ: Αλλαγές ή τροποποιήσεις που δεν έχουν εγκριθεί 

ρητά από το υπεύθυνο για τη συμμόρφωση μέρος θα μπορούσαν να 
ακυρώσουν την εξουσιοδότηση στο χρήστη να χειρίζεται τον εξοπλισμό.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Αυτός ο εξοπλισμός έχει δοκιμαστεί και έχει βρεθεί ότι συμ-
μορφώνεται με τα όρια για μια ψηφιακή συσκευή κλάσης Β, 
σύμφωνα με το τμήμα 15 των κανόνων της FCC.
Αυτά τα όρια έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν εύλογη προστα-
σία από επιβλαβείς παρεμβολές σε οικιακή εγκατάσταση. 
Αυτός ο εξοπλισμός παράγει, χρησιμοποιεί και μπορεί να 
εκπέμψει ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων και, εάν δεν εγκαταστα-
θεί και χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες, μπορεί να 
προκαλέσει επιβλαβείς παρεμβολές στις ραδιοεπικοινωνίες. 
Ωστόσο, δεν υπάρχει εγγύηση ότι δεν θα υπάρξουν παρεμβο-
λές σε μια συγκεκριμένη εγκατάσταση.
Εάν αυτός ο εξοπλισμός προκαλεί επιβλαβείς παρεμβολές στη 
λήψη ραδιοφώνου ή τηλεόρασης, οι οποίες μπορούν να προσ-
διοριστούν απενεργοποιώντας και ενεργοποιώντας τον εξοπλι-
σμό, ο χρήστης ενθαρρύνεται να προσπαθήσει να διορθώσει 
τις παρεμβολές με ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα μέτρα:
—  Επαναπροσανατολίστε ή επανατοποθετήστε την κεραία λήψης.
—  Αυξήστε την απόσταση μεταξύ του εξοπλισμού και του δέκτη.
—  Συνδέστε τον εξοπλισμό σε πρίζα διαφορετικού κυκλώματος 

από αυτό στο οποίο είναι συνδεδεμένος ο δέκτης.
—  Συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο ή έναν έμπειρο τεχνικό 

ραδιοφώνου/τηλεόρασης για βοήθεια.
Εάν ο εξοπλισμός χρησιμοποιείται με τρόπο που δεν καθορίζεται από τον κατα-
σκευαστή, ενδέχεται να μειωθεί η προστασία που παρέχεται από τον εξοπλισμό.

• Ο δέκτης λέιζερ προορίζεται αποκλειστικά για το επαναφορτιζόμενο 
αλφάδι με πράσινο λέιζερ πολλαπλών γραμμών της Makita. Ο 
δέκτης δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί με κόκκινο λέιζερ.

• Εάν υπάρχει εμφανής ανωμαλία, μην χρησιμοποιείτε 
αυτό το προϊόν. Σταματήστε αμέσως τη χρήση και 
επικοινωνήστε με το τοπικό κέντρο σέρβις της Makita.

• Η συχνότητα φωτός που ανιχνεύεται από τον δέκτη λέιζερ 
είναι 5 kHz, αποκλειστικά για το πράσινο λέιζερ. Ανατρέξτε 
στο Εγχειρίδιο χρήσης για το λέιζερ γραμμής.

• Συνιστάται η χρήση της Κανονικής λειτουργίας για 
τη φωτεινότητα του επαναφορτιζόμενου αλφαδιού με 
πράσινο λέιζερ πολλαπλών γραμμών της Makita.

• Ο δέκτης λέιζερ δεν ανιχνεύει κοντά στο σημείο που η 
οριζόντια και κάθετη γραμμή διασταυρώνονται μεταξύ τους.

• Κατά τη μεταφορά αυτού του προϊόντος, τοποθετήστε το 
στη θήκη αποθήκευσής του.

• Εξωτερικές διαταραχές, όπως ανακλώμενο φως ή φως φθορισμού, 
φωτισμός LED ή διαμορφωμένες πηγές φωτός, μερικές φορές 
εμποδίζουν τον δέκτη να εντοπίσει σωστά τις ακτίνες γραμμής.

• Η ένδειξη λειτουργίας αναβοσβήνει για να ειδοποιεί το χρήστη 
όταν η μπαταρία εξαντλείται. Η συνεχιζόμενη λειτουργία 
σε αυτήν την κατάσταση μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη 
δυσλειτουργία. Αντικαταστήστε αμέσως την μπαταρία.  
Φροντίστε να αντικαταστήσετε την μπαταρία με καινούργια.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Πώς να αντικαταστήστε την μπαταρία
Ανοίξτε το κάλυμμα της μπαταρίας και τοποθετήστε τη νέα μπαταρία.
Συντήρηση και αποθήκευση
• Κατά την αποθήκευση αυτού του προϊόντος, φροντίστε να το 

τοποθετήσετε στη σακούλα αποθήκευσής του και να το διατηρείτε 
μακριά από υψηλές θερμοκρασίες, υγρασία, κραδασμούς και σκόνη.

• Όταν αυτό το προϊόν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, αφαιρέστε την μπαταρία πριν το αποθηκεύσετε. 
Μερικές φορές η μπαταρία παρουσιάζει διαρροή.

• Εάν το παράθυρο λήψης λέιζερ είναι βρώμικο, η κανονική 
ανίχνευση μερικές φορές δεν είναι πλέον δυνατή. 
Καθαρίστε το γυαλί με ένα μαλακό πανί ή κάτι παρόμοιο.

• Όταν αυτό το προϊόν είναι βρώμικο, σκουπίστε το με 
ένα μαλακό, στεγνό πανί. Εάν η βρωμιά είναι επίμονη, 
σκουπίστε το ένα πανί βρεγμένο με νερό και τρίψτε καλά. 
Στη συνέχεια, σκουπίστε τυχόν νερά πουν έχουν παραμείνει. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε αλκοόλ, βενζόλιο, αραιωτικό 
βαφής ή άλλους πτητικούς διαλύτες. (Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέ-
σει αποχρωματισμό, παραμόρφωση, αλλοίωση ή άλλες ανωμαλίες.)

• Μην το πλένετε με νερό.
► Εικ.1: 1. Παράθυρο λήψης λέιζερ 2. Ένδειξη λήψης λέιζερ 3. Στάθμη 

στρογγυλού σχήματος (για κάθετη τοποθέτηση) 4. Επίπεδο 
σχήματος μπάρας (για οριζόντια τοποθέτηση) 5. Πίνακας 
λειτουργίας 6. Οπή βομβητή 7. Οπή οδηγού τοποθέτησης μέγγενης 
8. Οπή βίδας τοποθέτησης μέγγενης 9. Καπάκι μπαταρίας

► Εικ.2: 1. Κουμπί στερέωσης μέγγενης 2. Οδηγός τοποθέτησης 
δέκτη λέιζερ 3. Βίδα τοποθέτησης δέκτη λέιζερ 4. Κουμπί 
βίδας τοποθέτησης δέκτη λέιζερ 5. Πλάκα σφιγκτήρα

► Εικ.3: 1. Διακόπτης βομβητή 2. Ένδειξη βομβητή (πράσινο/κόκκινο) 
3. Διακόπτης λειτουργίας 4. Ένδειξη λειτουργίας (πράσινο)

Ενδείξεις και διακόπτες δέκτη λέιζερ
Διακόπτης λειτουργίας
[ON] (Ενεργοποίηση) σύντομο πάτημα / [OFF] (απενεργοποίηση) 
παρατεταμένο πάτημα

Ένδειξη λειτουργίας
[Αναμμένη] [Σβηστή] [Αναβοσβήνει]

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ Η μπαταρία 
εξαντλείται.
Αντικαταστήστε.

Διακόπτης βομβητή
Επιλογή έντασης ήχου 3 σταδίων ανάμεσα σε αθόρυβο / δυνατό 
/ σίγαση (σύστημα ανακύκλωσης)

Ένδειξη βομβητή
[Πράσινη] [Κόκκινη] [Σβηστή]

ένταση ήχου αθόρυβο ένταση ήχου δυνατό σίγαση

Ανίχνευση δέσμης γραμμής
1. Ρυθμίστε το λέιζερ γραμμής.
2. Ενεργοποιήστε το δέκτη λέιζερ και τοποθετήστε τον έτσι 
ώστε το παράθυρο λήψης λέιζερ να βλέπει τη δέσμη λέιζερ.
► Εικ.4: 1. Οριζόντια γραμμή
► Εικ.5: 1. Κάθετη γραμμή
3. Ευθυγραμμίστε το κέντρο του παραθύρου λήψης λέιζερ με τη 
γραμμή λέιζερ. Η ένδειξη λήψης λέιζερ και η γραμμή λέιζερ συνδέονται. Η 
δέσμη γραμμής εκπέμπεται στη θέση όπου ανάβει η ένδειξη λήψης λέιζερ.
► Εικ.6: 1. Παράθυρο λήψης λέιζερ 2. Κόκκινο LED 

3. Πράσινο LED 4. Πορτοκαλί LED
4. Χρησιμοποιήστε την εγκοπή V για να επισημάνετε τη 
θέση της γραμμής λέιζερ. 
► Εικ.7: 1. Εγκοπή V 

Πώς να χρησιμοποιήσετε τη μέγγενη
Τοποθετήστε το δέκτη λέιζερ στη μέγγενη και ασφαλίστε τη 
μέγγενη στο στήριγμα (μπάρα αναφοράς).
► Εικ.8: 1. Στήριγμα (μπάρα αναφοράς)

ΠΡΟΣΟΧΗ - Συντήρηση
Εάν η επισκευή πραγματοποιείται από άτομο χωρίς εξειδικευμένες 
γνώσεις και δεξιότητες επισκευής, όχι μόνο η απόδοση αυτού 
του προϊόντος δεν θα επιτυγχάνεται πλήρως, αλλά αυτό μπορεί 
επίσης να οδηγήσει σε ατύχημα ή τραυματισμό.

(LT) Naudotojo vadovas
Lazerinis imtuvas

Lazerio signalo 
priėmimo atstumas  

1–20 m (lazerio ryškumas: normalus režimas)

Lazerio signalo 
priėmimo tikslumas  

Ne daugiau kaip ±1 mm nuo lazerio spindulio 
pluošto centro

Lazerio signalo 
aptikimo indikatorius

Indikatoriaus 
lemputė

Lazerio linijos 3 stadijų indikatoriaus 
lemputė: raudona, žalia, oranžinė

Garsinis 
signalas 

Aptikimo signalai: ilgas signalas su 
pertrūkiais; tęstinis signalas; trumpas 
signalas su pertrūkiais
3 lygių garsumo pasirinkimas: tyliai 
→ garsiai → nutildyti
Šviečia (žalia): tylus signalas; šviečia 
(raudona): garsus signalas; nešviečia: nutildyta

Garsumo 
indikatorius

Elektros energijos tiekimas 6F22 9 V akumuliatorius, 1 vnt.
Akumuliatoriaus 
indikatorius

Blyksintis maitinimo indikatorius įspėja apie žemą 
įtampą

Automatinis išsijungimas maždaug po 10 min.
Eksploatacijos temperatūra nuo -10 °C iki +40 °C (nuo 14 °F iki 104 °F)
Matmenys 150 mm x 51 mm x 27 mm
Svoris 140 g (su baterijomis)
Standartiniai priedai Lazerinio imtuvo laikiklis, 6F22 9 V akumuliatorius

1 vnt. (bandymui), laikymo krepšys, naudotojo vadovas
PASTABA. Šį gaminį naudokite toliau nurodytoje darbinėje aplinkoje.
• Naudojimas patalpose
• Aukštis: iki 2 000 m
• Drėgnumas: Didž. santykinis drėgnumas 80 %, temperatūros 

padidėjimas iki 31 °C (87,8 °F), teisiškai mažėjantis iki 50 % 
santykinio drėgnumo, esant 40 °C (104 °F) temperatūrai

• 3 taršos laipsnis
Perskaitykite instrukciją.
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Taikoma tik ES šalims
Kadangi įrangoje yra pavojingų komponentų, panaudota 
elektrinė ir elektroninė įranga, akumuliatoriai ir baterijos 
gali turėti neigiamo poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai.
Neišmeskite elektros ir elektroninių prietaisų ar baterijų 
kartu su buitinėmis atliekomis!
Pagal Europos direktyvą dėl elektros ir elektroninės įrangos 
atliekų bei akumuliatorių ir baterijų ir panaudotų akumuliatorių ir 
baterijų bei jos pritaikymą nacionaliniams įstatymams, panaudota 
elektros ir elektroninė įranga, baterijos ir akumuliatoriai turi būti 
surenkami atskirai ir pristatomi į atskirą buitinių atliekų surinkimo 
punktą, kuris veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratukų simbolis, 
pateiktas ant įrangos.

Tik JAV ir Kanadoje:
PERSPĖJIMAS. Dėl pakeitimų ar modifikacijų, 

kuriems nebuvo gautas aiškus už atitiktį atsakingos šalies 
pritarimas, naudotojas gali netekti teisės naudoti šią įrangą.
PASTABA.
Ši įranga buvo išbandyta ir buvo nustatyta, kad ji atitinka B klasės skai-
tmeniniams įrenginiams pagal FCC taisyklių 15 dalį taikomus apribojimus.
Šios ribos yra nustatytos siekiant užtikrinti priimtiną apsaugą nuo 
žalingų trukdžių, gaminį naudojant gyvenamosiose patalpose. 
Ši įranga generuoja, naudoja ir gali skleisti radijo dažnių 
energiją, todėl jeigu ji bus įrengta ir naudojama nesilaikant 
instrukcijų, ji gali kelti žalingų radijo ryšio trukdžių. 
Tačiau negalima garantuoti, kad tokių trukdžių neatsiras 
įrangą naudojant specifinėmis sąlygomis.
Jeigu ši įranga kelia žalingų radijo ar televizijos signalo priėmimo trukdžių 
(tai galima nustatyti išjungiant ir vėl įjungiant įrangą), naudotojas turėtų 
pabandyti trukdžius pašalinti viena ar keliomis iš toliau nurodytų priemonių:
—  Pakeisti imtuvo antenos kryptį arba vietą.
—  Padidinti skiriamąjį atstumą tarp įrangos ir imtuvo.
—  Įrangą jungti prie kitos elektros grandinės, nei toji, prie 

kurios prijungtas imtuvas.
—  Kreiptis pagalbos į platintoją arba patyrusį radijo ar televizijos meistrą.
Įrangą naudojant kitaip, nei nurodyta gamintojo, gali nukentėti 
įrangos užtikrinama apsauga.

• Lazerinis imtuvas yra skirtas naudoti tik su „Makita“ žaliu 
daugialinijiniu lazeriu. Imtuvo negalima naudoti su raudonu lazeriu.

• Jeigu gaminys akivaizdžiai veikia ne taip, kaip turėtų, jo 
nenaudokite. Iš karto nutraukite naudojimą ir kreipkitės į 
vietinį „Makita“ techninės priežiūros centrą.

• Lazerinio imtuvo aptinkamas šviesos dažnis yra 5 kHz, būdingas 
būtent žaliam lazeriui. Žr. linijinio lazerio naudotojo vadovą.

• Kad būtų užtikrintas reikiamas „Makita“ įkraunamo žalio daugialinijinio 
lazerio ryškumas, jį rekomenduojama naudoti normaliu režimu.

• Lazerinis imtuvas neaptinka lazerio signalo netoli taško, 
kuriame susikerta horizontalioji ir vertikalioji linijos.

• Transportuojamą gaminį laikykite laikymo dėkle.
• Dėl išorinių trukdžių, tokių kaip atsispindinti arba fluorescencinė 

šviesa, šviesos diodų apšvietimas arba moduliuojamieji šviesos 
šaltiniai, imtuvui kartais gali nepavykti gerai aptikti spindulių pluošto.

• Maitinimo indikatorius sublyksi, rodydamas naudotojui, kad 
akumuliatoriaus beveik išsikrovęs. Toliau naudojant tokios būsenos 
gaminį gali sutrikti jo veikimas. Iš karto pakeiskite akumuliatorių.  
Pakeiskite akumuliatorių nauju.

PASTABA. Kaip pakeisti akumuliatorių
Atidarykite akumuliatoriaus skyriaus dangtelį ir įdėkite naują akumuliatorių.
Priežiūra ir laikymas
• Šį gaminį laikykite įdėtą į laikymo krepšį, atokiai nuo 

aukštos temperatūros, drėgmės, vibracijos ir dulkių šaltinių.
• Jeigu gaminys bus nenaudojamas ilgą laiką, prieš padėdami į 

saugyklą, išimkite akumuliatorių. Galimas nuotėkis iš akumuliatoriaus.
• Jeigu lazerio signalo priėmimo langelis nešvarus, 

normalus aptikimas gali būti neįmanomas. Stiklą 
nuvalykite minkšta šluoste ar kita panašia priemone.

• Jeigu gaminys nešvarus, nuvalykite jį minkšta, sausa šluoste. Jeigu 
nešvarumų nuvalyti nepavyksta, valykite juos vandeniu sudrėkinta, 
gerai išgręžta šluoste. Tada nušluostykite vandens likučius. 

PERSPĖJIMAS. Nevalykite alkoholiu, benzenu, dažų 
skiedikliu ar kitais lakiais tirpikliais. (Tai padarius gaminys gali 
išblukti, deformuotis, pasikeisti arba kitaip sutrikti jo veikimas.)

• Neplaukite jo vandeniu.
► 1 pav. 1. Lazerio signalo priėmimo langelis 2. Lazerio signalo 

priėmimo indikatorius 3. Apvalusis gulsčiukas (įrengiant 
vertikaliai) 4. Juostinis gulsčiukas (įrengiant horizontaliai) 
5. Valdymo skydelis 6. Garsinio signalo anga 7. Laikiklio 
tvirtinimo kreiptuvo anga 8. Laikiklio tvirtinimo varžto 
anga 9. Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis

► 2 pav. 1. Laikiklio tvirtinimo rankenėlė 2. Lazerinio imtuvo tvirtinimo 
kreiptuvas 3. Lazerinio imtuvo tvirtinimo varžtas 4. Lazerinio 
imtuvo tvirtinimo varžto rankenėlė 5. Jungiamoji plokštė

► 3 pav. 1. Garsinio signalo jungiklis 2. Garsinio signalo 
indikatorius (žalias / raudonas) 3. Maitinimo jungiklis 
4. Maitinimo indikatorius (žalias)

Lazerinio imtuvo jungikliai ir indikatoriai
Maitinimo jungiklis
[ĮJUNGTI] trumpas paspaudimas / [IŠJUNGTI] ilgas paspaudimas

Maitinimo indikatorius
[Šviečia] [Nešviečia] [Blyksi]
ĮJUNGTA IŠJUNGTA Akumuliatoriaus 

beveik išsikrovęs.
Pakeiskite.

Garsinio signalo jungiklis
3 stadijų garsumo pasirinkimas: tylus / garsus / nutildytas 
(grįžtamojo ciklo sistema)

Garsinio signalo indikatorius
[Žalias] [Raudonas] [Nešviečia]

garsumas – tylus garsumas – garsus nutildyti

Lazerio spindulių pluošto aptikimas
1. Nustatykite linijinį lazerį.
2. Įjunkite lazerinį imtuvą ir nustatykite tokią jo padėtį, kad lazerio 
signalo priėmimo langelis būtų atsuktas į lazerio spindulių pluoštą.
► 4 pav. 1. Horizontalioji linija
► 5 pav. 1. Vertikalioji linija
3. Lazerio signalo priėmimo langelio centrą sulygiuokite su 
lazerio linija. Lazerio signalo priėmimo indikatorius ir lazerio linija 
bus susieti. Lazerio spindulių pluoštas bus spinduliuojamas ten, 
kur švies lazerio signalo priėmimo indikatorius.
► 6 pav. 1. Lazerio signalo priėmimo langelis 2. Raudonas šviesos 

diodas 3. Žalias šviesos diodas 4. Oranžinis šviesos diodas
4. Lazerio linijos padėtį pažymėkite naudodami V griovelį. 
► 7 pav. 1. V griovelis 

Kaip naudoti laikiklį
Pritvirtinkite lazerinį imtuvą prie laikiklio, o laikiklį pritvirtinkite 
prie lazdos (atskaitos strypas).
► 8 pav. 1. Lazda (atskaitos strypas)

PERSPĖJIMAS! Priežiūra
Jeigu remonto darbus atliks asmuo, neturintis specialių žinių 
ir remonto įgūdžių, gali ne tik nukentėti šio gaminio veikimas, 
bet ir galima sukelti nelaimingą atsitikimą arba susižaloti.

(LV) Lietošanas rokasgrāmata
Lāzera uztvērējs

Lāzera uztveršanas 
attālums  

1 līdz 20 m (lāzera līmeņrāža spilgtums: parastais 
režīms)

Lāzera uztveršanas 
precizitāte  

±1 mm rādiusā no lāzera stara centra

Sekmīgas lāzera 
uztveršanas 
indikācija

Gaismas diožu 
indikators

Virknē saslēgtu gaismas diožu trīs posmu 
indikācija: sarkanā/zaļā/oranžā krāsā

Zummers Sekmīgas uztveršanas skaņas signāli: 
garš, periodisks signāls / nepārtraukts 
signāls / īss, periodisks signāls
Trīspakāpju skaļuma atlase: kluss → 
skaļš → izslēgta skaņa
Deg (zaļā krāsā): kluss signāls, deg (sarkanā 
krāsā): skaļš signāls, nedeg: izslēgta skaņa

Skaļuma 
indikācija

Barošanas avots 6F22 9 V akumulators x 1 gab.
Akumulatora 
indikators

Mirgojošs barošanas indikators liecina par zema 
sprieguma brīdinājumu

Automātiska izslēgšanās pēc aptuv. 10 min
Ekspluatācijas 
temperatūra

no -10 °C (14 °F) līdz +40 °C (104 °F)

Izmēri 150 mm x 51 mm x 27 mm
Svars 140 g (ar akumulatoru)
Standarta piederumi Lāzera uztvērēja skrūvspīles, 6F22 9 V akumulators 1 gab. 

(testēšanai), glabāšanas soma, lietošanas rokasgrāmata
PIEZĪME. Izmantojiet šo izstrādājumu tālāk norādītajos 
ekspluatācijas apstākļos.
• Iekštelpās
• Augstumā: līdz 2 000 m
• Mitrumā: maksimālais relatīvais mitrums, temperatūrai pieaugot 

līdz 31 °C (87.8 °F), drīkst būt 80 %; 40 °C (104 °F) temperatūrā 
relatīvais mitrums drīkst lineāri samazināties līdz 50 %

• Vidē ar 3. piesārņojuma pakāpi
Izlasiet rokasgrāmatu.
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Tikai ES valstīm
Tā kā šajā aprīkojumā ir bīstamas sastāvdaļas, elektrisko 
un elektronisko iekārtu, akumulatoru un bateriju atkritumi 
var negatīvi ietekmēt apkārtējo vidi un cilvēka veselību.
Elektroierīces, elektroniskās ierīces un akumulatorus 
nedrīkst izmest kopā ar mājsaimniecības atkritumiem!
Saskaņā ar Eiropas direktīvu par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem, akumulatoriem un baterijām, kā arī 
akumulatoru un bateriju atkritumiem un šīs direktīvas 
pielāgošanu valsts tiesību aktiem elektrisko un elektronisko 
iekārtu, bateriju un akumulatoru atkritumi ir jāglabā atsevišķi 
un jānogādā uz sadzīves atkritumu dalītās savākšanas 
vietu, ievērojot attiecīgos vides aizsardzības noteikumus.
Par to liecina uz iekārtas redzams simbols ar pārsvītrotu 
atkritumu konteineru uz riteņiem.

Tikai ASV un Kanādai.
UZMANĪBU Izmainot vai pārveidojot izstrādājumu 

veidos, kurus nav nepārprotami atļāvusi par atbilstību atbildīgā 
puse, varētu anulēt lietotāja tiesības izmantot šo aprīkojumu.
PIEZĪME.
Šis aprīkojums ir pārbaudīts un saskaņā ar Federālās 
komunikāciju komisijas (FCC) noteikumu 15. daļu atzīts par 
atbilstīgu B klases digitālās ierīcēm noteiktajiem ierobežojumiem.
Šie ierobežojumi ir izstrādāti ar mērķi nodrošināt atbilstošu aizsardzību 
pret kaitīgiem traucējumiem, veicot uzstādīšanu dzīvojamās ēkās. 
Šis aprīkojums rada, izmanto un var izstarot augstfrekvences 
enerģiju, tāpēc, ja to neuzstāda un neizmanto saskaņā ar lietošanas 
instrukcijām, aprīkojums var radīt kaitīgus radiosakaru traucējumus. 
Taču nav garantiju, ka traucējumi neradīsies konkrētā iekārtā.
Ja šis aprīkojums rada kaitīgus traucējumus radio vai 
televīzijas signālu uztveršanai, kurus var noteikt, izslēdzot un 
ieslēdzot aprīkojumu, lietotājam jāmēģina novērst traucējumi, 
veicot vismaz vienu no tālāk norādītajām darbībām.
—  Pavērst uztverošo antenu citā virzienā vai pārvietot to.
—  Palielināt attālumu starp aprīkojumu un uztvērēju.
—  Pieslēgt aprīkojumu pie kontaktligzdas, kas nav tajā pašā 

ķēdē, pie kuras pieslēgts uztvērējs.
—  Meklējiet palīdzību, sazinoties ar izplatītāju vai 

pieredzējušu radio/televizoru tehnisko speciālistu.
Izmantojot aprīkojumu veidā, kas neatbilst ražotāja norādījumiem, 
paredzētā aprīkojuma aizsardzība var pasliktināties.

• Šis lāzera uztvērējs ir speciāli izstrādāts uzlādējamam Makita zaļā 
lāzera nivelierim. Šo uztvērēju nedrīkst izmantot ar sarkano lāzeru.

• Ja pamanāt kādu novirzi no normas, neizmantojiet šo 
izstrādājumu. Nekavējoties pārtrauciet tā lietošanu un 
sazinieties ar vietējo Makita tehniskās apkopes centru.

• Šis lāzera uztvērējs var noteikt 5 kHz gaismas frekvenci, 
kas raksturīga tieši zaļajam lāzeram. Skatiet līnijveida 
lāzera niveliera lietošanas rokasgrāmatu.

• Ņemot vērā uzlādējamā Makita zaļā lāzera niveliera stara 
spilgtumu, ieteicams izmantot parasto režīmu.

• Lāzera uztvērējs nespēj uztvert blakus horizontālās un 
vertikālās līnijas krustpunktam.

• Pārvadājot šo izstrādājumu, tam jābūt ieliktam glabāšanas somā.
• Ārēju traucējumu, piemēram, atstarotās gaismas, 

luminiscences spuldžu, gaismas diožu apgaismojuma 
vai modulētu gaismas avotu, ietekmē uztvērējs dažkārt 
nevarēs pareizi noteikt līnijveida lāzera starus.

• Barošanas indikators mirgo, lai brīdinātu lietotāju par zemu 
akumulatora uzlādes līmeni. Šādos apstākļos turpinot ekspluatāciju, 
var rasties darbības traucējumi. Nekavējoties nomainiet akumulatoru.  
Obligāti nomainiet to ar jaunu akumulatoru.

PIEZĪME. Akumulatora maiņa
Atveriet akumulatora pārsegu un uzstādiet jauno akumulatoru.
Apkope un glabāšana
• Kad vēlaties nolikt šo izstrādājumu glabāties, ievietojiet to 

glabāšanas somā un gādājiet, lai tas nebūtu pakļauts augstai 
temperatūrai, mitrumam, triecieniem un uz tā nevarētu nokļūt putekļi.

• Ja ilgstoši nelietosit šo izstrādājumu, izņemiet no tā akumulatoru un 
tikai tad lieciet to glabāties. No akumulatora dažreiz sūcas šķidrums.

• Ja lāzera uztveršanas lodziņš ir netīrs, dažreiz vairs 
nebūs iespējams normāli noteikt lāzeru. Notīriet šo stikliņu 
ar mīkstu drānu vai tamlīdzīgu piederumu.

• Kad izstrādājums kļūst netīrs, notīriet to ar mīkstu, sausu drānu. Ja 
šādi netīrumus neizdodas notīrīt, noslaukiet izstrādājumu ar ūdenī 
samitrinātu un kārtīgi izspiestu drānu. Pēc tam nosusiniet lieko ūdeni. 

UZMANĪBU Neizmantojiet spirtu, benzīnu, krāsu 
šķīdinātājus vai citus gaistošos šķīdinātājus. (Izmantojot 
šādas vielas, izstrādājumam var mainīties krāsa, rasties 
deformācijas, izmaiņas vai citi defekti.)

• Nemazgājiet ar ūdeni.
► 1. att. 1. Lāzera uztveršanas lodziņš 2. Lāzera uztveršanas 

indikators 3. Apaļas formas līmeņrādis (uzstādīšanai 
vertikāli) 4. Taisnstūra formas līmeņrādis (uzstādīšanai 
horizontāli) 5. Vadības panelis 6. Zummera atvere 
7. Skrūvspīļu uzstādīšanas palīgatvere 8. Skrūvspīļu 
skrūvēšanas palīgatvere 9. Akumulatora pārsegs

► 2. att. 1. Skrūvspīļu fiksēšanas rokturis 2. Lāzera uztvērēja 
uzstādīšanas vadotne 3. Lāzera uztvērēja montāžas 
skrūve 4. Lāzera uztvērēja montāžas skrūves rokturis 
5. Iespīlēšanas plāksne

► 3. att. 1. Zummera slēdzis 2. Zummera indikators (zaļā/
sarkanā krāsā) 3. Barošanas slēdzis 4. Barošanas 
indikators (zaļā krāsā)

Lāzera uztvērēja slēdži un indikācijas
Barošanas slēdzis
[IESLĒGT] nospiediet īsi / [IZSLĒGT] turiet nospiestu ilgāk

Barošanas indikators
[Deg] [Nedeg] [Mirgo]

IESLĒGTS IZSLĒGTS Zems akumulatora 
uzlādes līmenis.
Nomainiet.

Zummera slēdzis
Trīspakāpju skaļuma līmeņa atlase: kluss / skaļš / izslēgta 
skaņa (atgriezeniskās cilpas sistēma)

Zummera indikators
[Zaļš] [Sarkans] [Nedeg]

kluss skaļums skaļš izslēgta skaņa

Līnijveida stara noteikšana
1. Iestatiet līnijveida lāzeru.
2. IESLĒDZIET lāzera uztvērēju un novietojiet to tā, lai 
lāzera uztveršanas lodziņš būtu vērsts pret lāzera staru.
► 4. att. 1. Horizontāla līnija
► 5. att. 1. Vertikāla līnija
3. Savietojiet lāzera uztveršanas lodziņa centru ar lāzera līniju. 
Lāzera uztveršanas indikators un lāzera līnija sasaistās kopā. Līnijveida 
stars tiek izstarots vietā, kur deg lāzera uztveršanas indikators.
► 6. att. 1. Lāzera uztveršanas lodziņš 2. Sarkana gaismas 

diode 3. Zaļa gaismas diode 4. Oranža gaismas diode
4. Izmantojiet V veida gropi, lai atzīmētu lāzera līnijas atrašanās vietu. 
► 7. att. 1. V veida grope 

Skrūvspīļu izmantošana
Uzstādiet lāzera uztvērēju skrūvspīlēs un nofiksējiet skrūvspīles 
pie kāta (atsauces stieņa).
► 8. att. 1. Kāts (atsauces stienis)

UZMANĪBU! Apkope
Ja remontu veiks persona bez speciālajām zināšanām un 
remontēšanas prasmēm, šo izstrādājumu nevarēs pilnvērtīgi 
izmantot, turklāt varētu rasties negadījumi vai traumas.

(ET) Kasutusjuhend Laseri vastuvõtja

Laseri vastuvõtmise vahemaa  1–20 m (lasernivelliiri heledus: tavarežiim)
Laseri vastuvõtmise täpsus  ±1 mm piires laserkiire keskpunktist
Laseri vastuvõtmise 
tuvastamise kuvamine

LED-näidik Joone 3-astmeline LED 
kuvamine: punane/roheline/oranž

Sumisti Tuvastustoonid: pikk vahelduv toon 
/ pidevtoon / lühike vahelduv toon
Helitugevuse 3-astmeline valik: 
vaikne → vali → vaigistatud
Põleb (roheline): vaikne toon, põleb 
(punane): vali toon, kustunud: vaigistatud

Helitugevuse 
kuvamine

Toiteallikas 6F22 9 V aku x 1 tk
Akunäidik Madalpinge hoiatus, mida näitab toite märgutule vilkumine
Toite automaatne väljalülitus umbes 10 min pärast
Töötemperatuur -10 °C kuni +40 °C (14 °F kuni 104 °F)
Mõõtmed 150 mm × 51 mm × 27 mm
Kaal 140 g (koos akudega)
Standardtarvikud Kinnitusrakis laseri vastuvõtjale, 6F22 9 V aku 1 

tk (katsetamiseks), hoiukott, kasutusjuhend
TÄHELEPANU! Kasutage toodet järgmises töökeskkonnas.
• Kasutamiseks siseruumides
• Kõrgus: kuni 2 000 m
• Õhuniiskus: Maksimaalne suhteline õhuniiskus 80 %, temperatuur 

tõuseb kuni 31 °C (87.8 °F)-ni ning langeb lineaarselt kuni 
50 %-lise suhtelise õhuniiskuseni temperatuuril 40 °C (104 °F)

• Saasteaste 3
Lugege kasutusjuhendit.
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Ainult EL-i riikide puhul
Seadmes sisalduvate ohtlike osade tõttu võivad elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed, akud ja patareid avaldada 
negatiivset mõju keskkonnale ja inimeste tervisele.
Elektri- ja elektroonikaseadmeid ega akusid ei tohi 
kõrvaldada koos olmejäätmetega!
Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete, akude ja 
patareide ning nende jäätmete direktiivi ja riiklikku õigusesse 
ülevõtmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroonikaseadmete, 
akude ja patareide jäätmed koguda eraldi ning viia 
eraldiseisvasse olmejäätmete kogumispunkti, mis tegutseb 
kooskõlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud läbikriipsutatud 
ratastega prügikasti sümbol.

Ainult USAs ja Kanadas:
ETTEVAATUST! Muudatused või kohandused, mida 

vastavuse eest vastutav isik pole otseselt heaks kiitnud, 
võivad tühistada kasutaja õiguse seadet kasutada.
TÄHELEPANU!
Seadet on katsetatud ja see vastab FCC eeskirjade 15. osa 
järgi B-klassi digitaalseadme piirnormidele.
Need piirnormid aitavad tagada elamupiirkonnas mõõduka 
kaitse kahjuliku häire vastu. 
Seade tekitab, kasutab ja võib kiirata raadiosagedusenergiat 
ning kui seda ei paigaldata ega kasutata vastavalt juhistele, 
võib see põhjustada raadiosidet kahjustavat häiret. 
Siiski pole tagatist, et häiret konkreetse paigalduse korral ei esine.
Kui seade põhjustab raadio- või televisioonivastuvõtule 
kahjulikku raadiohäiret, mille saab kindlaks teha seadme 
välja- ja sisselülitamise teel, soovitatakse kasutajal proovida 
raadiohäiret kõrvaldada ühe või mitme järgmise meetme abil:
—  suunake vastuvõtuantenn ümber või muutke selle asukohta;
—  suurendage seadme ja vastuvõtja vahelist kaugust;
—  ühendage seade vooluringi pistikupessa, mis erineb vastuvõtja omast;
—  abi saamiseks pöörduge edasimüüja või kogenud 

raadiovõi teletehniku poole.
Kui seadet kasutatakse viisil, mida tootja pole kindlaks 
määranud, võib seadme pakutav kaitse olla nõrgem.

• Laseri vastuvõtja on mõeldud ainult Makita laetavale rohelisele mitme 
joonega laserile. Vastuvõtjat ei tohi kasutada koos punase laseriga.

• Kui esineb ilmseid kõrvalekaldeid, ärge kasutage toodet. 
Lõpetage kohe kasutamine ning võtke ühendust oma 
kohaliku Makita teeninduskeskusega.

• Laseri vastuvõtja tuvastatav valgussagedus on 5 kHz, mis vastab 
ainult rohelisele laserile. Vaadake joonlaseri kohta kasutusjuhendit.

• Makita laetava rohelise mitme joonega laseri heleduseks 
soovitatakse tavarežiimi.

• Laseri vastuvõtja ei tuvasta selle punkti lähedal, kus 
horisontaalne joon ja vertikaalne joon teineteisega ristuvad.

• Toote transportimisel pange see hoiukarpi.
• Välised häired, näiteks peegeldunud valgus või 

fluoressentsvalgus, LED-valgustus või moduleeritud valgusallikad, 
võivad vastuvõtjal takistada jooni korralikult tuvastada.

• Toite märgutuli vilgub, teavitamaks kasutajat, kui aku 
laetuse tase on madal. Selles olekus töö jätkamine võib 
põhjustada rikkeid. Vahetage aku kohe välja.  
Vahetage aku uue vastu välja.

TÄHELEPANU! Aku vahetamine
Avage akukate ja paigaldage uus aku.
Hooldus ja hoiustamine
• Toote hoiustamisel hoidke seda hoiukotis ja eemal kõrgetest 

temperatuuridest, niiskusest, vibratsioonist ja tolmust.
• Kui toodet pikemat aega ei kasutata, eemaldage enne 

hoiustamist aku. Aku võib mõnikord lekkida.
• Kui laseri vastuvõtuava on määrdunud, ei ole tavapärane 

tuvastamine enam võimalik. Puhastage klaasi pehme lapi 
või millegi sarnasega.

• Kui toode on määrdunud, puhastage seda kuiva pehme lapiga. Tõrksa 
mustuse korral pühkige mustus ära veega niisutatud ja korralikult välja 
väänatud lapiga. Seejärel pühkige ära allesjäänud vesi. 

ETTEVAATUST! Ärge kasutage alkoholi, benseeni, 
vedeldit ega muid lenduvaid lahusteid. (See võib põhjustada 
värvimuutusi, deformatsioone, muutusi või muid kõrvalekaldeid.)

• Ärge peske seda veega.
► Joonis 1: 1. Laseri vastuvõtuava 2. Laseri vastuvõtmise näidik 

3. Ümmarguse kujuga nivelliir (vertikaalseks paigalduseks) 
4. Latikujuline nivelliir (horisontaalseks paigalduseks) 
5. Juhtpaneel 6. Sumisti ava 7. Kinnitusrakise kinnituse 
juhiku ava 8. Kinnitusrakise kinnituskruvi ava 9. Akukaas

► Joonis 2: 1. Kinnitusrakise fikseerimise nupp 2. Laseri vastuvõtja 
kinnituse juhik 3. Laseri vastuvõtja kinnituskruvi 
4. Laseri vastuvõtja kinnituskruvi nupp 5. Klambri plaat

► Joonis 3: 1. Sumisti lüliti 2. Sumisti näidik (roheline/punane) 
3. Toitelüliti 4. Toite märgutuli (roheline)

Laseri vastuvõtja lülitid ja märgutuled
Toitelüliti
[SISSE] lühike vajutus / [VÄLJA] pikk vajutus

Toite märgutuli
[Põleb] [Kustunud] [Vilgub]
SEES VÄLJAS Aku laetuse tase on 

madal.
Asendage.

Sumisti lüliti
3-astmeline valik: vaikne heli / vali / vaigistatud (Loopback-süsteem)

Sumisti näidik
[Roheline] [Punane] [Kustunud]
vaikne heli vali heli vaigistatud

Joone tuvastamine
1. Seadistage joonlaser.
2. Lülitage laseri vastuvõtja SISSE ja asetage nii, et laseri 
vastuvõtuava on laserkiire vastas.
► Joonis 4: 1. Horisontaalne joon
► Joonis 5: 1. Vertikaalne joon
3. Joondage laseri vastuvõtuava keskpaik laserijoonega. Laseri 
vastuvõtmise näidik ja laserijoon on ühendatud. Joon väljastatakse 
selle asukoha suunas, kus laseri vastuvõtmise näidik süttib.
► Joonis 6: 1. Laseri vastuvõtuava 2. Punane LED 3. Roheline 

LED 4. Oranž LED
4. Kasutage laserijoone asendi märkimiseks V-soont. 
► Joonis 7: 1. V-soon 

Kinnitusrakise kasutamine
Paigaldage laseri vastuvõtja kinnitusrakisele ja kinnitage 
kinnitusrakis lati külge (referentslatt).
► Joonis 8: 1. Latt (referentslatt)

ETTEVAATUST - Hooldus
Kui remonti teeb isik, kellel puuduvad eriteadmised ja 
remondioskused, ei piirdu see lihtsalt toote väiksema 
jõudlusega, vaid see võib lõppeda ka õnnetuse või vigastusega.

(SL) Uporabniški priročnik
Laserski sprejemnik

Razdalja sprejema 
laserskega žarka  

1 do 20 m (svetlost stopnje laserskega žarka: 
običajni način)

Natančnost sprejema 
laserskega žarka  

Znotraj ±1 mm od sredine laserskega žarka

Prikaz zaznavanja 
sprejema 
laserskega žarka

Indikator 
LED

3-stopenjski indikator LED: rdeča/
zelena/oranžna

Brenčalo Zvočni signali ob zaznavanju: dolg zvočni 
signal v presledkih/neprekinjen zvočni 
signal/kratek zvočni signal v presledkih
3-stopenjska izbira glasnosti: tiho → 
glasno → brez zvoka
Lučka sveti (zeleno): tih zvočni signal, 
lučka sveti (rdeče): glasen zvočni 
signal, lučka ne sveti: brez zvoka

Indikator 
glasnosti

Priključitev na 
električno omrežje

Baterija 6F22 9 V (1 kos)

Indikator baterije Opozorilo o nizki napetosti z utripanjem indikatorja 
napajanja

Izklop samodejnega 
napajanja

Po približno 10 minutah

Delovna temperatura -10 °C do +40 °C (14 °F do 104 °F)
Mere 150 mm x 51 mm x 27 mm
Teža 140 g (vključno z baterijami)
Standardna 
dodatna oprema 

Primež za laserski sprejemnik, baterija 6F22 9 V (1 kos) za 
preskušanje, vreča za shranjevanje, Uporabniški priročnik

OBVESTILO: Izdelek uporabljajte v naslednjem delovnem okolju.
• Notranja uporaba
• Nadmorska višina: do 2000 m
• Vlažnost: največja relativna vlažnost 80 %, dvig 

temperature do 31 °C (87,8 °F), linearno zmanjšanje na 
50 % relativne vlažnosti pri 40 °C (104 °F)

• Stopnja onesnaženosti 3
Preberite navodila za uporabo.
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Samo za države EU
Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v opremi imajo lahko 
uporabljena električna in elektronska oprema, akumulatorji 
in baterije negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.
Električnih in elektronskih naprav ali baterij ne odlagajte 
med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni električni in elektronski 
opremi, o akumulatorjih in baterijah ter odpadnih akumulatorjih in 
baterijah ter njeno uporabo v državnih zakonih morate rabljeno 
električno in elektronsko opremo, baterije in akumulatorje zbirati 
ločeno ter dostaviti na posebno zbiralno mesto za komunalne 
odpadke, ki deluje skladno s predpisi za zaščito okolja.
To nakazuje simbol prečrtanega smetnjaka s kolesi, ki je 
natisnjen na opremi.

Samo za ZDA in Kanado:
POZOR: Spremembe ali prilagoditve, ki jih ni 

izrecno odobrila oseba, odgovorna za skladnost, lahko 
razveljavijo pooblastilo uporabnika za uporabo opreme.
OBVESTILO:
Ta oprema je bila preskušena in ugotovljeno je bilo, da ustreza omejitvam 
za digitalne naprave razreda B v skladu z delom 15 pravil FCC.
Te omejitve so zasnovane tako, da zagotavljajo razumno zaščito 
pred škodljivimi motnjami pri namestitvi v gospodinjstvih. 
Ta oprema proizvaja, uporablja in lahko seva radiofrekvenčno 
energijo ter lahko povzroči škodljive motnje radijskih komunikacij, 
če je ne uporabljate in namestite v skladu z navodili. 
Kljub temu ni nobenega zagotovila, da se motnje ne bodo 
pojavile v določeni namestitvi.
Če ta oprema povzroča škodljive motnje sprejema radijskih 
ali televizijskih signalov, ki jih je mogoče določiti z izklopom in 
vnovičnim vklopom opreme, naj poskuša uporabnik te motnje 
odpraviti z enim ali več naslednjimi ukrepi:
—  preusmeritev ali prestavitev sprejemne antene;
—  povečanje razdalje med opremo in sprejemnikom;
—  priključitev opreme v izhod na tokokrogu, ki se razlikuje od 

vhoda, v katerega je priklopljen sprejemnik;
—  posvetovanje s prodajalcem oziroma izkušenim tehnikom 

radijske/televizijske komunikacije.
Če opremo uporabljate na način, ki ga ni določil proizvajalec, 
je lahko zaščita, ki jo zagotavlja oprema, oslabljena.

• Laserski sprejemnik se uporablja izključno z zelenim 
večlinijskim laserjem Makita z možnostjo polnjenja. 
Sprejemnika ni mogoče uporabljati z rdečim laserjem.

• V primeru zaznane nepravilnosti izdelka ne uporabljajte. Takoj 
prenehajte z uporabo in kontaktirajte lokalni servisni center Makita.

• Laserski sprejemnik zaznava svetlobno frekvenco 5 kHz, izključno za zeleni 
laser. Za več informacij o linijskem laserju glejte Uporabniški priročnik.

• Za svetlost zelenega večlinijskega laserja Makita z možnostjo 
polnjenja se priporoča uporaba običajnega načina.

• Laserski sprejemnik ne zaznava v bližini točke, v kateri se 
križata vodoravna in navpična linija.

• Med transportom naj bo izdelek v škatli za shranjevanje.
• Zunanje motnje, kot so odsevana in fluorescentna svetloba, 

osvetlitev LED ali modulirani viri svetlobe, sprejemniku 
včasih preprečujejo pravilno zaznavanje linijskih žarkov.

• Indikator napajanja z utripanjem obvesti uporabnika, da je 
baterija skoraj prazna. Če izdelek še naprej uporabljate v 
tem stanju, lahko pride do okvare. Takoj zamenjajte baterijo.  
Vedno uporabite novo baterijo.

OBVESTILO: Zamenjava baterije
Odprite pokrov baterije in vstavite novo baterijo.
Vzdrževanje in shranjevanje
• Izdelek shranjujte v vrečki ter ga ne izpostavljajte visokim 

temperaturam, vlažnosti, tresljajem in prahu.
• Kadar izdelka dlje časa ne uporabljate, odstranite baterijo, 

preden ga shranite. Baterija včasih pušča.
• Če je okence za laserski žarek umazano, običajno zaznavanje včasih 

ni več mogoče. Očistite okence z mehko krpo ali s čim podobnim.
• Umazan izdelek čistite z mehko, suho krpo. Trdovratno 

umazanijo obrišite s krpo, ki jo navlažite z vodo in dobro 
ožmete. Nato obrišite še ostanke vode. 

POZOR: Ne uporabljajte alkohola, benzena, razredčila za 
barve ali drugih hlapnih topil. (V tem primeru lahko pride do 
razbarvanja, deformacije, spremembe ali druge nepravilnosti.)

• Izdelka ne umivajte z vodo.
► Sl.1: 1. Okence za laserski žarek 2. Indikator sprejema laserskega 

žarka 3. Okrogla oblika (za navpično montažo) 4. Oblika palice 
(za vodoravno montažo) 5. Upravljalna plošča 6. Odprtina za 
brenčalo 7. Vodilna odprtina za montažo primeža 8. Odprtina 
vijaka za montažo primeža 9. Pokrov baterije

► Sl.2: 1. Gumb za pritrditev primeža 2. Vodilo za montažo laserskega 
sprejemnika 3. Vijak za montažo laserskega sprejemnika 4. Vijačni 
gumb za montažo laserskega sprejemnika 5. Vpenjalna plošča

► Sl.3: 1. Stikalo brenčala 2. Indikator brenčala (zelena/rdeča) 
3. Stikalo za vklop/izklop 4. Indikator napajanja (zelena)

Stikala in indikatorji laserskega sprejemnika
Stikalo za vklop/izklop
[VKLOP] kratek pritisk / [IZKLOP] dolg pritisk

Indikator napajanja
[Sveti] [Ne sveti] [Utripa]
VKLOP IZKLOP Baterija je skoraj 

prazna.
Zamenjajte ju.

Stikalo brenčala
3-stopenjsko izbiranje glasnosti zvočnega signala – tiho / 
glasno / brez zvoka (sistem povratne zanke)

Indikator brenčala
[Zelena] [Rdeča] [Ne sveti]

tih zvočni signal glasen zvočni signal brez zvoka

Zaznavanje linijskih žarkov
1. Nastavite linijski laser.
2. Vklopite laserski sprejemnik in ga postavite tako, da je 
okence usmerjeno proti laserskemu žarku.
► Sl.4: 1. Vodoravna črta
► Sl.5: 1. Navpična črta
3. Sredino okenca za laserski žarek poravnajte z lasersko črto. 
Indikator sprejema laserskega žarka in laserska črta sta povezana. Linijski 
žarek se oddaja na mestu, kjer sveti indikator sprejema laserskega žarka.
► Sl.6: 1. Okence za laserski žarek 2. Rdeča lučka LED 

3. Zelena lučka LED 4. Oranžna lučka LED
4. Z V-utorom označite položaj laserske črte. 
► Sl.7: 1. V-utor 

Uporaba primeža
Namestite laserski sprejemnik na primež in ga pritrdite na 
letvico (referenčno palico).
► Sl.8: 1. Letvica (referenčna palica)

POZOR – Vzdrževanje
Če popravilo opravi oseba brez strokovnega znanja in potrebnih 
spretnosti, to ne bo vplivalo zgolj na polno delovanje tega 
izdelka, temveč lahko povzroči nesrečo ali telesno poškodbo.

(TR) Kullanım Kılavuzu Lazer Alıcı

Lazer alım mesafesi  1 ila 20 m (lazer parlaklığı seviyesi: Normal mod)
Lazer alım isabeti  Lazer ışını merkezinin ±1 mm çevresi
Lazer alım tespit 
göstergesi

Gösterge 
LED

Hat LED 3 aşamalı gösterge: Kırmızı/
yeşil/turuncu

Sesli ikaz Tespit tonları: Uzun kesikli ton/sürekli 
ton/kısa aralıklı ton
Ses 3 aşamalı seçim: Alçak → 
yüksek → sessiz
Yanar (yeşil): Sessiz ton, yanar 
(kırmızı): Yüksek ton, söner: sessiz

Sesli 
gösterge

Güç kaynağı 6F22 9V batarya x 1 adet
Batarya göstergesi Güç göstergesinin yanıp sönmesiyle gösterilen 

düşük gerilim uyarısı
Oto kapanma yaklaş. 10 dak. sonra
Çalışma sıcaklığı -10°C ila +40°C (14°F ila 104°F)
Boyutlar 150 mm x 51 mm x 27 mm
Ağırlık 140 g (bataryalar dahil)
Standart 
aksesuarlar 

Lazer alıcı için mengene, 6F22 9V batarya 1 adet 
(test için), depolama çantası, Kullanım Kılavuzu

NOT: Ürünü aşağıdaki çalışma ortamında kullanın.
• Kapalı mekan kullanımı
• Rakım: 2000 m’ye kadar
• Nem: Sıcaklık 31°C’ye (87,8°F) yükseldiğinde maksimum bağıl 

nem %80 olur, doğrusal olarak 40°C’de (104°F) %50’ye düşer
• Kirlilik derecesi 3

Kullanım kılavuzunu okuyun.
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Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda ve atık elektrikli ve elektronik ekipmanda tehlikeli 
parçaların bulunması nedeniyle akümülatörler ve bataryaların 
çevre ve insan sağlığı üzerinde olumsuz etkileri olabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya bataryaları evsel 
atıklarla atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipman ve akümülatörler ve 
bataryalar ile atık akümülatörler ve bataryalar hakkında 
Avrupa Direktifi ve bunun ulusal hukuka uygulanması 
uyarınca atık elektrikli ekipman, bataryalar ve akümülatörler 
ayrı bir şekilde depolanmalı ve çevre koruma ile ilgili 
düzenlemelere uygun bir şekilde faaliyet gösteren belediye 
atık tesisleri için ayrı toplama noktalarına bırakılmalıdır.
Bu, ekipman üzerinde üzeri çizili çöp kutusu sembolü ile gösterilir.

Yalnızca ABD ve Kanada için:
DİKKAT: Uyumluluktan sorumlu tarafça açıkça 

onaylanmayan değişiklikler veya modifikasyonlar kullanıcının 
ekipmanı kullanmasıyla ilgili iznini geçersiz kılabilir.
NOT:
Bu ekipman FCC Yönetmeliği bölüm 15 uyarınca test edilmiş ve 
B Sınıfı dijital cihaz sınırlarına uyumlu olduğu tespit edilmiştir.
Bu sınırlar ev kurulumunda zararlı müdahalelere karşı makul 
koruma sağlamak için tasarlanmıştır. 
Bu ekipman radyo frekans enerjisi üretir, kullanır ve yayabilir 
ve talimatlara uygun kurulup kullanılmazsa radyo iletişimlerine 
zararlı müdahaleye neden olabilir. 
Ancak belli bir kurulumda müdahale meydana 
gelmeyeceğinin garantisi yoktur.
Bu ekipman, kapatılıp açarak tespit edileceği üzere, radyo veya televizyon 
sinyal alımına zararlı müdahaleye neden olursa müdahaleyi düzeltmek için 
kullanıcının aşağıdaki önlemlerden bir veya daha fazlasını denemesi önerilir:
—  Alıcı anteni yeniden ayarlama veya başka yere yerleştirme.
—  Ekipman ile alıcı arasındaki mesafeyi artırma.
—  Ekipmanı alıcının bağlı olduğundan farklı bir devredeki çıkışa bağlama.
—  Yardım için satıcı veya deneyimli bir radyo/TV teknisyenine danışma.
Ekipman üretici tarafından belirtilmeyen bir şekilde kullanılırsa 
ekipman tarafından sağlanan koruma azalabilir.

• Lazer alıcı yalnızca Makita Şarj Edilebilir Yeşil Çok Hatlı 
Lazer içindir. Alıcı, kırmızı lazer ile kullanılamaz.

• Bariz bir anormallik varsa ürünü kullanmayın. Kullanımı hemen 
durdurun ve yerel Makita Servis Merkeziniz ile irtibat kurun.

• Lazer alıcı tarafından tespit edilen ışık frekansı 5 kHz olup yalnızca 
yeşil lazer içindir. Hat lazer için Kullanım Kılavuzunu kontrol edin.

• Makita Şarj Edilebilir Yeşil Çok Hatlı Lazerin parlaklığı için 
Normal mod kullanımı önerilir.

• Lazer alıcı yatay ve dikey hattın birbirini kestiği noktanın 
yakınında tespit yapmaz.

• Bu ürünü taşırken depolama kutusuna yerleştirin.
• Yansıyan ışık veya floresan ışık, LED aydınlatma veya 

modüle ışık kaynakları gibi harici müdahaleler bazen alıcının 
hat ışınlarını doğru bir şekilde tespit etmesine engel olur.

• Güç göstergesi kullanıcıya bataryanın zayıf olduğunu 
bildirmek için yanıp söner. Bu durumda sürekli kullanım 
bazen arızaya neden olur. Bataryayı hemen değiştirin.  
Bataryayı yenisiyle değiştirdiğinizden emin olun.

NOT: Batarya Nasıl Değiştirilir
Batarya kapağını açın ve yeni bataryayı takın.
Bakım ve Depolama
• Bu ürünü depolarken depolama çantasına 

yerleştirdiğinizden ve yüksek sıcaklıklardan, nemden, 
titreşimden ve tozdan uzak tuttuğunuzdan emin olun.

• Ürün uzun bir süre kullanılmayacaksa depolamadan önce 
bataryayı çıkarın. Batarya bazen akabilir.

• Lazer alım penceresi kirliyse normal tespit bazı 
durumlarda artık mümkün olmayabilir. Bu camı yumuşak 
bir bezle veya benzer bir nesneyle temizleyin.

• Ürün kirlendiğinde yumuşak, kuru bir bez ile temizleyin. 
İnatçı kir varsa su ile nemlendirilmiş ve kuvvetle sıkılmış 
bir bez ile silin. Ardından kalan suyu silin. 

DİKKAT: Alkol, benzen, tiner veya diğer uçucu çözücüler 
kullanmayın. (Böyle yapmak rengin atmasına, deformasyona, 
değişime veya diğer anormalliklere neden olabilir.)

• Su ile yıkamayın.
► Şek.1: 1. Lazer alım penceresi 2. Lazer alım göstergesi 

3. Yuvarlak şekilli seviye (dikey kurulum için) 4. Çubuk 
şekilli seviye (yatay kurulum için) 5. Çalıştırma paneli 
6. Sesli ikaz zili 7. Mengene montaj yatağı deliği 
8. Mengene montaj vidası deliği 9. Batarya kapağı

► Şek.2: 1. Mengene sabitleme kolu 2. Lazer alıcı montaj yatağı 3. Lazer alıcı 
montaj vidası 4. Lazer alıcı montaj vidası kolu 5. Bağlama plakası

► Şek.3: 1. Sesli ikaz anahtarı 2. Sesli ikaz göstergesi (yeşil/
kırmızı) 3. Güç düğmesi 4. Güç göstergesi (yeşil)

Lazer alıcı anahtarları ve göstergeleri
Güç düğmesi
[AÇIK] kısa basma / [KAPALI] uzun basma

Güç göstergesi
[Yanar] [Söner] [Yanıp söner]
AÇIK KAPALI Batarya zayıf.

Değiştirin.

Sesli ikaz anahtarı
Ses alçak / yüksek / sessiz arasında 3 aşamalı seçim (geri döngü sistemi)

Sesli ikaz göstergesi
[Yeşil] [Kırmızı] [Söner]

ses alçak ses yüksek sessiz

Hat ışını tespiti
1. Hat lazerini ayarlayın.
2. Lazer alıcıyı çalıştırın ve lazer alım penceresi lazer 
ışınının karşısında olacak şekilde yerleştirin.
► Şek.4: 1. Yatay hat
► Şek.5: 1. Dikey hat
3. Lazer alım penceresinin merkezi ile lazer hattını hizalayın. 
Lazer alım göstergesi ve lazer hattı bağlantılıdır. Hat ışını lazer 
alım göstergesinin yandığı konumda yayılır.
► Şek.6: 1. Lazer alım penceresi 2. Kırmızı LED 3. Yeşil LED 

4. Turuncu LED
4. Lazer hattı konumunu işaretlemek için V çentiği kullanın. 
► Şek.7: 1. V çentik 

Mengene Nasıl Kullanılır
Lazer alıcıyı mengeneye takın ve mengeneyi direğe (referans 
çubuğu) sabitleyin.
► Şek.8: 1. Direk (referans çubuğu)

DİKKAT-Bakım
Tamir, uzman bilgisine ve tamir becerilerine sahip olmayan 
biri tarafından gerçekleştirilirse bu ürün tam performans 
göstermemekle kalmaz kazaya veya yaralanmaya da neden olabilir.

(PTBR) Manual do usuário
Receptor de laser

Distância de recepção do laser  1 a 20 m (brilho do nível do laser: modo 
Normal)

Precisão de recepção do laser  Dentro de ±1 mm do centro do feixe de laser
Indicação de detecção 
de recepção do laser

LED 
indicador

Indicação de LED em 3 estágios 
da linha: vermelho/verde/laranja

Sinal 
sonoro 

Tons de detecção: tom intermitente longo/
tom contínuo/tom intermitente curto
Seleção do volume em 3 
estágios: baixo → alto → mudo
Aceso (verde): tom baixo, aceso 
(vermelho): tom alto, apagado: mudo

Indicação 
de volume

Fonte de alimentação 6F22 bateria de 9 V x 1 pç.
Indicador da bateria Aviso de tensão baixa indicado pelo piscar do 

indicador de energia
Desligamento automático Após aprox. 10 min
Temperatura de operação -10 °C a +40 °C (14 °F a 104 °F)
Dimensões 150 mm x 51 mm x 27 mm
Peso 140 g (incluindo as baterias)
Acessórios padrão Suporte para o receptor de laser, 6F22 bateria de 9 V 1 pç. 

(para teste), bolsa de armazenamento, Manual do usuário
NOTA: Use o produto no ambiente de operação a seguir.
• Uso em ambiente interno
• Altitude: até 2000 m
• Umidade: Umidade relativa do ar máxima de 80% com elevação 

da temperatura até 31 °C (87,8 °F) reduzindo linearmente até 
50% da umidade relativa do ar em 40 °C (104 °F)

• Grau de poluição 3
Leia o manual de instruções.
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Apenas para países da UE
Devido à presença de componentes nocivos nos 
equipamentos, os equipamentos elétricos e eletrônicos, os 
acumuladores e as baterias para descarte podem ter um 
impacto negativo no meio ambiente e na saúde humana.
Não descarte aparelhos elétricos e eletrônicos nem 
baterias com o lixo doméstico!
De acordo com a Diretiva Europeia sobre equipamentos 
elétricos e eletrônicos para descarte e sobre acumuladores 
e baterias e acumuladores e baterias para descarte, 
assim como sua adaptação à lei nacional, equipamentos 
elétricos, baterias e acumuladores para descarte devem 
ser armazenados separadamente e entregues a um ponto 
de coleta separado para descarte municipal, operando de 
acordo com as regulamentações sobre proteção ambiental.
Isso é indicado pelo símbolo da lixeira com rodas com 
um X aplicado ao equipamento.

Apenas para EUA e Canadá:
PRECAUÇÃO: Alterações ou modificações não aprovadas 

de forma expressa pela parte responsável pela conformidade poderão 
invalidar a autoridade do usuário para operar o equipamento.
NOTA:
Este equipamento foi testado e considerado em 
conformidade com os limites de um dispositivo digital Classe 
B de acordo com a parte 15 das Regras da FCC.
Esses limites são determinados para fornecer proteção razoável 
contra interferência prejudicial a uma instalação residencial. 
Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequência 
e, se não instalado e usado de acordo com as instruções, poderá 
causar interferência prejudicial às comunicações por rádio. 
No entanto, não há nenhuma garantia de que a interferência 
não ocorrerá em uma instalação específica.
Se este equipamento vier a causar interferência prejudicial à 
recepção de rádio ou televisão, o que pode ser determinado 
desligando e ligando o equipamento, o usuário deverá tentar 
corrigir a interferência usando uma ou mais das medidas a seguir:
—  Reorientar ou reposicionar a antena de recepção.
—  Aumentar a separação entre o equipamento e o receptor.
—  Conectar o equipamento a uma tomada em um circuito 

diferente daquele ao qual o receptor está conectado.
—  Consultar o revendedor ou um técnico experiente em 

rádio/TV para obter ajuda.
Se o equipamento for usado de maneira não especificada pelo fabricante, 
a proteção fornecida pelo equipamento poderá ser comprometida.

• O receptor de laser é exclusivamente para o Laser verde 
multilinha recarregável da Makita. O receptor não pode 
ser usado com o laser vermelho.

• Se houver uma anomalia aparente, não use este produto. 
Interrompa o uso imediatamente e entre em contato com 
seu Centro de serviço local da Makita.

• A frequência de luz detectada pelo receptor de laser é de 
5 kHz, exclusiva para o laser verde. Consulte o Manual 
do usuário para o laser de linha.

• O uso do modo Normal é recomendado para o brilho do 
Laser verde multilinha recarregável da Makita.

• O receptor de laser não realiza a detecção perto do ponto 
no qual as linhas horizontal e vertical se cruzam.

• Ao transportar este produto, coloque-o em sua caixa de 
armazenamento.

• Perturbações externas, como luz refletida ou luz fluorescente, 
iluminação de LED ou fontes de luz moduladas, às vezes 
impedem que o receptor detecte os feixes de linha corretamente.

• O indicador de energia pisca para notificar o usuário quando a 
bateria está acabando. Continuar com a operação nesse estado 
às vezes resulta em defeito. Troque a bateria imediatamente.  
Assegure que a bateria seja substituída por uma nova.

NOTA: Como trocar a bateria
Abra a tampa da bateria e instale a nova bateria.
Manutenção e armazenamento
• Ao armazenar este produto, assegure que ele seja 

colocado em sua bolsa de armazenamento e mantido 
longe de temperaturas altas, umidade, vibração e poeira.

• Quando este produto não for ser usado por muito tempo, remova 
a bateria antes de armazená-lo. Às vezes a bateria vaza.

• Se a janela de recepção do laser estiver suja, às vezes, 
a detecção normal não será mais possível. Limpe o vidro 
com um pano macio ou item semelhante.

• Quando este produto estiver sujo, limpe-o com um pano macio e 
seco. Se a sujeira for persistente, limpe com um pano umedecido 
com água e bem torcido. Em seguida, seque qualquer água residual. 

PRECAUÇÃO: Não use álcool, benzeno, thinner ou 
outros solventes. (Usá-los poderá causar descoloração, 
deformação, alteração ou outras anomalias.)

• Não o lave com água.
► Fig. 1: 1. Janela de recepção do laser 2. Indicador de recepção do 

laser 3. Nível em formato redondo (para instalação vertical) 
4. Nível em formato de barra (para instalação horizontal) 
5. Painel de operação 6. Orifício do sinal sonoro 7. Orifício 
guia de montagem do suporte 8. Orifício para o parafuso de 
montagem do suporte 9. Tampa da bateria

► Fig. 2: 1. Manípulo de fixação do suporte 2. Guia de montagem 
do receptor de laser 3. Parafuso de montagem do 
receptor de laser 4. Manípulo do parafuso de montagem 
do receptor de laser 5. Placa de fixação

► Fig. 3: 1. Botão do sinal sonoro 2. Indicador do sinal sonoro (verde/
vermelho) 3. Botão de energia 4. Indicador de energia (verde)

Botões e indicações do receptor de laser
Botão de energia
[LIGAR] pressionamento curto / [DESLIGAR] pressionamento longo

Indicador de energia
[Aceso] [Apagado] [Piscando]
LIGADO DESLIGADO A bateria está 

acabando.
Troque.

Botão do sinal sonoro
Seleção em 3 estágios entre volume baixo/alto/mudo (sistema de retorno)

Indicador do sinal sonoro
[Verde] [Vermelho] [Apagado]

volume baixo volume alto mudo

Detecção do feixe da linha
1. Defina o laser de linha.
2. LIGUE o receptor de laser e posicione-o de forma que a 
janela de recepção do laser esteja voltada ao feixe de laser.
► Fig. 4: 1. Linha horizontal
► Fig. 5: 1. Linha vertical
3. Alinhe o centro da janela de recepção do laser com a 
linha de laser. O indicador de recepção do laser e a linha de 
laser são vinculados. O feixe da linha está sendo emitido na 
posição em que o indicador de recepção do laser está aceso.
► Fig. 6: 1. Janela de recepção do laser 2. LED vermelho 

3. LED verde 4. LED laranja
4. Use a ranhura em V para marcar a posição da linha de laser. 
► Fig. 7: 1. Ranhura em V 

Como usar o suporte
Instale o receptor de laser no suporte e fixe o suporte na haste 
(barra de referência).
► Fig. 8: 1. Haste (barra de referência)

CUIDADO – Manutenção
Se algum reparo for realizado por uma pessoa sem 
conhecimento especializado e qualificações para o reparo, 
o desempenho deste produto poderá não ser pleno, assim 
como isso poderá resultar em acidente ou lesão.

(ZHCN) 用户手册 激光接收机

激光接收距离  1 到 20m（激光亮度等级： 正常模式）

激光接收精度  激光束中心±1 mm以内

激光接收检测指示 指示灯LED 3阶段直排LED：红/绿/橙
蜂鸣器 检测声：长间歇/持续/短间歇

3阶段音量选择：安静→高声→静音
亮灯（绿）：安静；亮灯（红）：高
声；熄灭：静音

音量指示

电源 6F22 9V 电池 x 1 块
电池指示灯 电源指示灯闪烁表示低电压警告

自动关机 约10分钟后

工作温度 -10°C至+40°C（14°F至104°F）
尺寸 150 mm × 51 mm × 27 mm
重量 140 g (含电池)
标准配件 激光接收机虎钳，6F22 9V电池1块（用于测试），

存储袋，用户手册

注：在以下工作环境下使用本产品。
• 室内使用
• 海拔：最高2000m
• 湿度：温度上升到31°C（87.8°F）时最大相对湿度为80%，

温度为40°C（104°F）时相对湿度线性下降到50%
• 污染等级3

阅读使用说明书。
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仅限于欧盟国家
由于本设备中包含有害成分，因此废弃的电气和电子设备、
蓄电池和普通电池可能会对环境和人体健康产生负面影响。
请勿将电气和电子工具或电池与家庭普通废弃物放在一起处置！
根据欧洲关于废弃电气电子设备、蓄电池和普通电池、废
弃的蓄电池和普通电池的指令及其国家层面的修订法案，
废弃的电气设备、普通电池和蓄电池应当单独存放并递送
至城市垃圾收集点，根据环保法规进行处置。
此规定由标有叉形标志的带轮垃圾桶符号表示。

仅限于美国和加拿大：

小心: 未经合规负责方的明确许可，对本机进行任何变更或
修改，则会取消用户对本机的操作资格。

注：
本机经测试符合FCC规章第15章对B类数字设备的限定。
这些限定对在居住环境使用本机时的有害干扰提供合理防护。 
本机产生、使用并会辐射无线电频率能量，如果不按照说明书
进行安装和使用，可能会对无线电通讯产生有害干扰。 
但是，对每个具体安装，无法保证一定不会出现干扰。
若本机确实对无线电或电视机的接收产生了有害干扰（这可通
过关闭和打开设备电源来确认），建议用户可以尝试通过以下
措施中的一项或多项来消除干扰：
—  重新调整接收天线的方向或位置。
—  增大本机与接收机之间的间隔。
—  将本机连接至与接收机所用电路不同的电源插座上。
—  向经销商垂询或向有经验的无线电／电视技术人员请求帮助。
如果未按照制造商规定的方式使用本机，则本机提供的保护可能减弱。

• 该激光接收机专用于Makita（牧田）激光墨线仪。该接收
机不可用于红色激光。

• 如有明显异常，切勿使用本产品。此时需立即停止使用，
并联系当地的Makita（牧田）客服中心。

• 该激光接收机可检测的光频为5kHz，专用于绿色激光。请
查看激光墨线仪的用户手册。

• 鉴于Makita（牧田）激光墨线仪的亮度，建议使用正常模式。
• 该激光接收机不会检测水平和垂直线交叉点的附近。
• 本产品应装在存储盒中运输。
• 反射光、荧光灯、LED照明或调制光源等外部干扰，有时

会妨碍接收机正常检测线光束。
• 电源指示灯闪烁代表电池电量低。若在该情况下继续运

行，可能会出现故障。请立即更换电池。
请务必换上新电池。

注：如何更换电池
打开电源盖，放入新电池。

保养和存放
• 存放该产品时，请务必将其放在存储袋内，并远离高温、

潮湿、振动和灰尘环境。
• 若长时间不使用该产品，请在存放前将电池取出。电池有

时会出现漏电情况。
• 若激光接收窗口脏污，可能无法再进行正常的检测。请用

软布或类似物品清洁此玻璃。
• 该产品脏污时，用柔软的干布进行清洁。如有顽固污垢，

则使用浸水并拧干的抹布将其擦掉。然后，擦除潮湿水迹。 

小心: 切勿使用酒精、苯、涂料稀释剂或其它挥发性溶剂。
（否则可能会导致变色、变形、改变或其他异常。）

• 请勿用水冲洗。
► 图1： 1.激光接收窗口 2.激光接收指示灯 3.圆形水平仪（用于

垂直安装） 4.条形水平仪（用于水平安装） 5.操作面板 
6.蜂鸣器孔 7.虎钳安装导板孔 8.虎钳安装螺丝孔9.电池盖

► 图2： 1.虎钳固定旋钮 2.激光接收机安装导板 3.激光接收机
安装螺丝 4.激光接收机安装螺丝旋钮 5.夹具板

► 图3： 1.蜂鸣器开关 2.蜂鸣器指示灯（绿/红） 3.电源开关 
4.电源指示灯（绿）

激光接收机开关和指示灯

电源开关
[开] 短按 / [关] 长按

电源指示灯

[亮灯] [熄灭] [闪烁]
开 关 电池电量低。

更换。

蜂鸣器开关
3阶段音量选择：安静/高声/静音（循环系统）

蜂鸣器指示灯

[绿] [红] [熄灭]
安静 高声 静音

线光束检测
1. 设置激光墨线仪。
2. 打开激光接收机并将其放置在激光接收窗口正对激光束的位置。
► 图4： 1.水平线
► 图5： 1.垂直线

3. 将激光接收窗口的中心对准激光线。激光接收指示灯和激
光线相连。线光束从激光接收指示灯点亮的位置发出。
► 图6： 1.激光接收窗口 2.红色LED 3.绿色LED 4.橙色LED
4. 用V形槽来标记激光线的位置。 
► 图7： 1.V形槽 

如何使用虎钳
将激光接收机安装在虎钳上，并将虎钳固定到支撑杆（参照杆）。
► 图8： 1.支撑杆（参照杆）

小心 - 保养
如果由不具备专业知识和维修技能的人员进行维修工作，不仅会导
致本产品不能充分发挥其功能，而且可能会造成事故或人身伤害。

(ZHTW) 使用手冊 雷射接收器

雷射接收器距離  1 至 20 m（雷射水平儀亮度：正常模式）
雷射接收準確度  雷射光中心 ±1 mm 內
雷射接收偵測指示 LED 指示器 線型LED 3 階段指示：紅色／綠色／

橙色
蜂鳴器 偵測音：間歇性長音／連續音／間歇

性短音
音量 3 階段選擇：小聲→大聲→無聲
亮燈（綠）：小聲；亮燈（紅）：大
聲；熄滅：無聲

音量指示

電源 6F22 9V 電池 1 顆
電池指示器 電源指示器閃爍表示低電壓警告
自動關閉 約 10 分鐘後
操作溫度 -10°C 至 +40°C（14°F 至 104°F）
尺寸 150 mm x 51 mm x 27 mm
重量 140 g（含電池）
標準配件 雷射接收器固定鉗、6F22 9V 電池 1 顆（測試用）、

收納袋、使用手冊

註：請在下列操作環境中使用本產品。
• 室內使用
• 海拔高度：最高 2000m
• 濕度：溫度上升至 31°C（87.8°F）最大相對濕度為 80%，

相對濕度會在 40°C（104°F）時線性下降至 50%
• 汙染程度 3

請仔細閱讀說明手冊。
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僅用於歐盟國家
由於本設備中存有危險組件，廢棄電氣與電子設備、蓄電
池與電池可能會對環境與人體健康產生負面影響。
請勿將電氣與電子器具或電池和家庭廢棄物一同處理！
根據針對廢棄電氣與電子設備、蓄電池與電池及廢棄蓄電
池與電池制訂的歐洲指令及其對本國法律的修改版，應依
照環境保護法規個別存放廢棄電氣設備、電池與蓄電池，
並將其送至都市垃圾獨立回收點。
這類設備會在設備上以打叉的滑輪垃圾桶作為符號標示。

僅適用於美國與加拿大：

小心：未經負責遵循相關方明確核准的變更或修改會導致
使用者失去操作本設備之權利。

註：
本設備經測試符合 B 類數位裝置的限制，並遵守 FCC 規定第 
15 部分。
這些限制是為對住宅安裝的有害干擾提供合理保護而設計。 
本設備會產生、使用並會散發射頻能量，若未依指示安裝及使
用，可能造成對無線電通訊的有害干擾。 
不過，不保證特定安裝中不會發生干擾。
若本設備確實會造成無線電或電視收訊有害干擾，可透過開關設
備電源判斷，使用者可藉由下列一項或多項措施嘗試修正干擾：
—  重新轉向或重新配置接收天線。
—  增加設備與接收器的間距。
—  將設備連接至與接收器不同電路的插座。
—  向經銷商或資深無線電／電視技師尋求協助。
若以非製造商規定的方式使用本設備，則設備提供的防護可能會受損。

• 雷射接收器為 Makita（牧田）綠光雷射水平儀專用。不可
將接收器用於紅光雷射。

• 若有明顯異常，請勿使用本產品。請立即停止使用，並聯
繫當地的 Makita（牧田）維修服務中心。

• 雷射接收器偵測到的燈光頻率為 5 kHz，為綠光雷射專用。
請查看雷射水平儀的使用手冊。

• Makita（牧田）綠光雷射水平儀的亮度建議使用正常模式。
• 雷射接收器無法在水平線和垂直線的交叉點附近進行偵測。
• 運送本產品時，請將其放在儲存盒內。
• 反射光或螢光燈、LED 照明或調變光源等外部干擾，有時

會使接收器無法正確偵測光束。
• 電池電量低時，電源指示器會閃爍以通知使用者。若在

此情況下繼續操作，可能會導致故障。請立即更換電池。  
務必使用新電池。

註：如何更換電池
開啟電池蓋，並裝入新電池。

維護與存放
• 存放本產品時，務必將其放在收納袋中，並使其遠離高

溫、潮濕、震動和多塵的環境。
• 長時間不使用本產品時，請先將電池取出，再進行收納。

電池液可能會洩漏。
• 若雷射接收窗上有髒汙，則可能會無法進行正常偵測。請

以軟布或類似物品清潔此玻璃窗。
• 若本產品上有髒汙，請以乾燥軟布清潔。若髒汙難以清

除，將布沾水並擰乾，然後將其擦拭乾淨。然後，將剩餘
的水分擦乾。 

小心：請勿使用酒精、苯、稀釋液或其他揮發性溶劑。（否
則會造成褪色、變形、更改或其他異常。）

• 請勿以清水清洗。
► 圖 1： 1.雷射接收窗 2.雷射接收指示器 3.圓形水平儀（適用

於垂直安裝）4.棒形水平儀（適用於水平安裝）5.操
作面板 6.蜂鳴器孔洞 7.固定鉗安裝導孔 8.固定鉗安裝
螺絲孔 9.電池蓋

► 圖 2： 1.固定鉗固定旋鈕 2.雷射接收器安裝導件 3.雷射接收
器安裝螺絲 4.雷射接收器安裝螺絲旋鈕 5.夾緊板

► 圖 3： 1.蜂鳴器開關 2.蜂鳴器指示器（綠色／紅色）3.電源
開關 4.電源指示器（綠色）

雷射接收器開關與指示

電源開關
輕按 [開啟]／長按 [關閉]

電源指示器

[亮起] [熄滅] [閃爍]
開啟 關閉 電池電量過低。

請進行更換。

蜂鳴器開關
可 3 階段選擇音量：小聲／大聲／無聲（循環系統）

蜂鳴器指示器

[綠色] [紅色] [熄滅]
小聲 大聲 無聲

光束偵測
1. 設定雷射光束。
2. 開啟並擺放雷射接收器，使雷射接收視窗面對雷射光束。
► 圖 4： 1.水平雷射線
► 圖 5： 1.垂直雷射線
3. 將雷射接收視窗的中心對準雷射線。雷射接收指示器與雷
射線會連結在一起。雷射接收指示器點亮的位置會發出光束。
► 圖 6： 1.雷射接收窗 2.紅色 LED 3.綠色 LED 4.橙色 LED
4. 利用 V 形槽標記雷射線的位置。 
► 圖 7： 1. V 形槽 

如何使用固定鉗
將雷射接收器安裝在固定鉗上，然後將固定鉗固定至標杆（參考棒）。
► 圖 8： 1.標杆（參考棒）

小心-維護
若由不具專業知識與維修技巧的人員執行維修，不僅本產品的
效能無法完全展現，也可能會導致事故或受傷。

(KO) 취급 설명서 레이저 수신기

레이저 수신 거리  1~20m(레이저 밝기: 표준 모드)
레이저 수신 정확도  레이저 빔 중심에서 ±1mm 이내

레이저 수신 감지 
표시

표시기 LED 라인 LED 3단계 표시: 적색/녹색/주황색

버저 감지 톤: 긴 간헐적 톤 / 연속 톤 / 짧은 
간헐적 톤
볼륨 3단계 선택: 조용 → 큼 → 음소거
켜짐(녹색): 조용한 톤, 켜짐(적색) : 큰 
톤, 꺼짐: 음소거

볼륨 표시

전원 6F22 9V 배터리 x 1개
배터리 표시기 전원 표시기 깜박임으로 저전압 경고

자동 종료 약 10분 후
작동 온도 -10°C~+40°C
치수 150mm x 51mm x 27mm
무게 140g(배터리 포함)
기본 부속품 레이저 수신기용 바이스, 6F22 9V 배터리 1개 

(테스트용), 보관용 가방, 취급 설명서

참고: 다음 작동 환경에서 제품을 사용하십시오.
• 실내 사용
• 고도: 최대 2000m
• 습도: 온도가 31°C까지 상승하면 최대 80%의 상대 

습도가, 40°C에서 상대 습도 50%까지 선형 감소
• 오염 등급 3

취급 설명서를 참조하여 주십시오.
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EU 국가만 해당
장비에는 위험한 부품이 존재하기 때문에 전기 및 전자 
장비, 축전지, 배터리 폐기물은 환경과 인체 건강에 
부정적인 영향을 미칠 수 있습니다.
전기 및 전자 가전제품 또는 배터리는 가정용 쓰레기와 
함께 폐기하지 마십시오!
전기 및 전자 장비 폐기물, 축전지 및 배터리와 축전지 및 
배터리 폐기물에 대한 유럽 지침과 이에 따른 국내법에 
따라, 전기 장비, 배터리, 축전지 폐기물은 따로 수거하여 
환경 보호 규정에 따라 운영되는 별도의 자치제 폐기물 
수거 장소로 전달해야 합니다.
장비에 있는 X자 표시된 바퀴 달린 쓰레기통 기호가 이를 
나타냅니다.

미국 및 캐나다에만 해당:
주의: 준수할 책임이 있는 당사자의 명시적인 승인을 받지 

않은 변경 또는 수정은 본 장비를 작동할 사용자의 권한을 
무효로 할 수 있습니다.
참고:
이 장비는 테스트를 거쳐 FCC 규정 15항에 따라 클래스 
B 디지털 장치에 관한 제한 사항을 준수하는 것으로 
판명되었습니다.
이러한 제한 사항은 주거 지역에 설치할 때 유해한 간섭으로부터 
합리적인 보호를 제공하도록 고안되었습니다. 
이 장비는 무선 주파수 에너지를 발생시키고 사용하고 방사할 
수 있으며 지침에 따라 설치하고 사용하지 않으면 무선 통신에 
유해한 간섭을 발생시킬 수 있습니다. 
그러나 특정한 설치에서 간섭이 발생하지 않는다고 보장하지는 
않습니다.
이 장비가 라디오나 텔레비전 수신에 유해한 간섭을 일으킨다면 
이는 본 장비를 껐다가 켜서 알 수 있으며 사용자는 다음 중 
하나 또는 여러 개의 방법으로 간섭을 바로잡는 시도를 하도록 
권장합니다.
—  수신 안테나의 방향을 바꾸거나 위치를 변경하십시오.
—  장비와 수신기 사이의 간격을 넓힙니다.
—  수신기가 연결되어 있지 않은 다른 회로의 콘센트에 장비를 

연결합니다.
—  판매처 또는 숙련된 라디오/TV 기술자에게 도움을 요청하십시오.
제조업체에서 지정하지 않은 방식으로 장비를 사용하면 장비가 
제공하는 보호 기능이 손상될 수 있습니다.

• 레이저 수신기는 Makita 그린 레이저 레벨기 전용입니다. 
수신기는 적색 레이저와 함께 사용할 수 없습니다.

• 명백한 이상이 있는 경우에는 제품을 사용하지 마십시오. 
즉시 사용을 중지하고 현지 Makita 서비스 센터에 
문의하십시오.

• 레이저 수신기로 검출되는 광 주파수는 5kHz로 그린 
레이저 전용입니다. 레이저 레벨기에 대한 취급 설명서를 
확인하십시오.

• Makita 그린 레이저 레벨기의 밝기는 표준 모드 사용을 
권장합니다.

• 레이저 수신기는 수평 라인과 수직 라인이 서로 교차하는 
지점 부근을 검출하지 않습니다.

• 이 제품을 운반할 때는 보관 케이스에 넣으십시오.
• 반사광이나 형광등, LED 조명 또는 변조된 광원 등과 같은 

외부 장애로 인해 수신기가 라인 빔을 올바르게 감지하지 
못하는 경우가 있습니다.

• 배터리가 부족할 때 사용자에게 알리기 위해 전원 
표시기가 깜박입니다. 이 상태에서 계속 작동하면 오작동이 
발생할 수 있습니다. 즉시 배터리를 교체하십시오.  
새 배터리로 교체해야 합니다.

참고: 배터리 교체 방법
배터리 덮개를 열고 새 배터리를 설치하십시오.
유지보수 및 보관
• 본 제품을 보관할 때는 반드시 보관용 가방에 넣고 고온, 

습기, 진동, 먼지가 없는 곳에 보관하십시오.
• 본 제품을 장기간 사용하지 않을 경우는 배터리를 분리한 

후 보관하십시오. 배터리가 누출될 수 있습니다.
• 레이저 수신창이 지저분하면 정상적인 감지가 불가능한 

경우가 있습니다. 수신창 유리는 부드러운 천 등으로 
닦으십시오.

• 제품이 더러워졌으면 부드럽고 마른 천으로 닦으십시오. 
먼지가 잘 지워지지 않으면 물에 적신 후 물기를 단단히 짠 
천으로 닦아내십시오. 그런 다음 남은 물기를 닦아냅니다. 

주의: 알코올, 벤젠, 시너 또는 기타 휘발성 용제를 사용하지 
마십시오. (변색, 변형, 변질 또는 기타 이상이 발생할 수 있습니다.)

• 물로 씻지 마십시오.
► 그림1: 1. 레이저 수신창 2. 레이저 수신 표시기 3. 원형 

레벨기(수직 설치용) 4. 막대 모양 레벨기(수평 설치용) 
5. 조작 패널 6. 버저 구멍 7. 바이스 장착 가이드 구멍 
8. 바이스 장착 나사 구멍 9. 배터리 덮개

► 그림2: 1. 바이스 고정 손잡이 2. 레이저 수신기 장착 가이드 
3. 레이저 수신기 장착 나사 4. 레이저 수신기 장착 
나사 손잡이 5. 클램프 플레이트

► 그림3: 1. 버저 스위치 2. 버저 표시기(녹색/적색) 3. 전원 
스위치 4. 전원 표시기 (녹색)

레이저 수신기 스위치 및 표시

전원 스위치
[ON] 짧게 누름 / [OFF] 길게 누름

전원 표시기

[켜짐] [꺼짐] [깜박임]
ON OFF 배터리가 부족합니다.

교체하십시오.

버저 스위치
조용한 볼륨 / 큰 볼륨 / 음소거 중 3단계에서 선택(루프백 시스템)

버저 표시기

[녹색] [적색] [꺼짐]
조용한 볼륨 큰 볼륨 음소거

라인 빔 감지
1. 레이저 레벨기를 설정합니다.
2. 레이저 수신기를 켜고 레이저 수신창이 레이저 빔을 
향하도록 배치합니다.
► 그림4: 1. 수평 라인
► 그림5: 1. 수직 라인

3. 레이저 수신창의 중앙을 레이저 라인에 맞춥니다. 레이저 
수신 표시기와 레이저 라인이 연결됩니다. 레이저 수신 표시기가 
켜진 위치에서 라인 빔이 투사됩니다.
► 그림6: 1. 레이저 수신창 2. 적색 LED 3. 녹색 LED 4. 주황색 LED
4. V 홈을 사용하여 레이저 라인의 위치를 표시합니다. 
► 그림7: 1. V자 홈 

바이스 사용법
바이스에 레이저 수신기를 설치하고 바이스를 막대(기준 막대)에 
고정합니다.
► 그림8: 1. 막대(기준 막대)

주의 - 유지보수
전문 지식과 수리 기술이 없는 사람이 수리하면 제품의 성능을 충분히 
발휘할 수 없을 뿐만 아니라 사고나 부상을 초래할 수 있습니다.

(VI) Hướng dẫn sử dụng Bộ nhận laser

Khoảng cách nhận 
laser  

1 đến 20 m (độ sáng của máy cân mực laser: 
Chế độ bình thường)

Độ chính xác nhận laser  Trong vòng ±1 mm từ trung tâm chùm tia laser
Chỉ báo phát hiện 
nhận laser

Đèn LED 
chỉ báo

Chỉ báo 3 mức bằng đèn LED 
đường: đỏ/xanh lá/cam

Còi báo Âm phát hiện: âm ngắt quãng dài/
âm liên tục/âm ngắt quãng ngắn
Lựa chọn 3 mức âm lượng: nhỏ → 
lớn → tắt tiếng
Sáng (xanh lá): âm nhỏ, sáng (đỏ): 
âm lớn, tắt: tắt tiếng

Chỉ báo âm 
lượng

Nguồn cấp điện Pin 6F22 9V x 1 cục
Đèn chỉ báo pin Cảnh báo điện áp thấp được biểu thị bằng cách 

nhấp nháy đèn chỉ báo nguồn
Tự động tắt nguồn sau khoảng 10 phút
Nhiệt độ hoạt động -10°C đến +40°C (14°F đến 104°F)
Kích thước 150 mm x 51 mm x 27 mm
Khối lượng 140 g (bao gồm pin)
Phụ kiện tiêu chuẩn Bàn kẹp cho bộ nhận laser, pin 6F22 9V 1 cục (để 

thử nghiệm), túi bảo quản, Hướng dẫn sử dụng
LƯU Ý: Sử dụng sản phẩm trong môi trường hoạt động sau đây.
• Sử dụng trong nhà
• Độ cao: tối đa 2000 m
• Độ ẩm: Độ ẩm tương đối tối đa 80% nhiệt độ tăng 31°C 

(87,8°F) giảm dần đến độ ẩm tương đối 50% ở 40°C (104°F)
• Ô nhiễm độ 3

Đọc tài liệu hướng dẫn.
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Chỉ dành cho các quốc gia EU
Do có các thành phần nguy hiểm bên trong thiết bị điện 
và điện tử, ắc quy và pin thải bỏ nên có thể có tác động 
không tốt đến môi trường và sức khỏe con người.
Không vứt bỏ các thiết bị điện và điện tử hoặc pin với rác thải sinh hoạt!
Theo Chỉ thị của Châu Âu về thiết bị điện và điện tử thải 
bỏ, về ắc quy và pin, về ắc quy và pin thải bỏ, cũng như 
sự thích ứng của chúng với luật pháp quốc gia, các thiết 
bị điện, pin và ắc quy thải bỏ phải được cất giữ riêng biệt 
và chuyển đến một điểm thu gom rác thải đô thị riêng, 
hoạt động theo các quy định về bảo vệ môi trường.
Điều này được biểu thị bằng biểu tượng thùng rác có 
bánh xe gạch chéo được đặt trên thiết bị.

Chỉ dành cho Hoa Kỳ và Canada:
CẨN TRỌNG: Thay đổi hoặc chỉnh sửa nào không 

được phê chuẩn bởi bên chịu trách nhiệm về tuân thủ có 
thể làm mất quyền vận hành thiết bị của người dùng.
LƯU Ý:
Thiết bị này đã được thử nghiệm và xác nhận tuân thủ các giới 
hạn cho thiết bị số Loại B, theo mục 15 của Quy định FCC.
Các giới hạn này được thiết kế để bảo vệ một cách hợp lý 
khỏi nhiễu sóng có hại khi lắp đặt trong khu dân cư. 
Thiết bị này tạo ra, sử dụng và có thể phát năng lượng tần số vô 
tuyến và nếu không được lắp đặt và sử dụng theo hướng dẫn, có 
thể gây nhiễu sóng làm ảnh hưởng đến truyền thông vô tuyến. 
Tuy nhiên, không thể bảo đảm chắc hiện tượng nhiễu sóng 
sẽ không xảy ra ngay cả khi sản phẩm lắp đặt chuẩn.
Nếu thiết bị này gây nhiễu sóng có hại cho việc bắt sóng vô 
tuyến hoặc truyền hình, mà có thể xác định được bằng cách 
bật tắt thiết bị, chúng tôi khuyến khích người dùng cố gắng sửa 
chữa nhiễu sóng bằng một hoặc một số biện pháp sau đây:
—  Chỉnh hướng hoặc di dời ăng-ten bắt sóng.
—  Tăng khoảng cách giữa thiết bị và bộ thu sóng.
—  Nối thiết bị vào ổ cắm trên mạch điện khác với nối ổ cắm 

của bộ thu sóng.
—  Tham khảo ý kiến các đại lý hoặc kỹ thuật viên có kinh 

nghiệm về vô tuyến/truyền hình để được giúp đỡ.
Nếu thiết bị được sử dụng không theo cách mà nhà sản xuất 
chỉ định, sự bảo vệ do thiết bị cung cấp có thể bị suy yếu.

• Bộ nhận laser dành riêng cho Máy Cân Mực Laser Tia 
Xanh Cầm Tay Hoạt Động Bằng Pin Makita. Không thể sử 
dụng bộ nhận với laser đỏ.

• Nếu có sự bất thường rõ ràng, không sử dụng sản phẩm 
này. Ngừng sử dụng ngay lập tức và liên hệ với Trung 
tâm Dịch vụ Makita tại địa phương của bạn.

• Tần số ánh sáng mà bộ nhận laser phát hiện được là 
5 kHz, dành riêng cho laser xanh lá. Kiểm tra Hướng dẫn 
sử dụng cho máy cân mực laser.

• Chúng tôi khuyến nghị sử dụng chế độ Bình thường cho 
độ sáng của Máy Cân Mực Laser Tia Xanh Cầm Tay Hoạt 
Động Bằng Pin Makita.

• Bộ nhận laser không phát hiện được gần điểm mà đường 
thẳng đứng và đường nằm ngang giao nhau.

• Khi vận chuyển sản phẩm này, hãy đặt sản phẩm trong vỏ bảo quản.
• Các nhiễu loạn bên ngoài, chẳng hạn như ánh sáng phản 

xạ hoặc ánh sáng huỳnh quang, chiếu sáng bằng đèn 
LED hoặc các nguồn sáng bị biến điệu đôi khi sẽ ngăn bộ 
nhận phát hiện chính xác chùm tia đường.

• Đèn chỉ báo nguồn cấp điện nhấp nháy để thông báo cho người 
sử dụng khi sắp hết pin. Vận hành liên tục trong trạng thái này 
thỉnh thoảng sẽ dẫn đến trục trặc. Thay pin ngay lập tức.  
Đảm bảo thay pin bằng pin mới.

LƯU Ý: Cách thay pin
Mở nắp đậy pin và lắp pin mới.
Bảo dưỡng và cất giữ
• Khi cất giữ sản phẩm này, đảm bảo đặt sản phẩm trong túi 

bảo quản và tránh xa nhiệt độ cao, độ ẩm, rung chấn và bụi.
• Khi không sử dụng sản phẩm này trong một thời gian dài, 

hãy tháo pin trước khi cất vào kho. Pin thỉnh thoảng sẽ rò rỉ.
• Nếu cửa sổ nhận laser bị bẩn, đôi khi không thể phát hiện bình 

thường được nữa. Lau kính này bằng vải mềm hoặc vật tương tự.
• Khi sản phẩm này bị bẩn, hãy lau bằng vải mềm, khô. Nếu 

vết bẩn khó lau sạch, hãy lau sạch bằng vải đã làm ẩm bằng 
nước và được vắt kỹ. Sau đó, lau sạch tất cả nước còn lại. 

CẨN TRỌNG: Không sử dụng cồn, benzen, chất pha 
loãng sơn hoặc các dung môi dễ bay hơi khác. (Làm như vậy có 
thể gây mất màu, biến dạng, thay đổi hoặc các bất thường khác.)

• Không rửa bằng nước.
► Hình 1: 1. Cửa sổ nhận laser 2. Đèn chỉ báo nhận laser 3. Thước thủy 

dạng tròn (dành cho lắp đặt thẳng đứng) 4. Thước thủy dạng 
thanh (dành cho lắp đặt nằm ngang) 5. Bảng thao tác 6. Lỗ còi 
báo 7. Lỗ dẫn gắn bàn kẹp 8. Lỗ vít gắn bàn kẹp 9. Nắp pin

► Hình 2: 1. Núm cố định bàn kẹp 2. Thanh dẫn gắn bộ nhận laser 3. Vít 
gắn bộ nhận laser 4. Núm vít gắn bộ nhận laser 5. Tấm gá kẹp

► Hình 3: 1. Công tắc còi báo 2. Đèn chỉ báo còi báo (xanh lá/
đỏ) 3. Công tắc nguồn 4. Đèn chỉ báo nguồn (xanh lá)

Các công tắc và chỉ báo của bộ nhận laser
Công tắc nguồn chính
[BẬT] Nhấn và nhả / [TẮT] nhấn và giữ

Đèn chỉ báo nguồn
[Sáng] [Tắt] [Nhấp nháy]
BẬT TẮT Sắp hết pin.

Thay thế.

Công tắc còi báo
Lựa chọn 3 mức giữa âm lượng nhỏ / lớn / tắt tiếng (hệ thống vòng lặp)

Đèn chỉ báo còi báo
[Xanh lá] [Đỏ] [Tắt]

âm lượng nhỏ âm lượng lớn tắt tiếng

Phát hiện chùm tia đường
1. Cài đặt máy cân mực laser.
2. BẬT bộ nhận laser và bố trí sao cho cửa sổ nhận laser 
đối diện với chùm tia laser.
► Hình 4: 1. Đường nằm ngang
► Hình 5: 1. Đường thẳng đứng
3. Căn chỉnh tâm của cửa sổ nhận laser thẳng hàng với đường 
laser. Đèn chỉ báo nhận laser và đường laser được kết nối. Chùm tia 
đường đang được phát ra tại vị trí đèn chỉ báo nhận laser bật sáng.
► Hình 6: 1. Cửa sổ nhận laser 2. Đèn LED màu đỏ 3. Đèn 

LED màu xanh lá 4. Đèn LED màu cam
4. Sử dụng rãnh chữ V để đánh dấu vị trí của đường laser. 
► Hình 7: 1. Rãnh chữ V 

Cách sử dụng bàn kẹp
Lắp bộ nhận laser lên bàn kẹp và cố định bàn kẹp vào cột 
(thanh quy chiếu).
► Hình 8: 1. Cột (thanh quy chiếu)

CẨN TRỌNG - Bảo dưỡng
Nếu việc sửa chữa được thực hiện bởi một người không 
có kiến thức chuyên môn và kỹ năng sửa chữa, không 
những sản phẩm không thể hiện đủ hiệu suất mà điều 
này còn có thể dẫn đến tai nạn hoặc thương tích.

(TH) คู่มือการใช้งาน เครื่องรับเลเซอร์

ระยะห่างในการรับเลเซอร์  1 ถึง 20 m (ระดับความสว่างของเลเซอร์: โหมดปกติ)

ความแม่นย�าในการรับ
เลเซอร์  

ไม่เกิน ±1 mm จากจุดศูนย์กลางของล�าแสงเลเซอร์

ไฟแสดงการตรวจจับการ
รับเลเซอร์

ไฟ LED ไฟ LED แสดงแนวเลเซอร์ 3 ระดับ: สีแดง/เขียว/ส้ม

เสียงออด เสียงตรวจจับ: เสียงยาวเป็นระยะ/เสียงต่อเนื่อง/
เสียงสั้นเป็นระยะ
การเลือกระดับเสียง 3 ระดับ: เบา → ดัง → เงียบ
ไฟสว่าง (สีเขียว): เสียงเบา, ไฟสว่าง (สีแดง): เสียง
ดัง, ไฟดับ: เสียงเงียบ

ไฟแสดงระดับ
เสียง

แหล่งจ่ายไฟ แบตเตอรี่ 6F22 9V x 1 ชิ้น

ไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่ การเตือนเกี่ยวกับแรงดันไฟฟ้าต�่าด้วยการกะพริบไฟแสดงสถานะเครื่อง

การปิดเครื่องอัตโนมัติ ทิ้งช่วงประมาณ 10 นาที

อุณหภูมิในการท�างาน -10°C ถึง +40°C (14°F ถึง 104°F)
ขนาด 150 mm x 51 mm x 27 mm

น�้าหนัก 140 g (รวมแบตเตอรี่)

อุปกรณ์เสริมมาตรฐาน ตัวหนีบส�าหรับเครื่องรับเลเซอร์, แบตเตอรี่ 6F22 9V 1 ชิ้น (ส�าหรับ
ทดสอบ), ถุงเก็บ, คู่มือการใช้งาน

หมายเหตุ: ใช้ผลิตภัณฑ์ในสภาพแวดล้อมการท�างานดังต่อไปนี้
• ใช้ภายในอาคาร
• ระดับความสูง: ไม่เกิน 2000 m
• ความชื้น: ความชื้นสัมพัทธ์สูงสุด 80% เมื่ออุณหภูมิที่เพิ่มขึ้นถึงระดับ 31°C 

(87.8°F) ค่อยๆ ลดลงมาอยู่ที่ความชื้นสัมพัทธ์ 50% ในอุณหภูมิ 40°C (104°F)
• ระดับมลภาวะ 3

อ่านคู่มือการใช้งาน
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ส�าหรับประเทศในสหภาพยุโรปเท่านั้น
เนื่องจากในอุปกรณ์มีส่วนประกอบอันตราย ขยะจ�าพวกอุปกรณ์ไฟฟ้าและ
อิเล็กทรอนิกส์ แบตเตอรี่ และหม้อแบตเตอรี่จึงอาจส่งผลต่อสิ่งแวดล้อมและ  
สุขอนามัยของมนุษย์ในเชิงลบ
อย่าทิ้งเครื่องใช้ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์หรือแบตเตอรี่รวมกับวัสดุเหลือทิ้งใน
ครัวเรือน!
เพื่อให้เป็นไปตามกฎระเบียบของยุโรปว่าด้วยขยะจ�าพวกอุปกรณ์ไฟฟ้าและ
อิเล็กทรอนิกส์ และหม้อแบตเตอรี่และแบตเตอรี่ และขยะจ�าพวกหม้อแบตเตอรี่
และแบตเตอรี่ รวมถึงการบังคับใช้ตามกฎหมายภายในประเทศ ควรมีการจัดเก็บ
ขยะจ�าพวกอุปกรณ์ไฟฟ้า แบตเตอรี่ และหม้อแบตเตอรี่แยกต่างหากและส่งไป
ยังจุดรับขยะต่างหากในเขตเทศบาลซึ่งมีการด�าเนินการตามระเบียบว่าด้วยการ
ดูแลสิ่งแวดล้อม
โดยระบุด้วยสัญลักษณ์เส้นคาดขวางรูปถังขยะแบบมีล้อไว้บนอุปกรณ์

ส�าหรับสหรัฐฯ และแคนาดาเท่านั้น:

ข้อควรระวัง: การเปลี่ยนแปลงหรือการดัดแปลงที่ไม่ได้รับการรับรองโดยฝ่ายที่รับ
ผิดชอบในการปฏิบัติตามข้อก�าหนดอาจท�าให้สิทธิ์ของผู้ใช้ในการใช้อุปกรณ์เป็นโมฆะ

หมายเหตุ:

อุปกรณ์นี้ได้รับการทดสอบและพบว่าสอดคล้องกับข้อจ�ากัดส�าหรับอุปกรณ์ดิจิตัลระดับ 
B ตามกฎ FCC ส่วนที่ 15
ข้อจ�ากัดเหล่านี้ถูกก�าหนดขึ้นเพื่อป้องกันสัญญาณรบกวนที่เป็นอันตรายในบริเวณที่
อยู่อาศัย 
อุปกรณ์นี้ก่อให้เกิด, ใช้ และสามารถแผ่พลังงานความถี่คลื่นวิทยุ และหากไม่ติดตั้งและ
ใช้อย่างเหมาะสมตามค�าแนะน�า อาจท�าให้เกิดสัญญาณรบกวนที่เป็นอันตรายต่อการ
สื่อสารทางวิทยุ 
อย่างไรก็ตามไม่รับรองว่าสัญญาณรบกวนจะไม่เกิดขึ้นในบริเวณใดๆ โดยเฉพาะ
หากอุปกรณ์นี้เป็นสาเหตุให้เกิดสัญญาณรบกวนที่เป็นอันตรายต่อการรับสัญญาณวิทยุ
หรือโทรทัศน์ซึ่งสามารถก�าหนดได้โดยการเปิดและปิดอุปกรณ์ ผู้ใช้ควรพยายามแก้ไข
สัญญาณรบกวนโดยใช้มาตรการดังต่อไปนี้:
—  ปรับทิศทางหรือย้ายเสารับสัญญาณ
—  เพิ่มระยะห่างระหว่างอุปกรณ์และตัวรับ
—  เชื่อมต่ออุปกรณ์เข้ากับเต้าเสียบบนวงจรที่ต่างจากวงจรที่ตัวรับเชื่อมต่ออยู่
—  ปรึกษากับตัวแทนจ�าหน่ายหรือช่างเทคนิควิทยุ / โทรทัศน์ที่มีประสบการณ์เพื่อขอ

ความช่วยเหลือ
หากอุปกรณ์นี้ถูกใช้ในลักษณะที่ผู้ผลิตไม่ได้ระบุไว้ การป้องกันที่มากับอุปกรณ์อาจเกิด
ความบกพร่องได้

• เครื่องรับเลเซอร์นี้ใช้กับเครื่องวางแนวและวัดระดับเลเซอร์สีเขียวแบบชาร์จซ�้าได้
ของ Makita โดยเฉพาะ เครื่องรับไม่สามารถใช้กับเลเซอร์สีแดงได้

• หากมีความผิดปกติอย่างชัดเจน อย่าใช้งานผลิตภัณฑ์นี้ ให้หยุดใช้งานและติดต่อ
ศูนย์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณโดยทันที

• ความถี่แสงที่เครื่องรับเลเซอร์ตรวจจับได้คือ 5 kHz ส�าหรับเลเซอร์สีเขียวโดย
เฉพาะ ตรวจสอบเครื่องวางแนวในคู่มือการใช้งาน

• ขอแนะน�าให้ใช้โหมดปกติส�าหรับความสว่างของเครื่องวางแนวและวัดระดับเลเซอร์
สีเขียวแบบชาร์จซ�้าได้ของ Makita

• เครื่องรับเลเซอร์จะไม่ตรวจจับใกล้จุดที่เส้นแนวนอนและเส้นแนวตั้งตัดกัน
• เมื่อเคลื่อนย้ายผลิตภัณฑ์นี้ ให้ใส่ไว้ในกล่องจัดเก็บ
• ในบางครั้ง การรบกวนจากภายนอก เช่นแสงสะท้อนหรือแสงฟลูออเรสเซนต์ การ

ส่องสว่างของไฟ LED หรือไฟแบบมอดูเลต อาจขัดขวางไม่ให้เครื่องรับตรวจจับ
เส้นล�าแสงได้อย่างถูกต้อง

• ไฟแสดงสถานะเครื่องจะกะพริบเพื่อเตือนให้ผู้ใช้ทราบเมื่อแบตเตอรี่เริ่มลดต�่า การ
ท�างานอย่างต่อเนื่องในสภาวะนี้บางครั้งอาจส่งผลให้เกิดการท�างานผิดปกติได้ ให้
เปลี่ยนแบตเตอรี่ทันที จะต้องเปลี่ยนแบตเตอรี่เป็นก้อนใหม่

หมายเหตุ: วิธีเปลี่ยนแบตเตอรี่
เปิดฝาครอบแบตเตอรี่และติดตั้งแบตเตอรี่ก้อนใหม่

การบ�ารุงรักษาและการเก็บรักษา
• เมื่อจัดเก็บผลิตภัณฑ์นี้ ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้เก็บไว้ในถุงเก็บและอยู่ห่างจาก

อุณหภูมิสูง ความชื้น แรงสั่นสะเทือน และฝุ่น
• เมื่อจะไม่ได้ใช้งานผลิตภัณฑ์นี้เป็นเวลานาน ให้ถอดแบตเตอรี่ออกก่อนน�าไปจัด

เก็บ บางครั้งแบตเตอรี่อาจรั่วได้
• หากช่องรับเลเซอร์สกปรก บางครั้งอาจไม่สามารถท�าการตรวจจับตามปกติได้ ให้

ท�าความสะอาดกระจกด้วยผ้านุ่มหรือสิ่งอื่นที่คล้ายกัน
• เมื่อผลิตภัณฑ์นี้สกปรก ให้ท�าความสะอาดด้วยผ้าแห้งที่อ่อนนุ่ม หากสิ่งสกปรกติด

แน่น ให้เช็ดด้วยผ้าชุบน�้าบิดหมาด จากนั้นจึงเช็ดน�้าที่เหลือออก 

ข้อควรระวัง: อย่าใช้แอลกอฮอล์ เบนซิน ทินเนอร์ผสมสี หรือสารระเหยอื่นๆ (มิ
ฉะนั้นอาจท�าให้สีเปลี่ยน เสียรูป เกิดการเปลี่ยนแปลง หรือความผิดปกติอื่นๆ)

• อย่าล้างด้วยน�้า
► ภาพที่ 1: 1. ช่องรับเลเซอร์ 2. ไฟแสดงสถานะการรับเลเซอร์ 3. เครื่องวัดระดับทรง

กลม (ส�าหรับการติดตั้งในแนวตั้ง) 4. เครื่องวัดระดับทรงยาว (ส�าหรับการ
ติดตั้งในแนวนอน) 5. แผงควบคุม 6. รูออด 7. รูน�ายึดตัวหนีบ 8. รูสกรูยึด
ตัวหนีบ 9. ฝาแบตเตอรี่

► ภาพที่ 2: 1. ปุ่มหมุนยึดตัวหนีบ 2. ตัวน�ายึดเครื่องรับเลเซอร์ 3. สกรูยึดเครื่องรับ
เลเซอร์ 4. ปุ่มหมุนยึดเครื่องรับเลเซอร์ 5. แผ่นกันคลาย

► ภาพที่ 3: 1. สวิตช์ออด 2. ไฟแสดงสถานะออด (เขียว/แดง) 3. สวิตช์ไฟ 4. ไฟแสดง
สถานะเครื่อง (เขียว)

สวิตช์เครื่องรับเลเซอร์และไฟแสดงสถานะ
สวิตช์ไฟ
[เปิด] กดสั้น / [ปิด] กดค้าง

ไฟแสดงสถานะเครื่อง

[สว่าง] [ดับ] [กะพริบ]

เปิด ปิด แบตเตอรี่เริ่มลดต�่า
เปลี่ยน

สวิตช์ออด
การเลือกระดับเสียง 3 ระดับ ได้แก่ เบา / ดัง / เงียบ (ระบบวนกลับ)

ไฟแสดงสถานะออด

[เขียว] [แดง] [ดับ]

เสียงเบา เสียงดัง เงียบ

การตรวจจับเส้นล�าแสง
1. ตั้งค่าเครื่องวางแนว
2. เปิดเครื่องรับเลเซอร์และวางต�าแหน่งให้ช่องรับเลเซอร์หันหน้าเข้าหาล�าแสงเลเซอร์
► ภาพที่ 4: 1. เส้นแนวนอน
► ภาพที่ 5: 1. เส้นแนวตั้ง
3. จัดจุดกึ่งกลางของช่องรับเลเซอร์ให้ตรงกับแนวเลเซอร์ ไฟแสดงสถานะการรับ
เลเซอร์และแนวเลเซอร์จะเชื่อมโยงกัน เส้นล�าแสงถูกปล่อยออกมาในต�าแหน่งที่ไฟแสดง
สถานะการรับเลเซอร์สว่างขึ้น
► ภาพที่ 6: 1. ช่องรับเลเซอร์ 2. LED สีแดง 3. LED สีเขียว 4. LED สีส้ม
4. ใช้ร่องตัว V ในการก�าหนดต�าแหน่งแนวเลเซอร์ 
► ภาพที่ 7: 1. ร่องตัว V 

วิธีใช้ตัวหนีบ
ติดตั้งเครื่องรับเลเซอร์บนตัวหนีบ และยึดตัวหนีบไว้กับเสาค�้า (เสาอ้างอิง)
► ภาพที่ 8: 1. เสาค�้า (เสาอ้างอิง)

ข้อควรระวัง - การบ�ารุงรักษา
หากการซ่อมแซมด�าเนินการโดยผู้ที่ไม่มีความรู้เฉพาะทางและทักษะการซ่อมแซม 
นอกจากผลิตภัณฑ์นี้จะไม่สามารถแสดงประสิทธิภาพได้อย่างเต็มที่แล้ว แต่ยังอาจท�าให้
เกิดอุบัติเหตุหรือการบาดเจ็บอีกด้วย

(ID) Buku Panduan Pengguna
Penerima Laser

Jarak penerimaan laser 1 sampai 20 m (kecerahan tingkat laser: mode Normal)
Akurasi penerimaan laser  Di dalam ±1 mm dari pusat cahaya laser
Indikasi deteksi 
penerimaan laser

LED 
indikator

Indikasi 3-langkah LED garis: merah/
hijau/jingga

Bel Nada deteksi: nada intermiten panjang/
nada kontinu/nada intermiten pendek
Pemilihan volume 3-langkah: tenang 
→ nyaring → diam
Menyala (hijau): nada tenang, menyala 
(merah): nada nyaring, mati: diam

Indikasi 
volume

Pasokan daya Baterai 6F22 9V x 1 buah
Indikator baterai Peringatan tegangan rendah ditunjukkan dengan 

indikator daya berkedip
Daya otomatis mati setelah kurang lebih 10 menit
Suhu pengoperasian -10°C sampai +40°C (14°F sampai 104°F)
Dimensi 150 mm x 51 mm x 27 mm
Berat 140 g (termasuk baterai)
Aksesori standar Ragum untuk penerima laser, baterai 6F22 9V 1 buah (untuk 

pengujian), tas penyimpanan, Buku Panduan Pengguna
CATATAN: Gunakan produk di lingkungan pengoperasian berikut.
• Penggunaan dalam ruangan
• Ketinggian: hingga 2000m
• Kelembapan: Kelembapan relatif maksimum 80% 

kenaikan suhu hingga 31°C (87,8°F) menurun secara 
linier hingga 50% kelembapan relatif pada 40°C (104°F)

• Derajat polusi 3
Baca petunjuk penggunaan.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara UE
Akibat adanya komponen berbahaya dalam peralatan, limbah 
peralatan listrik dan elektronik, aki dan baterai dapat memiliki 
dampak negatif pada lingkungan dan kesehatan manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan elektronik atau baterai 
bersama limbah rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang limbah peralatan 
listrik dan elektronik dan tentang aki dan baterai serta 
limbah aki dan baterai, serta penyesuaiannya terhadap 
undang-undang nasional, limbah peralatan listrik, baterai dan 
aki harus disimpan secara terpisah dan dikirim ke tempat 
pengumpulan terpisah untuk sampah kota, beroperasi sesuai 
dengan peraturan tentang perlindungan lingkungan.
Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat sampah 
bersilang yang ditempatkan pada peralatan.

Hanya untuk AS dan Kanada:
PERHATIAN: Perubahan atau modifikasi yang tidak 

disetujui secara eksplisit oleh pihak yang bertanggung 
jawab atas kepatuhan dapat menggugurkan otoritas 
pengguna untuk mengoperasikan peralatan.
CATATAN:
Peralatan ini telah diperiksa dan dinyatakan mematuhi batasan 
untuk perangkat digital Kelas B, berdasarkan ayat 15 Aturan FCC.
Batasan tersebut dirancang untuk menyediakan perlindungan yang 
wajar terhadap interferensi berbahaya dalam pemasangan ulang. 
Peralatan ini menghasilkan, menggunakan, dan dapat meradiasikan energi 
frekuensi radio dan, jika tidak dipasang dan digunakan menurut instruksi, 
dapat menyebabkan gangguan yang berbahaya bagi komunikasi radio. 
Akan tetapi, tidak ada jaminan bahwa gangguan tidak akan 
terjadi pada pemasangan tertentu.
Jika peralatan ini menyebabkan interferensi berbahaya pada penerimaan 
radio atau televisi, yang dapat ditentukan dengan mematikan dan 
menghidupkan peralatan, pengguna dianjurkan untuk mencoba mengatasi 
interferensi tersebut dengan satu atau lebih tindakan berikut ini:
—  Ubah arah atau pindahkan antena penerima.
—  Tingkatkan jarak antara peralatan dan penerima.
—  Sambungkan peralatan ke stopkontak di sirkuit berbeda 

dari yang digunakan unit penerima.
—  Hubungi dealer atau teknisi radio/TV berpengalaman 

untuk mendapatkan bantuan.
Jika peralatan digunakan dengan cara yang tidak ditentukan oleh 
pabrikan, perlindungan yang diberikan oleh peralatan mungkin terganggu.

• Penerima laser secara khusus untuk Laser Multi Garis 
Hijau yang Dapat Diisi Ulang milik Makita. Penerima tidak 
dapat digunakan dengan laser merah.

• Jika tampak tidak normal, jangan gunakan produk ini. Segera hentikan 
penggunaan, dan hubungi Pusat Servis Makita setempat Anda.

• Frekuensi cahaya yang terdeteksi oleh penerima laser adalah 5 kHz, khusus 
untuk laser hijau. Periksa Buku Panduan Pengguna untuk laser garis.

• Penggunaan mode Normal disarankan untuk kecerahan 
Laser Multi Garis Hijau yang Dapat Diisi Ulang milik Makita.

• Penerima laser tidak mendeteksi di dekat titik horizontal 
dan garis vertikal saling bersilangan.

• Saat mengangkut produk ini, masukkan ke dalam wadah 
penyimpanannya.

• Gangguan eksternal, seperti cahaya yang dipantulkan 
atau lampu fluoresen, iluminasi LED atau sumber cahaya 
termodulasi, terkadang menghalangi penerima untuk 
mendeteksi cahaya garis dengan benar.

• Indikator daya berkedip untuk memberi tahu pengguna saat baterai 
hampir habis. Pengoperasian yang berkelanjutan dalam kondisi ini 
terkadang mengakibatkan kegagalan fungsi. Segera ganti baterai.  
Pastikan untuk mengganti baterai dengan yang baru.

CATATAN: Cara untuk Mengganti Baterai
Buka penutup baterai, dan pasang baterai baru.
Pemeliharaan dan Penyimpanan
• Saat menyimpan produk ini, pastikan untuk 

memasukkannya ke dalam tas penyimpanan dan jauhkan 
dari suhu tinggi, kelembapan, getaran dan debu.

• Jika produk ini tidak akan digunakan dalam waktu lama, keluarkan 
baterai sebelum menyimpannya. Baterai terkadang bocor.

• Jika jendela penerima laser kotor, deteksi normal 
terkadang tidak lagi memungkinkan. Bersihkan kaca ini 
dengan kain lembut atau yang serupa.

• Jika produk ini kotor, bersihkan dengan kain kering yang lembut. 
Jika kotoran membandel, bersihkan dengan kain yang dibasahi 
air dan peras dengan kuat. Kemudian, bersihkan sisa air. 

PERHATIAN: Jangan gunakan alkohol, benzena, 
pengencer cat, atau pelarut mudah menguap lainnya. 
(Melakukannya dapat menyebabkan perubahan warna, 
deformasi, perubahan, atau ketidaknormalan lainnya.)

• Jangan mencucinya dengan air.
► Gbr.1: 1. Jendela penerimaan laser 2. Indikator penerimaan laser 

3. Tingkat bentuk bulat (untuk pemasangan vertikal) 4. Tingkat 
bentuk batang (untuk pemasangan horizontal) 5. Panel operasi 
6. Lubang bel 7. Lubang pemandu pemasangan ragum 
8. Lubang sekrup pemasangan ragum 9. Penutup baterai

► Gbr.2: 1. Kenop pemasangan ragum 2. Pemandu pemasangan 
penerima laser 3. Sekrup pemasangan penerima laser 
4. Kenop sekrup pemasangan penerima laser 5. Pelat penjepit

► Gbr.3: 1. Sakelar bel 2. Indikator bel (hijau/merah) 
3. Sakelar daya 4. Indikator daya (hijau)

Sakelar dan indikasi penerima laser
Sakelar daya
[HIDUP] tekan sebentar / [MATI] tekan lama

Indikator daya
[Menyala] [Mati] [Berkedip]

ON OFF Baterai hampir habis.
Ganti.

Sakelar bel
Pemilihan 3-langkah antara volume tenang / nyaring / diam (sistem loopback)

Indikator bel
[Hijau] [Merah] [Mati]

volume tenang volume nyaring diam

Deteksi cahaya garis
1. Atur laser garis.
2. HIDUPKAN penerima laser dan posisikan sehingga 
jendela penerima laser menghadap cahaya laser.
► Gbr.4: 1. Garis horizontal
► Gbr.5: 1. Garis vertikal
3. Sejajarkan bagian tengah jendela penerima laser dengan garis 
laser. Indikator penerimaan laser dan garis laser ditautkan. Cahaya garis 
diemisikan pada posisi di mana indikator penerimaan laser menyala.
► Gbr.6: 1. Jendela penerimaan laser 2. LED merah 3. LED 

hijau 4. LED jingga
4. Gunakan alur V untuk menandai posisi garis laser. 
► Gbr.7: 1. Alur V 

Cara untuk Menggunakan Ragum
Pasang penerima laser pada ragum, dan kencangkan ragum ke 
tongkat (batang referensi).
► Gbr.8: 1. Tongkat (batang referensi)

PERHATIAN-Pemeliharaan
Jika perbaikan dilakukan oleh orang yang tidak memiliki 
pengetahuan khusus dan keterampilan perbaikan, kinerja 
produk ini tidak hanya akan diperlihatkan sepenuhnya 
tetapi juga dapat mengakibatkan kecelakaan atau cedera.

(MS) Manual Pengguna Penerima Laser

Jarak penerimaan laser  1 hingga 20 m (tahap kecerahan laser: Mod biasa)
Ketepatan penerimaan laser  Dalam jarak ±1 mm dari pusat alur laser
Penunjuk 
pengesanan 
penerimaan laser

LED 
penunjuk

Penunjuk 3 tahap garis LED: merah/
hijau/jingga

Pembaz Nada pengesanan: nada terputus-
putus panjang/nada yang berterusan/
nada terputus-putus pendek
Pilihan 3 tahap kelantangan: senyap 
→ kuat → bisu
Menyala (hijau): nada senyap, menyala 
(merah): nada kuat, tidak menyala: bisu

Penunjuk 
kelantangan

Bekalan kuasa Bateri 6F22 9V x 1 biji
Penunjuk bateri Amaran voltan rendah ditunjukkan dengan kelipan 

penunjuk kuasa
Kuasa dimatikan automatik selepas lebih kurang 10 minit
Suhu operasi -10°C hingga +40°C (14°F hingga 104°F)
Dimensi 150 mm x 51 mm x 27 mm
Berat 140 g (termasuk bateri)
Aksesori standard Ragum untuk penerima laser, bateri 6F22 9V

1 buah (untuk ujian), beg simpanan, Manual Pengguna
NOTA: Gunakan produk dalam persekitaran operasi yang berikut.
• Penggunaan di dalam bangunan
• Altitud: sehingga 2000m
• Kelembapan: Kelembapan relatif maksimum 80% 

kenaikan suhu kepada 31°C (87.8°F) menurun secara 
linear kepada 50% kelembapan relatif pada 40°C (104°F)

• Tahap pencemaran 3
Baca manual arahan.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen berbahaya dalam 
peralatan, sisa peralatan elektrik dan elektronik, 
akumulator dan bateri boleh memberi kesan negatif 
terhadap persekitaran dan kesihatan manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik atau bateri 
bersama dengan bahan buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa peralatan 
elektrik dan elektronik dan mengenai akumulator dan 
bateri dan sisa akumulator dan bateri serta penyesuaian 
dengan undang-undang negara, sisa peralatan elektrik, 
bateri dan akumulator hendaklah disimpankan secara 
berasingan dan dihantar ke tempat pengumpulan 
berasingan untuk sisa perbandaran, beroperasi mengikut 
peraturan perlindungan persekitaran.
Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah beroda yang 
bersilang pada peralatan.

Untuk AS dan Kanada sahaja:
AWAS: Perubahan atau pengubahsuaian yang tidak 

diluluskan oleh pihak yang bertanggungjawab terhadap 
pematuhan secara tersurat boleh membatalkan kuasa 
pengguna untuk mengendalikan peralatan tersebut.
NOTA:
Peralatan ini telah diuji dan didapati mematuhi had untuk 
peranti digital Kelas B, menurut bahagian 15 Peraturan FCC.
Had ini direka bentuk untuk memberikan perlindungan yang wajar 
terhadap gangguan berbahaya dalam pemasangan tempat tinggal. 
Peralatan ini menghasilkan, menggunakan dan dapat 
memancarkan tenaga frekuensi radio dan, jika tidak dipasang 
dan digunakan mengikut arahan, boleh menyebabkan 
gangguan berbahaya pada komunikasi radio. 
Walau bagaimanapun, tidak ada jaminan bahawa gangguan 
tidak akan berlaku pada pemasangan tertentu.
Jika peralatan ini menyebabkan gangguan berbahaya pada 
penerimaan radio atau televisyen, yang dapat ditentukan 
dengan mematikan dan menghidupkan peralatan, pengguna 
digalakkan untuk cuba membetulkan gangguan dengan satu 
atau lebih daripada langkah berikut:
—  Ubah kedudukan atau pindahkan antena penerima.
—  Tingkatkan jarak antara peralatan dan penerima.
—  Sambungkan peralatan ke salur keluar pada litar yang 

berbeza dengan yang disambungkan oleh penerima.
—  Rujuk wakil penjual atau juruteknik radio/TV yang 

berpengalaman untuk mendapatkan bantuan.
Jika peralatan digunakan dengan cara yang tidak ditentukan oleh pengeluar, 
perlindungan yang disediakan oleh peralatan tersebut mungkin terjejas.

• Penerima laser adalah khusus untuk Laser Berbilang 
Garis Hijau Boleh Dicas Semula Makita. Penerima ini 
tidak boleh digunakan dengan laser merah.

• Jika terdapat keabnormalan secara jelas, jangan gunakan 
produk ini. Hentikan penggunaan dengan segera dan 
hubungi Pusat Servis Makita tempatan anda.

• Frekuensi cahaya yang dikesan oleh penerima laser ialah 5 kHz, 
khusus untuk laser hijau. Semak Manual Pengguna untuk laser garis.

• Penggunaan mod Normal disyorkan untuk kecerahan 
Laser Berbilang Garis Hijau Boleh Dicas Semula Makita.

• Laser penerima tidak mengesan berhampiran titik garis 
mendatar dan menegak bersilang antara satu sama lain.

• Apabila mengangkut produk ini, masukkan ke dalam 
bekas simpanannya.

• Gangguan luar, seperti cahaya yang dipantulkan atau 
cahaya pendarfluor, pencahayaan LED atau sumber 
cahaya yang termodulat, kadangkala menghalang 
penerima daripada mengesan alur garis dengan betul.

• Penunjuk kuasa berkelip untuk memberitahu pengguna apabila bateri 
hampir habis. Pengendalian berterusan dalam keadaan ini kadangkala 
mengakibatkan pincang tugas. Ganti bateri dengan segera.  
Pastikan anda menggantikan bateri dengan yang baharu.

NOTA: Cara Menggantikan Bateri
Buka penutup bateri, dan pasangkan bateri baharu.
Penyelenggaraan dan Penyimpanan
• Semasa menyimpan produk ini, pastikan anda 

memasukkannya ke dalam beg simpanannya dan jauhi 
daripada suhu tinggi, kelembapan, getaran dan habuk.

• Apabila produk ini tidak digunakan dalam jangka masa yang lama, 
keluarkan bateri sebelum menyimpannya. Bateri kadangkala bocor.

• Jika tingkap penerima laser kotor, pengesanan normal 
kadangkala tidak dapat dilakukan lagi. Bersihkan kaca ini 
dengan kain lembut atau item yang serupa.

• Apabila produk ini kotor, bersihkan dengan kain kering yang 
lembut. Jika kotoran itu degil, lap dengan kain yang dibasahi 
dengan air dan perah dengan kuat. Kemudian, lap air yang tinggal. 

AWAS: Jangan gunakan alkohol, benzena, pencair 
cat atau pelarut lain yang meruap. (Melakukan perkara 
sedemikian boleh menyebabkan perubahan warna, 
perubahan bentuk, perubahan atau keabnormalan yang lain.)

• Jangan cuci dengan air.
► Raj.1: 1. Tingkap penerimaan laser 2. Penunjuk penerimaan 

laser 3. Pengaras bentuk bulat (untuk pemasangan 
menegak) 4. Pengaras bentuk bar (untuk pemasangan 
mendatar) 5. Panel pengendalian 6. Lubang pembaz 
7. Lubang panduan pencagak ragum 8. Lubang skru 
pencagak ragum 9. Penutup bateri

► Raj.2: 1. Tombol penetapan ragum 2. Panduan pencagak 
penerima laser 3. Skru pencagak penerima laser 
4. Tombol skru pencagak penerima laser 5. Plat pengapit

► Raj.3: 1. Suis pembaz 2. Penunjuk pembaz (hijau/merah) 
3. Suis kuasa 4. Penunjuk kuasa (hijau)

Suis dan penunjuk penerima laser
Suis kuasa
[ON] tekan sekejap / [OFF] tekan lama

Penunjuk kuasa
[Menyala] [Tidak menyala] [Berkelip]

ON OFF Bateri hampir habis.
Gantikan.

Suis pembaz
Pemilihan 3 tahap antara kelantangan senyap / kuat / bisu (sistem gelung balik)

Penunjuk pembaz
[Hijau] [Merah] [Tidak menyala]

kelantangan senyap kelantangan kuat bisu

Pengesanan alur garis
1. Tetapkan laser garis.
2. HIDUPKAN penerima laser dan tempatkan ia supaya 
tingkap penerima laser menghadap alur laser.
► Raj.4: 1. Garisan mendatar
► Raj.5: 1. Garisan menegak
3. Sejajarkan bahagian tengah tingkap penerima laser dengan garis 
laser. Penunjuk penerimaan laser dan garis laser dihubungkan. Alur garis 
dipancarkan pada kedudukan tempat penunjuk penerimaan laser menyala.
► Raj.6: 1. Tingkap penerimaan laser 2. LED Merah 3. LED 

Hijau 4. LED Jingga
4. Gunakan alur V untuk menandakan kedudukan garis laser. 
► Raj.7: 1. Alur V 

Cara Menggunakan Ragum
Pasang penerima laser pada ragum, dan kukuhkan ragum pada 
staf (bar rujukan).
► Raj.8: 1. Staf (bar rujukan)

AWAS-Penyelenggaraan
Jika pembaikan dilakukan oleh orang yang tidak mempunyai 
pengetahuan khusus dan kemahiran membaiki, bukan sahaja 
prestasi produk ini tidak ditunjukkan sepenuhnya tetapi ini 
juga boleh mengakibatkan kemalangan atau kecederaan.

(KK) Пайдаланушы нұсқаулығы
Лазерлі қабылдағыш

Лазерді қабылдау 
қашықтығы  

1 - 20 м (лазер деңгейінің жарықтығы: қалыпты 
режим)

Лазерді қабылдау 
дәлдігі  

Лазер сәулесі ортасының ±1 мм шегінде

Лазерді 
қабылдауды 
анықтау көрсеткіші

Жарықдиодты 
индикатор

Сызықтық жарықдиодтың 3 деңгейлі 
көрсеткіші: қызыл/жасыл/қызғылт сары

Дыбыстық 
сигнал 

Анықтау дыбыстары: ұзақ үзік-
үзік дыбыс/үздіксіз дыбыс/қысқа 
үзік-үзік дыбыс
Дыбыс деңгейін 3 деңгейде таңдау: 
жәй → қатты → дыбысты өшіру
Жану (жасыл): жәй дыбыс, жану (қызыл): 
қатты дыбыс, сөну: дыбысты өшіру

Көлем 
көрсеткіші

Қуат көзі 6F22 9 В аккумулятор x 1 дана
Аккумулятор 
индикаторы

Төмен кернеу туралы ескерту қуат 
индикаторының жыпылықтауы арқылы көрсетіледі

Қуатты автоматты 
түрде өшіру

шамамен 10 мин. кейін

Жұмыс температурасы -10 °C - +40 °C (14 °F - 104 °F)
Өлшемдері 150 мм x 51 мм x 27 мм
Салмағы 140 г (аккумуляторларды қоса алғанда)
Стандартты керек-
жарақтар 

Лазерлі қабылдағыш қысқышы, 6F22 9 В 
аккумулятор 1 дана (сынақ үшін), сақтауға 
арналған қап, пайдаланушы нұсқаулығы

ЕСКЕРТПЕ: өнімді келесі жұмыс ортасында пайдаланыңыз.
• Бөлме ішінде пайдалану
• Биіктігі: 2000 м шамасына дейін
• Ылғалдылық: максималды салыстырмалы ылғалдылық 31 °C 

(87,8 °F) температурада 80%-ға көтеріледі, ал 40 °C (104 °F) 
температурада 50% салыстырмалы ылғалдылыққа дейін төмендейді.

• Ластану деңгейі 3
Пайдалану жөніндегі нұсқаулықты оқып шығыңыз.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Тек ЕО елдеріне арналған
Жабдықта қауіпті құрамдастардың болуына байланысты, 
электрлік және электрондық жабдықтардың, 
аккумуляторлар мен батареялардың қалдықтары қоршаған 
ортаға және адам денсаулығына кері әсерін тигізуі мүмкін.
Электрлік және электрондық құрылғыларды немесе 
батареяларды тұрмыстық қалдықтармен бірге тастауға болмайды!
Электрлік және электрондық жабдықтардың 
қалдықтары әрі аккумуляторлар мен батареялар және 
аккумуляторлар мен батареялардың қалдықтары, 
сондай-ақ олардың ұлттық заңнамаға бейімделуі туралы 
Еуропалық директиваға сәйкес, электрлік жабдықтардың, 
батареялардың және аккумуляторлардың қалдықтары 
бөлек жиналуы және қоршаған ортаны қорғау 
ережелеріне сәйкес жұмыс істейтін тұрмыстық 
қалдықтарды жинау пунктіне жеткізілуі керек.
Бұл жабдыққа орналастырылған айқас сызықпен сызылған 
дөңгелекті қоқыс жәшігінің белгісі арқылы көрсетіледі.

Тек АҚШ пен Канада үшін:
САҚ БОЛЫҢЫЗ: Сәйкестік бойынша жауапты 

тараппен нақты мақұлданбаған өзгерістер мен 
түрлендірулер пайдаланушының жабдықты 
пайдалануға өкілеттігінің күшін жоюы мүмкін.
ЕСКЕРТПЕ:
Осы жабдық сынақтан өтті және FCC ережелерінің 
15-бөліміне сәйкес В класындағы сандық құрылғыға 
арналған шектеулерге сәйкес деп анықталды.
Осы шектеулер тұрғын жайларда орнату кезінде зиянды кедергіге 
қарсы жүйелі қорғауды қамтамасыз ету үшін әзірленген. 
Осы жабдық радиожиілікті энергияны өндіреді, 
пайдаланады және бөліп шығара алады, ал нұсқауларға 
сәйкес орнатылмай пайдаланылған жағдайда, 
радиобайланысқа зиянды кедергі келтіруі мүмкін. 
Алайда арнайы орнату кезінде кедергінің пайда 
болмайтынына кепілдік жоқ.
Егер бұл жабдық жабдықты өшіру және қосу арқылы анықталатын 
радио немесе теледидар сигналдарын қабылдауға зиянды 
кедергілер тудырса, пайдаланушыға келесі әдістердің бірімен 
немесе бірнешеуімен кедергілерді жоюға тырысу ұсынылады:
—  Қабылдағыш антеннаны қайтадан бағыттаңыз немесе 

қайтадан орналастырыңыз.
—  Жабдық пен қабылдағыштың арасындағы 

арақашықтықты ұлғайтыңыз.
—  Жабдықты қабылдағыш қосылған тізбектен басқа 

тізбектегі розеткаға қосыңыз.
—  Көмек алу үшін дилер немесе радио/теледидар 

бойынша білікті техник маманмен кеңесіңіз.
Жабдық өндіруші көрсетпеген тәсілмен пайдаланылса, 
жабдықпен берілетін қорғаныс бұзылуы мүмкін.

• Лазерлік қабылдағыш тек Makita аккумуляторлы мульти 
жасыл лазерлі нивелиріне арналған. Қабылдағышты 
қызыл түсті лазермен пайдалану мүмкін емес.

• Егер анық ауытқушылық болса, бұл өнімді 
пайдаланбаңыз. Пайдалануды бірден тоқтатып, жергілікті 
Makita қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз.

• Лазерлі қабылдағыш арқылы анықталатын жарық жиілігі 
— 5 кГц, бұл тек жасыл лазерге арналған. Лазерлі 
нивелирдің пайдаланушы нұсқаулығын қараңыз.

• Makita аккумуляторлы мульти жасыл лазерлі нивелирінің 
жарықтығы үшін қалыпты режимді пайдалану ұсынылады.

• Лазерлі қабылдағыш көлденең және тік сызықтардың бір-
бірімен қиылысатын нүктесіне жақын жерде анықтамайды.

• Бұл өнімді тасымалдаған кезде оны өзінің сақтау қабына салыңыз.
• Шағылысқан немесе флуоресцентті жарық, жарықдиодты 

жарық немесе модуляцияланған жарық көздері сияқты 
сыртқы кедергілер кейде қабылдағыштың сызықтық 
сәулелерді тиісті түрде анықтауына кедергі келтіреді.

• Қуат индикаторы аккумулятор заряды азайған 
кезде пайдаланушыға бұл туралы хабарлау үшін 
жыпылықтайды. Осындай күйінде пайдалануды 
жалғастыра беру кейде ақаудың орын алуына әкеледі. 
Аккумуляторды дереу ауыстырыңыз.  
Аккумуляторды жаңасына ауыстырыңыз.

ЕСКЕРТПЕ: аккумуляторды ауыстыру тәсілі
Аккумулятордың қақпағын ашып, жаңа аккумулятор орнатыңыз.
Техникалық қызмет көрсету және сақтау
• Бұл өнімді сақтаған кезде оны өзінің сақтау қабына салып, жоғары 

температурадан, ылғалдан, дірілден және шаңнан алшақ ұстаңыз.
• Бұл өнім ұзақ уақыт бойы пайдаланылмайтын болса, 

сақтауға қоймас бұрын аккумуляторды алып тастаңыз. 
Кей жағдайларда аккумулятордан сұйықтық ағып кетеді.

• Егер лазерді қабылдау терезесі лас болса, кейде қалыпты 
деңгейде анықтау мүмкін болмайды. Әйнегін жұмсақ 
шүберекпен немесе соған ұқсас затпен тазалаңыз.

• Бұл өнім кірлеген кезде оны жұмсақ, құрғақ шүберекпен тазалаңыз. 
Кір кетпей жатса, суға батырылып, қатты сығылған шүберекпен 
сүртіңіз. Содан соң қалған судың барлығын сүртіп алыңыз. 

САҚ БОЛЫҢЫЗ: Спирт, бензол, бояу сұйылтқыш 
немесе басқа ұшпа еріткіштерді пайдаланбаңыз. 
(Әйтпесе бұл түссізденуге, деформацияға, өзгеріске 
немесе басқа да ауытқушылықтарға әкелуі мүмкін.)

• Оны сумен жууға болмайды.
► 1-сурет: 1. Лазерді қабылдау терезесі 2. Лазерді қабылдау 

индикаторы 3. Дөңгелек пішінді деңгей (тігінен 
орнатуға арналған) 4. Жолақ пішінді деңгей 
(көлденеңінен орнатуға арналған) 5. Басқару панелі 
6. Дыбыстық сигнал саңылауы 7. Қысқышты бекітуге 
арналған бағыттау саңылауы 8. Қысқышты бекітуге 
арналған бұранда саңылауы 9. Аккумулятор қақпағы

► 2-сурет: 1. Қысқышты бекіту тетігі 2. Лазерлі қабылдағышты 
бекіту бағыттауышы 3. Лазерлі қабылдағышты 
бекіту бұрандасы 4. Лазерлі қабылдағышты бекіту 
бұрандасының тетігі 5. Қысқыш пластина

► 3-сурет: 1. Дыбыстық сигнал ауыстырып-қосқышы 2. Дыбыстық 
сигнал индикаторы (жасыл/қызыл) 3. Қуат ауыстырып-
қосқышы 4. Қуат индикаторы (жасыл)

Лазерлі қабылдағыштың ауыстырып-
қосқыштары мен индикаторлары

Қуат ауыстырып-қосқышы
[ҚОСУ] қысқа басу / [ӨШІРУ] ұзақ басу

Қуат индикаторы
[Жану] [Сөну] [Жыпылықтау]

ҚОСУЛЫ ӨШІРУЛІ Аккумулятор заряды 
азайған.
Ауыстырыңыз.

Дыбыстық сигнал ауыстырып-қосқышы
Дыбыстың жәй / қатты / дыбысты өшіру (сақиналау жүйесі) 
деңгейі арасында 3 деңгейлі таңдау

Дыбыстық сигнал индикаторы
[Жасыл] [Қызыл] [Сөну]

дыбыс деңгейі жәй дыбыс деңгейі қатты дыбысы өшірілген

Сызықтық сәулені анықтау
1. Лазерлі нивелирді орнатыңыз.
2. Лазерлі қабылдағышты ҚОСЫҢЫЗ да, оны лазерді қабылдау 
терезесі лазер сәулесіне қарап тұратындай етіп орналастырыңыз.
► 4-сурет: 1. Көлденең сызық
► 5-сурет: 1. Тік сызық
3. Лазерді қабылдау терезесінің ортасын лазер 
сызығымен туралаңыз. Лазерді қабылдау индикаторы мен 
лазер сызығы өзара байланысты. Сызықтық сәуле лазерді 
қабылдау индикаторы жанып тұрған жерден шығарылады.
► 6-сурет: 1. Лазерді қабылдау терезесі 2. Қызыл түсті жарықдиод 

3. Жасыл түсті жарықдиод 4. Қызғылт сары түсті жарықдиод
4. Лазер сызығының позициясын белгілеу үшін V ойығын пайдаланыңыз. 
► 7-сурет: 1. V ойығы 

Қысқышты пайдалану тәсілі
Лазерлі қабылдағышты қысқышқа орнатып, қысқышты 
бағанаға (анықтама жолағы) бекітіңіз.
► 8-сурет: 1. Бағана (анықтама жолағы)

САҚ БОЛЫҢЫЗ-Техникалық қызмет көрсету
Егер жөндеу жұмысын арнайы білімі мен жөндеу дағдылары жоқ 
тұлға орындаса, осы өнімнің тиімділігі толықтай көрсетілмейді, 
сондай-ақ бұл жазатайым оқиғаға немесе жарақат алуға әкелуі мүмкін.

مستقبِل الليزر(AR) دليل المستخدم

1 إلى m 20 (سطوع مستوى أشعة الليزر: الوضع العادي)مسافة استقبال أشعة الليزر  
في نطاق mm 1± من مركز شعاع الليزردقة استقبال أشعة الليزر  

مؤشر اكتشاف استقبال 
أشعة الليزر

LED أحمر/أخضر/برتقاليمؤشر :LED مؤشر من 3 مستويات لخط
نغمات اكتشاف استقبال الأشعة: نغمة طويلة متقطعة/ الجرس 

نغمة متواصلة/نغمة قصيرة متقطعة
اختيار مستوى صوت من 3 مستويات: هادئ ← 

عالٍ ← كتم الصوت
مضيء (أخضر): هادئ، مضيء (أحمر): عالٍ، 

مطفئ: كتم الصوت
مؤشر مستوى 

الصوت
عدد 1 بطارية 6F22 بجهد 9 فولتالإمداد بالطاقة
تتم الإشارة إلى تحذير الجهد المنخفض من خلال وميض مؤشر الطاقةمؤشر البطارية

بعد 10 دقائق تقريباًإيقاف الطاقة تلقائياً
C°10- إلى 40°C+ (F°14 إلى F°104)درجة حرارة التشغيل

mm x 51 mm x 150 mm 27الأبعاد
g 140 (بما في ذلك البطاريات)الوزن

ملزمة تثبيت لمستقبل أشعة الليزر، بطارية 6F22 بجهد 9 فولتالملحقات القياسية 
عدد 1 قطعة (للاختبار)، حقيبة تخزين، دليل المستخدم

ملاحظة: استخدم المنتج في بيئة التشغيل التالية.
الاستخدام في الأماكن المغلقة• 
 •2000m الارتفاع: حتى
الرطوبة: مع الحد الأقصى للرطوبة النسبية، ترتفع درجة الحرارة بنسبة %80 لتصل • 

(104°F)  40°C وتتناقص خطياً حتى %50 لتصل إلى (87.8°F)  31°C إلى
درجة التلوث 3• 

اقرأ دليل الإرشادات.
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خاص بدول الاتحاد الأوروبي فقط
بسبب وجود مكونات خطيرة في المعدات، قد يكون لنفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية 

والمراكمات والبطاريات تأثير سلبي على البيئة وصحة الإنسان.
لا تتخلص من الأجهزة الكهربائية والإلكترونية أو البطاريات مع النفايات المنزلية!

وفقاً للتوجيه الأوروبي حول نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية والمراكمات والبطاريات 
وتواؤمها مع القانون الوطني، يجب تجميع نفايات المعدات الكهربائية والبطاريات والمراكمات 
على نحو منفصل وتسليمها إلى نقطة تجميع نفايات البلدية، التي تعمل وفقاً للوائح حماية البيئة.

ويشُار إلى هذا برمز سلة ذات عجلات عليها علامة × موضوعة على المعدات.

للولايات المتحدة وكندا فقط:
إنذار: إن أي تغييرات أو تعديلات لم تتم الموافقة عليها صراحة من الطرف 

المسؤول عن الامتثال قد تلغي تصريح المستخدم بتشغيل الجهاز.
ملاحظة:

 B خضع هذا الجهاز لاختبار ووجد أنه متوافق مع حدود الأجهزة الرقمية من الفئة
.FCC بموجب الفقرة 15 من قواعد

وضعت هذه الحدود لتوفير حماية معقولة ضد التداخل الضار في المنشآت السكنية. 
يولد هذا الجهاز طاقة تردد لاسلكي ويستخدمها وربما يشعها، وإذا لم يتم تركيبه 

واستخدامه وفقاً للإرشادات، فقد يتسبب في حدوث تداخل ضار في الاتصالات اللاسلكية. 
ورغم ذلك، ليس هناك ضمان بألا يحدث هذا التشويش أثناء ظروف التركيب الخاصة.

إذا تسبب هذا الجهاز في حدوث تداخل ضار لاستقبال الراديو أو التلفزيون، وكان 
إيقافه ممكناً من خلال إيقاف تشغيل الجهاز وتشغيله، فإننا نشجع المستخدم على محاولة 

تصحيح التداخل من خلال اتباع واحد أو أكثر من الإجراءات التالية:
—  إعادة توجيه هوائي الاستقبال أو نقله.

—  زيادة المسافة الفاصلة بين الجهاز وجهاز الاستقبال.
—  توصيل الجهاز بمأخذ في دائرة غير التي يتصل بها جهاز الاستقبال.

—  الرجوع إلى الموزع أو فني راديو/تلفزيون لديه خبرة للحصول على المساعدة.
في حالة استخدام الجهاز بطريقة لم تحددها الشركة المصنعة، قد تضعف الحماية التي يوفرها الجهاز.

جهاز استقبال الليزر مخصص فقط لجهاز ليزر أخضر متعدد الخطوط يمكن إعادة • 
شحنه من Makita. لا يمكن استخدام جهاز الاستقبال مع الليزر الأحمر.

إذا حدثت حالة شاذة واضحة، فلا تستخدم هذا المنتج. توقف فورًا عن استخدامه، • 
واتصل بمركز خدمة Makita المحلي.

تردد الضوء الذي يكتشفه مستقبل الليزر هو 5 كيلوهرتز، لليزر الأخضر فقط. • 
ارجع إلى دليل المستخدم للتعرّف على خط الليزر.

يوصى باستخدام الوضع العادي لسطوع جهاز ليزر أخضر متعدد الخطوط يمكن • 
.Makita إعادة شحنه من

لا يكتشف مستقبل الليزر بالقرب من النقطة التي يتقاطع فيها الخط الأفقي والرأسي مع بعضهما.• 
عند نقل هذا المنتج، ضعه في علبة التخزين الخاصة به.• 
تتسبب العوامل الخارجية، مثل الضوء المنعكس أو ضوء الفلورسنت أو ضوء LED أو مصادر • 

الضوء المعدلة، في منع جهاز الاستقبال من اكتشاف حزم الخطوط بشكل صحيح في بعض الأحيان.
يومض مؤشر الطاقة للفت انتباه المستخدم إلى انخفاض طاقة البطارية. يؤدي التشغيل • 

 المستمر في هذه الحالة إلى حدوث عطل في بعض الأحيان. استبدل البطارية فورًا. 
تأكد من استبدال البطارية بأخرى جديدة.

ملاحظة: كيفية استبدال البطارية
ب البطارية الجديدة. افتح غطاء البطارية وركِّ

الصيانة والتخزين
عند تخزين هذا المنتج، تأكد من وضعه في حقيبة التخزين الخاصة به والابتعاد • 

عن درجات الحرارة المرتفعة والرطوبة والاهتزازات والغبار.
في حالة عدم استخدام هذا المنتج لفترة طويلة، ينبغي إزالة البطارية قبل تخزين • 

الجهاز. يحدث تسرب في البطارية في بعض الأحيان.
إذا كانت نافذة استقبال أشعة الليزر متسخة، فقد يتعذر الاكتشاف الطبيعي في بعض • 

ف هذا الزجاج بقطعة قماش ناعمة أو ما شابه. الأحيان. نظِّ
عندما يكون هذا المنتج متسخًا، نظفه بقطعة قماش ناعمة وجافة. إذا كانت الأوساخ عنيدة، • 

فامسحها بقطعة قماش مبللة بالماء واعصرها بإحكام. وبعد ذلك، امسح أي ماء متبقٍ. 

إنذار: لا تستخدم الكحول أو البنزين أو مخفف الطلاء أو أي مذيبات متطايرة 
أخرى. (ففعل ذلك قد يتسبب في تغير اللون أو التشوه أو التبديل أو حالات شاذة أخرى.)

لا تغسله في المياه.• 

1. نافذة استقبال أشعة الليزر 2. مؤشر استقبال أشعة الليزر 3. مستوى  ◄ الشكل 1: 
الشكل الدائري (للتركيب العمودي) 4. مستوى الشكل الشريطي (للتركيب 
الأفقي) 5. لوحة التشغيل 6. فتحة الجرس 7. فتحة موجه التركيب على 

ملزمة التثبيت 8. فتحة برغي التركيب على ملزمة التثبيت 9. غطاء البطارية
1. مقبض التثبيت بملزمة التثبيت 2. موجه تركيب مستقبل أشعة الليزر 3. برغي تركيب  ◄ الشكل 2: 

مستقبل أشعة الليزر 4. مقبض برغي تركيب مستقبل أشعة الليزر 5. لوحة التثبيت
1. مفتاح الجرس 2. مؤشر الجرس (أخضر/أحمر)   ◄ الشكل 3: 

3. مفتاح التشغيل 4. مؤشر الطاقة (أخضر)

مؤشرات ومفاتيح مستقبل أشعة الليزر
مفتاح التشغيل

[تشغيل] ضغطة قصيرة / [إيقاف] ضغطة طويلة
مؤشر الطاقة

[وامض][منطفئ][مضيئ]
البطارية منخفضة.إيقاف تشغيلتشغيل

استبدلها.

مفتاح الجرس
اختيار مستوى الصوت من 3 مستويات هي؛ هادئ وعالٍ وكتم الصوت (نظام الاسترجاع)

مؤشر الجرس
[منطفئ][الأحمر][الأخضر]

كتم الصوتمستوى الصوت عالٍمستوى الصوت الهادئ

اكتشاف الشعاع الخطي
اضبط خط الليزر.. 1
ل مستقبل الليزر وضعه بحيث تكون نافذة استقبال أشعة الليزر مواجهة لشعاع الليزر.. 2 شغِّ

1. الخط الأفقي ◄ الشكل 4: 
1. الخط الرأسي ◄ الشكل 5: 

قم بمحاذاة وسط نافذة استقبال أشعة الليزر مع خط الليزر. تم ربط مؤشر استقبال أشعة . 3
الليزر وخط الليزر. تنبعث الحزمة الخطية في الموضع الذي يضيء فيه مؤشر استقبال أشعة الليزر.

1. نافذة استقبال أشعة الليزر 2. مؤشر LED أحمر   ◄ الشكل 6: 
3. مؤشر LED أخضر 4. مؤشر LED برتقالي

استخدم التجويف V لتحديد موضع خط الليزر. . 4
 “V” 1. التجويف ◄ الشكل 7: 

كيفية استخدام ملزمة التثبيت
ب مستقبلِ الليزر على ملزمة التثبيت، وقم بتثبيت الملزمة على القضيب (شريط مرجعي). ركِّ

1. القضيب (شريط مرجعي) ◄ الشكل 8: 

إنذار - الصيانة
إذا تم الإصلاح بواسطة شخص ليست لديه معرفة متخصصة أو مهارات في الإصلاح، 

فلن يكون أداء هذا المنتج واضحًا تمامًا لكن هذا قد يؤدي أيضًا إلى حادث أو إصابة.

گيرندۀ ليزری(FA) راهنمای کاربر

1 تا 20 متر (سطح روشنايی ليزر: حالت عادی)فاصله دريافت ليزر  
در محدودۀ 1± ميليمتر از مرکز اشعه ليزردقت دريافت ليزر  

نشانگر تشخيص دريافت 
ليزر

نشانگر 3 مرحله ای LED خط: قرمز/سبز/نارنجیLED نشانگر
بوقهای تشخيص: بوق بلند متناوب/بوق مداوم/بوق زنگ 

کوتاه متناوب
انتخاب 3 مرحله بلندی صدا: آرام ← بلند ← بيصدا
روشن (سبز): بوق آرام، روشن (قرمز): بوق بلند، 

خاموش: بيصدا
نشانگر بلندی 

صدا
باتری 9 ولت 6F22 تعداد 1 عددمنبع تغذيه

هشدار ولتاژ کم با چشمک زدن نشانگر نيرو نشان داده می شوددنشانگر باتری
پس از حدود 10 دقيقهخاموشی خودکار

10-  تا 40+  درجه سانتی گراد (14 تا 104 درجه فارنهايت)دمای کاری
150 م م × 51 م م × 27 م مابعاد
140 گرم (شامل باتريها)وزن

گيره برای گيرنده ليزر، باتری 9 ولت 6F22لوازم جانبی استاندارد 
1 عدد (برای آزمايش)، کيسه نگهداری، راهنمای کاربر

توجه: از محصول در محيط کاری زير استفاده کنيد.
استفاده داخلی• 
ارتفاع از سطح دريا: حداکثر تا 2000 متر• 
رطوبت: حداکثر رطوبت نسبی %80 افزايش دما تا 31 درجه سانتی گراد • 

(87.8 درجه فارنهايت) کاهش خطی به %50 رطوبت نسبی در 40 درجه 
سانتی گراد (104 درجه فارنهايت)

آلودگی درجه 3• 
دفترچه راهنمای دستورالعمل را مطالعه کنيد.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

EU فقط برای کشورهای
به دليل وجود اجزای خطرناک در تجهيزات، پسماند تجهيزات الکتريکی و الکترونيکی، 
انباره ها و باتری ها، ممکن است آثار منفی بر محيط زيست و سلامت انسان داشته باشد.

پسماند لوازم الکتريکی و الکترونيکی يا باتری ها را همراه با زباله های خانگی دفع نکنيد!
مطابق با دستورالعمل اروپا درباره پسماند تجهيزات الکتريکی و الکترونيکی و انباره ها 

و باتری ها و پسماند انباره ها و باتری ها، و همچنين انطباق آنها با قوانين کشوری، پسماند 
تجهيزات الکتريکی، باتری ها و انباره ها بايد جداگانه انباشت شوند و به نقطه جمع آوری 
پسماند شهری جداگانه ای تحويل داده شوند که مطابق با مقررات مربوط به محافظت از 

محيط زيست کار می کند.
اين موضوع با نماد سطل زباله چرخداری که روی آن علامت ضربدر کشيده شده است 

نشان داده می شود.

فقط برای آمريکا و کانادا:
احتياط: اعمال تغييرات يا اصلاحاتی که صريحاً مورد تأييد طرف مسئول تطبيق 

با استانداردها نباشد ممکن است مجوز کاربر برای کار با دستگاه را باطل کند.
توجه:

اين دستگاه آزمايش شده است و پيرو بخش 15 قوانين FCC با محدوديت های مربوط 
به دستگاه ديجيتال رده B مطابقت دارد.

اين محدوديتها برای ارائه محافظت منطقی در برابر تداخل مضر هنگام نصب در 
محيط های مسکونی طراحی شده اند. 

در اين محصول، انرژی با بسامد راديويی ايجاد، استفاده و احتمالاً تابش می شود 
و اگر اين محصول مطابق با دستورالعمل ها نصب و استفاده نشود، ممکن است در 

ارتباطات راديويی تداخل مضر ايجاد کند. 
با وجود اين، هيچ تضمينی برای رخ ندادن اين تداخل در شرايط نصب به خصوص 

وجود ندارد.
اگر اين تجهيزات باعث تداخل مضر در گيرندگی راديو يا تلويزيون شد، که می توان 
با روشن و خاموش کردن تجهيزات آن را مشخص کرد، بهتر است کاربر سعی کند 

تداخل را با يک يا چند اقدام زير برطرف نمايد:
—  جهت يا محل آنتن گيرنده را تغيير دهد.

—  فاصله بين تجهيزات و گيرنده را افزايش دهد.
—  تجهيزات را به يک خروجی متفاوت با مداری که گيرنده به آن متصل است وصل کند.
—  با فروشنده يا يک تکنسين باتجربۀ راديو/تلويزيون تماس بگيرد و راهنمايی بخواهد.

اگر از اين دستگاه به شيوه ای استفاده شود که  سازنده مشخص نکرده است، ممکن 
است محافظت های ارائه شده توسط اين دستگاه مختل شود.

گيرنده ليزری منحصراً برای ليزر چندخطی سبز شارژی Makita است. از اين • 
گيرنده نمی توان با ليزر قرمز استفاده نمود.

اگر نابهنجاری ظاهری وجود دارد از اين محصول استفاده نکنيد. بلافاصله • 
استفاده را متوقف کنيد، و با مرکز خدمات محلی Makita تماس بگيريد.

فرکانس نور تشخيص داده شده توسط گيرنده ليزری 5 کيلوهرتز، و منحصراً • 
برای ليزر سبز است. راهنمای کاربری ليزر خطی را بررسی کنيد.

توصيه می شود برای روشنايی ليزر چندخطی سبز شارژی Makita از حالت • 
عادی استفاده کنيد.

گيرنده ليزری نزديک نقطه ای که خط افقی و عمودی همديگر را قطع می کنند • 
تشخيص نمی دهد.

هنگام حمل اين محصول، آن را در جلد نگهداری قرار دهيد.• 
اختلالات بيرونی، مانند نوع منعکس شده يا نور فلورسنت، روشنايی LED يا منابع • 

نوری مدوله شده، گاهی مانع از تشخيص صحيح پرتو های خطی توسط گيرنده می شوند.
وقتی باتری ضعيف است، نشانگر نيرو چشمک می زند تا به کاربر اطلاع دهد. • 

گاهی عمليات مداوم در اين حالت منجر به نقص عملکرد می شود. بلافاصله 
 باتری را تعويض کنيد. 

حتماً باتری را با يک باتری جديد عوض کنيد.
توجه: نحوه تعويض باتری

کاور باتری را باز کنيد، و باتری جديد را نصب کنيد.

نگهداری و نگهداری در انبار
هنگام نگهداری اين محصول، حتماً آن را در کيسه نگهداری بگذاريد و دور از • 

دماهای بالا، رطوبت، لرزش و گرد و غبار نگه داريد.
وقتی قرار است از اين محصول برای مدت طولانی استفاده نشود، قبل از • 

گذاشتن آن در انبار، باتری را بيرون بياوريد. گاهی باتری نشت می کند.
اگر پنجره دريافت ليزر کثيف باشد، تشخص عادی گاهی ديگر مقدور نيست. اين • 

شيشه را با يک پارچه نرم يا چيزی شبيه آن پاک کنيد.
وقتی اين محصول کثيف است، با يک پارچه نرم و خشک پاکش کنيد. اگر • 

آلودگی به راحتی پاک نمی شود، با يک پارچه مرطوب که آب آن خوب گرفته 
شده پاک کنيد. سپس، آب باقيمانده را پاک کنيد. 

احتياط: از الکل، بنزن، تينر رنگ يا ساير حلّال های فرّار استفاده نکنيد. (انجام اين 
کار ممکن است باعث تغيير رنگ، تغيير شکل،  از شکل افتادگی يا ساير ناهنجاريها شود.)

با آب نشوييد.• 

1. پنجره دريافت ليزر 2. نشانگر دريافت ليزر 3. سطح گرد شکل  ◄ شکل 1: 
 (برای نصب عمودی) 4. سطح نواری شکل (برای نصب افقی) 

5. پنل عمليات 6. روزنه زنگ 7. روزنه راهنمای سوار کردن گيره 
8. روزنه پيچ سوار کردن گيره 9. درپوش باتری

1. پيچ ثابت کردن گيره 2. راهنمای سوار کردن گيرنده ليزری 3. پيچ سوار  ◄ شکل 2: 
کردن گيرنده ليزری 4. دستگيره سوار کردن گيرنده ليزری 5. صفحه گيره

1. سوئيچ زنگ 2. نشانگر زنگ (سبز/قرمز) 3. سوئيچ برق   ◄ شکل 3: 
4. نشانگر برق (سبز)

سوئيچها و نشانگرهای گيرنده ليزری
سوئيچ برق

[روشن] فشار کوتاه / [خاموش] فشار طولانی
نشانگر برق

[چشمک زن][خاموش][روشن]
باتری ضعيف است.خاموشروشن

تعويض کنيد.

سوئيچ زنگ
انتخاب 3 مرحله ای بين بلندی صدای آرام / بلند / بيصدا (سيستم بازگشت چرخشی)

نشانگر زنگ
[خاموش][قرمز][سبز]

بيصداصدای بلندصدای آرام

تشخيص پرتو خطی
ليزر خطی را تنظيم کنيد.. 1
گيرنده ليزری را روشن کنيد و طوری قرار دهيد که پنجره دريافت ليزر رو به پرتو ليزر باشد.. 2

1. خط افقی ◄ شکل 4: 
1. خط عمودی ◄ شکل 5: 

مرکز پنجره دريافت ليزری را با خط ليزر تراز کنيد. نشانگر دريافت ليزر و خط ليزر . 3
متصل هستند. پرتو خطی در موقعيتی ساطع می شود که نشانگر دريافت ليزر روشن شده است.
1. پنجره دريافت ليزر LED .2 قرمز LED .3 سبز LED .4 نارنجی ◄ شکل 6: 

از شيار V شکل برای مشخص کردن موقعيت خط ليزر استفاده کنيد. . 4
1. شيار V شکل  ◄ شکل 7: 

نحوه استفاده از گيره
گيرنده ليزر را روی گيره نصب کنيد، و گيره را به ميله محکم کنيد (نوار مرجع).

1. ميله (نوار مرجع) ◄ شکل 8: 

احتياط - نگهداری
اگر تعمير محصول را شخصی انجام دهد که دانش تخصصی و مهارت های لازم را ندارد، علاوه بر 

اينکه عملکرد اين محصول به طور کامل بروز نمی يابد، ممکن است سانحه يا آسيب ديدگی نيز رخ دهد.
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SPÉCIFICATIONS

SK40GD SK20GD SK10GD
Source laser Faisceau linéaire : Laser à semi-conducteur vert

Faisceau du point inférieur : Laser à semi-conducteur rouge
Longueur d’onde laser 510 à 530 nm (faisceau du point inférieur de 650 à 660 nm)
Sortie laser 1 mW ou moins chacune (PRODUIT LASER DE CLASSE 2)

 CEI 60825-1:2014
Angle d’émission du 
faisceau laser

Vertical 130°±10 %
Ligne verticale à 180° 230°±10 %
Horizontal 120°±10 %

Vertical 130°±10 %
Horizontal 120°±10 %

Vertical 130°±10 %
Horizontal 120°±10 %

Diamètre du point laser 1,5 mm / 1 m (faisceau du point inférieur)
Sélection du faisceau 
laser

Ligne horizontale /
2 lignes verticales /
2 lignes verticales +  
ligne horizontale /
4 lignes verticales +  
ligne horizontale 

Ligne horizontale /
2 lignes verticales /
2 lignes verticales +
ligne horizontale

Ligne horizontale /
Ligne verticale /
Ligne verticale +
ligne horizontale

Sélection de la luminosité 2 modes (impulsion constante) : Mode éco / Mode normal
Méthode d’indication Indication automatique de ligne verticale par mécanisme de cardan
Plage d’indication de ligne 
verticale

±4° (alarme déclenchée par l’extinction de la lumière en dehors de la 
plage)

Plage de réglage  
précis horizontal

Circonférence entière

Méthode de contrôle Méthode d’amortissement magnétique
Précision Laser émis ±1 mm / 10 m *(avant expédition de l’usine)

2 lignes verticales 90°±0,01°
Alimentation Batterie Makita
Tension nominale 10,8 V CC - 12 V CC max
Temps de fonctionnement
(lors de l’utilisation de BL1016)

Mode normal :
Mode éco :

Avec 4 lignes verticales/
ligne horizontale
Environ 6 h
Environ 12 h

Avec 2 lignes verticales/
ligne horizontale
Environ 9 h
Environ 16 h

Avec ligne verticale/
ligne horizontale
Environ 12 h
Environ 20 h

Plage de température de 
fonctionnement

-10 °C à +40 °C (14 °F à 104 °F)

Mesures de protection 
contre les décharges 
électrostatiques

Niveau : 2 (CEI 61000-4-2)

Dimensions 98 mm (dia.) x 223 mm (hauteur) (hors saillies)
Batterie BL1016, BL1021B, BL1041B
Poids net 1,4 kg - 1,5 kg (avec la batterie BL 1016)
Vis de trépied W 5/8″

REMARQUE : Utilisez le produit dans l’environnement d’exploitation suivant.
• Utilisation en intérieur
• Altitude : jusqu’à 2000 m
• Humidité : humidité relative maximale de 80 % à une température allant jusqu’à 31 °C (87,8 °F) 

diminuant linéairement jusqu’à 50 % d’humidité relative à 40 °C (104 °F)
• Degré de pollution 3
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* Étant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les 
spécifications contenues dans ce manuel sont sujettes à modification sans préavis.

* Les valeurs de spécification varient en fonction des conditions de l’environnement d’exploitation et d’autres facteurs.
* Les spécifications et la batterie peuvent être différentes suivant les pays.
* Le poids peut varier en fonction de la batterie. L’ensemble le plus léger et l’ensemble le plus lourd 

sont indiqués dans le tableau, conformément à la procédure EPTA 01/2014.

REMARQUE : Lors de l’utilisation à des températures inférieures ou égales à 0 °C, les faisceaux laser sont 
faibles juste après la mise sous tension. Mettez le niveau laser sous tension et attendez qu’il se stabilise.

Symboles
Les définitions ci-dessous décrivent le niveau de gravité de chaque mot d’avertissement et la 
signification de chaque symbole utilisé dans ce manuel.
Veuillez lire le manuel et faire attention à ces symboles.

:  Lire le manuel 
d’instructions.

 DANGER
:  Indique un risque de mort 

ou de blessures graves 
fréquentes.

 AVERTISSEMENT :  Indique un risque de 
blessures graves.

 ATTENTION :  Indique un risque de 
blessures légères.

NOTE
REMARQUE

:  Indique un risque de 
dysfonctionnement ou 
de dommages matériels.

:  Indique un risque de 
choc électrique.

:  Indique un risque 
d’incendie.

:  Avertissement relatif au 
laser

Utilisation prévue
L’outil de mesure est conçu pour les travaux de nivellement avec l’utilisation de lignes horizontales, de 
lignes verticales et du point d’aplomb.

Normes de sécurité relatives aux faisceaux laser
Ce produit est conforme aux normes suivantes :
• CEI 60825-1:2014

RAYONNEMENT LASER 
NE PAS REGARDER DIRECTEMENT LE FAISCEAU
PRODUIT LASER DE CLASSE 2
PUISSANCE DE SORTIE MAXIMALE : P = 1 mW
Longueur d’onde : λ = 510 ~ 530 nm / 650 ~ 660 nm
Impulsion :  40 à 100 μs/ 5 kHz (λ = 510 ~ 530 nm)

:  Uniquement pour les pays de l’UE
En raison de la présence de composants 
dangereux dans l’équipement, les 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques, les accumulateurs et les 
piles peuvent avoir un impact négatif sur 
l’environnement et la santé humaine.
Ne jetez pas les appareils électriques et 
électroniques ou les piles avec les ordures 
ménagères !
Conformément à la directive européenne 
relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques et aux piles 
et accumulateurs ainsi qu’aux déchets 
de piles et d’accumulateurs, et à leur 
adaptation à la législation nationale, les 
déchets d’équipements électriques, de 
piles et d’accumulateurs doivent être 
stockés séparément et remis à un point 
de collecte séparé pour les déchets 
municipaux, fonctionnant conformément 
à la réglementation sur la protection de 
l’environnement.
Ceci est indiqué par le symbole de la poubelle 
sur roues barrée d’une croix sur l’équipement.
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ATTENTION
L’utilisation de commandes ou de réglages ou l’exécution de procédures 
autres que celles spécifiées dans le présent manuel peuvent entraîner une 
exposition à des rayonnements dangereux.

Déclaration de sécurité
Ce produit est conforme aux normes suivantes :
• EN61326-1 : Matériel électrique de mesure, de commande et de laboratoire – 

Exigences relatives à la CEM
• CEI 61010-1:2010 (3e édition) Exigences de sécurité pour le matériel électrique de 

mesure, de commande et de laboratoire 
Les conditions d’utilisation de ce produit conformément à cette norme sont les 
suivantes.

  ATTENTION - Lors de l’installation de la batterie BL1041B 
(Cette mise en garde est une explication des étiquettes 
utilisées sur ce produit.)

Avant d’installer la batterie sur ce produit et de le poser sur le sol ou une 
table, fixez le support et vérifiez que le produit ne peut pas tomber.

• FCC partie 15 sous-partie B : Federal Communications Commission (FCC), 
autorisation relative aux équipements à rayonnement non intentionnel

• ICES003 : Réglementation canadienne ICE
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Normes de sécurité relatives au bruit
• FCC partie 15 sous-partie B/ICES 003

ATTENTION
Les changements ou modifications non expressément approuvés par la 
partie responsable de la conformité pourraient annuler le droit de l’utilisateur 
à utiliser l’équipement.

REMARQUE :
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites des appareils 
numériques de classe B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC.
Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les 
interférences nuisibles dans une installation résidentielle.
Cet équipement génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence 
et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut 
provoquer des interférences nuisibles aux communications radio.
Il n’existe toutefois aucune garantie que de telles interférences ne se 
produiront pas dans une installation particulière.
Si cet équipement cause des interférences nuisibles à la réception de la 
radio ou de la télévision,
ce qui peut être déterminé en éteignant et en rallumant l’équipement,
l’utilisateur est encouragé à essayer de corriger les interférences par une ou 
plusieurs des mesures suivantes :
— Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
— Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur.
— Brancher l’équipement sur un autre circuit que celui utilisé par le 

récepteur.
— Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour 

obtenir de l’aide.
L’utilisation de cet équipement d’une manière non spécifiée par le fabricant 
peut altérer la protection fournie par l’équipement.
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Avertissements de sécurité

AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions, 
illustrations et spécifications fournis avec le produit. Le non-respect de toutes 
les instructions indiquées ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures graves.
Conservez tous les avertissements et toutes les instructions 
pour référence ultérieure.

AVERTISSEMENT - Sécurité relative au laser
■ Ne regardez pas directement dans le faisceau laser à travers des instruments 

optiques.
■ Regarder directement le faisceau laser avec des optiques télescopiques, une 

loupe ou des instruments similaires est dangereux.
■ Ne fixez pas directement le faisceau laser.
■ Évitez de positionner la trajectoire du faisceau laser à hauteur des yeux.
■ Ne traversez pas la trajectoire du faisceau laser.
■ Ne placez pas d’objets réfléchissants sur la trajectoire du faisceau laser.
■ Ne dirigez pas le faisceau laser vers d’autres personnes.

• Regarder en permanence les faisceaux laser peut provoquer des lésions 
oculaires. En cas de lésion possible de vos yeux, consultez immédiatement un 
médecin.

• Puissance maximale de sortie du laser intégré / longueur d’onde × nombre de 
lasers

SK40GD : P = 30 mW / λ = 520 nm (typ.) × 5
SK20GD : P = 30 mW / λ = 520 nm (typ.) × 3
SK10GD : P = 30 mW / λ = 520 nm (typ.) × 2
Commun à SK40GD, SK20GD, SK10GD : P = 6 mW / λ = 650 nm (typ.) × 1

AVERTISSEMENT - Sécurité de la zone de travail
1. Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.

Les endroits encombrés ou sombres sont propices aux accidents.
2. N’utilisez pas le produit dans un environnement explosif, en 

présence de liquides, gaz ou poussières inflammables par exemple.
Les produits produisent des étincelles qui peuvent enflammer la poussière 
ou les émanations.

3. Maintenez les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant 
l’utilisation du produit.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle du produit.
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AVERTISSEMENT - Sécurité électrique
1. Évitez tout contact physique avec des surfaces reliées à la terre ou à 

la masse, tels que des tuyaux, radiateurs, cuisinières électriques et 
réfrigérateurs.
Le risque d’électrocution augmente si votre corps est relié à la terre ou à 
la masse.

2. N’exposez pas le produit à la pluie ou à l’humidité.
Le risque d’électrocution augmente si de l’eau pénètre dans le produit.

3. Ne court-circuitez pas les bornes du produit.
4. Ne mettez le câble d’alimentation dans votre bouche.

Cela pourrait provoquer une électrocution.

AVERTISSEMENT - Stockage
Rangez correctement le chargeur lorsque vous ne l’utilisez pas. Rangez-
le sous clé dans un endroit sûr et sec, hors de portée des enfants.

  AVERTISSEMENT - Utilisation et entretien des produits 
fonctionnant sur batterie

1. Rechargez la batterie uniquement avec le chargeur spécifié par le 
fabricant.  
Un chargeur qui est adapté à un type spécifique de batterie peut présenter 
un risque d’incendie s’il est utilisé avec un autre type de batterie.

2. Utilisez le produit uniquement avec la batterie spécifiquement 
indiquée. L’utilisation de toute autre batterie peut présenter un risque de 
blessure et d’incendie.

3. Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la à l’écart des objets 
métalliques, comme des trombones, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis ou autres petits objets métalliques, susceptibles de créer une 
connexion entre deux bornes. Court-circuiter les bornes d’une batterie 
entre elles peut provoquer des brûlures ou un incendie.

4. Dans des conditions d’utilisation inadéquate, il peut y avoir une fuite 
de l’électrolyte de la batterie. Le cas échéant, évitez tout contact avec 
ce liquide. En cas de contact accidentel, rincez à l’eau. Si le liquide 
pénètre dans les yeux, consultez également un médecin. Le liquide 
s’échappant de la batterie peut provoquer une irritation ou des brûlures.

5. N’utilisez pas une batterie ou un produit endommagé ou modifié. 
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent présenter un risque 
imprévisible d’incendie, d’explosion ou de blessure.

6. N’exposez pas une batterie ou un produit au feu ou à des 
températures excessives. L’exposition au feu ou à une température 
supérieure à 130 °C peut provoquer une explosion.
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7. Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la batterie 
ou le produit en dehors de la plage de température spécifiée dans les 
instructions.
Une charge incorrecte ou à des températures en dehors de la plage 
spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque d’incendie.

8. Utilisez la batterie Makita uniquement avec les produits spécifiés par Makita.

AVERTISSEMENT - Entretien
1. L’entretien du produit doit être effectué par un réparateur qualifié, qui 

ne devra utiliser que des pièces de rechange identiques. Cela permet 
de garantir la sécurité d’utilisation du produit.

2. Ne réparez jamais des batteries endommagées. L’entretien des 
batteries ne doit être effectué que par le fabricant ou des prestataires de 
services agréés.

3. Respectez les instructions pour le remplacement des accessoires.
4. Ne démontez pas, ne réparez pas, ne modifiez pas ou n’améliorez pas 

ce produit, ce chargeur ou cette batterie. Cela pourrait provoquer un 
incendie ou un fonctionnement anormal pouvant entraîner des blessures.

5. Inspectez ce produit pour vérifier qu’il ne comporte pas de 
pièces endommagées. En cas de fonctionnement anormal ou de 
dysfonctionnement de ce produit, cessez immédiatement de l’utiliser. 
Continuer d’utiliser ce produit dans cette condition peut entraîner une 
émission de fumée, un incendie, un choc électrique ou des blessures.
<Exemples d’anomalies et de dysfonctionnements>
x Surchauffe anormale du câble ou de la prise d’alimentation.
x Présence de rayures profondes ou déformation du câble d’alimentation.
x Mise sous et hors tension lorsque le câble d’alimentation est déplacé.
x Présence d’une odeur de brûlé.
x Sensation de picotement électrique.

Si vous suspectez un dysfonctionnement, par exemple si le produit ne 
fonctionne pas même après la mise sous tension, retirez immédiatement 
la batterie et demandez au revendeur ou à un centre de service Makita 
agréé de procéder à l’inspection et à la réparation.

6. Ce produit est conforme aux normes de sécurité en vigueur. Ne le 
modifiez pas et ne l’améliorez pas.

7. Si la réparation est effectuée par une personne sans connaissances 
spécialisées ni compétences en réparation, non seulement les 
performances de ce produit ne seront pas pleinement démontrées, 
mais cela pourrait également entraîner un accident ou des blessures.

AVERTISSEMENT - Sécurité supplémentaire
Utilisez les accessoires appropriés. Utilisez uniquement les accessoires 
recommandés dans ce manuel de l’utilisateur et dans les catalogues 
Makita. N’utilisez pas d’autres accessoires car cela pourrait entraîner un 
dysfonctionnement, un accident ou des blessures.
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PRÉCAUTIONS
1. Vérifiez la précision du produit avant chaque utilisation. 

Pour plus d’informations, consultez « VÉRIFICATION DE LA 
PRÉCISION ».

2. Évitez de soumettre le produit à des secousses ou des chocs importants. 
Le produit est doté d’une structure résistante aux chocs. Cependant, un 
choc important peut entraîner une dégradation des performances. Après 
un choc important, un contrôle de la précision doit être effectué.

3. Avant de déplacer ce produit, verrouillez-le en le mettant hors tension. 
Une fois le travail terminé, mettez-le hors tension. Le produit est ainsi 
verrouillé en interne.

4. En cas d’anomalie apparente, n’utilisez pas ce produit. 
Arrêtez immédiatement le travail et contactez le revendeur ou le 
représentant commercial Makita le plus proche.

5. En l’absence de faisceau laser après la mise sous tension, secouez 
légèrement ce produit plusieurs fois. 
En l’absence de faisceau laser même après avoir secoué légèrement ce 
produit plusieurs fois, arrêtez immédiatement le travail et contactez le 
revendeur ou le représentant commercial Makita le plus proche.

6. À la mise sous tension, le produit émet le faisceau laser dans le même 
mode que celui précédemment utilisé lors de la mise hors tension. Actionnez 
l’interrupteur en veillant à ne pas orienter le faisceau laser vers vos yeux.

7. Dans les zones sombres, des reflets peuvent apparaître en plus des lignes 
laser standard.

8. N’utilisez pas le produit s’il présente des traces de condensation. 
Ne le mettez pas sous tension. Attendez que la condensation disparaisse 
naturellement du produit.

9. N’utilisez pas le récepteur laser à proximité du point de croisement des 
faisceaux laser. Le récepteur laser ne peut pas effectuer la détection à 
proximité d’un tel point.

10. Mettez le produit dans son coffret lors du transport.
11. Rangez-le dans son coffret pour le stocker. La zone de stockage doit être 

à l’abri de la chaleur, de l’humidité, des vibrations et de la poussière.
12. Nettoyez la vitre côté ouverture de sortie du faisceau laser à l’aide d’un 

chiffon doux pour préserver les performances.
13. Lorsque le produit est sale, essuyez-le avec un chiffon doux et sec. En cas 

de saleté tenace, utilisez un chiffon imbibé d’eau et bien essoré. Ensuite, 
essuyez-le à nouveau pour éliminer toute trace d’eau à l’aide d’un chiffon 
doux et sec. N’utilisez pas d’alcool, de benzène, de diluant à peinture ou 
tout autre solvant volatil. (Cela pourrait entraîner une décoloration, une 
déformation, une altération ou d’autres anomalies.)

14. Ne lavez pas le produit. Cela peut entraîner un dysfonctionnement.
15. Ne modifiez ou n’améliorez jamais ce produit. Le démontage, 

la modification ou l’amélioration de ce produit peut entraîner un 
dysfonctionnement ou un choc électrique.

16. Lorsque ce produit n’est pas utilisé pendant une période prolongée, retirez la batterie.
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17. En ce qui concerne les instructions de sécurité, l’utilisateur doit pleinement 
comprendre la nature et le danger des faisceaux laser.

18. Le produit n’est pas destiné à être utilisé par des personnes, y compris des 
enfants, ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou un manque d’expérience et de connaissances. Les jeunes enfants 
doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le produit.

Consignes de sécurité importantes pour la batterie
1. Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les instructions et précautions 

relatives (1) au chargeur de batterie, (2) à la batterie et (3) au produit 
utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas ou ne modifiez pas la batterie. Cela peut provoquer un 
incendie, une chaleur excessive ou une explosion.

3. Cessez immédiatement l’utilisation si le temps de fonctionnement devient 
excessivement court. Il y a un risque de surchauffe, de brûlures, voire 
d’explosion.

4. Si l’électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-les à l’eau claire et consultez 
immédiatement un médecin. Il y a un risque de perte de la vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :
(1) Ne touchez les bornes avec aucun matériau conducteur.
(2) Évitez de ranger la batterie dans un conteneur avec d’autres objets 

métalliques, tels que des clous, des pièces de monnaie, etc.
(3) N’exposez pas la batterie à l’eau ou à la pluie. 

Un court-circuit de la batterie peut provoquer une intensité de courant 
élevée, une surchauffe, parfois des brûlures et même une panne.

6. Ne rangez pas l’outil et la batterie dans un endroit où la température risque 
d’atteindre ou de dépasser 50 °C (122 °F).

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est sérieusement endommagée 
ou complètement épuisée. La batterie peut exploser au contact du feu.

8. Ne clouez pas, ne coupez pas, n’écrasez pas, ne jetez pas, ne laissez pas 
tomber la batterie ou ne la cognez pas contre un objet dur. Un tel comportement 
peut provoquer un incendie, une chaleur excessive ou une explosion.

9. N’utilisez pas la batterie si elle est endommagée.
10. Les batteries au lithium-ion contenues sont soumises aux exigences de la 

législation sur les marchandises dangereuses.
Lors du transport commercial par des tierces parties ou des transitaires par 
exemple, des exigences spécifiques en matière d’étiquetage et d’emballage 
doivent être respectées.
Pour la préparation de l’article expédié, il est nécessaire de consulter un expert 
en matériau dangereux.
Veuillez également respecter les réglementations nationales susceptibles d’être 
plus détaillées.
Recouvrez les contacts exposés avec du ruban adhésif ou du ruban de masquage 
et emballez la batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger dans l’emballage.
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11. Lors de la mise au rebut de la batterie, retirez-la de l’outil et jetez-la dans 
un endroit sûr. 
Suivez les réglementations locales en matière de mise au rebut des 
batteries.

12. Utilisez les batteries uniquement avec les produits spécifiés par Makita.
L’installation des batteries sur des produits non conformes peut provoquer un 
incendie, une chaleur excessive, une explosion ou une fuite d’électrolyte.

13. Si l’outil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, la batterie doit 
être retirée de l’outil.

14. Pendant et après l’utilisation, la batterie peut être chaude, ce qui peut 
provoquer des brûlures ou des brûlures à basse température. 
Faites attention lors de la manipulation de batteries chaudes.

15. Ne touchez pas la borne de l’outil immédiatement après son utilisation car 
elle peut devenir suffisamment chaude pour provoquer des brûlures.

16. Ne laissez pas les copeaux, la poussière ou la saleté s’accumuler dans les 
bornes, les trous et les rainures de la batterie.
Cela peut entraîner de mauvaises performances ou une panne de l’outil ou de la 
batterie.

17. À moins que l’outil ne prenne en charge l’utilisation à proximité de lignes 
électriques haute tension, n’utilisez pas la batterie à proximité de lignes 
électriques haute tension.
Cela peut entraîner un dysfonctionnement ou une panne de l’outil ou de la 
batterie.

18. Gardez la batterie hors de portée des enfants.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

ATTENTION
N’utilisez que des batteries Makita d’origine.
L’utilisation de batteries de marque autre que Makita ou de batteries 
modifiées peut provoquer l’explosion des batteries, ce qui présente un 
risque d’incendie, de dommages matériels et corporels. Cela annulera 
également la garantie Makita pour l’outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée de vie optimale de la batterie
1. Chargez la batterie avant qu’elle ne soit complètement déchargée. Arrêtez 

toujours l’outil et rechargez la batterie quand vous remarquez que la 
puissance de l’outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complètement chargée. 
La surcharge réduit la durée de service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C 
(50 °F et 104 °F). Avant de charger une batterie chaude, laissez-la refroidir.

4. Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, retirez-la de l’outil ou du chargeur.
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NOMS DES PIÈCES

1. Panneau de commande
2. Niveau circulaire
3. Fenêtre de sortie du faisceau laser vertical 

• SK40GD : 4 fenêtres 
• SK20GD : 2 fenêtres 
• SK10GD : 1 fenêtre

4. Fenêtre de sortie du faisceau laser horizontal
5. Molette de réglage précis de la rotation
6. Pied à vis réglable
7. Couvre-pied en caoutchouc
8. Orifice de sortie du faisceau laser inférieur (base)
9. Trou de vis de montage du trépied externe (base)
10. Interrupteur d’alimentation
11. Batterie (accessoire en option)
12. Poignée
13. Support
14. Étiquette de mise en garde

Accessoires en option

Pour plus d’informations sur les options, consultez le catalogue ou renseignez-
vous auprès du revendeur ou d’un représentant commercial Makita.

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces sont recommandés pour 
l’utilisation avec votre outil Makita spécifié dans ce manuel. L’utilisation 
de tout autre accessoire ou pièce peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces qu’aux fins auxquelles ils ont été 
conçus.

Pour plus d’informations concernant ces accessoires, contactez le centre de service 
Makita le plus proche.
• Batterie et chargeur d’origine Makita
• Récepteur laser LDG-5

• ADP09
• Trépied

1
3

4

5

6
7

8 9

3

14

2

1011

12

3

13
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REMARQUE : Il se peut que certains éléments de la liste soient compris 
dans l’emballage de l’outil en tant qu’accessoires standard. Ils peuvent 
varier d’un pays à l’autre.

Mise en place ou retrait de la batterie

ATTENTION
• Assurez-vous toujours que l’outil est hors tension et que sa batterie est 

retirée avant de l’ajuster ou de vérifier son fonctionnement.
• Éteignez toujours l’outil avant de mettre en place ou de retirer la batterie.
• Tenez fermement l’outil et la batterie lors de la mise en place ou du retrait 

de la batterie. Si vous ne tenez pas fermement l’outil et la batterie, ils 
peuvent vous glisser des mains et être endommagés ou vous blesser.

1. Partie colorée en rouge
2. Bouton

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l’outil tout en faisant glisser le 
bouton à l’avant de la batterie.

Pour mettre en place la batterie, alignez la languette sur la batterie avec la 
rainure sur le compartiment et insérez-la. Insérez-la à fond jusqu’à ce qu’un 
léger déclic se fasse entendre. Si la partie rouge sur le dessus du bouton est 
visible, cela signifie qu’elle n’est pas bien verrouillée.

1

2

2

1
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ATTENTION
• Insérez toujours complètement la batterie jusqu’à ce que la partie rouge 

ne soit plus visible. Sinon, elle pourrait tomber accidentellement de l’outil, 
au risque de vous blesser ou de blesser quelqu’un se trouvant près de 
vous.

• N’insérez pas la batterie de force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est 
que vous ne l’insérez pas correctement.

Système de protection de la batterie

La batterie est équipée d’un système de protection permettant la mise hors 
tension automatique de sortie pour prolonger la durée de vie de la batterie. 
Cela se produit en raison du système de protection de la batterie et il ne s’agit 
pas d’un dysfonctionnement.

Panneau de commande Voyant de la batterie

• Si la batterie est presque déchargée pendant l’utilisation du produit, le 
voyant de la batterie sur le panneau de commande s’allume. Si vous 
continuez à l’utiliser dans cet état, le faisceau laser s’éteindra.

• Le voyant de la batterie peut indiquer une capacité restante différente 
de la capacité réelle en fonction des conditions d’utilisation, de la 
température de l’air et d’autres facteurs.

REMARQUE : Pour garantir une utilisation prolongée de la batterie
• Ne rechargez pas des batteries complètement chargées.
• Chargez les batteries à une température ambiante entre 10 °C et 40 °C (50 °F et 

104 °F).
• Nous recommandons d’insérer les batteries chaudes, immédiatement après 

utilisation, par exemple, dans le chargeur et de les laisser refroidir avant de les 
charger.
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Utilisation du niveau laser multiligne

1. Installation du niveau laser multiligne
Placez ce produit sur une surface plane. Tournez le pied à 
vis réglable de sorte que la bulle du niveau circulaire soit au 
centre du cercle rouge.

Niveau circulaire

Lors de l’utilisation d’un trépied, positionnez d’abord le 
trépied. Montez ensuite le niveau laser dessus. Déployez 
ou rétractez les pieds du trépied de sorte que la bulle du 
niveau soit au centre du cercle rouge.

AVERTISSEMENT
Avant d’installer la batterie sur ce produit et de le poser sur le sol ou une table, 
fixez le support et vérifiez que le produit ne peut pas tomber.
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2. Fonctionnement de l’interrupteur d’alimentation

1. Interrupteur d’alimentation

[Mise sous tension]
Tournez l’interrupteur d’alimentation sur « I/ON ». Le faisceau laser est émis.

[Mise hors tension]
Tournez l’interrupteur d’alimentation sur « O/OFF ». L’alimentation est coupée et le 
pendule à l’intérieur est verrouillé. Une fois hors tension, débranchez la batterie.

3. Sélection de la luminosité
Sélectionnez la luminosité du faisceau linéaire émis à l’aide du sélecteur de luminosité 
sur le panneau de commande.

Sélecteur de luminosité

1
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Normal : Il s’agit du mode optimal lors de l’utilisation du récepteur.
Éco : Ce mode offre une durée de vie de la batterie plus longue.

1 : Indicateur de luminosité

4. Sélection du mode de faisceau linéaire
Sélectionnez le mode d’émission du faisceau linéaire à l’aide du sélecteur de ligne sur 
le panneau de commande.

Sélecteur de ligne

SK40GD
[Système de commutation en boucle]

SK20GD
[Système de commutation en boucle]

1

[Système de commutation en boucle]

Éclairage
Normal Éco

Voyant éteint Voyant allumé 
en vert

Mode

Indicateur de 
luminosité

Faisceau du 
point inférieur 

Faisceau du point 
inférieur 

Faisceau du point 
inférieur 

Faisceau du point inférieur Faisceau du point inférieur 
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SK10GD
[Système de commutation en boucle]

REMARQUE :
La hauteur du faisceau linéaire horizontal peut être facilement ajustée à l’aide du 
trépied (accessoire en option).

Un réglage avec précision de chaque côté est possible en tournant la molette de réglage précis.

1 : Molette de réglage précis

Mécanisme de réglage précis
Le support permet d’empêcher le produit de basculer.
Lors de l’utilisation d’une fixation murale ou de plafond (accessoire en option), retirez le support.

1 : Support

REMARQUE :
Ne tenez pas le support pour soulever le produit ou pour installer ou retirer la 
batterie. Le produit peut tomber.

REMARQUE : À propos des couvre-pieds en caoutchouc
Utilisez les couvre-pieds en caoutchouc pour éviter de rayer le sol ou lorsque le sol 
est glissant. Les couvre-pieds en caoutchouc sont livrés en standard. Vous pouvez 
les retirer avant toute utilisation sur des surfaces inégales comme un sol en béton.

Faisceau du point inférieur Faisceau du point inférieur 

1

1
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VÉRIFICATION DE LA PRÉCISION
■ Si le niveau laser dépasse l’écart autorisé pendant la vérification, 

contactez le revendeur ou un centre de service Makita agréé.
1. Vérification de la ligne horizontale

A

5m

B

1. Placez le niveau laser près du centre d’une pièce dont les murs sont distants 
d’environ 5 m.

2. Ajustez le niveau laser de sorte que la bulle du niveau soit au centre du cercle 
rouge.

3. Marquez un point A à l’emplacement du faisceau laser horizontal sur le mur.
4. Tournez le niveau laser de 180° et marquez un point B à l’emplacement du faisceau 

laser horizontal.

Aʼ

AB

B’

5. Déplacez le niveau laser à 1 m du mur et ajustez la bulle du niveau.
6. Marquez un point B’ à l’emplacement du faisceau laser horizontal.
7. Tournez le niveau laser de 180°et marquez un point A’ à l’emplacement du faisceau 

laser horizontal. 
Le résultat est normal si l’écart entre A-A’ et B-B’ est inférieur à 1 mm.

A’

8. Faites pivoter le niveau laser horizontalement et mesurez l’écart maximal entre le 
faisceau laser horizontal et A’. 
Le résultat est normal si l’écart au point A’ est inférieur à 1 mm.
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2. Vérification du point d’aplomb et de la ligne verticale 

1. Définissez l’« aplomb » sur le mur à environ 3 m au-dessus du sol.
2. Placez le niveau laser à une distance de 3 à 5 m du mur.
3. Ajustez la position de sorte que la bulle du niveau soit au centre du cercle rouge.
4. Réglez le mode du faisceau laser sur « ligne verticale » ou sur « 2 lignes 

verticales ».
5. Faites pivoter le niveau laser tout en observant le point d’aplomb au plafond. 

Le résultat est normal si le point d’aplomb se déplace uniquement dans la largeur du 
faisceau laser.

6. Faites pivoter le niveau laser horizontalement et alignez le faisceau laser vertical 
avec le fil à « plomb ».  
L’alignement peut être ajusté à l’aide de la molette de réglage précis. 
Le résultat est normal si le faisceau laser vertical et le fil à « plomb » sont alignés.
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3. Vérification de la ligne verticale à 180°
BC

A

1. Faites une marque sur le sol près du centre d’une pièce dont les murs sont distants 
d’environ 4 à 6 m.

2. Émettez le faisceau linéaire vertical.
3. Marquez un point A près du centre du faisceau laser vertical sur le mur de droite et 

marquez un point B près du centre du « faisceau laser vertical à 90° » sur le mur de 
devant. 
Marquez un point C près du centre du « faisceau laser vertical à 180° » sur le mur 
de gauche.
C B

D A

4. Tournez le niveau laser de 180° en le maintenant dans sa position d’origine, alignez 
la « ligne verticale du côté droit » avec le point C sur le mur de gauche et marquez 
un point D près du centre de la « ligne verticale du côté gauche » sur le mur de 
droite.

5. Le résultat est normal si l’écart entre les points A et D est inférieur à 1 mm.
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4. Vérification de la ligne verticale à 90°
BC

A

1. Faites une marque sur le sol près du centre d’une pièce dont les murs sont distants 
d’environ 4 à 6 m.

2. Émettez tous les faisceaux linéaires verticaux.
3. Marquez un point A près du centre de la ligne verticale sur le mur de droite et 

marquez un point B près du centre de la « ligne verticale à 90° » sur le mur de 
devant. 
Marquez un point C près du centre de la « ligne verticale à 180° » sur le mur de 
gauche.
C’ B

C

4. Tournez le niveau laser de 90° en le maintenant dans sa position d’origine, alignez la 
« ligne verticale du côté droit » avec le point « B sur le mur de devant » et marquez 
un point C’ près du centre de la « ligne verticale à 90° » sur le mur de gauche.

5. Le résultat est normal si l’écart entre les points C et C’ est inférieur à 1 mm.
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[SK20GD]
BC

1. Faites une marque sur le sol près du centre d’une pièce dont les murs sont distants 
d’environ 4 à 6 m.

2. Émettez tous les faisceaux linéaires verticaux.
3. Marquez les points B et C près du centre de la ligne verticale sur le mur de devant et 

sur le mur de gauche.

BC

D
A

B’

4. Alignez la ligne verticale sur le mur de devant avec le point C et marquez le point D 
près du centre du mur de derrière.

5. De même, marquez les points A et B’.
6. Le résultat est normal si l’écart entre les points B et B’ est inférieur à 3 mm.
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ENTRETIEN

ATTENTION
Assurez-vous toujours que l’outil est hors tension et que la batterie est 
retirée avant d’effectuer son inspection ou son entretien. 
Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, tout travail de 
réparation, d’entretien ou de réglage doit être effectué dans un centre de 
service Makita agréé ou un centre de service d’usine, exclusivement avec 
des pièces de rechange Makita.
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SPECIFICATIONS

SK40GD SK20GD SK10GD
Laser source Line beam: Green semiconductor laser

Lower dot beam: Red semiconductor laser
Laser wavelength 510 to 530 nm (lower dot beam 650 to 660 nm)
Laser output Each 1 mW or less (CLASS 2 LASER PRODUCT)

 IEC 60825-1:2014
Laser line emission angle Vertical 130°±10%

180° vertical line 230°±10%
Horizontal 120°±10%

Vertical 130°±10%
Horizontal 120°±10%

Vertical 130°±10%
Horizontal 120°±10%

Laser dot diameter 1.5 mm / 1 m (lower dot beam)
Laser beam selection Horizontal line /

2-vertical line /
2-vertical line + horizontal line /
4-vertical line + horizontal line

Horizontal line /
2-vertical line /
2-vertical line +
horizontal line

Horizontal line /
Vertical line /
Vertical line +
horizontal line

Brightness selection 2 modes (constant pulse) Eco mode/ Normal mode
Indication method Automatic vertical line indication by gimbal mechanism
Vertical line indication range ±4° (alarm given by light off outside range)
Horizontal  
fine-adjustment range

Entire circumference

Control method Magnet damper method
Accuracy Emitted laser ±1 mm / 10 m *(Before shipment from factory)

2-vertical line 90°±0.01°
Power supply Makita battery cartridge
Rated Voltage D.C.10.8V - 12Vmax
Operating time
(when BL1016 is used)

Normal mode:
Eco mode:

At 4-vertical line/
horizontal line
A pprox. 6 h
Approx. 12 h

At 2-vertical line/
horizontal line
A pprox. 9 h
Approx. 16 h

At Vertical line/
horizontal line
Approx. 12 h
Approx. 20 h

Operating temperature range -10°C to +40°C (14°F to 104°F)
ESD protective measures Level: 2 (IEC61000-4-2)
Dimensions 98 mm (dia.) x 223 mm (height) (excluding protrusions)
Battery cartridge BL1016, BL1021B, BL1041B
Net weight 1.4 kg - 1.5 kg (with BL 1016 battery cartridge)
Tripod screw W 5/8"

NOTE: Use the product in the following operating environment.
• Indoor use
• Altitude:up to 2000m
• Humidity:Maximum relative humidity 80% temperature rise to 31°C (87.8°F) decreasing linearly to 

50% relative humidity at 40°C (104°F)
• Pollution degree 3

* Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to 
change without notice.

* Specification values vary according to operating environment conditions and other factors.
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* Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
* The weight may differ depending on the battery cartridge. The lightest and heaviest combination, 

according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

NOTE: When used at 0°C or lower temperatures, the laser lines are weak just after turning the 
power on. Turn the laser ON and wait for it to stabilize.

Symbols
The definitions below describe the level of severity for each signal word and the meaning of each 
symbol used in this manual.
Please read the manual and pay attention to these symbols.

:  Read instruction manual.

 DANGER :  This indicates the risk of death 
or frequent serious injury.

 WARNING :  This indicates the risk of 
serious injury.

 CAUTION :  This indicates the risk of 
light injury.

NOTICE
NOTE

:  This indicates the risk of 
malfunction or damage to property.

:  This indicates the risk of 
electric shock.

:  This indicates the risk of fire.

:  Laser warning

Intended use
The measuring tool is intended for levelling jobs with the use of horizontal lines, vertical lines and the 
plumb point.

Laser Beam Related Safety Standards
This product complies with the following standards:
• IEC 60825-1:2014

LASER RADIATION 
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT
MAXIMUM OUTPUT POWER: P=1 mW
Wavelength: λ=510 ~ 530nm / 650 ~ 660nm
Pulse:  40 to 100μs/ 5 kHz (λ=510 ~ 530 nm)

:  Only for EU countries
Due to the presence of hazardous 
components in the equipment, waste 
electrical and electronic equipment, 
accumulators and batteries may have a 
negative impact on the environment and 
human health.
Do not dispose of electrical and electronic 
appliances or batteries with household waste!
In accordance with the European Directive 
on waste electrical and electronic equipment 
and on accumulators and batteries and 
waste accumulators and batteries, as 
well as their adaptation to national law, 
waste electrical equipment, batteries and 
accumulators should be stored separately 
and delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accordance 
with the regulations on environmental 
protection.
This is indicated by the symbol of the 
crossed-out wheeled bin placed on the 
equipment.
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CAUTION
Use of controls or adjustments or performance of procedures other than 
those specified herein may result in hazardous radiation exposure.

Safety Declaration
This product complies with the following standards:
• EN61326-1: Electrical equipment for measurement, control and laboratory use – EMC 

requirements
• IEC61010-1:2010 (3rd Edition) Safety requirements for electrical equipment for 

measurement, control, and laboratory use 
The usage conditions of this product for compliance with this standard are as follows.

  CAUTION - When installing the BL1041B battery cartridge 
(This caution is an explanation for labels used on this 
product.)

Before installing the battery on this product and placing on a floor or table, 
attach the stand and check the product does not fall over.

• FCC Part15 Subpart B: Federal Communications Commission (FCC), Equipment 
authorization of unintentional radiators

• ICES003: Canada ICE regulations
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Noise Related Safety Standards
• FCC Part15 SubpartB/ICES 003

CAUTION
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

NOTE:
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation.
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or television
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures:
— Reorient or relocate the receiving antenna.
— Increase the separation between the equipment and receiver.
— Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to 

which the receiver is connected.
— Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
If the equipment is used in a manner not specified by the manufacturer, the 
protection provided by the equipment may be impaired.
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Safety Warnings

WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with the product. Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

WARNING - Laser safety
■ Do not look directly into the laser beam on optical instruments.
■ Directly looking at the laser beam by telescopic optics, magnifying glass or 

similar instruments is dangerous.
■ Do not stare directly at the laser beam.
■ Avoid locating the path of the laser beam at eye height.
■ Do not enter the path of the laser beam.
■ Do not place reflective objects in the path of the laser beam.
■ Do not point the laser beam at other persons.

• Continuously looking at laser beams may damage your eyes. If your eyes might be 
impaired, immediately seek treatment by a physician.

• Max. output power of built-in laser / wavelength × number of lasers
SK40GD: P=30 mW / λ=520 nm (typ.) × 5
SK20GD: P=30 mW / λ=520 nm (typ.) × 3
SK10GD: P=30 mW / λ=520 nm (typ.) × 2
SK40GD,SK20GD,SK10GD common:P=6 mW / λ=650 nm (typ.) × 1

WARNING - Work area safety
1. Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.
2. Do not operate the product in explosive atmospheres, such as in the 

presence of flammable liquids, gases or dust.
Products create sparks which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while operating the product.
Distractions can cause you to lose control.
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WARNING - Electrical safety
1. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as 

pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

2. Do not expose the product to rain or wet conditions.
Water entering the product will increase the risk of electric shock.

3. Do not short-circuit terminals on the product.
4. Do not hold the power supply cable by your mouth.

Doing so might cause an electric shock.

WARNING - Storage
Properly store the charging tool when it is not in use. Store it in a safe 
location out of the reach of children and in a dry location under lock and key.

WARNING - Battery product use and care
1. Recharge only with the charger specified by the manufacturer.  

A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery pack.

2. Use the product only with specifically designated battery packs. Use 
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected 
from the battery may cause irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or product that is damaged or modified. 
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or product to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause 
explosion.
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7. Follow all charging instructions and do not charge the battery 
pack or product outside the temperature range specified in the 
instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may 
damage the battery and increase the risk of fire.

8. Use Makita battery cartridge only with products specified by Makita.

WARNING - Maintenance
1. Have the product serviced by a qualified repair person using only 

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the 
product is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should 
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.

3. Follow instruction for changing accessories.
4. Do not disassemble, repair, modify or retrofit this product, charger or 

battery. Doing so might cause ignition or abnormal operation, which may 
result in injury.

5. Inspect this product for damaged parts. If this product is operating 
abnormally or malfunctioning, immediately stop use. Continued use of this 
product in this condition might lead to smoke emission, ignition, electric 
shock, or injury.
<Examples of Abnormalities and Malfunction>
x Power cable and power plug are abnormally hot.
x The power cable has deep scratches or is deformed.
x Power turns ON and OFF when the power cable is moved.
x There is a burning smell.
x There is a tingling feeling of electricity.

If you sense a malfunction, such as this product not functioning even after 
turning the power switch ON, immediately remove the battery and ask the 
store of purchase or a Makita authorized service center for inspection and 
repair.

6. This product complies with relevant safety standard. Do not modify or 
retrofit it.

7. If repair is performed by a person without specialist knowledge and 
repair skills, not only will the performance of this product not be fully 
demonstrated but this might also result in accident or injury.

WARNING - Additional safety
Use the correct accessories. Use only accessories recommended in this 
User's Manual and in Makita catalogs. Do not use other accessories since this 
might result in malfunction, accident or injury.
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PRECAUTIONS
1. Check the accuracy of the product each time before starting your work. 

For details, see"CHECKING THE ACCURACY".
2. Avoid heavy shake or impact on the product. 

The product is designed in an impact-resistant structure. However 
excessive impact may cause degradation in performance. After heavy 
impact, an accuracy check should be carried out.

3. Before moving this product, lock this product by turning the power OFF. 
After work is finished, turn the power switch OFF. Then the product is 
locked internally.

4. If there is an apparent abnormality, do not use this product. 
Immediately stop work, and contact the store of purchase or the nearest 
Makita sales office.

5. If the laser is not emitted after turning the power ON, lightly shake this 
product a few times. 
If the laser is not emitted even after shaking this product lightly a few 
times, immediately stop work, and contact the store of purchase or the 
nearest Makita sales office.

6. When the power is turned ON, the product emits the laser beam in the 
same mode that was turned OFF last time. Operate the switch with 
keeping the laser beam away from your eyes.

7. In dark area, reflections may be seen besides the regular laser lines.
8. Do not use the product if condensation is found on it. 

Do not turn the power ON. Leave the product until condensation naturally 
disappears.

9. Do not use the laser receiver near the point the laser lines cross each 
other. The laser receiver does not detect near such a point.

10. When transporting this product, put it in its case.
11. When storing, put the product in its case. The storage area should be 

away from heat, moisture, vibration and dust..
12. Clean the glass at exit opening of the laser beam using soft cloth to keep 

performance.
13. When the product is dirty, wipe it clean with a soft, dry cloth. If the dirt is 

stubborn, use a cloth moistened with water and wrung firmly. Then, wipe 
off any water again with a soft, dry cloth. Do not use alcohol, benzene, 
paint thinner, or other volatile solvents. (Doing so might cause discoloring, 
deformation, alteration or other abnormalities.)

14. Do not wash the product. It may cause malfunction.
15. Never modify or retrofit this product. Disassembly, modification or 

retrofitting this product may cause malfunction or an electric shock.
16. When this product is not used for a long time, remove the battery.
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17. With regards to safety education, the user must fully understand the nature 
and danger of laser beams.

18. The product is not intended for use by persons including children with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge. Young children should be supervised to ensure that they do 
not play with the product.

Important safety instructions for battery cartridge
1. Before using battery cartridge, read all instructions and cautionary 

markings on (1) battery charger, (2) battery, and (3) product using battery.
2. Do not disassemble or tamper with the battery cartridge. It may result in a 

fire,excessive heat, or explosion.
3. If operating time has become excessively shorter, stop operating 

immediately. It may result in a risk of overheating, possible burns and even 
an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with clear water and seek 
medical attention right away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any conductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a container with other metal objects 

such as nails, coins, etc.
(3) Do not expose battery cartridge to water or rain. 

A battery short can cause a large current flow, overheating, possible 
burns and even a breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in locations where the 
temperature may reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if it is severely damaged or is 
completely worn out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery cartridge, or hit against 
a hard object to the battery cartridge. Such conduct may result in a fire, 
excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 

Legislation requirements.
For commercial transports e.g. by third parties, forwarding agents, special 
requirement on packaging and labeling must be observed.
For preparation of the item being shipped, consulting an exp ert for hazardous 
material is required.
Please also observe possibly more detailed national regulations.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in such a manner that it 
cannot move around in the packaging.
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11. When disposing the battery cartridge, remove it from the tool and dispose 
of it in a safe place. 
Follow your local regulations relating to disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products specified by Makita.
Installing the batteries to non-compliant products may result in a fire, excessive 
heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, the battery must be 
removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may take on heat which can 
cause burns or low temperature burns. 
Pay attention to the handling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool immediately after use as it may get 
hot enough to cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the terminals, holes, and 
grooves of the battery cartridge.
It may result in poor performance or breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near high-voltage electrical power lines, 
do not use the battery cartridge near high-voltage electrical power lines.
It may result in a malfunction or breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

CAUTION
Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that have been altered, 
may result in the battery bursting causing fires, personal injury and damage. 
It will also void the Makita warranty for the Makita tool and charger.

Tips for maintaining maximum battery life
1. Charge the battery cartridge before completely discharged. Always stop tool 

operation and charge the battery cartridge when you notice less tool power.
2. Never recharge a fully charged battery cartridge. 

Overcharging shortens the battery service life.
3. Charge the battery cartridge with room temperature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 

104 °F). Let a hot battery cartridge cool down before charging it.
4. When not using the battery cartridge, remove it from the tool or the charger.
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NAMES OF PARTS
1. Operation panel
2. Circular level
3. Vertical laser beam exit window 

• SK40GD: 4 parts 
• SK20GD: 2 parts 
• SK10GD: 1 parts

4. Horizontal laser beam exit window
5. Rotation fine adjustment knob
6. Adjustment screw leg
7. Rubber foot cap
8. Lower laser beam exit port (base)
9. External tripod mounting screw hole (base)
10. Power switch
11. Battery (optional accessory)
12. Handle
13. Stand
14. Caution label

Optional Accessories

For details of options, either refer to the catalog or inquire at the store of 
purchase or a Makita sales office.

CAUTION: These accessories or attachments are recommended for 
use with your Makita tool specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of injury to persons. Only 
use accessory or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding these accessories, ask your local 
Makita Service Center.
• Makita genuine battery and charger
• Laser Receiver LDG-5

• ADP09
• Tripod

1
3

4

5

6
7

8 9

3

14

2

1011

12

3

13
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NOTE: Some items in the list may be included in the tool package as 
standard accessories. They may differ from country to country.

Installing or removing battery cartridge

CAUTION
• Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is 

removed before adjusting or checking function on the tool.
• Always switch off the tool before installing or removing of the battery 

cartridge.
• Hold the tool and the battery cartridge firmly when installing or removing 

battery cartridge. Failure to hold the tool and the battery cartridge firmly 
may cause them to slip off your hands and result in damage to the tool 
and battery cartridge and a personal injury.

1. Red-colored section
2. Button

To remove the battery cartridge, slide it from the tool while sliding the button 
on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the battery cartridge with 
the groove in the housing and slip it into place. Insert it all the way until it locks 
in place with a little click. If you can see the red indicator on the upper side of 
the button, it is not locked completely.

1

2

2

1
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CAUTION
• Always install the battery cartridge fully until the red indicator cannot be 

seen. If not, it may accidentally fall out of the tool, causing injury to you or 
someone around you.

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the cartridge does not slide in 
easily, it is not being inserted correctly.

Battery Protection System

The battery is provided with a protection system for automatically turning 
output OFF to extend the life of the battery. This occurs due to the battery 
protection system, and is not a malfunction.

Operation panel Battery indicator

• If the battery is about to run out during use of the product, the battery 
indicator on the operation panel lights. If use is continued in this state, the 
laser beam will go out.

• The battery indicator may indicate different remaining capacity from 
actual capacity depending on conditions of use, air temperature and other 
factors.

NOTE: To ensure prolonged battery use
• Do not recharge fully charged batteries.
• Charge batteries within an ambient temperature range of 10°C to 40°C (50°F to 

104°F).
• We recommend inserting batteries that have heated up immediately after use, for 

example, into the charger and allowing them to cool down before charging them.
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Using the Multi Line Laser

1. Installing the Multi Line Laser
Set this product on a level surface. Turn the adjustment 
screw leg so that the bubble in the circular level comes to 
the center of the red circle.

Circular level

When using the tripod, first set down the tripod. Then 
mount the line laser on it. Extend or retract the legs of the 
tripod so that the bubble in the level comes to the center of 
the red circle.

WARNING
Before installing the battery on this product and placing on a floor or table, attach 
the stand and check the product does not fall over.
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2. Operating the power switch

1. Power switch

[Power ON]
Turn the power switch to the "I/ON" side. The laser beam is emitted.

[Power OFF]
Turn the power switch to the "O/OFF" side. The power turns OFF, and the pendulum 
inside is locked. After turning the power OFF, disconnect the battery.

3. Brightness selection
Select the brightness of the emitted line beam by the brightness selection switch on the 
operation panel.

Brightness selection switch

1
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Normal: This is the optimum mode when using the receiver.
Eco: Battery life lasts longer in this mode.

1: Brightness indicator

4. Line beam mode selection
Select the line beam emission mode by the line selection switch on the operation panel.

Line selection switch

SK40GD
[Loopback switch system]

SK20GD
[Loopback switch system]

1

[Loopback switch system]

Bright
Normal Eco

LED out Green 
LED lit

Mode

Brightness 
indicator

Lower dot beam Lower dot beam Lower dot beam 

Lower dot beam Lower dot beam 
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SK10GD
[Loopback switch system]

NOTE:
The height of the horizontal line beam can be easily adjusted by using the tripod 
(optional accessory).

It can be fine-adjusted from either side by turning the fine-adjustment knob.

1: Fine-adjustment knob

Fine-adjustment mechanism
The stand prevents the product from toppling over.
When using ceiling / wall mounts (optional accessory), remove the stand.

1: Stand

NOTE:
Do not hold the stand to lift the product, or to attach or remove the battery.
The product may fall.

NOTE: About the rubber foot caps
Use the rubber caps to prevent the floor from being scratched or when the floor is 
slippery. Rubber caps are supplied as standard. 
These can be removed before use on uneven surfaces such as concrete floor.

Lower dot beam Lower dot beam 

1

1
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CHECKING THE ACCURACY
■ Should the line laser exceed the permissible difference during the 

checking, contact the store of purchase or a Makita authorized service 
center.

1. Checking the horizontal line

A

5m

B

1. Place the line laser near the center of a room with approx. 5 m walls.
2. Adjust the line laser so that the bubble in the level comes to the center of the red 

circle.
3. Mark A at the position of the horizontal laser line on the wall.
4. Turn the line laser by 180°and mark B at the position of the horizontal laser line.

Aʼ

AB

B’

5. Move the line laser to the position 1m away from the wall and adjust the bubble in 
the level.

6. Mark B’ at the position of the horizontal laser line.
7. Turn the line laser by 180°and mark A’ at the position of the horizontal laser line. 

The result is normal if the difference between A-A’ and B-B’ is within 1 mm.

A’

8. Rotate the line laser horizontally and measure the maximum difference in the 
horizontal laser line with A’. 
The result is normal if the deviation at point A’ is within 1 mm.
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2. Checking the plumbing point and vertical line 

1. Set the “plumb” on the wall approx. 3 m above the floor.
2. Place the line laser 3 to 5 m away from the wall.
3. Adjust the attitude so that the bubble in the level comes to the center of the red 

circle.
4. Set the laser beam mode either the "vertical line" or "2-vertical line".
5. Rotate the line laser observing the plumbing point on the ceiling. 

The result is normal if the plumbing point moves only within the width of the laser 
line.

6. Rotate the line laser horizontally and align the vertical laser line with the "plumb" 
string.  
Alignment can be adjusted using the rotation fine adjustment knob. 
The result is normal if the vertical laser line and "plumb" string are aligned.
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3. Checking the 180°vertical line
BC

A

1. Make a mark on the floor near the center of a room with 4 to 6 m walls.
2. Emit the vertical line beam.
3. Mark A near the center of the vertical laser line on the right wall, and mark B near the 

center of the "90°vertical laser line" on the front wall. 
Mark C near the center of the "180°vertical laser line" on the left wall.
C B

D A

4. Turn the line laser by 180°keeping it in its original position, align the "right side 
vertical line" with point C on the left wall, and mark D near the center of the "left side 
vertical line" on the right wall.

5. The result is normal if the difference between points A and D is within 1 mm.
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4. Checking the 90°vertical line
BC

A

1. Make a mark on the floor near the center of a room with 4 to 6 m walls.
2. Emit all vertical line beams.
3. Mark A near the center of the vertical line on the right wall, and mark B near the 

center of the "90°vertical line" on the front wall. 
Mark C near the center of the "180°vertical line" on the left wall.
C’ B

C

4. Turn the line laser by 90°keeping it in its original position, align the "right side vertical 
line" with "B on the front," and mark C’ near the center of the "90°vertical line" on the 
left wall.

5. The result is normal if the difference between C and C’ is within 1 mm.
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[SK20GD]
BC

1. Make a mark on the floor near the center of a room with 4 to 6 m walls.
2. Emit all vertical line beams.
3. Mark B and C near the center of the vertical line on the front and left wall.

BC

D
A

B’

4. Align the vertical line on the front with C, and mark D near the center of the rear wall.
5. Likewise, mark A and B’.
6. The result is normal if the difference between B and B’ is within 3 mm.
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MAINTENANCE

CAUTION
Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is 
removed before attempting to perform inspection or maintenance. 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, any maintenance 
or adjustment should be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.



www.makita.com

Makita Europe N.V.

Makita Corporation 3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo,Aichi 446-8502 Japan 

Jan-BaptistVinkstraat 2,  
3070 Kortenberg, Belgium



1 2

3 4

QUICKSTART
SK40GD
SK20GD
SK10GD
1  Line selection switch
2  Brightness selection switch
3  Battery indicator
4  Brightness indicator
5  Power switch

1

1

2

Installing the Battery

Removing the Battery

SK20GD

SK10GD

IEC 60825-1:2014 λ=510～ 530nm tp=40~100us/5kHz
λ=650～ 660nm Pmax.=1mW  

OFF (O)

ON (I)

QSG_SK40GD_cs6.indd   1 2020/10/12   

SK40GD

5



LDG-5

3

2

4

5

9

6

7

Fig.1
1

2

3

4

5
Fig.2

4

3 1

2

Fig.3

1

90° 90°

1

90°

90°

Fig.5

3

4

2 1

Fig.6

1

Fig.7

1
Fig.4 Fig.8

1

8

w
w

w
.m

akita.com

M
akita Europe N

.V.

M
akita C

orporation 
3-11-8, Sum

iyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan 

Jan-Baptist Vinkstraat 2,  
3070 Kortenberg, Belgium

LD
G

-5

(EN) User Manual Laser Receiver

Laser receiving distance  1 to 20 m (brightness of laser level: Normal mode)
Laser receiving accuracy  Within ±1 mm of the laser beam center
Laser receiving 
detection indication

Indicator 
LED

Line LED 3-stage indication: red/
green/orange

Buzzer Detection tones: long intermittent tone/
continuous tone/short intermittent tone
Volume 3-stage selection: quiet → 
loud → mute
Lit (green): quiet tone, lit (red): loud 
tone, out: mute

Volume 
indication

Power supply 6F22 9V battery  x 1 pcs
Battery indicator Low voltage warning indicated by blinking of power 

indicator
Auto power off after approx. 10 mins
Operating temperature -10°C to +40°C (14°F to 104°F)
Dimensions 150 mm x 51 mm x 27 mm
Weight 140 g (including batteries)
Standard 
accessories 

Vise for laser receiver, 6F22 9V battery 1 pcs (for 
testing), storage bag, User’s Manual

NOTE: Use the product in the following operating environment.
• Indoor use
• Altitude: up to 2000m
• Humidity: Maximum relative humidity 80% temperature 

rise to 31°C (87.8°F) decreasing linearly to 50% relative 
humidity at 40°C (104°F)

• Pollution degree 3
Read instruction manual.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Due to the presence of hazardous components in the equipment, 
waste electrical and electronic equipment, accumulators and batteries 
may have a negative impact on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic appliances or 
batteries with household waste!
In accordance with the European Directive on waste 
electrical and electronic equipment and on accumulators 
and batteries and waste accumulators and batteries, as 
well as their adaptation to national law, waste electrical 
equipment, batteries and accumulators should be stored 
separately and delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accordance with the 
regulations on environmental protection.
This is indicated by the symbol of the crossed-out 
wheeled bin placed on the equipment.

For US and Canada only:
CAUTION: Changes or modifications not expressly 

approved by the party responsible for compliance could 
void the user’s authority to operate the equipment.
NOTE:
This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential installation. 
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency 
energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be deter-mined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures:
—  Reorient or relocate the receiving antenna.
—  Increase the separation between the equipment and receiver.
—  Connect the equipment into an outlet on a circuit different 

from that to which the receiver is connected.
—  Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
If the equipment is used in a manner not specified by the manufacturer, 
the protection provided by the equipment may be impaired.

• The laser receiver is exclusively for Makita Rechargeable Green 
Multi Line Laser. The receiver cannot be used with red laser.

• If there is an apparent abnormality, do not use this product. 
Immediately stop use, and contact your local Makita Service Center.

• The light frequency detected by the laser receiver is 5 kHz, 
exclusive for green laser. Check the User’s Manual for the line laser.

• Use of the Normal mode is recommended for the 
brightness of Makita Rechargeable Green Multi Line Laser.

• The laser receiver does not detect near the point the 
horizontal and vertical line cross each other.

• When transporting this product, put it in its storage case.
• External disturbances, such as reflected light or fluorescent 

light, LED illumination or modulated light sources, sometimes 
prevent the receiver from detecting line beams correctly.

• The power indicator blinks to notify the user when the battery 
is running low. Continued operation in this state sometimes 
results in malfunction. Immediately replace the battery.  
Be sure to replace battery with new one.

NOTE: How to Replace the Battery
Open the battery cover, and install the new battery.
Maintenance and Storage
• When storing this product, be sure to put it in its storage bag and 

keep away from high temperatures, humidity, vibration and dust.
• When this product is not to be used for a long time, remove the 

battery before putting it in storage. The battery sometimes leak.
• If the laser receiving window is dirty, normal detection 

sometimes is no longer possible. Clean this glass with a 
soft cloth or similar item.

• When this product is dirty, clean with a soft, dry cloth. If the 
dirt is stubborn, wipe off with a cloth moistened with water 
and wrung firmly. Then, wipe off any remaining water. 

CAUTION: Do not use alcohol, benzene, paint 
thinner, or other volatile solvents. (Doing so might cause 
discoloring, deformation, alteration or other abnormalities.)

• Do not wash it with water.
► Fig.1: 1. Laser receiving window 2. Laser receiving indicator 

3. Round-shape level (for vertical installation) 4. Bar-
shape level (for horizontal installation) 5. Operation 
panel 6. Buzzer hole 7. Vise mounting guide hole 
8. Vise mounting screw hole 9. Battery lid

► Fig.2: 1. Vise fixing knob 2. Laser receiver mounting guide 
3. Laser receiver mounting screw 4. Laser receiver 
mounting screw knob 5. Clamp plate

► Fig.3: 1. Buzzer switch 2. Buzzer indicator (green/red) 
3. Power switch 4. Power indicator (green)

Laser receiver switches and indications
Power switch
[ON] short press / [OFF] long press

Power indicator
[Lit] [Out] [Blinking]
ON OFF The battery is running 

low.
Replace.

Buzzer switch
3-stage selection between volume quiet / loud / mute (loopback system)

Buzzer indicator
[Green] [Red] [Out]

volume quiet volume loud mute

Line beam detection
1. Set the line laser.
2. Turn the laser receiver ON and position it so that the laser 
receiving window is facing the laser beam.
► Fig.4: 1. Horizontal line
► Fig.5: 1. Vertical line
3. Align the center of the laser receiving window with the laser line. 
The laser receiving indicator and the laser line are linked. The line beam 
is being emitted at the position where the laser receiving indicator is lit.
► Fig.6: 1. Laser receiving window 2. Red LED 3. Green LED 

4. Orange LED
4. Use the V groove to mark the position of the laser line. 
► Fig.7: 1. V groove 

How to Use the Vise
Install the laser receiver on the vise, and secure the vise to the 
staff (reference bar).
► Fig.8: 1. Staff (reference bar)

CAUTION-Maintenance
If repair is performed by a person without specialist knowledge and 
repair skills, not only will the performance of this product not be 
fully demonstrated but this might also result in accident or injury.

(FR) Manuel de l’utilisateur
Récepteur laser

Distance de réception du laser  1 à 20 m (luminosité du niveau laser : mode normal)
Précision de réception du laser  À ± 1 mm maximum du centre du faisceau laser
Indication de détection 
de réception du laser

Voyant Indication du voyant de faisceau 
à 3 niveaux : rouge/vert/orange

Signal 
sonore 

Tonalités de détection : longue 
tonalité intermittente/tonalité 
continue/tonalité intermittente courte
Sélection du volume à 3 niveaux : 
faible → fort → silencieux
Allumé (vert) : faible tonalité, 
allumé (rouge) : tonalité forte, 
éteint : silencieux

Indication 
du volume

Alimentation Pile 6F22 9 V  x 1 pièce
Voyant de la batterie Avertissement de basse tension indiqué par le 

clignotement du voyant d’alimentation
Mise hors tension automatique Après environ 10 minutes
Température de fonctionnement -10 °C à +40 °C (14 °F à 104 °F)
Dimensions 150 mm x 51 mm x 27 mm
Poids 140 g (piles incluses)
Accessoires standard Étau pour récepteur laser, pile 6F22 9 V

1 pièce (à des fins de test), étui de rangement, 
manuel de l’utilisateur

REMARQUE : Utilisez le produit dans l’environnement 
d’exploitation suivant.
• Utilisation en intérieur
• Altitude : jusqu’à 2000 m
• Humidité : humidité relative maximale de 80 % à une 

température allant jusqu’à 31 °C (87,8 °F) diminuant 
linéairement jusqu’à 50 % d’humidité relative à 40 °C (104 °F)

• Degré de pollution 3
Lire le manuel d’instructions.
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Uniquement pour les pays de l’UE
En raison de la présence de composants dangereux dans 
l’équipement, les déchets d’équipements électriques et 
électroniques, les accumulateurs et les piles peuvent avoir 
un impact négatif sur l’environnement et la santé humaine.
Ne jetez pas les appareils électriques et électroniques ou 
les piles avec les ordures ménagères !
Conformément à la directive européenne relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques et aux piles et 
accumulateurs ainsi qu’aux déchets de piles et d’accumulateurs, 
et à leur adaptation à la législation nationale, les déchets 
d’équipements électriques, de piles et d’accumulateurs doivent 
être stockés séparément et remis à un point de collecte séparé 
pour les déchets municipaux, fonctionnant conformément à la 
réglementation sur la protection de l’environnement.
Ceci est indiqué par le symbole de la poubelle sur roues 
barrée d’une croix sur l’équipement.

Pour les États-Unis et le Canada uniquement :
ATTENTION : Les changements ou modifications non 

expressément approuvés par la partie responsable de la conformité 
pourraient annuler le droit de l’utilisateur à utiliser l’équipement.
REMARQUE :
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites des appareils 
numériques de classe B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC.
Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable 
contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. 
Cet équipement génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence 
et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut 
provoquer des interférences nuisibles aux communications radio. 
Il n’existe toutefois aucune garantie que de telles interférences 
ne se produiront pas dans une installation particulière.
Si cet équipement cause des interférences nuisibles à la réception de 
la radio ou de la télévision, ce qui peut être déterminé en éteignant 
et en rallumant l’équipement, l’utilisateur est encouragé à essayer de 
corriger les interférences par une ou plusieurs des mesures suivantes :

—  Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
—  Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur.
—  Brancher l’équipement sur un autre circuit que celui utilisé 

par le récepteur.
—  Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV 

expérimenté pour obtenir de l’aide.
L’utilisation de cet équipement d’une manière non spécifiée par 
le fabricant peut altérer la protection fournie par l’équipement.

• Le récepteur laser est conçu exclusivement pour le 
niveau laser multiligne vert rechargeable Makita. Le 
récepteur ne peut pas être utilisé avec un laser rouge.

• En cas d’anomalie apparente, n’utilisez pas ce produit. 
Cessez immédiatement de l’utiliser et contactez le centre 
de service Makita le plus proche.

• La fréquence de la lumière détectée par le récepteur laser 
est de 5 kHz, exclusive au laser vert. Consultez le manuel 
de l’utilisateur du niveau laser.

• L’utilisation du mode normal est recommandée pour la 
luminosité du niveau laser multiligne vert rechargeable Makita.

• Le récepteur laser ne détecte pas à proximité du point où 
les lignes horizontales et verticales se croisent.

• Mettez le produit dans son boîtier de rangement lors du transport.
• Les perturbations externes, telles que la lumière réfléchie 

ou la lumière fluorescente, l’éclairage LED ou les sources 
lumineuses modulées, empêchent parfois le récepteur de 
détecter correctement les faisceaux linéaires.

• Le voyant d’alimentation clignote pour avertir l’utilisateur lorsque 
la pile est faible. La poursuite de l’utilisation dans cet état entraîne 
parfois un dysfonctionnement. Remplacez immédiatement la pile.  
Veillez à remplacer la pile par une neuve.

REMARQUE : Remplacement de la pile
Ouvrez le couvercle du logement de la pile et installez la pile neuve.
Entretien et stockage
• Lors du stockage de ce produit, veillez à le ranger dans son 

étui de rangement et à le garder à l’abri des températures 
élevées, de l’humidité, des vibrations et de la poussière.

• Lorsque ce produit ne doit pas être utilisé pendant une période 
prolongée, retirez la pile avant de la ranger. La pile peut parfois fuir.

• Si la fenêtre de réception laser est sale, la détection 
normale peut ne plus être possible. Nettoyez cette vitre 
avec un chiffon doux ou un objet similaire.

• Lorsque ce produit est sale, nettoyez-le avec un chiffon doux et sec. 
En cas de saleté tenace, essuyez-le avec un chiffon imbibé d’eau et 
bien essoré. Ensuite, essuyez-le pour éliminer toute trace d’eau. 

ATTENTION : N’utilisez pas d’alcool, de benzène, de diluant 
à peinture ou tout autre solvant volatil. (Cela pourrait entraîner une 
décoloration, une déformation, une altération ou d’autres anomalies.)

• Ne le lavez pas à l’eau.
► Fig. 1 : 1. Fenêtre de réception laser 2. Indicateur de réception 

laser 3. Niveau de forme ronde (pour installation verticale) 
4. Niveau en forme de barre (pour installation horizontale) 
5. Panneau de commande 6. Sortie du signal sonore 
7. Trou de guide de montage de l’étau 8. Trou de vis de 
montage de l’étau 9. Couvercle du logement de la pile

► Fig. 2 : 1. Bouton de fixation de l’étau 2. Guide de montage du 
récepteur laser 3. Vis de montage du récepteur laser 4. Bouton 
de vis de montage du récepteur laser 5. Plaque de serrage

► Fig. 3 : 1. Interrupteur de signal sonore 2. Voyant du signal 
sonore (vert/rouge) 3. Interrupteur d’alimentation 
4. Voyant d’alimentation (vert)

Interrupteurs et voyants du récepteur laser
Interrupteur d’alimentation
[MARCHE] appui court / [ARRÊT] appui long

Voyant d’alimentation
[Allumé] [Éteint] [Clignotant]

MARCHE ARRÊT La pile est faible.
Remplacez.

Interrupteur de signal sonore
Sélection à 3 niveaux du volume entre faible / fort / silencieux 
(système de commutation en boucle)

Voyant du signal sonore
[Vert] [Rouge] [Éteint]

volume faible volume fort silencieux

Détection du faisceau linéaire
1. Placez le niveau laser.
2. Allumez le récepteur laser et positionnez-le de sorte que 
la fenêtre de réception laser soit orientée vers le faisceau laser.
► Fig. 4 : 1. Ligne horizontale
► Fig. 5 : 1. Ligne verticale
3. Alignez le centre de la fenêtre de réception laser avec le faisceau 
laser. L’indicateur de réception laser et le faisceau laser sont liés. Le faisceau 
linéaire est émis à l’endroit où l’indicateur de réception laser est allumé.
► Fig. 6 : 1. Fenêtre de réception laser 2. Voyant rouge 

3. Voyant vert 4. Voyant orange
4. Utilisez la rainure en V pour marquer la position du faisceau laser. 
► Fig. 7 : 1. Rainure en V 

Utilisation de l’étau
Installez le récepteur laser sur l’étau et fixez l’étau à la mire 
(barre de référence).
► Fig. 8 : 1. Mire (barre de référence)

ATTENTION - Entretien
Si la réparation est effectuée par une personne sans connaissances 
spécialisées ni compétences en réparation, non seulement les 
performances de ce produit ne seront pas pleinement démontrées, 
mais cela pourrait également entraîner un accident ou des blessures.

(IT) Manuale dell'utente Ricevitore laser

Distanza di ricezione del laser  Da 1 a 20 m (livello di luminosità del laser: 
modalità normale)

Precisione di ricezione del laser  Entro ±1 mm dal centro del raggio laser
Indicazione di 
rilevamento della 
ricezione del laser

Indicatore 
LED

Indicazione LED di linea in 3 livelli: 
rosso/verde/arancione

Segnalato-
re acustico 

Toni di rilevamento: tono intermittente 
lungo/tono continuo/tono intermittente breve
Selezione del volume in 3 livelli: 
basso → alto → muto
Illuminato (verde): tono basso, illuminato 
(rosso): tono alto, spento: muto

Indicazione 
del volume

Alimentazione 1 batteria 6F22 da 9 V
Indicatore della batteria Avviso di bassa tensione indicato dal 

lampeggiamento dell'indicatore di alimentazione
Spegnimento automatico Dopo circa 10 minuti
Temperatura operativa Da -10 °C a +40 °C (da 14 °F a 104 °F)
Dimensioni 150 mm x 51 mm x 27 mm
Peso 140 g (batterie incluse)
Accessori standard Supporto per ricevitore laser, 1 batteria 6F22 da 9 V 

(per i test), custodia di stoccaggio, manuale dell'utente
NOTA: Utilizzare il prodotto nel seguente ambiente operativo.
• Utilizzo interno
• Altitudine: fino a 2000 m
• Umidità: Massima umidità relativa 80%, aumento della 

temperatura fino a 31 °C (87,8 °F) che diminuisce linearmente 
fino ad un’umidità relativa del 50% a 40 °C (104 °F)

• Grado di inquinamento 3
Leggere le istruzioni per l’uso.
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Solo per i Paesi UE
A causa della presenza di componenti pericolosi nelle 
apparecchiature, i rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, accumulatori e batterie possono avere un 
impatto negativo sull'ambiente e sulla salute umana.
Non smaltire le apparecchiature elettriche ed elettroniche 
o le batterie con i rifiuti domestici!
In conformità con la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e su accumulatori e batterie e rifiuti di 
accumulatori e batterie, nonché il loro adattamento alla legislazione 
nazionale, i rifiuti di apparecchiature elettriche, batterie e 
accumulatori devono essere conservati separatamente e consegnati 
a un punto di raccolta separato per i rifiuti urbani, operante in 
conformità con i regolamenti sulla protezione ambientale.
Questo è indicato dal simbolo del cestino barrato posto 
sull'apparecchiatura.

Solo per Stati Uniti e Canada:
ATTENZIONE: Cambiamenti o modifiche non espressa-

mente approvati dalla parte responsabile della conformità potreb-
bero annullare l'autorità dell'utente ad utilizzare l'apparecchiatura.
NOTA:
Questa apparecchiatura è stata testata e riscontrata conforme ai limiti per 
un dispositivo digitale di Classe B, ai sensi della parte 15 delle norme FCC.
Tali limiti sono stati progettati per fornire una protezione ragionevole 
contro le interferenze dannose in un’installazione residenziale. 
Questa apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia in 
radiofrequenza e, se non installata e utilizzata secondo le istruzioni, 
può comportare interferenze dannose alle comunicazioni radio. 
Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che l’interferenza non si 
verifichi in una particolare installazione.
Se questa apparecchiatura causa interferenze dannose alla ricezione 
radiofonica o televisiva, che possono essere determinate accendendo 
e spegnendo l’apparecchiatura, l’utente è invitato a tentare di 
correggere l’interferenza adottando una o più delle seguenti misure:
— Riorientare o riposizionare l’antenna ricevente.
— Aumentare la separazione tra l’apparecchiatura e il ricevitore.
— Collegare l’apparecchiatura a una presa su un circuito 

diverso da quello a cui è collegato il ricevitore.
— Consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto per assistenza.
Se l’apparecchiatura viene utilizzata in un modo 
non specificato dal produttore, la protezione fornita 
dall’apparecchiatura può essere compromessa.

• Il ricevitore laser è destinato esclusivamente al laser multi-linea verde 
ricaricabile Makita. Il ricevitore non può essere utilizzato con il laser rosso.

• In caso di anomalie evidenti, non utilizzare questo 
prodotto. Interrompere immediatamente l’uso e contattare 
il centro di assistenza Makita locale.

• La frequenza della luce rilevata dal ricevitore laser è di 
5 kHz, esclusiva per il laser verde. Controllare il manuale 
dell’utente del laser di linea.

• Si raccomanda di utilizzare la modalità normale per la 
luminosità del laser multi-linea verde ricaricabile Makita.

• Il ricevitore laser non può rilevare nulla vicino al punto in 
cui la linea orizzontale e quella verticale si incrociano.

• In caso di trasporto, riporre il prodotto nella relativa custodia.
• I disturbi esterni, come la luce riflessa o la luce fluorescente, 

l’illuminazione LED o le fonti di luce modulata, impediscono 
a volte al ricevitore di rilevare correttamente i raggi di linea.

• L’indicatore di alimentazione lampeggia per avvisare l’utente 
quando la batteria si sta scaricando. Se si continua a 
utilizzare il dispositivo in questo stato, a volte si verificano 
dei malfunzionamenti. Sostituire immediatamente la batteria.  
Assicurarsi di sostituire la batteria con una nuova.

NOTA: Come sostituire la batteria
Aprire il coperchio della batteria e installare la nuova batteria.
Manutenzione e stoccaggio
• Quando si ripone questo prodotto, assicurarsi di metterlo 

nella sua custodia e tenerlo lontano da temperature 
elevate, umidità, vibrazioni e polvere.

• In caso di non utilizzo di questo prodotto per un lungo 
periodo, rimuovere la batteria prima di riporlo. In alcuni 
casi la batteria è soggetta a perdite.

• Se la finestra di ricezione del laser è sporca, a volte il 
rilevamento normale non è possibile. Pulire questo vetro 
con un panno morbido o qualcosa di simile.

• Quando il prodotto è sporco, pulirlo con un panno morbido e 
asciutto. In caso di sporco ostinato, pulire con un panno inumidito 
con acqua e ben strizzato. Quindi, asciugare ogni residuo d’acqua. 

ATTENZIONE: Non utilizzare alcool, benzene, 
diluenti o altri solventi volatili. (Ciò potrebbe causare 
scolorimento, deformazione, alterazione o altre anomalie.)

• Non lavarlo con acqua.
► Fig. 1: 1. Finestra di ricezione del laser 2. Indicatore di ricezione 

laser 3. Livella di forma rotonda (per l’installazione verticale) 
4. Livella a forma di barra (per installazione orizzontale) 
5. Pannello operativo 6. Foro del segnalatore acustico 
7. Foro per la guida di montaggio del supporto 8. Foro per la 
vite di montaggio del supporto 9. Coperchio della batteria

► Fig. 2: 1. Manopola di fissaggio del supporto 2. Guida di 
montaggio del ricevitore laser 3. Vite di montaggio 
del ricevitore laser 4. Manopola della vite di 
montaggio del ricevitore laser 5. Piastra di fissaggio

► Fig. 3: 1. Interruttore del segnalatore acustico 2. Indicatore 

del segnalatore acustico (verde/rosso) 3. Interruttore 
di alimentazione 4. Indicatore di alimentazione (verde)

Interruttori e indicazioni del ricevitore laser
Interruttore di alimentazione
Pressione breve [ON] / Pressione lunga [OFF]

Indicatore di alimentazione
[Illuminato] [Spento] [Lampeggiante]

ON OFF La batteria sta per 
esaurirsi.
Sostituirla.

Interruttore del segnalatore acustico
Selezione del volume in 3 livelli tra basso / alto / muto (sistema loopback)

Indicatore del segnalatore acustico
[Verde] [Rosso] [Spento]

Volume basso Volume alto Muto

Rilevamento del raggio di linea
1. Impostare il laser di linea.
2. Accendere il ricevitore laser e posizionarlo in modo che la 
finestra di ricezione del laser sia rivolta verso il raggio laser.
► Fig. 4: 1. Linea orizzontale
► Fig. 5: 1. Linea verticale
3. Allineare il centro della finestra di ricezione del laser 
con la linea del laser. L’indicatore di ricezione del laser e la 
linea laser sono collegati. Il raggio di linea viene emesso nella 
posizione in cui si illumina l’indicatore di ricezione del laser.
► Fig. 6: 1. Finestra di ricezione del laser 2. LED rosso 3. LED 

verde 4. LED arancione
4. Usare la scanalatura a V per segnare la posizione della linea laser. 
► Fig. 7: 1. Scanalatura a V 

Come utilizzare il supporto
Installare il ricevitore laser sul supporto e fissare il supporto 
all’asta (barra di riferimento).
► Fig. 8: 1. Asta (barra di riferimento)

ATTENZIONE - Manutenzione
Se la riparazione viene eseguita da una persona senza 
conoscenze e competenze specifiche, non solo le prestazioni 
di questo prodotto non saranno pienamente comprovate, ma 
ciò potrebbe comportare anche incidenti o lesioni.

(ES) Manual del usuario Receptor láser

Distancia de recepción del láser De 1 a 20 m (nivel de brillo del láser: modo Normal)
Precisión de recepción del láser  A ±1 mm del centro del haz láser
Indicación de detección 
de recepción del láser

Indicador 
LED

Indicación del LED de línea en 
3 etapas: rojo/verde/naranja

Zumbador Tonos de detección: tono 
intermitente largo / tono continuo 
/ tono intermitente corto
Selección del volumen en 3 
etapas: bajo → alto → silenciado
Iluminado (verde): tono bajo; iluminado 
(rojo): tono alto; apagado: silenciado

Indicación 
de volumen

Alimentación 1 pila 6F22 de 9 V
Indicador de batería Aviso de baja tensión mediante el parpadeo 

del indicador de alimentación
Apagado automático Después de aprox. 10 minutos
Temperatura de funcionamiento De -10 °C a +40 °C (de 14 °F a 104 °F)
Dimensiones 150 mm x 51 mm x 27 mm
Peso 140 g (pilas incluidas)
Accesorios estándar Mordaza para receptor láser, 1 pila 6F22 de 9 V (para 

pruebas), bolsa de almacenamiento, Manual del usuario
NOTA: Utilice el producto en el siguiente entorno operativo.
• Uso en interiores
• Altitud: hasta 2000 m
• Humedad: humedad relativa máxima del 80 %, aumento de 

temperatura a 31 °C (87,8 °F), disminuyendo linealmente 
hasta el 50 % de humedad relativa a 40 °C (104 °F)

• Nivel de contaminación 3
Lea el manual de instrucciones.
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Solo para países de la Unión Europea
Debido a la presencia de componentes peligrosos en el 
equipo, los residuos de equipos eléctricos y electrónicos, 
las baterías y las pilas pueden tener un impacto negativo 
sobre el medio ambiente y la salud humana.
¡No deseche los aparatos eléctricos y electrónicos ni las 
baterías con la basura doméstica!
De acuerdo con la Directiva Europea sobre residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos, sobre baterías y pilas, y residuos 
de baterías y pilas, así como su adaptación a la legislación 
nacional, los residuos de equipos eléctricos, baterías y pilas 
deben almacenarse por separado y entregarse a un punto de 
recogida selectiva de residuos urbanos que funcione de acuerdo 
con la normativa sobre protección del medio ambiente.
Esto se indica con el símbolo del cubo de basura con 
ruedas tachado colocado en el equipo.

Solo para EE. UU. y Canadá:
PRECAUCIÓN: Los cambios o modificaciones no 

aprobados expresamente por la parte responsable del cumplimiento 
podrían anular la autorización del usuario para utilizar el equipo.
NOTA:
Este equipo ha sido probado y se ha comprobado que 
cumple con los límites de un dispositivo digital de clase B, de 
acuerdo con la parte 15 de las normas de la FCC.
Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable 
contra las interferencias perjudiciales en una instalación residencial. 
Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia, 
y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede 
causar interferencias perjudiciales en las comunicaciones por radio. 
Sin embargo, no se puede garantizar que no se produzcan 
interferencias en una instalación concreta.
Si este equipo causa interferencias perjudiciales en la recepción 
de radio o televisión, lo cual puede determinarse apagando y 
encendiendo el equipo, se recomienda al usuario que intente corregir 
las interferencias mediante una o varias de las siguientes medidas:
—  Reoriente o reubique la antena receptora.
—  Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
—  Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito 

diferente al que está conectado el receptor.
—  Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/televisión 

con experiencia para obtener ayuda.
Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, 
la protección proporcionada por el equipo puede verse afectada.

• El receptor láser es exclusivo para el láser multilínea verde 
recargable de Makita. El receptor no puede utilizarse con láser rojo.

• Si parece haber alguna anomalía, no utilice este producto. Deje de usarlo 
inmediatamente y póngase en contacto con su centro de servicio Makita local.

• La frecuencia de la luz detectada por el receptor láser es 
de 5 kHz, exclusiva para láser verde. Consulte el Manual 
del usuario del láser de línea.

• Se recomienda el uso del modo Normal para la brillo del 
láser multilínea verde recargable de Makita.

• El receptor láser no detecta nada cerca del punto en que 
la línea horizontal y la vertical se cruzan.

• Al transportar este producto, guárdelo en su caja de almacenamiento.
• Las perturbaciones externas, como luz reflejada o luz fluorescente, 

la iluminación LED o las fuentes de luz moduladas, impiden a 
veces que el receptor detecte correctamente los haces de línea.

• El indicador de alimentación parpadea para avisar al 
usuario cuando la pila se está agotando. Si se sigue 
utilizando el producto en este estado, a veces se produce 
un mal funcionamiento. Reemplace inmediatamente la pila.  
Asegúrese de reemplazar la pila por una nueva.

NOTA: Cómo reemplazar la pila
Abra la tapa de la pila e instale la nueva pila.
Mantenimiento y almacenamiento
• Cuando almacene este producto, asegúrese de guardarlo 

en su bolsa de almacenamiento y mantenerlo alejado de 
altas temperaturas, humedad, vibraciones y polvo.

• Si este producto no se va a utilizar durante mucho tiempo, 
retire la pila antes de guardarlo. Las pilas a veces tienen fugas.

• Si la ventana de recepción del láser está sucia, a veces no es posible 
la detección normal. Limpie este cristal con un paño suave o similar.

• Si este producto esté sucio, límpielo con un paño suave y seco. Si 
la suciedad es persistente, elimínela con un paño humedecido con 
agua y bien escurrido. A continuación, limpie los restos de agua. 

PRECAUCIÓN: No utilice alcohol, benceno, diluyente de 
pintura o cualquier otro disolvente volátil. (De lo contrario, podría 
producirse decoloración, deformación, alteración u otras anomalías).

• No lavar con agua.
► Fig. 1: 1. Ventana de recepción del láser 2. Indicador de recepción 

del láser 3. Nivel de forma redonda (para instalación 
vertical) 4. Nivel en forma de barra (para instalación 
horizontal) 5. Panel de control 6. Orificio del zumbador 
7. Orificio para la guía de montaje de la mordaza 8. Orificio 
para el tornillo de montaje de la mordaza 9. Tapa de la pila

► Fig. 2: 1. Perilla de fijación de la mordaza 2. Guía de montaje del 
receptor láser 3. Tornillo de montaje del receptor láser 4. Perilla 
del tornillo de montaje del receptor láser 5. Placa de fijación

► Fig. 3: 1. Interruptor del zumbador 2. Indicador del 
zumbador (verde/rojo) 3. Interruptor de alimentación 
4. Indicador de alimentación (verde)

Interruptores e indicaciones del receptor láser
Interruptor de alimentación
Pulsación corta [ON] / Pulsación larga [OFF]

Indicador de alimentación
[Iluminado] [Apagado] [Intermitente]

ON OFF La pila se está 
agotando.
Reemplazar.

Interruptor del zumbador
Selección en 3 etapas entre volumen bajo / alto / silenciado (sistema de bucle)

Indicador del zumbador
[Verde] [Rojo] [Apagado]

Volumen bajo Volumen alto Silenciado

Detección del haz de línea
1. Ajuste el láser de línea.
2. Encienda el receptor láser y colóquelo de forma que la 
ventana de recepción del láser esté orientada hacia el haz láser.
► Fig. 4: 1. Línea horizontal
► Fig. 5: 1. Línea vertical
3. Alinee el centro de la ventana de recepción del láser con 
la línea láser. El indicador de recepción del láser y la línea láser 
están vinculados. El haz láser se emite en la posición en la que 
se ilumina el indicador de recepción del láser.
► Fig. 6: 1. Ventana de recepción del láser 2. LED rojo 3. LED 

verde 4. LED naranja
4. Utilice la ranura en V para marcar la posición de la línea láser. 
► Fig. 7: 1. Ranura en V 

Cómo utilizar la mordaza
Instale el receptor láser en la mordaza y fije esta última en la 
barra de referencia.
► Fig. 8: 1. Barra de referencia

PRECAUCIÓN: Mantenimiento
Si la reparación la lleva a cabo una persona sin conocimientos 
especializados y habilidades de reparación, no solo no se 
demostrará plenamente el rendimiento de este producto, sino 
que también podría dar lugar a accidentes o lesiones.

(PT) Manual do utilizador Recetor laser

Distância de receção do laser  1 a 20 m (luminosidade do nível de laser: modo Normal)
Precisão da receção do laser  No espaço de ± 1 mm em relação ao centro do feixe de laser
Indicação de deteção 
da receção do laser

Indicador 
LED

Indicação em 3 fases do LED de 
linha: vermelho/verde/laranja

Sinal 
sonoro 

Tons de deteção: tom longo e 
intermitente/tom contínuo/tom 
curto e intermitente
Seleção do volume em 3 fases: 
som baixo → som alto → sem som
Aceso (verde): som baixo, aceso 
(vermelho): som alto, apagado: sem som

Indicação 
do volume

Fonte de alimentação Pilha 9 V 6F22 x 1 unidade
Indicador da bateria Aviso de baixa tensão indicado pela 

intermitência do indicador de alimentação
Desativação automática após aprox. 10 minutos
Temperatura de funcionamento -10 °C a +40 °C (14 °F a 104 °F)
Dimensões 150 mm x 51 mm x 27 mm
Peso 140 g (incluindo pilhas)
Acessórios padrão Torno para recetor laser, pilha 9 V 6F22 1 unidade (para 

teste), saco de armazenamento Manual do Utilizador
NOTA: utilize o produto no ambiente de funcionamento seguinte.
• Utilização interior
• Altitude: até 2000 m
• Humidade: humidade relativa máxima de 80%, aumento 

de temperatura para 31 °C (87,8°F), diminuindo 
linearmente para 50%, humidade relativa a 40 °C (104°F)

• Nível de poluição 3
Ler o manual de instruções.
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Apenas para países da UE
Devido à presença de componentes perigosos no 
equipamento, os resíduos de equipamento elétrico 
e eletrónico, acumuladores e baterias podem ter um 
impacto negativo no ambiente e na saúde humana.
Não elimine os aparelhos elétricos ou eletrónicos ou as 
baterias juntamente com o lixo doméstico!
De acordo com a Diretiva Europeia relativa a resíduos de 
equipamento elétrico e eletrónico e a acumuladores e baterias 
e resíduos de acumuladores e baterias, assim como a sua 
adaptação à legislação nacional, os resíduos do equipamento 
elétrico, baterias e acumuladores devem ser armazenados 
separadamente e entregues a um ponto de recolha separado 
para resíduos municipais, em conformidade com os 
regulamentos sobre proteção ambiental.
Isto é indicado pelo símbolo do contentor de lixo com 
rodas barrado com uma cruz existente no equipamento.

Apenas para os EUA e Canadá:
PRECAUÇÃO: As alterações ou modificações não 

aprovadas expressamente pela parte responsável pela conformidade 
podem anular a autoridade do utilizador para utilizar o equipamento.
NOTA:
Este equipamento foi testado e declarado em conformidade 
com os limites para um dispositivo digital de Classe B, de 
acordo com a parte 15 das regras da FCC.
Estes limites foram criados para proporcionar uma proteção 
razoável contra interferências nocivas numa instalação residencial. 
Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de frequência 
de rádio e, se não for instalado e utilizado em conformidade com as 
instruções, pode causar interferências nocivas nas comunicações de rádio. 
No entanto, não há garantias de que as interferências não 
vão ocorrer numa instalação em particular.
Se este equipamento causar interferências nocivas na receção 
de rádio ou televisão, o que pode ser determinado desligando 
e ligando o equipamento, o utilizador deve tentar eliminar as 
interferências através de uma ou mais das seguintes medidas:
—  Reorientar ou deslocar a antena de receção.
—  Aumentar a separação entre o equipamento e o recetor.
—  Ligar o equipamento a uma tomada num circuito diferente 

do circuito ao qual o recetor está ligado.
—  Consultar o fornecedor ou um técnico especializado em 

rádio/TV para ajuda.
Se o equipamento for utilizado de uma forma não especificada pelo 
fabricante, a proteção fornecida pelo equipamento pode ser comprometida.

• O recetor laser é exclusivo para o Laser multilinhas de 
feixe verde recarregável da Makita. O recetor não pode 
ser utilizado com laser vermelho.

• Se houver uma aparente anomalia, não utilize este 
produto. Pare imediatamente a utilização e contacte o 
Centro de assistência Makita local.

• A frequência de luz detetada pelo recetor laser é de 
5 kHz, exclusivamente para o laser verde. Consulte o 
Manual do utilizador do laser de linha.

• A utilização do modo Normal é recomendada para a luminosidade 
do Laser multilinhas de feixe verde recarregável da Makita.

• O recetor laser não faz deteções próximo do ponto em 
que as linhas horizontal e vertical se cruzam.

• Ao transportar este produto, coloque-o na sua caixa de armazenamento.
• Por vezes, perturbações externas, como luz refletida ou 

fluorescente, iluminação LED ou fontes de luz moduladas 
impedem o recetor de detetar corretamente feixes de linhas.

• O indicador de alimentação fica intermitente para notificar 
o utilizador quando a bateria está fraca. A utilização 
continuada do produto neste estado dá origem, em alguns 
casos, a uma avaria. Substitua imediatamente a bateria.  
Certifique-se de que substitui a bateria por uma nova.

NOTA: como substituir a bateria
Abra a tampa da bateria e instale a bateria nova.
Manutenção e armazenamento
• Quando armazenar este produto, coloque-o no seu saco 

de armazenamento e mantenha-o afastado de altas 
temperaturas, humidade, vibrações e poeiras.

• Se pretender imobilizar o produto durante um longo período de tempo, 
remova a bateria antes de o guardar. Por vezes, a bateria pode verter.

• Se a janela de receção do laser estiver suja, a deteção 
normal pode deixar de ser possível. Limpe este vidro com 
um pano macio ou um item semelhante.

• Quando este produto estiver sujo, limpe-o com um pano seco e 
macio. Se a sujidade persistir, limpe com um pano humedecido com 
água e torça-o bem. De seguida, limpe todos os vestígios de água. 

PRECAUÇÃO: Não utilize álcool, benzeno, diluente 
ou outro solvente volátil. (Caso contrário, pode causar 
descoloração, deformação, alteração ou outras anomalias.)

• Não lave com água.
► Fig.1: 1. Janela de receção do laser 2. Indicador de receção do laser 

3. Nível redondo (para instalação vertical) 4. Nível retangular 
(para instalação horizontal) 5. Painel de funcionamento 
6. Orifício do sinal sonoro 7. Orifício de orientação para a 
montagem do torno 8. Orifício de aparafusamento para a 
montagem do torno 9. Tampa da bateria

► Fig.2: 1. Manípulo de fixação do torno 2. Guia de montagem do recetor 
laser 3. Parafuso de montagem do recetor laser 4. Manípulo do 
parafuso de montagem do recetor laser 5. Pinça para chapas

► Fig.3: 1. Interruptor do sinal sonoro 2. Indicador do 
sinal sonoro (verde/vermelho) 3. Interruptor de 
alimentação 4. Indicador de alimentação (verde)

Interruptores e indicações do recetor laser
Interruptor de alimentação
Ligar [ON] Pressão breve/Desligar [OFF] Pressão prolongada

Indicador de alimentação
[Aceso] [Apagado] [Intermitente]
LIGADO DESLIGADO A bateria está fraca.

Substitua.

Interruptor do sinal sonoro
Seleção em 3 fases entre volume baixo, volume alto e volume 
desativado (sistema de retorno)

Indicador do sinal sonoro
[Verde] [Vermelho] [Apagado]

volume baixo volume alto volume desativado

Deteção do feixe de linha
1. Ajuste o laser de linha.
2. Ligue o recetor laser e posicione-o de forma a que a 
janela de receção do laser fique voltada para o feixe do laser.
► Fig.4: 1. Linha horizontal
► Fig.5: 1. Linha vertical
3. Alinhe o centro da janela de receção do laser com a linha do laser. O 
indicador de receção do laser e a linha do laser estão associados. O feixe de 
linha é emitido na posição onde o indicador de receção do laser está aceso.
► Fig.6: 1. Janela de receção do laser 2. LED vermelho 

3. LED verde 4. LED laranja
4. Use a ranhura em V para marcar a posição da linha do laser. 
► Fig.7: 1. Ranhura em V 

Como utilizar o torno
Instale o recetor laser no torno e fixe o torno ao bastão (barra de referência).
► Fig.8: 1. Bastão (barra de referência)

PRECAUÇÃO-Manutenção
Se a reparação for efetuada por uma pessoa sem 
conhecimento especializado e competências de 
reparação, não só o desempenho deste produto será o 
máximo como pode resultar num acidente ou ferimentos.

(NL) Gebruikershandleiding
Laserontvanger

Afstand laserontvangst  1 tot 20 m (helderheid van laserniveau: Normale stand)
Nauwkeurigheid laserontvangst  Binnen ±1 mm van het middelpunt van de laserstraal
Indicatie laserontvangst-
detectie

LED-indi-
cator

Lijn-LED aanduiding in 3 fasen: 
rood/groen/oranje

Zoemer Detectietonen: lange 
intermitterende toon/continue 
toon/korte intermitterende toon
Volume keuze uit 3 standen: stil 
→ luid → gedempt
Brandt (groen): stille toon, brandt 
(rood): luide toon, uit: gedempt

Volumeaan-
duiding

Voeding 6F22 9 V-batterij x 1 stuk
Accu-indicator Laagspanningswaarschuwing aangegeven 

door knipperen van stroomindicator
Automatisch uitschakelen na ongeveer 10 minuten
Bedrijfstemperatuur -10 °C tot +40 °C (14 °F tot 104 °F)
Afmetingen 150 mm x 51 mm x 27 mm
Gewicht 140 g (inclusief batterijen)
Standaardaccessoires Vastzetschroef voor laserontvanger, 6F22 9 V-batterij 1 

stuk (om te testen), opbergtas, gebruikershandleiding

OPMERKING: Gebruik het product in de volgende gebruiksomgeving.
• Gebruik binnenshuis
• Hoogte: maximaal 2000 m
• Vochtigheid: maximale relatieve vochtigheid 80% 

temperatuurstijging tot 31 °C (87,8 °F) lineair afnemend 
tot 50% relatieve vochtigheid bij 40 °C (104 °F)

• Vervuilingsgraad 3
Lees de gebruiksaanwijzing.
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Alleen voor landen binnen de EU
Door de aanwezigheid van gevaarlijke bestanddelen 
in de apparatuur kunnen afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur, batterijen en accu's een negatief 
effect hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.
Gooi elektrische en elektronische apparaten en accu’s 
niet weg met het gewone huishoudafval!
Overeenkomstig de Europese richtlijn betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur en afgedankte batterijen 
en accu's, alsmede de aanpassing daarvan aan de nationale 
wetgeving, moeten afgedankte elektrische apparatuur, batterijen en 
accu's gescheiden worden opgeslagen en worden afgegeven bij een 
afzonderlijk inzamelpunt voor huishoudelijk afval, dat functioneert 
overeenkomstig de voorschriften inzake milieubescherming.
Dit wordt aangegeven door het symbool van de 
doorgestreepte vuilnisbak op de apparatuur.

Alleen voor de VS en Canada:
LET OP: Wijzigingen of modificaties die niet uitdrukkelijk zijn 

goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor naleving, kunnen de 
goedkeuring van de gebruiker voor gebruik van de uitrusting ongeldig maken.
OPMERKING:
Deze apparatuur is getest en voldoet aan de grenswaarden voor een digitaal 
apparaat van klasse B, overeenkomstig deel 15 van de FCC-regelgeving.
Deze grenswaarden zijn opgesteld om een redelijke bescherming 
te bieden tegen schadelijke interferentie in een huiselijke installatie. 
Deze apparatuur genereert en gebruikt radiofrequente 
energie en kan die uitstralen. Als de apparatuur niet volgens 
de instructies geïnstalleerd en gebruikt wordt, kan deze 
schadelijke interferentie van radiocommunicatie veroorzaken. 
Er is echter geen garantie dat er geen interferentie zal 
optreden in een bepaalde installatie.
Als deze apparatuur schadelijke interferentie veroorzaakt in radio- of 
televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door de apparatuur 
aan en uit te zetten, is het raadzaam om te proberen om de 
interferentie op een of meer van de volgende manieren te verhelpen:
—  Richt de ontvangende antenne anders of verplaats hem.
—  Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.
—  Sluit de apparatuur aan op een stopcontact in een ander 

circuit dan waarop de ontvanger is aangesloten.

—  Raadpleeg de handelaar of een erkende vakman voor radio’s/tv’s voor hulp.
Als de apparatuur wordt gebruikt op een wijze die niet door de fabrikant 
gespecificeerd is, kan de beveiliging van de apparatuur aangetast worden.

• De laserontvanger is exclusief voor de oplaadbare groene 
multilijnlaser van Makita. De ontvanger kan niet worden 
gebruikt met een rode laser.

• Gebruik het product niet als u iets abnormaals opmerkt. 
Stop onmiddellijk het gebruik en neem contact op met uw 
plaatselijke Makita-servicecentrum.

• De lichtfrequentie die door de laserontvanger wordt 
gedetecteerd is 5 kHz, exclusief voor groene laser. 
Raadpleeg de gebruikershandleiding voor de lijnlaser.

• Gebruik van de normale stand wordt aanbevolen voor de 
helderheid van de oplaadbare groene multilijnlaser van Makita.

• De laserontvanger detecteert niet nabij het punt waar de 
horizontale en verticale lijn elkaar kruisen.

• Doe het product in zijn opbergtas wanneer u het vervoert.
• Externe storingen, zoals weerkaatst licht of fluorescerend licht, 

LED-verlichting of gemoduleerde lichtbronnen, verhinderen 
soms dat de ontvanger de lijnbundels correct detecteert.

• De stroomindicator knippert om de gebruiker te melden wanneer 
de batterij bijna leeg is. Als u in deze toestand blijft werken, kan 
dat soms tot storingen leiden. Vervang de batterij onmiddellijk.  
Zorg ervoor dat de batterij wordt vervangen door een nieuwe.

OPMERKING: De batterij vervangen
Open het batterijdeksel en installeer de nieuwe batterij.
Onderhoud en opslag
• Wanneer u dit product opbergt, zorg er dan voor dat u het 

in zijn opbergtas opbergt en uit de buurt houdt van hoge 
temperaturen, vochtigheid, trillingen en stof.

• Wanneer dit product gedurende lange tijd niet zal worden 
gebruikt, verwijder dan de batterij alvorens het op te 
bergen. De batterij lekt soms.

• Als het laserontvangstvenster vuil is, is normale detectie 
soms niet meer mogelijk. Maak het glas schoon met een 
zachte doek of iets dergelijks.

• Als dit product vuil is, reinig het dan met een zachte, droge doek. 
Gebruik voor hardnekkig vuil een doek die met water bevochtigd en 
stevig uitgewrongen is. Veeg vervolgens de rest van het water weg. 

LET OP: Gebruik geen alcohol, benzeen, verfverdunner 
of andere vluchtige oplosmiddelen. (Dat kan verkleuring, 
vervorming, verandering of andere abnormaliteiten veroorzaken.)

• Niet wassen met water.
► Afb. 1: 1. Laserontvangstvenster 2. Laserontvangstindicator 

3. Ronde waterpas (voor verticale installatie) 4. Staafvormige 
waterpas (voor horizontale installatie) 5. Bedieningspaneel 
6. Zoemer 7. Geleidingsgat voor bankschroefbevestiging 
8. Schroefgat voor bankschroefbevestiging 9. Batterijdeksel

► Afb. 2: 1. Knop voor bankschroefbevestiging 2. Geleider voor 
montage van de laserontvanger 3. Bevestigingsschroef 
voor laserontvanger 4. Schroefknop voor montage van 
laserontvanger 5. Klemplaat

► Afb. 3: 1. Zoemerschakelaar 2. Zoemerindicator (groen/
rood) 3. Hoofdschakelaar 4. Stroomindicator (groen)

Schakelaars en aanduidingen van de laserontvanger
Hoofdschakelaar
[ON] kort indrukken / [OFF] lang indrukken

Stroomindicator
[Brandt] [Uit] [Knipperend]

AAN UIT De batterij is bijna 
leeg.
Vervangen.

Zoemerschakelaar
Keuze uit 3 standen tussen volume stil / luid / gedempt (lussysteem)

Zoemerindicator
[Groen] [Rood] [Uit]

volume stil volume luid gedempt

Detectie van lijnstralen
1. Stel de lijnlaser in.
2. Zet de laserontvanger aan en plaats deze zodanig dat het 
laserontvangstvenster naar de laserstraal gericht is.
► Afb. 4: 1. Horizontale lijn
► Afb. 5: 1. Verticale lijn
3. Lijn het midden van het laserontvangstvenster uit met de laserlijn. De 
laserontvangstindicator en de laserlijn zijn met elkaar verbonden. De lijnbundel 
wordt uitgezonden op de plaats waar de laserontvangstindicator brandt.
► Afb. 6: 1. Laserontvangstvenster 2. Rode LED 3. Groene 

LED 4. Oranje LED
4. Gebruik de V-groef om de positie van de laserlijn te markeren. 
► Afb. 7: 1. V-groef 

De bankschroef gebruiken
Installeer de laserontvanger op de bankschroef en zet de 
bankschroef vast op de stang (referentiebalk).
► Afb. 8: 1. Stang (referentiebalk)

LET OP-Onderhoud
Als een reparatie wordt uitgevoerd door een persoon zonder gespeciali-
seerde kennis en reparatievaardigheden, zal het product niet alleen minder 
dan optimaal presteren, maar kan dat ook leiden tot een ongeval of letsel.

(DE) Benutzerhandbuch Laserempfänger

Laserempfangsabstand  1 bis 20 m (bei Laserhelligkeit: Normaler Modus)
Laserempfangsgenauigkeit  Innerhalb von ±1 mm von der Mitte des Laserstrahls
Laserempfangsan-
zeige

Anzeige- 
LED

Linien-LED 3-stufige Anzeige: rot/
grün/orange

Summer Erkennungstöne: langer 
intermittierender Ton/kontinuierlicher 
Ton/kurzer intermittierender Ton
Lautstärke 3-stufige Auswahl: leise 
→ laut → stumm
Leuchtet (grün): leiser Ton, leuchtet 
(rot): lauter Ton, aus: stumm

Lautstärke-
anzeige

Stromversorgung 6F22 9 V Batterie x 1 Stück
Akkuanzeige Warnung niedriger Batteriestand durch Blinken 

der Betriebsanzeige
Abschaltautomatik nach ca. 10 Minuten
Betriebstemperatur -10 °C bis +40 °C
Abmessungen 150 mm x 51 mm x 27 mm
Gewicht 140 g (einschließlich Batterien)
Standardzubehör Befestigungsvorrichtung für Laserempfänger, 

6F22 9 V Batterie 1 Stück (zum Testen), 
Aufbewahrungstasche, Benutzerhandbuch

HINWEIS: Verwenden Sie das Produkt in der folgenden Betriebsumgebung.
• Verwendung in Innenräumen
• Höhe: bis zu 2000 m
• Feuchtigkeit: Maximale relative Luftfeuchtigkeit von 80 

% bei einem Temperaturanstieg auf 31 °C und linear 
abnehmend auf 50 % relative Luftfeuchtigkeit bei 40 °C

• Verschmutzungsgrad 3
Lesen Sie die Bedienungsanleitung.
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Nur für EU-Länder
Aufgrund des Vorhandenseins gefährlicher Komponenten 
in den Geräten können sich elektrische und elektronische 
Altgeräte, Akkus und Batterien negativ auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit auswirken.
Entsorgen Sie elektrische und elektronische Altgeräte 
oder Batterien nicht mit dem Haushaltsabfall!
In Übereinstimmung mit der europäischen Richtlinie über 
elektrische und elektronische Altgeräte sowie über Akkus 
und Batterien und gebrauchte Akkus und Batterien sowie 
deren Anpassung an nationale Rechte sollten elektrische 
Altgeräte, Batterien und Akkus getrennt gelagert und 
an eine separate Sammelstelle gemäß den geltenden 
Umweltschutzbestimmungen übergeben werden.
Dies wird durch das Symbol des durchgestrichenen 
Abfallbehälters auf dem Gerät angezeigt.

Nur für die USA und Kanada:
VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrück-

lich von der für die Einhaltung verantwortlichen Partei genehmigt wurden, 
können zum Erlöschen der Betriebsgenehmigung des Geräts führen.
HINWEIS:
Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für 
digitale Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen.
Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen 
schädliche Störungen in einer Wohnumgebung bieten. 
Dieses Gerät erzeugt, verwendet und strahlt möglicherweise 
Hochfrequenzenergie aus und kann, wenn es nicht gemäß den 
Anweisungen installiert und verwendet wird, die Funkkommunikation stören. 
Es kann jedoch nicht garantiert werden, dass bei einer 
bestimmten Installation keine Störungen auftreten.
Wenn dieses Gerät den Radio- oder Fernsehempfang schädigt, 
was durch Aus- und Einschalten des Geräts festgestellt werden 
kann, wird der Benutzer aufgefordert, zu versuchen, die Störung 
durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu korrigieren:
—  Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder stellen 

Sie sie an einem anderen Ort auf.
—  Erhöhen Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger.
—  Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die sich von dem 

Stromkreis unterscheidet, an den der Empfänger angeschlossen ist.
—  Wenden Sie sich für Hilfe an Ihren Händler oder einen 

erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker.
Wenn das Gerät auf eine andere als vom Hersteller angegebene Weise 
verwendet wird, kann der Schutz des Geräts beeinträchtigt werden.

• Der Laserempfänger ist zum exklusiven Gebrauch für den 
wiederaufladbaren grünen Mehrlinienlaser von Makita bestimmt. 
Der Empfänger kann nicht mit einem roten Laser verwendet werden.

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn eine offensichtliche 
Anomalie vorliegt. Beenden Sie sofort die Verwendung und 
wenden Sie sich an Ihr örtliches Makita-Kundendienstzentrum.

• Die vom Laserempfänger erfasste Lichtfrequenz beträgt 5 
kHz; dies gilt ausschließlich für den grünen Laser. Beziehen 
Sie sich auf das Benutzerhandbuch des Linienlasers.

• Für die Helligkeit des wiederaufladbaren grünen Mehrlinienlasers 
von Makita wird der Normale Modus empfohlen.

• Es ist keine Lasererkennung in der Nähe des Kreuzungspunktes 
der horizontalen und vertikalen Linie möglich.

• Legen Sie das Produkt beim Transport in seine Aufbewahrungstasche.
• Externe Störungen wie reflektiertes oder fluoreszierendes 

Licht, LED-Beleuchtung oder modulierte Lichtquellen 
verhindern ggf. die korrekte Erkennung der Linienstrahlen.

• Die Betriebsanzeige blinkt, um den Benutzer zu benachrichtigen, wenn 
die Batterie fast leer ist. Ein fortgesetzter Betrieb in diesem Zustand 
führt ggf. zu Fehlfunktionen. Tauschen Sie die Batterie sofort aus.  
Ersetzen Sie die Batterie immer mit einer neuen Batterie.

HINWEIS: Austauschen der Batterie
Öffnen Sie die Batterieabdeckung und setzen Sie die neue Batterie ein.
Wartung und Aufbewahrung
• Bewahren Sie dieses Produkt in der 

Aufbewahrungstasche auf und halten Sie es von hohen 
Temperaturen, Feuchtigkeit, Vibrationen und Staub fern.

• Wenn dieses Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, entfernen Sie 
vor der Aufbewahrung die Batterie. Die Batterie könnte auslaufen.

• Wenn das Laserempfangsfenster verschmutzt ist, ist eine 
normale Erkennung ggf. nicht mehr möglich. Reinigen Sie das 
Glas mit einem weichen Tuch oder einem ähnlichen Gegenstand.

• Wenn das Produkt verschmutzt ist, reinigen Sie es mit einem 
weichen, trockenen Tuch. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz 
mit einem mit Wasser angefeuchteten und ausgewrungenen 
Tuch. Wischen Sie dann das restliche Wasser ab. 

VORSICHT: Verwenden Sie keinen Alkohol, Benzol, 
Farbverdünner oder andere flüchtige Lösungsmittel. 
(Dies kann zu Verfärbungen, Verformungen, 
Veränderungen oder anderen Anomalien führen.)

• Waschen Sie es nicht mit Wasser.
► Abb. 1: 1. Laserempfangsfenster 2. Laserempfangsanzeige 

3. Runde Wasserwaage (für vertikale Installation) 
4. Längliche Wasserwaage (für vertikale Installation) 
5. Bedienfeld 6. Summeröffnung 7. Montageführungsloch 
der Befestigungsvorrichtung 8. Montageschraubloch der 
Befestigungsvorrichtung 9. Batteriedeckel

► Abb. 2: 1. Knopf der Befestigungsvorrichtung 2. Laserempfänger-
Montageführung 3. Laserempfänger-Montageschraube 
4. Laserempfänger-Montageschraubknopf 5. Klemmplatte

► Abb. 3: 1. Summerschalter 2. Summeranzeige (grün/rot) 
3. Betriebsschalter 4. Betriebsanzeige (grün)

Schalter und Anzeigen des Laserempfängers
Betriebsschalter
[EIN] kurzes Drücken / [AUS] langes Drücken

Betriebsanzeige
[Leuchtet] [Aus] [Blinkt]

EIN AUS Die Batterie ist fast 
leer.
Ersetzen.

Summerschalter
3-stufige Auswahl zwischen Lautstärke leise / laut / stumm (Loopback-System)

Summeranzeige
[Grün] [Rot] [Aus]

Lautstärke leise Lautstärke laut Stumm

Linienstrahlerkennung
1. Stellen Sie den Linienlaser ein.
2. Schalten Sie den Laserempfänger ein und positionieren Sie 
ihn so, dass das Laserempfangsfenster zum Laserstrahl zeigt.
► Abb. 4: 1. Horizontale Linie
► Abb. 5: 1. Vertikale Linie
3. Richten Sie die Mitte des Laserempfangsfensters an der 
Laserlinie aus. Die Laserempfangsanzeige und die Laserlinie 
sind miteinander verbunden. Der Linienstrahl wird an der Position 
ausgegeben, an der die Laserempfangsanzeige leuchtet.
► Abb. 6: 1. Laserempfangsfenster 2. Rote LED 3. Grüne LED 

4. Orange LED
4. Markieren Sie die Position der Laserlinie mit der V-Nut. 
► Abb. 7: 1. V-Nut 

Verwendung der Befestigungsvorrichtung
Installieren Sie den Laserempfänger an der Befestigungsvorrichtung und 
montieren Sie die Befestigungsvorrichtung an der Leiste (Referenzleiste).
► Abb. 8: 1. Leiste (Referenzleiste)

VORSICHT – Wartung
Wenn die Reparatur von einer Person ohne technisches Fachwissen 
durchgeführt wird, wird nicht nur die Leistung dieses Produkts beein-
trächtigt, sondern es besteht die Gefahr von Unfällen oder Verletzungen.

(PL) Instrukcja obsługi dla użytkownika
Odbiornik laserowy

Odległość odbioru lasera  Od 1 do 20 m (poziom jasności lasera: tryb normalny)
Dokładność odbioru lasera  W zakresie ±1 mm względem środka wiązki lasera
Wskazanie 
wykrywania odbioru 
lasera

Lampka wskaź-
nika LED

3-stopniowe wskazanie LED linii: kolor 
czerwony/zielony/pomarańczowy

Brzęczyk Sygnały dźwiękowe wykrywania: 
długi sygnał przerywany/sygnał 
ciągły/krótki sygnał przerywany
3-stopniowy wybór głośności: cichy 
→ głośny → wyciszenie
Świeci (kolor zielony): cichy sygnał 
dźwiękowy, świeci (kolor czerwony): głośny 
sygnał dźwiękowy, wyłączone: wyciszenie

Wskazanie 
głośności

Zasilanie Bateria 6F22, 9 V x 1 szt.
Wskaźnik 
akumulatora

Ostrzeżenie dotyczące niskiego napięcia 
wskazywane przez miganie wskaźnika zasilania

Automatyczne 
wyłączanie zasilania

Po ok. 10 min

Temperatura robocza Od -10°C do +40°C (od 14°F do 104°F)
Wymiary 150 mm x 51 mm x 27 mm
Waga 140 g (w tym baterie)
Wyposażenie 
standardowe 

Zacisk odbiornika laserowego, bateria 6F22, 
9 V 1 szt. (na potrzeby testowania), torba do 
przechowywania, instrukcja obsługi dla użytkownika

WSKAZÓWKA: Produktu należy używać w następującym środowisku pracy.
• Eksploatacja w pomieszczeniach
• Wysokość: do 2000 m
• Wilgotność: maksymalna wysokość względna 80%, 

przyrost temperatury do 31°C (87,8°F), ze spadkiem 
liniowym do 50% wilgotności względnej przy 40°C (104°F)

• Stopień zanieczyszczenia 3
Przeczytać instrukcję obsługi.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Dotyczy tylko państw UE
Z powodu obecności elementów niebezpiecznych zużyty 
sprzęt elektryczny lub elektroniczny, akumulatory i baterie 
mogą mieć negatywny wpływ na środowisko i zdrowie ludzkie.
Nie należy wyrzucać urządzeń elektrycznych i elektronicznych 
lub baterii z odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywą Europejską dotyczącą zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego, akumulatorów i baterii oraz 
zużytych akumulatorów i baterii, a także zgodnie z odnośnymi 
przepisami obowiązującymi w danym kraju zużyte urządzenia 
elektryczne, baterie i akumulatory należy przechowywać osobno i 
dostarczyć do osobnego punktu odbioru odpadów komunalnych, 
postępując zgodnie z przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.
Wskazuje to symbol przekreślonego kosza na kółkach 
umieszczony na urządzeniu.

Dotyczy tylko USA i Kanady:
PRZESTROGA: Zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wy-

raźnie zatwierdzone przez podmiot odpowiedzialny za zapewnienie zgod-
ności, mogą unieważnić uprawnienia użytkownika do obsługi urządzenia.
WSKAZÓWKA:
To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne 
z ograniczeniami dotyczącymi urządzeń cyfrowych klasy B, 
stosownie do części 15 przepisów FCC.
Te ograniczenia mają na celu zapewnienie uzasadnionej ochrony 
przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach mieszkaniowych. 
To urządzenie generuje, wykorzystuje i może emitować energię o 
częstotliwości fal radiowych i, jeśli nie jest zainstalowane i używane zgodnie z 
instrukcjami, może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. 
Nie ma gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią w konkretnej instalacji.
Jeśli to urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze sygnału 
radiowego lub telewizyjnego, co można sprawdzić, wyłączając urządzenie 
i ponownie je włączając, użytkownik powinien podjąć próbę zniwelowania 
tych zakłóceń, wykonując co najmniej jedno z następujących działań:
—  Zmienić orientację lub położenie anteny odbiorczej.
—  Zwiększyć odległość pomiędzy urządzeniem i odbiornikiem.
—  Podłączyć urządzenie do gniazdka w obwodzie innym niż 

ten, do którego podłączono odbiornik.
—  Skontaktować się ze sprzedawcą lub technikiem 

doświadczonym w zakresie pracy z urządzeniami 
radiowymi/telewizyjnymi w celu uzyskania pomocy.

Jeśli urządzenie jest używane w sposób inny niż określony przez producenta, 
zabezpieczenie zapewniane przez urządzenie może być ograniczone.

• Odbiornik laserowy jest przeznaczony wyłącznie dla 
lasera krzyżowego (zielonego) firmy Makita. Odbiornik nie 
może być używany z laserem czerwonym.

• Jeśli zauważone zostaną nieprawidłowości, nie należy 
używać produktu. Należy niezwłocznie przerwać eksploatację 
i skontaktować się z lokalnym punktem serwisowym Makita.

• Częstotliwość światła wykrywana przez odbiornik laserowy wynosi 5 
kHz (dot. wyłącznie lasera zielonego). Dodatkowe informacje można 
znaleźć w instrukcji obsługi dla użytkownika lasera liniowego.

• Zalecane jest użycie normalnego trybu jasności lasera 
krzyżowego (zielonego) firmy Makita.

• Odbiornik laserowy nie wykrywa wiązek światła w pobliżu 
miejsca skrzyżowania linii poziomej i pionowej.

• Podczas transportu produktu należy włożyć go do futerału 
do przechowywania.

• Zewnętrzne zakłócenia, takie jak odbite światło lub światło 
fluorescencyjne, oświetlenie LED lub modulowane źródła 
światła, niekiedy uniemożliwiają odbiornikowi prawidłowe 
wykrywanie wiązek światła.

• Wskaźnik zasilania miga, aby poinformować użytkownika, kiedy stan 
naładowania baterii jest niski. Dalsza praca w tym stanie niekiedy 
może doprowadzić do usterki. Należy niezwłocznie wymienić baterię.  
Należy pamiętać, aby wymienić baterię na nową.

WSKAZÓWKA: Sposób wymiany baterii
Otworzyć pokrywę baterii i włożyć nową baterię.
Konserwacja i przechowywanie
• Na czas przechowywania produktu należy włożyć go do 

torby do przechowywania i umieścić z dala od wysokich 
temperatur, wilgoci, wibracji i kurzu.

• Jeśli produkt nie jest będzie używany przez dłuższy 
czas, przed rozpoczęciem przechowywania należy wyjąć 
baterię. Czasami może dojść do wycieków z baterii.

• Jeśli okienko odbioru lasera jest zanieczyszczone, 
niekiedy prawidłowe wykrywanie nie jest możliwe. Należy 
wyczyścić szkiełko za pomocą np. miękkiej ściereczki.

• Jeśli produkt jest zanieczyszczony, należy wyczyścić go 
miękką, suchą ściereczką. Jeśli brud nie zostaje usunięty, 
należy wytrzeć go za pomocą zwilżonej wodą i dokładnie 
wyżętej ściereczki. Następnie wytrzeć pozostałości wody. 

PRZESTROGA: Nie należy używać alkoholu, benzenu, 
rozcieńczalnika do farb lub innych rozpuszczalników 
lotnych. (W przeciwnym razie może dojść do odbarwienia, 
deformacji, odkształceń lub innych nieprawidłowości).

• Nie myć wodą.
► Rys. 1: 1. Okienko odbioru lasera 2. Wskaźnik odbioru lasera 

3. Libella (do instalacji pionowych) 4. Poziomica (do instalacji 
poziomych) 5. Panel operacyjny 6. Otwór brzęczyka 7. Otwór 
prowadnicy mocowania za pomocą zacisku 8. Otwór śruby 
mocowania za pomocą zacisku 9. Pokrywa baterii

► Rys. 2: 1. Pokrętło mocowania za pomocą zacisku 2. Prowadnica 
mocowania odbiornika laserowego 3. Śruba mocowania 
odbiornika laserowego 4. Pokrętło śruby mocowania 
odbiornika laserowego 5. Płytka zaciskowa

► Rys. 3: 1. Przełącznik brzęczyka 2. Wskaźnik brzęczyka (zielony/
czerwony) 3. Przełącznik zasilania 4. Wskaźnik zasilania (zielony)

Przełączniki i wskaźniki odbiornika laserowego
Przełącznik zasilania
[WŁ.] krótkie naciśnięcie / [WYŁ.] długie naciśnięcie

Wskaźnik zasilania
[Świeci] [Wyłączony] [Miga]

WŁ. WYŁ. Poziom naładowania 
baterii jest niski.
Wymienić.

Przełącznik brzęczyka
3-stopniowy wybór głośności: cicho/głośno/wyciszenie (w układzie pętli)

Wskaźnik brzęczyka
[Zielony] [Czerwony] [Wyłączony]

cicho głośno wyciszenie

Wykrywanie wiązki liniowej
1. Ustawić laser liniowy.
2. Włączyć odbiornik laserowy i ustawić go tak, aby okienko 
odbioru lasera było skierowane w stronę wiązki lasera.
► Rys. 4: 1. Linia pozioma
► Rys. 5: 1. Linia pionowa
3. Należy wyrównać środek okienka odbioru lasera z linią lasera. 
Wskaźnik odbioru lasera i linia lasera są powiązane. Wiązka lasera 
jest emitowana w miejscu, w którym świeci wskaźnik odbioru lasera.
► Rys. 6: 1. Okienko odbioru lasera 2. Czerwona lampka 

LED3. Zielona lampka LED 4. Pomarańczowa lampka LED
4. Należy użyć rowka V, aby oznaczyć położenie linii lasera. 
► Rys. 7: 1. Rowek V 

Sposób użycia zacisku
Należy zamontować odbiornik laserowy w zacisku i 
przymocować zacisk do pręta (pręt referencyjny).
► Rys. 8: 1. Pręt (pręt referencyjny)

PRZESTROGA — Konserwacja
Jeśli naprawa zostanie przeprowadzona przez osobę bez 
specjalistycznej wiedzy i umiejętności w zakresie napraw, 
może dojść do pogorszenia wydajności tego produktu, a 
także do wypadku lub obrażeń.

(FI) Käyttöohje Laservastaanotin

Laservastaanoton etäisyys  1–20 m (laserin kirkkaustaso: normaali tila)
Laservastaanoton tarkkuus  ±1 mm lasersäteen keskustasta
Laservastaanoton 
ilmaisin

LED-
merkkivalo

LED-valon 3-vaiheinen viivailmaisu: 
punainen/vihreä/oranssi

Merkkiääni Tunnistusäänet: katkonainen pitkä 
äänimerkki / jatkuva äänimerkki / 
katkonainen lyhyt äänimerkki
3-vaiheinen äänenvoimakkuuden 
valinta: hiljainen → kova → mykistetty
Palaa (vihreänä): hiljainen 
merkkiääni. Palaa (punaisena): kova 
merkkiääni. Ei pala: mykistetty.

Äänenvoi-
makkuuden 
ilmaisin

Virtalähde 9 V:n 6F22-akku, 1 kpl
Akun merkkivalo Alhaisesta jännitteestä varoitetaan vilkkuvalla 

virran merkkivalolla
Automaattisen sammutus Noin 10 min kuluttua
Käyttölämpötila -10 °C – +40 °C (14 °F – 104 °F)
Mitat 150 mm x 51 mm x 27 mm
Paino 140 g (akut mukaan lukien)
Vakiolisävarusteet Laservastaanottimen puristin, 9 V:n 6F22-akku

(1 kpl testausta varten), säilytyspussi, käyttöohje
HUOMAUTUS: Käytä tuotetta vain seuraavissa käyttöolosuhteissa.
• Sisäkäytössä
• Korkeus: enintään 2 000 m
• Ilmankosteus (suhteellinen): enintään 80 %, kun lämpötila 

on 31 °C (87,8 °F), ja suorassa suhteessa laskien 
enintään 50 %:iin, kun lämpötila on 40 °C (104 °F)

• Ilman epäpuhtausluokka 3
Lue käyttöohje.
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Koskee vain EU-maita
Käytetyillä sähkö- ja elektroniikkalaitteilla, paristoilla ja 
akuilla voi olla negatiivisia ympäristö- ja terveysvaikutuksia 
niissä käytettyjen haitallisten osien takia.
Älä hävitä sähkö- ja elektroniikkalaitteita tai akkuja 
kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita, paristoja ja akkuja koskevan 
EU-direktiivin ja sen perusteella laadittujen kansallisten lakien 
mukaan käytetyt sähkö- ja elektroniikkalaitteet, paristot ja akut on 
kierrätettävä toimittamalla ne erilliseen, ympäristönsuojelusäädösten 
mukaisesti toimivaan kierrätyspisteeseen.
Tämä on ilmaistu laitteessa olevalla ylivedetyn roska-astian symbolilla.

Vain USA ja Kanada:
HUOMIO: Muutokset tai muokkaukset, joihin 

vaatimustenmukaisuudesta vastaava taho ei ole erikseen antanut 
lupaa, voivat mitätöidä käyttäjän käyttöoikeuden laitteeseen.
HUOMAUTUS:
Tämä laite on testattu ja sen on todettu täyttävän FCC-
säännösten osan 15 luokan B digitaalilaitteen raja-arvot.
Nämä raja-arvot on suunniteltu varmistamaan riittävä suojaus 
haitallisia häiriöitä vastaan asuinalueasennuksissa. 
Tämä laite tuottaa, käyttää ja voi säteillä radiotaajuusenergiaa, 
ja jos laitetta ei asenneta ja käytetä näiden ohjeiden 
mukaisesti, laite voi häiritä radiolähetyksiä. 
Häiriöttömyyttä yksittäisissä asennuksissa ei voida kuitenkaan taata.
Jos tämä laite aiheuttaa häiriöitä radio- tai televisiolähetyksiin, minkä voi 
todeta kytkemällä laitteen päälle tai pois päältä, käyttäjää suositellaan 
yrittämään häiriöiden korjaamista kokeilemalla seuraavia toimia:
–  Vastaanottoantennin suuntaaminen tai sijoittaminen uudelleen.
–  Laitteen ja vastaanottimen välisen etäisyyden lisääminen.
–  Laitteen kytkeminen pistorasiaan, joka on eri virtapiirissä kuin vastaanotin.
–  Avun pyytäminen jälleenmyyjältä tai kokeneelta radio-/TV-teknikolta.
Laitteen käyttäminen valmistajan määrityksistä poikkeavilla 
tavoilla saattaa heikentää laitteen suojausta.

• Laservastaanotin on tarkoitettu yksinomaan Makitan 
ladattavan vihreän moniviivalaserin kanssa käytettäväksi. 
Vastaanotinta ei voi käyttää punaisen laserin kanssa.

• Älä käytä tuotetta, jos se toimii havaittavan epänormaalisti. Lopeta 
käyttö välittömästi ja ota yhteyttä paikalliseen Makitan huoltoedustajaan.

• Laservastaanottimen tunnistama valotaajuus on 5 kHz, jota 
käyttää vain vihreä laser. Katso viivalaserin käyttöohje.

• Makitan ladattavassa vihreässä moniviivalaserissa 
suositellaan käytettäväksi kirkkautena normaalia tilaa.

• Laservastaanotin ei tunnista laseria lähellä vaaka- ja 
pystyviivojen risteyskohtaa.

• Kuljeta tätä tuotetta sen säilytyspakkauksessa.
• Ulkoiset häiriöt, kuten heijastunut valo, loisteputkien valo, 

LED-valaistus tai moduloidut valonlähteet saattavat joskus 
estää vastaanotinta tunnistamasta viivasäteitä oikein.

• Käyttäjällä ilmoitetaan alhaisesta akun varauksesta vilkkuvalla 
virran merkkivalolla. Käytön jatkaminen tässä tilassa saattaa 
joskus aiheuttaa toimintahäiriöitä. Vaihda akku välittömästi.  
Varmista, että vaihdat akun uuteen.

HUOMAUTUS: Akun vaihtaminen
Avaa akun suojakansi ja asenna uusi akku.
Kunnossapito ja säilytys
• Kun asetat tuotteen säilytykseen, sijoita tuote 

säilytyspussiinsa paikkaan, jossa se ei altistu korkeille 
lämpötiloille, kosteudelle, tärinälle tai pölylle.

• Irrota akku tuotteesta ennen säilytykseen asettamista, jos tuotetta 
ei aiota käyttää pitkään aikaan. Akku saattaa vuotaa ajoittain.

• Normaali tunnistaminen ei onnistu, jos laservastaanottimen 
lasi on likainen. Puhdista lasi puhtaalla liinalla tai vastaavalla.

• Jos tämä tuote likaantuu, puhdista se pehmeällä ja kuivalla 
liinalla. Jos lika on pinttynyt, käytä pyyhkimiseen vedellä 
kostutettua liinaa, joka on väännetty nihkeäksi. Pyyhi sen 
jälkeen mahdollisesti tuotteeseen jäänyt vesi pois. 

HUOMIO: Älä käytä alkoholia, bentseeniä, tinneriä tai muita 
tulenarkoja liuotinaineita. (Se saattaa aiheuttaa värinmuutoksia, 
muodonmuutoksia, muutoksia tai muita epänormaaleja reaktioita.)

• Älä pese sitä vedellä.
► Kuva 1: 1. Laservastaanottimen lasi 2. Laservastaanottimen 

merkkivalo 3. Pyöreä vesivaaka (pystyasennukseen) 
4. Vesivaakapalkki (vaaka-asennukseen) 5. Käyttöpaneeli 
6. Merkkiäänen aukko 7. Puristimen kiinnitysohjaimen 
aukko 8. Puristimen kiinnitysruuvin reikä 9. Akun suojakansi

► Kuva 2: 1. Puristimen kiinnitysnuppi 2. Laservastaanottimen 
kiinnitysohjain 3. Laservastaanottimen kiinnitysruuvi 
4. Laservastaanottimen kiinnitysruuvin nuppi 5. Kiristyslevy

► Kuva 3: 1. Merkkiäänikytkin 2. Merkkiäänen merkkivalo (vihreä/
punainen) 3. Virtakytkin 4. Virran merkkivalo (vihreä)

Laservastaanottimen kytkimet ja ilmaisimet
Virtakytkin
[Päälle] lyhyt painallus / [Pois päältä] pitkä painallus

Virran merkkivalo
[Palaa] [Ei pala] [Vilkkuu]
Päällä Pois päältä Akun varaus on 

alhainen.
Vaihda.

Merkkiäänikytkin
3-vaiheinen merkkiäänen voimakkuuden valinta hiljaisen/kovan/
mykistyksen välillä (silmukkajärjestelmä)

Merkkiäänen merkkivalo
[Vihreä] [Punainen] [Ei pala]
hiljainen 

äänenvoimakkuus
kova 

äänenvoimakkuus
mykistys 

Viivasäteen tunnistus
1. Sijoita viivalaser.
2. Kytke laservastaanotin päälle ja asemoi se niin, että 
laservastaanottimen lasi on lasersädettä kohti.
► Kuva 4: 1. Vaakaviiva
► Kuva 5: 1. Pystyviiva
3. Kohdista laservastaanottimen lasin keskusta laserviivan 
kanssa. Laservastaanottimen merkkivalo ja laserviiva linkittyvät. 
Viivasäde osuu kohtaan, jossa laservastaanottimen merkkivalo palaa.
► Kuva 6: 1. Laservastaanottimen lasi 2. Punainen LED 

3. Vihreä LED 4. Oranssi LED
4. Merkitse laserviivan sijainti V-uralla. 
► Kuva 7: 1. V-ura 

Puristimen käyttäminen
Asenna laservastaanotin puristimeen ja kiinnitä puristin sauvaan (viitetanko).
► Kuva 8: 1. Sauva (viitetanko)

HUOMIO – Kunnossapito
Jos korjauksen tekijällä ei erikoistuntemusta ja tarvittavia 
korjaustaitoja, tämä tuote ei toimi odotetusti ja se saattaa 
johtaa myös onnettomuuteen tai henkilövahinkoon.

(RU) Руководство по эксплуатации
Приемник лазерного луча

Расстояние приема 
лазерного луча  

1–20 м (уровень яркости лазера: нормальный 
режим)

Погрешность приема 
лазерного луча  

В пределах ± 1 мм от центра лазерного луча

Индикация приема 
лазерного луча

Свето-
диодный 
индикатор

3-уровневая светодиодная 
индикация линии: красный / 
зеленый / оранжевый

Зуммер Звуковые сигналы обнаружения: длинный 
прерывистый сигнал / непрерывный 
сигнал / короткий прерывистый сигнал
3 уровня выбора громкости: тихо → 
громко → без звука
Горит (зеленый): тихий сигнал, горит 
(красный): громкий сигнал, не горит: без звука

Индикация 
громкости

Источник питания Аккумулятор 6F22 9 В × 1 шт.
Индикатор 
аккумулятора

Мигающий индикатор питания указывает на 
низкий уровень напряжения

Автоматическое 
отключение питания

Прибл. через 10 мин

Рабочая 
температура

От –10 °C до +40 °C (от 14 °F до 104 °F)

Размеры 150 мм × 51 мм × 27 мм
Масса 140 г (вместе с аккумулятором)
Стандартные 
приспособления 

Зажим для приемника лазерного луча, 
аккумулятор 6F22 9 В 1 шт. (для тестирования), 
чехол для хранения, руководство по эксплуатации

ПРИМЕЧАНИЕ. Устройство предназначено для 
использования в указанных ниже условиях эксплуатации.
• Эксплуатация в помещении
• Высота над уровнем моря: до 2000 м
• Влажность: относительная влажность не более 80 % 

при повышении температуры до 31 °C (87,8 °F) с 
линейным снижением до 50 % при 40 °C (104 °F)

• Степень загрязнения 3
Прочитайте руководство по эксплуатации.
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Только для стран ЕС
В связи с наличием в оборудовании опасных компонентов 
отходы электрического и электронного оборудования, 
аккумуляторы и батареи могут оказывать негативное 
влияние на окружающую среду и здоровье человека.
Не выбрасывайте электрические и электронные 
устройства или батареи вместе с бытовыми отходами!
В соответствии с директивой ЕС по отходам электрического 
и электронного оборудования, по аккумуляторам, батареям 
и отходам аккумуляторов и батарей, а также в соответствии 
с ее адаптацией к национальному законодательству, отходы 
электрического оборудования, батареи и аккумуляторы 
следует хранить отдельно и доставлять на пункт 
раздельного сбора коммунальных отходов, работающий с 
соблюдением правил охраны окружающей среды.
На это требование указывает маркировка оборудования символом 
в виде перечеркнутого мусорного контейнера на колесах.

Только для США и Канады:
ВНИМАНИЕ! Изменения, не санкционированные в явной 

форме стороной, ответственной за соблюдение соответствующих 
норм, могут быть основанием для аннулирования права 
пользователя на использование данного оборудования.
ПРИМЕЧАНИЕ.
Данное оборудование прошло необходимые испытания и было признано 
соответствующим ограничениям, установленным для цифровых устройств 
класса B в части 15 Правил Федерального агентства связи США.
Эти ограничения призваны обеспечить приемлемую защиту 
от создаваемых оборудованием помех в жилых зданиях. 
Данное оборудование генерирует и использует радиочастотное 
излучение и в случае его установки или использования с нарушением 
соответствующих инструкций может создавать помехи для радиосвязи. 
Однако гарантировать отсутствие помех в каждом конкретном случае невозможно.
Если данное оборудование создает помехи для приема 
теле- или радиосигналов, в чем можно убедиться, выключив 
и снова включив его, пользователю рекомендуется 
попробовать устранить помехи, воспользовавшись по 
крайней мере одним из приведенных ниже способов:
—  Изменить направленность или положение приемной антенны.
—  Увеличить расстояние между таким оборудованием и приемником.
—  Подключить оборудование и приемник к розеткам 

разных электрических контуров.
—  Обратиться за помощью к дилеру или опытному 

радиотехнику либо телемастеру.
Использование оборудования способом, не предусмотренным 
производителем, может отрицательно сказаться на защите от 
помех, обеспечиваемой этим оборудованием.

• Этот приемник лазерного луча предназначен для работы 
исключительно с аккумуляторным мультилазерным зеленым нивелиром 
Makita. Приемник нельзя использовать для работы с красным лазером.

• Не используйте данное устройство при наличии явных 
отклонений в его работе. Немедленно прекратите использование 
и обратитесь в местный сервисный центр компании Makita.

• Приемник лазерного луча обнаруживает световой сигнал 
частотой 5 кГц исключительно для зеленого лазера. Обратитесь 
к руководству по эксплуатации лазерного нивелира.

• Оптимальная яркость аккумуляторного мультилазерного зеленого 
нивелира Makita обеспечивается в нормальном режиме работы.

• Приемник лазерного луча не обнаруживает лучи вблизи 
точки пересечения горизонтальной и вертикальной линий.

• Устройство следует транспортировать в специальном футляре.
• Внешние помехи, такие как отраженный или 

флуоресцентный свет, светодиодное освещение или 
источники модулированных световых сигналов, иногда 
мешают приемнику правильно определять лучи линий.

• Мигающий индикатор питания указывает на низкий уровень 
заряда аккумулятора. Если продолжать работу в таком режиме, 
можно повредить прибор. Немедленно замените аккумулятор.  
Для замены обязательно используйте новый аккумулятор.

ПРИМЕЧАНИЕ. Порядок замены аккумулятора
Откройте крышку аккумуляторного отсека и установите 
новый аккумулятор.
Техническое обслуживание и хранение
• Обязательно храните данное устройство в чехле для 

хранения в помещении, защищенном от действия 
высокой температуры, влажности, вибрации и пыли.

• Если вы не планируете использовать устройство 
в течение длительного времени, перед хранением 
извлеките аккумулятор. Аккумулятор может протекать.

• Загрязнение окна приема лазерного луча может 
мешать нормальной работе прибора. Протрите окно 
мягкой тканью или чем-то подобным.

• Если прибор испачкан, протрите его мягкой сухой тряпкой. 
Если грязь не вытирается, смочите тряпку в воде, хорошо 
выжмите и удалите грязь. Затем вытрите остатки воды. 

ВНИМАНИЕ! Не используйте спирт, бензол, 
растворитель для краски или другие летучие растворители. (Это 
может привести к обесцвечиванию, деформации, изменению 
характеристик и другим отклонениям в работе устройства.)

• Не мойте его в воде.
► Рис. 1. 1. Окно приема лазерного луча 2. Индикатор приема 

лазерного луча 3. Сферический уровень (для 
выравнивания по вертикали) 4. Трубчатый уровень (для 
выравнивания по горизонтали) 5. Панель управления 
6. Отверстие зуммера 7. Направляющее отверстие 
для крепления зажима 8. Резьбовое отверстие для 
крепления зажима 9. Крышка аккумуляторного отсека

► Рис. 2. 1. Круглая рукоятка для фиксации зажима 
2. Направляющая для крепления приемника 
лазерного луча 3. Винт для крепления приемника 
лазерного луча 4. Головка винта для крепления 
приемника лазерного луча 5. Зажимная пластина

► Рис. 3. 1. Переключатель зуммера 2. Индикатор зуммера 
(зеленый / красный) 3. Переключатель питания 
4. Индикатор питания (зеленый)

Переключатели и индикаторы 
приемника лазерного луча

Переключатель питания
[ВКЛ.] – короткое нажатие / [ВЫКЛ.] – долгое нажатие

Индикатор питания
[Горит] [Не горит] [Мигает]
ВКЛ. ВЫКЛ. Низкий уровень 

заряда аккумулятора.
Замените.

Переключатель зуммера
3 режима громкости на выбор: тихо / громко / без звука 
(схема циклического переключения)

Индикатор зуммера
[Зеленый] [Красный] [Не горит]
тихий звук громкий звук без звука

Обнаружение линейного луча
1. Установите лазерный нивелир.
2. Включите приемник лазерного луча и расположите его так, чтобы 
лазерный луч был направлен прямо в окно приема лазерного луча.
► Рис. 4. 1. Горизонтальная линия
► Рис. 5. 1. Вертикальная линия
3. Расположите окно приема лазерного луча так, чтобы линия 
лазера попадала в его центр. Индикатор приема лазерного луча 
и линия лазера связаны между собой. Лазерный луч излучается 
в то место, где горит индикатор приема лазерного луча.
► Рис. 6. 1. Окно приема лазерного луча 2. Красный светодиод 

3. Зеленый светодиод 4. Оранжевый светодиод
4. Используйте V-образный паз, чтобы отметить 
положение линии лазера. 
► Рис. 7. 1. V-образный паз 

Использование зажима
Установите приемник лазерного луча на зажим и закрепите 
зажим на опоре (измерительная рейка).
► Рис. 8. 1. Опора (измерительная рейка)

ВНИМАНИЕ! Техническое обслуживание
В случае ремонта устройства лицами, не имеющими 
надлежащей квалификации и навыков, это может не только 
отрицательно сказаться на рабочих характеристиках 
устройства, но и привести к несчастному случаю или травме.

(HU) Felhasználói kézikönyv
Lézer adóvevő

Lézervételi távolság  1–20 m (a lézer fényerőszintje: Normál mód)
Lézervételi pontosság  ± 1 mm-en belül a lézersugár központjától
Lézervételi 
érzékelés jelzése

Jelző LED Vonal LED 3 fokozatú jelzés: piros/
zöld/narancssárga

Berregő Észlelési hangok: hosszú szakaszos hang/
folyamatos hang/rövid szakaszos hang
Hangerő 3 fokozatú kiválasztása: 
halk → hangos → némítás
Világít (zöld): halk hang, világít 
(piros): hangos hang, ki: némítás

Hangerő 
jelzése

Tápfeszültség 6F22 9V akkumulátor x 1 db
Akkumulátor 
jelzőfénye

Az alacsony feszültségre vonatkozó figyelmeztetést 
a tápjelzés villogása jelzi

Automatikus kikapcsolás kb. 10 perc után
Üzemi hőmérséklet -10 °C - 40 °C (14 °F - 104 °F)
Méretek 150 mm x 51 mm x 27 mm
Tömeg 140 g (akkumulátorokkal)
Normál tartozékok Satu lézer adóvevőhöz, 6F22 9V akkumulátor

1 db (tesztelésre), tároló táska, Felhasználói kézikönyv
MEGJEGYZÉS: A terméket a következő üzemi környezetben használja.
• Beltéri használat
• Magasság: 2000 m-ig
• Páratartalom: Maximális relatív páratartalom: 80%, 

hőmérséklet-emelkedés 31 °C-ra (87,8 °F), lineárisan 
csökkenve 50%-os relatív páratartalomra 40 °C-on (104 °F)

• 3. szennyezettségi fok
Olvassa el a használati utasítást.
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Csak EU-tagállamok számára
Mivel a berendezésben veszélyes alkatrészek vannak, az elektromos 
és elektronikus berendezések, akkumulátorok és elemek hulladékai 
negatív hatással lehetnek a környezetre és az emberi egészségre.
Az elektromos és elektronikus készülékeket vagy 
akkumulátorokat ne dobja a háztartási szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól 
és az akkumulátorokról és elemekről, valamint az 
akkumulátorok és elemek hulladékáról szóló európai 
irányelvnek, valamint a nemzeti jogszabályokhoz történő 
adaptálásának megfelelően a használt elektromos 
berendezéseket, elemeket és akkumulátorokat külön kell 
tárolni, és a települési hulladék elkülönített gyűjtőhelyére 
kell szállítani a környezetvédelmi előírásoknak megfelelően.
Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett áthúzott kerekes kuka szimbólum.

Csak az USA és Kanada részére:
VIGYÁZAT: Azok a változtatások vagy módosítások, 

amelyeket a megfelelőségért felelős fél nem hagyott kifejezetten jóvá, 
érvényteleníthetik a felhasználó jogát a berendezés üzemeltetésére.
MEGJEGYZÉS:
Ezt a berendezést tesztelték, és megállapították, hogy 
megfelel a B osztályú digitális eszközökre vonatkozó 
határértékeknek az FCC szabályok 15. része alapján.
Ezeket a határértékeket úgy tervezték, hogy megfelelő védelmet 
nyújtsanak a káros interferenciák ellen lakóhelyiségekben. 
Ez a berendezés rádiófrekvenciás energiát generál, használ és 
sugározhat, és ha nem az utasításoknak megfelelően telepítik és 
használják, káros interferenciát okozhat a rádiós kommunikációban. 
Nincs azonban garancia arra, hogy egy adott telepítésnél 
nem fordul elő interferencia.

Ha ez a berendezés káros interferenciát okoz a rádió vagy televízió 
vételében, amit a berendezés kikapcsolásával és bekapcsolásával lehet 
meghatározni, a felhasználót arra ösztönözzük, hogy próbálja meg kijavítani 
az interferenciát az alábbi intézkedések egyikével vagy több kombinációjával:
—  Irányítsa vagy helyezze át a vevőantennát.
—  Növelje a készülék és az adóvevő közötti távolságot.
—  Csatlakoztassa a berendezést egy olyan áramkör aljzatához, 

amely különbözik attól, amelyhez az adóvevő csatlakozik.
—  Segítségért forduljon a kereskedőhöz vagy egy tapasztalt 

rádió-/TV-szerelő szakemberhez.
Ha a berendezést a gyártó által nem meghatározott módon 
használják, akkor a berendezés által biztosított védelem romolhat.

• A lézer adóvevő kizárólag a Makita tölthető zöld többvonalas 
lézerrel használható. Az adóvevő nem használható vörös lézerrel.

• Ha nyilvánvaló rendellenesség tapasztalható, ne használja 
ezt a terméket. Azonnal hagyja abba a használatát, és 
lépjen kapcsolatba a helyi Makita szervizközponttal.

• A lézer adóvevő által észlelt fényfrekvencia 5 kHz, kizárólag a zöld 
lézer esetében. Ellenőrizze a vonallézer Felhasználói kézikönyvét.

• A Normál mód használata ajánlott a Makita tölthető zöld 
többvonalas lézer fényerejéhez.

• A lézer adóvevő nem érzékel a vízszintes és a függőleges 
vonal kereszteződési pontjának közelében.

• A termék szállításakor helyezze a tároló tokjába.
• A külső zavaró elemek, például a visszavert fény vagy a 

fluoreszcens fény, a LED-es megvilágítás vagy a modulált 
fényforrások, néha megakadályozzák az adóvevőt abban, 
hogy helyesen észlelje a vonalsugarakat.

• A tápjelző villogással értesíti a felhasználót, hogy az akkumulátor 
hamarosan lemerül. A folyamatos működés ebben az állapotban néha 
meghibásodást eredményez. Azonnal cserélje ki az akkumulátort.  
Feltétlenül cserélje ki az akkumulátort egy újra.

MEGJEGYZÉS: Az akkumulátor cseréje
Nyissa ki az akkumulátortartó fedelét, és helyezze be az új akkumulátort.
Karbantartás és tárolás
• A termék tárolásakor ügyeljen arra, hogy a tároló táskájába tegye, és 

tartsa távol a magas hőmérséklettől, nedvességtől, rezgéstől és portól.
• Ha ezt a terméket hosszú ideig nem használja, vegye ki az 

akkumulátort, mielőtt azt elraktározná. Az akkumulátor néha szivárog.
• Ha a lézer adóvevő ablaka piszkos, a normál érzékelés 

néha már nem lehetséges. Tisztítsa meg az üveget puha 
ruhával vagy hasonló tárggyal.

• Ha a termék szennyezett, puha, száraz ruhával tisztítsa meg. Ha 
a szennyeződés makacs, törölje le egy vízzel megnedvesített és 
erősen kicsavart ruhával. Ezután törölje le a maradék vizet. 

VIGYÁZAT: Ne használjon alkoholt, benzolt, hígítót 
vagy más illékony oldószert. (Ez elszíneződést, deformációt, 
változásokat vagy egyéb rendellenességeket okozhat.)

• Ne mossa le vízzel.
► 1. ábra: 1. Lézer adóvevő ablak 2. Lézer adóvevő jelzőfény 

3. Kör alakú szintjelző (függőleges telepítéshez) 
4. Oszlop alakú szintjelző (vízszintes telepítéshez) 
5. Kezelőpanel 6. Berregő nyílása 7. Saturögzítő vezető 
furat 8. Saturögzítő csavarfurat 9. Akkumulátor kupak

► 2. ábra: 1. Saturögzítő gomb 2. Lézer adóvevő szerelősegéd 
3. Lézer adóvevő szerelőcsavar 4. Lézer adóvevő 
szerelő csavargomb 5. Szorítólemez

► 3. ábra: 1. Berregő kapcsolója 2. Berregő jelzőfénye (zöld/
vörös) 3. Tápkapcsoló 4. Tápjelző (zöld)

Lézer adóvevő kapcsolók és jelzések
Főkapcsoló
[BE] rövid megnyomás / [KI] hosszú megnyomás

Tápjelző
[Világít] [Nem világít] [Villog]

BE KI Az akkumulátor 
töltöttsége alacsony.
Cserélje le.

Berregő kapcsolója
3 szakaszos választás halk/hangos/némított hangerő között (körrendszer)

Berregő jelzőfény
[Zöld] [Piros] [Nem világít]

halk hangerő hangos hangerő némítás

Vonalsugár észlelés
1. Állítsa be a vonalsugarat.
2. Kapcsolja BE a lézer adóvevőt és helyezze el úgy, hogy a 
lézerfogadó ablak a lézersugár felé nézzen.
► 4. ábra: 1. Vízszintes vonal
► 5. ábra: 1. Függőleges vonal
3. Igazítsa a lézerfogadó ablak közepét a lézervonalhoz. A 
lézerfogadó jelzés és a lézervonal össze van kapcsolva. A vonalsugarat 
abban a helyzetben bocsátja ki, ahol a lézerfogadó jelzőfény világít.
► 6. ábra: 1. Lézer adóvevő ablak 2. Vörös LED 3. Zöld LED 

4. Narancssárga LED
4. Használja a V rovátkát a lézervonal pozíciójának megjelölésére. 
► 7. ábra: 1. V rovátka 

A satu használata
Rögzítse a lézer adóvevőt a satuhoz, majd rögzítse a satut a rúdhoz (referencia rúd).
► 8. ábra: 1. Rúd (referencia rúd)

VIGYÁZAT - Karbantartás
Ha a javítást olyan személy végzi, aki nem rendelkezik 
speciális ismeretekkel és javítási képesítéssel, akkor 
nemcsak, hogy a termék teljesítménye nem aknázható ki teljes 
mértékben, hanem balesetet vagy sérülést is eredményezhet.

(BG) Ръководство за експлоатация
Лазерен приемник

Разстояние за приемане 
на лазерния лъч  

1 до 20 м (яркост на нивото на лазерния лъч: 
Нормален режим)

Точност на приемане 
на лазерния лъч  

В рамките на ±1 мм от центъра на лазерния 
лъч

Индикация при 
засичане на 
приемане на 
лазерен лъч

Светодиоден 
индикатор

Линейна светодиодна 3-степенна 
индикация: червен/зелен/оранжев

Сигнали-
затор 

Звук при засичане: дълъг периодичен звук/
непрекъснат звук/кратък периодичен звук
Избор на 3 степени на силата на 
звука: тих → силен → изключен звук
Свети (зелено): тих звук, свети (червено): 
силен звук, не свети: изключен звук

Индикация 
на силата 
на звука

Захранване 6F22 9 V батерия x 1 бр.
Индикатор за 
батерията

Предупреждение за ниско напрежение, указвано 
чрез мигане на индикатора за захранването

Автоматично изключване 
на захранването

след прибл. 10 минути

Работна температура от -10 °C до +40 °C (от 14 °F до 104 °F)
Размери 150 мм x 51 мм x 27 мм
Тегло 140 g (включително батерията)
Стандартни 
аксесоари 

Менгеме за лазерния приемник, 6F22 9 
V батерия 1 бр. (за тестване), калъф за 
съхранение, Ръководство за експлоатация

ЗАБЕЛЕЖКА: Използвайте продукта в следната работна среда.
• На закрито
• Надморска височина: до 2 000 м
• Влажност: Максимална относителна влажност 80 %, 

повишение на температурата до 31 °C (87,8 °F), 
намаляваща линейност до 50 % относителна влажност 
при температура 40 °C (104 °F)

• Степен за замърсяване 3
Прочетете ръководството за експлоатация.
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Само за страни от ЕС
Поради наличието на опасни компоненти в оборудването 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване, 
акумулатори и батерии може да имат отрицателно 
въздействие върху околната среда и човешкото здраве.
Не изхвърляйте електрически и електронни уреди или 
батерии с битовите отпадъци!
Съгласно Европейската директива за отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване и акумулатори и 
батерии и отпадъци от акумулатори и батерии и нейното 
адаптиране към националното законодателство, отпадъците 
от електрическо и електронно оборудване, батерии и 
акумулатори трябва да се събират отделно и да се доставят 
до отделен събирателен пункт за отпадъци, функциониращ 
съгласно наредбите за опазване на околната среда.
Това е указано чрез символ на зачертана с кръст 
кофа на колелца, поставен върху оборудването.

Само за САЩ и Канада:
ВНИМАНИЕ: Промени или модификации, които не са 

изрично разрешени от страната, отговорна за съответствието, биха 
анулирали разрешението на потребителя да експлоатира уреда.
ЗАБЕЛЕЖКА:
Този уред е тестван и е установено, че отговаря на границите за 
цифрово устройство от Клас В съгласно част 15 на Правилата на FCC.
Тези граници са предвидени за подсигуряване на достатъчна 
защита срещу вредни смущения в инсталации в жилищна среда. 
Този уред генерира, използва и може да излъчи радиочестотна енергия 
и, ако не е монтиран и използван в съответствие с инструкциите, може 
да причини вредни за радиокомуникациите смущения. 
Все пак, няма гаранция, че смущението няма да възникне 
в определена инсталация.
Ако уредът смущава радио- или телевизионното приемане, 
което може да се установи чрез изключване и включване на 
уреда, потребителят може да опита да коригира смущенията, 
като приложи една или повече от следните мерки:
—  Преориентира или премести приемащата антена.
—  Увеличи дистанцията между уреда и приемника.
—  Включи уреда в контакт на електрическа верига, 

различна от тази, в която е включен приемника.
—  Потърси помощ от търговеца или с опитен радио-

телевизионен техник.
Ако уредът се използва по начин, който не е посочен от 
производителя, защитата, предвидена в него, може да се наруши.

• Лазерният приемник е предназначен за работа 
изключително с акумулаторния зелен мултилинеен лазер 
Makita. Приемникът не може да се използва с червен лазер.

• Ако е видно, че работи по необичаен начин, не 
използвайте продукта. Незабавно спрете употребата 
му и се свържете с местния сервизен център на Makita.

• Честотата на светлината, засичана от лазерния 
приемник, е 5 kHz – изключително за зелен лазер. Вижте 
ръководството за експлоатация на линейния лазер.

• За яркостта на акумулаторния зелен мултилинеен лазер 
Makita се препоръчва използването на нормален режим.

• Лазерният приемник не засича в близост до точката на 
пресичане на хоризонталната и вертикалната линия.

• Поставяйте продукта в калъфа за съхранение, когато 
ще го транспортирате.

• Външни смущения, например отразена светлина или 
флуоресцентна светлина, светодиодно осветление или 
източници на модулирана светлина, понякога възпрепятстват 
правилното засичане на линейните лъчи от приемника.

• Индикаторът за захранването мига, за да извести 
потребителя, когато батерията е изтощена. Продължаването 
на работата в това състояние понякога води до нарушения 
във функционирането. Незабавно сменете акумулатора.  
Сменете батерията с нова.

ЗАБЕЛЕЖКА: Начин на смяна на батерията
Отворете капачето на батерията и поставете новата батерия.
Техническа поддръжка и съхранение
• Когато този продукт се съхранява, той трябва да бъде 

поставен в неговия калъф за съхранение и да се пази 
от високи температури, влажност, вибрации и прах.

• Когато продуктът няма да се използва продължително 
време, преди да го приберете за съхранение, 
извадете батерията. Батерията може да протече.

• Ако прозорчето за приемане на лазерния лъч е замърсено, 
нормалното засичане няма да е възможно. Почиствайте 
това стъкло с мека кърпа или подобно средство.

• Когато продуктът се замърси, избършете го с мека суха кърпа. 
Ако замърсяванията са упорити, избършете го напоена с вода 
и добре изцедена кърпа. След това го подсушете. 

ВНИМАНИЕ: Не използвайте алкохол, бензол, разредител 
за бои или други летливи разтворители. (Това може да доведе до 
обезцветяване, деформиране, изменения или други аномалии.)

• Не го мийте с вода.
иг. 1: 1. Прозорче за приемане на лазерния лъч 2. Индикатор за 

приемане на лазерен лъч 3. Кръгла либела (за вертикален 
монтаж) 4. Цилиндрична либела (за хоризонтален монтаж) 
5. Панел за управление 6. Отвор на сигнализатора 
7. Отвор за водача за монтиране на менгеме 8. Отвор за 
винт за монтиране на менгеме 9. Капаче за батерията

► Фиг. 2: 1. Копче за застопоряване на менгеме 2. Водач за 
монтиране на лазерния приемник 3. Винт за монтиране 
на лазерния приемник 4. Винт с ръкохватка за 
монтиране на лазерния приемник 5. Фиксираща планка

► Фиг. 3: 1. Превключвател на сигнализатора 2. Индикатор на 
сигнализатора (зелен/червен) 3. Превключвател за 
включване/изключване 4. Индикатор за захранване (зелен)

Превключватели и индикации на лазерния приемник
Превключвател за включване/изключване
[Включване] кратко натискане / [Изключване] продължително натискане

Индикатор за захранване
[Свети] [Не свети] [Мига]

Включено Изключено Батерията е 
изтощена.
Сменете.

Превключвател на сигнализатора
3 степени на силата на звука за избор – тих/силен/изключен 
звук (циклична система)

Индикатор на сигнализатора
[Зелен] [Червен] [Не свети]
тих звук силен звук изключен звук

Засичане на линеен лъч
1. Поставете линейния лазер.
2. Включете лазерния приемник и го позиционирайте така, че 
прозорчето за приемане на лазерния лъч да сочи към лазерния лъч.
► Фиг. 4: 1. Хоризонтална линия
► Фиг. 5: 1. Вертикална линия
3. Подравнете центъра на прозорчето за приемане на лазерния 
лъч с лазерната линия. Индикаторът за приемане на лазерен лъч 
и лазерната линия са свързани. Линейният лъч се излъчва в 
позицията, в която индикаторът за приемане на лазерен лъч свети.
► Фиг. 6: 1. Прозорче за приемане на лазерния лъч 2. Червен 

светодиод 3. Зелен светодиод 4. Оранжев светодиод
4. Използвайте V-образния канал за маркиране на 
позицията на лазерния линеен лъч. 
► Фиг. 7: 1. V-образен канал 

Начин на използване на менгемето
Монтирайте лазерния приемник на менгемето и застопорете 
менгемето към опората (референтна шина).
► Фиг. 8: 1. Опора (референтна шина)

ВНИМАНИЕ – Техническа поддръжка
Ако се извърши ремонт от лице без специални познания 
и умения в ремонта, не само работните характеристики 
на продукта няма да се демонстрират изцяло, но това 
може да стане и причина за злополуки или наранявания.

(SK) Návod na používanie
Laserový prijímač

Vzdialenosť príjmu lasera  1 až 20 m (jas úrovne lasera: Normálny režim)
Presnosť príjmu lasera  ±1 mm od stredu laserového lúča
Indikácia detekcie 
príjmu lasera

LED 
indikátor

Riadok LED indikátorov s 3-stupňovou 
indikáciou: červená/zelená/oranžová

Bzučiak Tóny detekcie: dlhý prerušovaný tón/
neprerušovaný tón/krátky prerušovaný tón
Výber 3 úrovní hlasitosti: tiché → 
hlasné → stlmené
Svieti (nazeleno): tichý tón, svieti 
(načerveno): hlasný tón, nesvieti: stlmené

Indikácia 
hlasitosti

Napájanie 6F22 9 V akumulátor x 1 ks
Indikátor 
akumulátora

Upozornenie na nízku úroveň nabitia blikaním 
indikátora napájania

Automatické vypnutie Približne po 10 min.
Prevádzková teplota -10 °C až +40 °C (14 °F až 104 °F)
Rozmery 150 mm x 51 mm x 27 mm
Hmotnosť 140 g (vrátane batérie)
Štandardné 
príslušenstvo 

Zverák na laserový prijímač, 6F22 9 V akumulátor
1 ks (na testovanie), taška na uskladnenie, návod na používanie

POZNÁMKA: Výrobok používajte v nasledujúcom prevádzkovom prostredí.
• Použitie v interiéri
• Nadmorská výška: do 2000 m
• Vlhkosť: Maximálna relatívna vlhkosť 80 % pri náraste 

teploty na 31 °C (87,8 °F) s lineárnym poklesom na 50 % 
relatívnej vlhkosti pri 40 °C (104 °F)

• Stupeň znečistenia 3
Prečítajte si návod na obsluhu.
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Len pre štáty EÚ
Z dôvodu prítomnosti nebezpečných komponentov 
v zariadení môžu mať odpad z elektrických a 
elektronických zariadení, použité akumulátory a batérie 
negatívny vplyv na životné prostredie a ľudské zdravie.
Elektrické a elektronické zariadenia alebo akumulátory 
nelikvidujte spolu s komunálnym odpadom!
V súlade s európskou smernicou o odpade z elektrických 
a elektronických zariadení, o akumulátoroch a batériách 
a odpade z akumulátorov a batérií, ako aj v súlade s 
prispôsobenými vnútroštátnymi právnymi predpismi by sa 
odpad z elektrických zariadení a použité akumulátory a batérie 
mali uskladňovať osobitne a odovzdávať na samostatnom 
zbernom mieste pre komunálny odpad, ktoré sa prevádzkuje v 
súlade s predpismi na ochranu životného prostredia.
Označuje to symbol preškrtnutej smetnej nádoby na zariadení.

Iba pre Spojené štáty a Kanadu:
POZOR: Zmeny alebo úpravy, ktoré nie sú výslovne schválené 

stranou zodpovednou za súlad s predpismi, môžu viesť k zrušeniu 
oprávnenia používateľa na prevádzkovanie tohto zariadenia.
POZNÁMKA:
Toto zariadenie bolo testované a bolo zistené, že vyhovuje obmedzeniam 
pre digitálne zariadenie triedy B v súlade s časťou 15 pravidiel FCC.
Tieto limity sú navrhnuté tak, aby poskytovali primeranú ochranu 
proti škodlivému rušeniu pri inštalácii v obytných priestoroch. 
Toto zariadenie generuje, používa a môže vyžarovať rádiofrekvenčnú 
energiu a ak nie je nainštalované a používané v súlade s pokynmi, 
môže spôsobiť škodlivé rušenie rádiovej komunikácie. 
Nie je však zaručené, že pri konkrétnej inštalácii nedôjde k rušeniu.
Ak toto zariadenie spôsobuje škodlivé rušenie rádiového alebo televízneho 
príjmu, čo sa dá zistiť vypnutím a zapnutím zariadenia, používateľ sa musí 
pokúsiť odstrániť toto rušenie vykonaním niektorého z nasledovných opatrení:
—  Zmeňte orientáciu alebo umiestnenie prijímacej antény.
—  Zväčšite vzdialenosť medzi zariadením a prijímačom.
—  Pripojte zariadenie do zásuvky v inom okruhu, ako je 

okruh, do ktorého je zapojený prijímač.
—  Obráťte sa na predajcu alebo skúseného rádiového alebo 

televízneho technika.
Ak sa zariadenie používa spôsobom, ktorý nie je špecifikovaný 
výrobcom, môže byť ochrana poskytovaná zariadením znížená.

• Laserový prijímač je určený výlučne pre nabíjateľný zelený laser s 
viacerými čiarami Makita. Prijímač sa nedá používať s červeným laserom.

• Ak sa vyskytne zjavná abnormalita, nepoužívajte tento 
výrobok. Okamžite prestaňte produkt používať a obráťte 
sa na miestne servisné stredisko spoločnosti Makita.

• Svetelná frekvencia detegovaná laserovým prijímačom 
je 5 kHz, exkluzívna pre zelený laser. Pozrite si návod na 
používanie líniového lasera.

• Používanie normálneho režimu sa odporúča pre jas 
nabíjateľného zeleného lasera s viacerými čiarami Makita.

• Laserový prijímač nedeteguje v blízkosti bodu, v ktorom 
sa vodorovná a zvislá čiara navzájom križujú.

• Pri preprave tohto produktu ho uložte do puzdra na uskladnenie.
• Vonkajšie rušenie, ako je odrazené svetlo alebo fluorescenčné 

svetlo, osvetlenie LED alebo modulované svetelné zdroje, 
niekedy bráni prijímaču správne rozpoznať líniové lúče.

• Ak je batéria takmer vybitá, indikátor napájania bliká na 
upozornenie používateľa. Pokračovanie v prevádzke v tomto 
stave niekedy vedie k poruche. Okamžite vymeňte batériu.  
Batériu vymeňte za novú.

POZNÁMKA: Výmena batérie
Otvorte kryt batérie a vložte novú batériu.
Údržba a skladovanie
• Pri skladovaní tohto produktu ho nezabudnite vložiť do 

tašky na uskladnenie a vyhýbajte sa vysokým teplotám, 
vlhkosti, vibráciám a prachu.

• Ak produkt nebudete dlhšie používať, pred uskladnením z 
neho vyberte batériu. Batéria môže občas vytiecť.

• Ak je okienko príjmu lasera znečistené, normálna detekcia niekedy nie 
je možná. Vyčistite sklíčko mäkkou handričkou alebo podobnou látkou.

• Ak je produkt znečistený, vyčistite ho mäkkou suchou 
handričkou. Odolnú špinu utrite handričkou navlhčenou vo 
vode a dobre vyžmýkanou. Potom utrite zvyšnú vodu. 

POZOR: Nepoužívajte alkohol, benzén, riedidlá ani 
iné prchavé rozpúšťadlá. (Môže to spôsobiť zmenu farby, 
deformáciu, zmenu alebo iné abnormality.)

• Neumývajte ho vo vode.
► Obr. 1: 1. Okienko príjmu lasera 2. Indikátor príjmu lasera 

3. Okrúhla vodováha (pre zvislú inštaláciu) 4. Tyčová 
vodováha (pre vodorovnú inštaláciu) 5. Ovládací panel 
6. Otvor bzučiaka 7. Otvor montážneho vodidla zveráka 
8. Otvor montážnej skrutky zveráka 9. Kryt akumulátora

► Obr. 2: 1. Upevňovacie koliesko zveráka 2. Montážne 
vodidlo laserového prijímača 3. Montážna skrutka 
laserového prijímača 4. Koliesko montážnej skrutky 
laserového prijímača 5. Upínacia doštička

► Obr. 3: 1. Vypínač bzučiaka 2. Indikátor bzučiaka (zelený/
červený) 3. Hlavný vypínač 4. Indikátor napájania (zelený)

Vypínače a indikátory laserového prijímača
Hlavný sieťový vypínač
[Zapnutie] krátke stlačenie/[Vypnutie] dlhé stlačenie

Indikátor napájania
[Svieti] [Nesvieti] [Bliká]

Zapnuté Vypnuté Batéria je takmer 
vybitá.
Vymeniť.

Vypínač bzučiaka
Výber 3 úrovní hlasitosti: tiché/hlasné/stlmené (slučka)

Indikátor bzučiaka
[Zelený] [Červený] [Nesvieti]

nízka hlasitosť vysoká hlasitosť stlmenie

Detekcia líniového lúča
1. Nastavte líniový laser.
2. Zapnite laserový prijímač a umiestnite ho tak, aby okienko 
príjmu lasera smerovalo k laserovému lúču.
► Obr. 4: 1. Vodorovná čiara
► Obr. 5: 1. Zvislá čiara
3. Zarovnajte stred okienka príjmu lasera s čiarou lasera. 
Indikátor príjmu lasera a čiara lasera sú prepojené. Líniový lúč 
sa vyžaruje na miesto, kde svieti indikátor príjmu lasera.
► Obr. 6: 1. Okienko príjmu lasera 2. Červený indikátor LED 

3. Zelený indikátor LED 4. Oranžový indikátor LED
4. Použite drážku na označenie polohy laserovej línie. 
► Obr. 7: 1. Drážka 

Používanie zveráka
Nainštalujte laserový prijímač do zveráka a upevnite zverák k 
žrdi (referenčnej tyči).
► Obr. 8: 1. Žrď (referenčná tyč)

POZOR – Údržba
Ak opravu vykoná osoba bez odborných znalostí a opravárenských 
zručností, nielenže sa naplno nepreukáže funkčnosť tohto výrobku, 
ale môže dôjsť aj k nehode alebo poraneniu.

(RO) Manual de utilizare Receptor laser

Distanță receptor laser  1 până la 20 m (luminozitatea nivelei laser: mod Normal)
Precizie receptor laser  Până la ± 1 mm față de centrul fasciculului laser
Indicare detectare 
receptor laser

LED 
indicator

Indicare LED linie în 3 trepte: roșu/
verde/portocaliu

Avertizare 
sonoră 

Tonuri de detectare: ton intermitent 
lung/ton continuu/ton intermitent scurt
Selectare volum în 3 trepte: silențios→ 
puternic→ mut
Aprins (verde): ton silențios, aprins 
(roșu): ton puternic, lumină stinsă: mut

Indicare 
volum

Sursă de alimentare Acumulator 6F22 9V x 1 buc.
Indicator acumulator Avertizare privind tensiunea joasă indicată prin 

luminarea intermitentă a indicatorului de alimentare
Oprire automată După aproximativ 10 minute
Temperatură de funcționare -10 °C până la +40 °C (14 °F până la 104 °F)
Dimensiuni 150 mm x 51 mm x 27 mm
Greutate 140 g (inclusiv acumulatorii)
Accesorii standard Menghină pentru receptor laser, acumulator 6F22 

9V 1 buc. (pentru testare), geantă de depozitare, 
Manualul utilizatorului

NOTĂ: Utilizați produsul în următorul mediu de operare.
• Utilizare în interior
• Altitudine: până la 2000 m
• Umiditate: umiditatea relativă maximă de 80% la 

creșterea temperaturii la 31 °C (87,8 °F), umiditatea 
relativă scăzând liniar la 50% la 40 °C (104 °F)

• Grad de poluare 3
Citiți manualul de utilizare.
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Doar pentru țările din cadrul UE
Din cauza prezenței componentelor periculoase în echipament, 
deșeurile de echipamente electrice și electronice, acumulatorii și 
bateriile pot avea un efect negativ asupra mediului și sănătății umane.
Nu eliminați aparatele electrice și electronice sau bateriile 
împreună cu gunoiul menajer!
În conformitate cu Directiva europeană privind deșeurile de 
echipamente electrice și electronice, acumulatorii, bateriile și 
deșeurile de acumulatori și baterii, precum și cu adaptarea sa 
în legislația națională, deșeurile de echipamente electrice, de 
baterii și de acumulatori trebuie depozitate separat și eliminate 
la un centru de colectare separat pentru deșeurile municipale, 
care respectă reglementările privind protecția mediului.
Acest lucru este indicat prin simbolul care reprezintă o 
pubelă cu roți barată cu o cruce, aplicat pe echipament.

Numai pentru SUA și Canada:
ATENȚIE: Modificările sau schimbările care nu sunt aprobate 

în mod expres de către partea responsabilă de conformitate ar putea 
anula dreptul utilizatorului de a utiliza echipamentul.
NOTĂ:
Acest echipament a fost testat și s-a constatat că respectă 
limitele pentru un dispozitiv digital de clasa B, în conformitate 
cu partea 15 din normele FCC.
Aceste limite sunt concepute pentru a oferi o protecție rezonabilă 
împotriva interferențelor dăunătoare într-o instalație rezidențială. 
Acest echipament generează, utilizează și poate radia energie de 
frecvență radio și, dacă nu este instalat și utilizat în conformitate cu 
instrucțiunile, poate provoca interferențe dăunătoare comunicațiilor radio. 
Cu toate acestea, nu există nicio garanție că nu se vor 
produce interferențe într-o anumită instalație.
Dacă acest echipament provoacă interferențe dăunătoare pentru 
recepția radio sau de televiziune, care poate fi determinată prin oprirea și 
pornirea echipamentului, utilizatorul este sfătuit să încerce să corecteze 
interferența, adoptând una sau mai multe dintre următoarele măsuri:
—  Reorientați sau repoziționați antena de recepție.
—  Măriți distanța dintre echipament și receptor.
—  Conectați echipamentul la o priză de pe un circuit diferit 

față de cel la care este conectat receptorul.
—  Consultați distribuitorul sau un tehnician radio/TV cu 

experiență pentru ajutor.
Dacă echipamentul este utilizat într-un mod nespecificat de 
producător, protecția furnizată de echipament poate fi afectată.

• Receptorul laser este exclusiv pentru laserul multilinie verde 
reîncărcabil Makita. Receptorul nu poate fi utilizat cu laser roșu.

• Dacă există o anomalie aparentă, nu utilizați acest produs. Opriți 
imediat utilizarea și contactați centrul local de service Makita.

• Frecvența luminii detectată de receptorul laser este de 5 
kHz, exclusiv pentru laserul verde. Consultați manualul de 
utilizare pentru laserul multilinie.

• Utilizarea modului Normal este recomandată pentru 
luminozitatea laserului multilinie verde reîncărcabil Makita.

• Receptorul laser nu detectează în apropierea punctului în 
care se intersectează linia orizontală și cea verticală.

• Când transportați acest produs, puneți-l în cutia sa de depozitare.
• Perturbările externe, cum ar fi lumina reflectată sau lumina 

fluorescentă, iluminarea cu LED sau sursele de lumină reglate 
împiedică uneori receptorul să detecteze corect fasciculele linie.

• Indicatorul de alimentare luminează intermitent pentru a anunța 
utilizatorul când se descarcă acumulatorul. Funcționarea 
continuă în această stare conduce uneori la funcționarea 
necorespunzătoare. Înlocuiți imediat acumulatorul.  
Asigurați-vă că înlocuiți acumulatorul cu unul nou.

NOTĂ: Cum să înlocuiți acumulatorul
Deschideți capacul acumulatorului și instalați noul acumulator.
Întreținere și depozitare
• Atunci când depozitați acest produs, asigurați-vă că îl 

introduceți în geanta sa de depozitare și păstrați-l departe 
de temperaturi ridicate, umiditate, vibrații și praf.

• Când acest produs nu este utilizat pentru o perioadă 
îndelungată, scoateți acumulatorul înainte de a-l depozita. 
Uneori acumulatorul are scurgeri.

• Dacă fereastra receptorului laser este murdară, uneori nu 
mai este posibilă detectarea normală. Curățați suprafața 
din sticlă cu o cârpă moale sau cu un obiect similar.

• Când acest produs este murdar, curățați-l cu o cârpă moale și 
uscată. Dacă murdăria este persistentă, folosiți o cârpă umezită 
cu apă și stoarsă ferm. Apoi, ștergeți orice urmă de apă rămasă. 

ATENȚIE: Nu utilizați alcool, benzen, diluant sau alți 
solvenți volatili. (Acest lucru ar putea duce la decolorare, 
deformare, alterare sau alte anomalii.)

• Nu îl spălați cu apă.
► Fig. 1: 1. Fereastră receptor laser 2. Indicator receptor laser 3. Nivelă 

rotundă (pentru instalarea verticală) 4. Nivelă în formă de bară 
(pentru instalarea orizontală) 5. Panou de comandă 6. Orificiu 
avertizare sonoră 7. Orificiu ghidaj montare menghină 
8. Orificiu șurub montare menghină 9. Capac acumulator

► Fig. 2: 1. Buton rotativ fixare menghină 2. Ghidaj montare 
receptor laser 3. Șurub montare receptor laser 4. Buton 
rotativ șurub montare receptor laser 5. Placă de strângere

► Fig. 3: 1. Întrerupător avertizare sonoră 2. Indicator 
avertizare sonoră (verde/roșu) 3. Întrerupător pornire/
oprire 4. Indicator de alimentare (verde)

Întrerupătoare receptor laser și indicații
Întrerupător pornire/oprire
[ON (Pornit)] apăsați scurt/[OFF (Oprit)] apăsați lung

Indicator de alimentare
[Aprins] [Stins] [Iluminare 

intermitentă]
ON (Pornit) OFF (Oprit) Acumulatorul se 

descarcă.
Înlocuiți.

Întrerupător avertizare sonoră
Selectare volum în 3 trepte dintre volum silențios/puternic/mut 
(sistem Loopback)

Indicator avertizare sonoră
[Verde] [Roșu] [Stins]

volum silențios volum puternic mut

Detectare fascicul linie
1. Fixați laserul multilinie.
2. Porniți receptorul laser și poziționați-l astfel încât fereastra 
receptorului laser să fie orientată spre fasciculul laser.
► Fig. 4: 1. Linie orizontală
► Fig. 5: 1. Linie verticală
3. Aliniați centrul ferestrei receptorului laser cu laserul multilinie. 
Indicatorul receptorului laser și linia laser sunt conectate. Fasciculul linie 
este emis în poziția în care indicatorul receptorului laser este aprins.
► Fig. 6: 1. Fereastră receptor laser 2. LED roșu 3. LED verde 

4. LED portocaliu
4. Utilizați canelura „V” pentru a marca poziția liniei laser. 
► Fig. 7: 1. Canelura „V” 

Modul de utilizare a menghinei
Instalați receptorul laser pe menghină și fixați menghina de tijă 
(bara de referință).
► Fig. 8: 1. Tijă (bară de referință)

ATENȚIE - Întreținere
Dacă reparația este efectuată de o persoană fără cunoștințe de 
specialitate și abilități de reparare, nu numai că performanța 
acestui produs nu va fi demonstrată pe deplin, dar acest lucru 
poate duce inclusiv la accidente sau la vătămare.

(HR) Korisnički priručnik
Laserski prijemnik

Doseg laserskog prijema  1 do 20 m (razina svjetline lasera: uobičajeni način rada)
Točnost laserskog prijema  unutar ±1 mm od središta laserskog snopa
Oznaka otkrivanja 
laserskog prijema

LED 
indikator

Linijska LED oznaka u 3 faze: crvena/
zelena/narančasta

Zvučni 
upozoritelj 

Tonovi otkrivanja: dugi isprekidani ton/
neprekidni ton/kratki isprekidani ton
Odabir glasnoće u 3 faze tiho → 
glasno → isključen zvuk
Uključeno (zeleno): tihi zvuk, uključeno 
(crveno) glasan zvuk, isključeno: isključen zvuk

Oznaka 
glasnoće

Električno napajanje Baterija 6F22 od 9 V x 1 kom
Indikator baterije Upozorenje na niski napon označeno je 

treperenjem indikatora napajanja
Automatsko isključivanje nakon pribl. 10 min
Radna temperatura -10 °C do +40 °C (14 °F do 104 °F)
Dimenzije 150 mm x 51 mm x 27 mm
Težina 140 g (uključujući baterije)
Standardni pribor Škripac za laserski prijemnik, baterija 6F22 od 9 V

1 kom (za ispitivanje), vrećica za pohranu, korisnički priručnik
OBAVIJEST: Koristite proizvod u sljedećem radnom okruženju.
• Upotreba u zatvorenom prostoru
• Nadmorska visina: do 2000 m
• Vlažnost: Maksimalna relativna vlažnost od 80 % rast 

temperature do 31 °C (87,8 °F) uz linearno smanjenje do 
50 % relativne vlažnosti pri temperaturi od 40 °C (104 °F)

• Stupanj onečišćenja 3
Pročitajte priručnik s uputama.
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Samo za države EU
Zbog prisutnosti opasnih komponenti u opremi, otpadna 
električna i elektronička oprema, akumulatori i baterije i 
mogu negativno utjecati na okoliš i ljudsko zdravlje.
Nemojte odlagati električne i elektroničke uređaje ili 
baterije s ostalim kućanskim otpadom!
U skladu s Europskom direktivom o otpadnoj električnoj i 
elektroničkoj opremi, o akumulatorima i baterijama te o otpadnim 
akumulatorima i baterijama, i njenoj prilagodbi nacionalnim 
zakonima, otpadna električna oprema, baterije i akumulatori treba 
se odvojeno skladištiti i dostaviti na zasebno sabirno mjesto za 
komunalni otpad, koje posluje u skladu s propisima o zaštiti okoliša.
To je označeno simbolom prekrižene kante za otpad na 
kotačima koja se nalazi na opremi.

Samo za SAD i Kanadu:
OPREZ: Izmjene ili preinake koje strana koja je 

odgovorna za usklađenost nije izričito odobrila mogu 
poništiti ovlaštenje korisnika za upravljanje opremom.
OBAVIJEST:
Ova je oprema testirana i utvrđeno je da udovoljava 
ograničenjima za digitalni uređaj klase B u skladu s 
poglavljem 15. pravila Federalne komisije za komunikacije.
Ta su ograničenja određena da bi se pružila razumna zaštita 
od štetnih smetnji u instalacijama u zgradama. 
Ova oprema generira, upotrebljava i može zračiti radiofrekvencijsku 
energiju i. ako nije ugrađena i ne upotrebljava se u skladu s 
uputama, može prouzročiti štetne smetnje u radijskoj komunikaciji. 
Međutim, ne postoji jamstvo da se smetnje neće pojaviti u 
određenoj instalaciji.
Ako ova oprema izaziva štetne smetnje za radijski ili televizijski 
prijem, a to se može utvrditi uključivanjem i isključivanjem 
opreme, korisniku se preporučuje da smetnje pokuša ispraviti 
primjenom jedne od sljedećih mjera ili više njih:
—  promjenom smjera ili promjenom položaja antene za prijem
—  povećavanjem razmaka između opreme i prijemnika
—  spajanjem opreme na utičnicu koja nije u krugu na koji je spojen prijemnik
—  traženjem pomoći iskusnog radijskog/TV tehničara
Ako se oprema koristi na način koji nije odredio proizvođač, 
zaštita koju oprema pruža može biti narušena.

• Laserski prijemnik namijenjen je isključivo za punjivi 
zeleni višelinijski laser tvrtke Makita. Prijemnik se ne 
može upotrebljavati s crvenim laserom.

• Ako postoji očita nepravilnost, proizvod nemojte koristiti. 
Odmah prekinite s upotrebom i obratite se lokalnom 
servisnom centru tvrtke Makita.

• Frekvencija svjetla koju laserski prijemnik otkriva iznosi 
5 kHz, isključivo za zeleni laser. Pogledajte korisnički 
priručnik linijskog lasera.

• Preporučuje se upotreba uobičajenog načina rada za 
svjetlinu punjivog zelenog višelinijskog lasera tvrtke Makita.

• Laserski prijemnik ne otkriva u blizini točke sjecišta 
vodoravne i okomite linije.

• Prilikom prenošenja ovog proizvoda stavite ga u njegovu 
torbu za spremanje.

• Vanjski poremećaji, kao što je reflektirano ili fluorescentno 
svjetlo, LED osvjetljenje ili modulirani izvori svjetla, ponekad 
sprečavaju da prijemnik pravilno otkrije zraku linije.

• Indikator napajanja treperi da bi korisnika upozorio na 
pražnjenje baterije. Nastavak rada u tom stanju ponekad 
može dovesti do neispravnosti. Odmah zamijenite bateriju.  
Bateriju obavezno zamijenite novom.

OBAVIJEST: Način zamjene baterije
Otvorite poklopac baterije i postavite novu bateriju.
Održavanje i skladištenje
• Prilikom skladištenja proizvoda obaveznoga stavite 

u torbu za spremanje i držite podalje od visokih 
temperatura, vlage, vibracija i prašine.

• Kada se proizvod dulje vrijeme neće upotrebljavati, 
bateriju izvadite prije skladištenja. Baterija ponekad curi.

• Ako je staklo prijema lasera prljavo, uobičajeni način 
otkrivanja ponekad više neće biti moguć. Staklo očistite 
mekom krpom ili sličnim predmetom.

• Kada je proizvod prljav, očistite ga mekom i suhom krpom. 
Ako se radi o tvrdokornoj prljavštini, obrišite je navlaženom 
i dobro ocijeđenom krpom. Zatim obrišite preostalu vodu. 

OPREZ: Nemojte upotrebljavati alkohol, benzen, 
razrjeđivač boja ili druga hlapljiva otapala. (To bi moglo dovesti 
do promjene boje, deformacije, preinake ili drugih nepravilnosti.)

• Nemojte ga prati vodom.

► Sl. 1: 1. Prijemno staklo lasera 2. Indikator prijema lasera 
3. Okrugla libela (za vodoravne instalacije) 4. Šipkasta libela 
(za okomite instalacije) 5. Radna ploča 6. Otvor zvučnog 
upozoritelja 7. Otvor za vodilicu za postavljanje škripca 
8. Otvor za vijak za postavljanje škripca 9. Poklopac baterije

► Sl. 2: 1. Kotačić za pričvršćenje škripca 2. Vodilica za postavljanje 
laserskog prijemnika 3. Vijak za postavljanje laserskog prijemnika 
4. Kotačić vijka za postavljanje laserskog prijemnika 5. Ploča držača

► Sl. 3: 1. Prekidač zvučnog upozoritelja 2. Indikator zvučnog 
upozoritelja (zeleni/crveni) 3. Prekidač napajanja 
4. Indikator napajanja (zelena)

Prekidači i oznake laserskog prijemnika
Prekidač napajanja
[ON] kratki pritisak / [OFF] dugi pritisak

Indikator napajanja
[Uključeno] [Isključeno] [Treperi]

ON OFF Baterija je slaba.
Zamijenite ga.

Prekidač zvučnog upozoritelja
Odabir u 3 faze između glasnoće: tiho / glasno / isključen zvuk 
(sustav povratne petlje)

Indikator zvučnog upozoritelja
[Zeleni] [Crveni] [Isključeno]
tihi zvuk glasan zvuk isključen zvuk

Otkrivanje zrake linije
1. Postavite linijski laser.
2. Uključite laserski prijemnik i postavite ga tako da je 
prijemno staklo lasera okrenuto prema laserskoj zraci.
► Sl. 4: 1. Vodoravna linija
► Sl. 5: 1. Okomita linija
3. Poravnajte središte prijemnog stakla lasera s laserskom linijom. 
Poravnati su indikator laserskog prijema i laserska linija. Zraka linije 
emitira se u položaju u kojem je uključen indikator laserskog prijema.
► Sl. 6: 1. Prijemno staklo lasera 2. Crveni LED 3. Zeleni 

Crveni LED 4. Narančasti LED
4. Upotrijebite utor u obliku slova V da biste označili položaj laserske linije. 
► Sl. 7: 1. Utor u obliku slova V 

Način upotrebe škripca
Laserski prijemnik postavite u škripac i škripac učvrstite na 
potporanj (referentna vodilica).
► Sl. 8: 1. Potporanj (referentna vodilica)

OPREZ – Održavanje
Ako popravak izvodi osoba bez specijalističkog znanja i vještina po-
pravljanja, ne samo da se u potpunosti neće pokazati radne karakteri-
stike ovog proizvoda, već bi to moglo dovesti i do nesreće ili ozljede.

(SR) Кориснички приручник
Ласерски пријемник

Раздаљина ласерског пријема  1 до 20 м (осветљеност ласерске либеле: нормалан режим)
Прецизност ласерског пријема  Унутар ±1 мм од центра ласерског зрака
Индикација детекције 
ласерског пријема

LED 
индикатор

Линијска LED индикација у 3 
степена: црвена/зелена/наранџаста

Звучни 
сигнал 

Тонови детекције: дуги тон са 
прекидима/континуирани тон/
кратак тон са прекидима
Избор јачине звука у 3 степена: 
тихо → гласно → пригушен звук
Светли (зелено): тихи тон, 
светли (црвено): гласан тон, 
угашено: пригушен звук

Индикација 
јачине 
звука

Мрежно напајање 6F22 батерија од 9 V x 1 комад
Индикатор батерије Упозорење о ниском напону приказано 

треперењем индикатора напајања
Аутоматско искључивање након приближно 10 мин
Радна температура -10 °C до +40 °C (14 °F до 104 °F)
Димензије 150 мм x 51 мм x 27 мм
Маса 140 г (укључујући батерије)
Стандардна опрема Стега за ласерски пријемник, 6F22 батерија 

од 9 V 1 комад (за тестирање), торба за 
одлагање, кориснички приручник

НАПОМЕНА: Користите производ у следећем радном окружењу.
• Употреба у затвореном простору
• Надморска висина: до 2000 м
• Влажност: Максимална релативна влажност 80%, пораст 

температуре до 31 °C (87,8 °F), линеарно смањење до 
50% релативне влажности при 40 °C (104 °F)

• Степен загађења 3
Прочитајте упутство за употребу.
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Само за земље ЕУ
Због присуства штетних компонената у опреми, отпад од 
електричне и електронске опреме, акумулатора и батерија, може 
да има негативан утицај на животну средину и здравље људи.
Не одлажите електричне и електронске уређаје или 
батерије са кућним отпадом!
У складу са европском директивом о отпаду од електричне и 
електронске опреме и о акумулаторима и батеријама и отпаду 
од акумулатора и батерија, као и њеном прилагођавању 
националном закону, отпад од електричне и електронске 
опреме, батерија и акумулатора мора да се прикупи одвојено 
и достави одвојеном сабиралишту за комунални отпад који 
ради у складу са прописима о заштити животне средине.
То означава симбол прецртане канте за смеће на опреми.

Само за САД и Канаду:
ПАЖЊА: Измене или преправке које страна 

одговорна за усклађеност није изричито одобрила могу да 
пониште корисниково овлашћење за управљање опремом.
НАПОМЕНА:
Ова опрема је тестирана и утврђено је да је у складу са ограничењима 
за дигитални уређај класе Б, према делу 15 FCC правила.
Ова ограничења су намењена за пружање разумне 
заштите од штетних сметњи у стамбеној инсталацији. 
Ова опрема генерише, користи и може да зрачи енергију 
радио фреквенције и, ако се не постави и не користи 
се у складу са упутствима, може да проузрокује штетне 
сметње у радио комуникацијама. 
Међутим, не постоји гаранција да се сметње неће 
појавити у одређеној инсталацији.
Ако ова опрема узрокује штетне сметње за радијски или 
телевизијски пријем, што може да се утврди искључивањем 
и укључивањем опреме, кориснику се препоручује да покуша 
да исправи сметње помоћу једне или више следећих мера:
—  Преусмерите или померите пријемну антену.
—  Повећајте растојање између опреме и пријемника.
—  Укључите опрему у утичницу на струјном колу које се 

разликује од оног на који је повезан пријемник.
—  Обратите се продавцу или искусном радио/ТВ техничару за помоћ.

Ако се опрема користи на начин који није навео произвођач, 
заштита коју пружа опрема може бити умањена.

• Ласерски пријемник је искључиво за Makita пуњиви 
зелени вишелинијски ласер. Пријемник не може да се 
користи са црвеним ласером.

• Ако постоји очигледна неправилност, немојте да користите 
овај производ. Одмах престаните са употребом и обратите 
се локалном сервисном центру компаније Makita.

• Фреквенција светлости коју детектује ласерски 
пријемник је 5 kHz, искључиво за зелени ласер. 
Проверите кориснички приручник за линијски ласер.

• Коришћење нормалног режима се препоручује за 
осветљеност Makita пуњивог зеленог вишелинијског ласера.

• Ласерски пријемник не детектује близину тачке у којој се 
хоризонтална и вертикална линија ласера међусобно укрштају.

• Када транспортујете овај производ, ставите га у кутију 
за складиштење.

• Спољашње сметње, као што су рефлектована светла 
или флуоресцентна светла, LED осветљења или 
модулисани извори светлости, понекад спречавају да 
пријемник правилно детектује линијске зраке.

• Индикатор напајања трепери како би обавестио корисника 
када ја батерија на измаку. Наставак рада у овом стању 
понекад може да доведе до квара. Одмах замените батерију.  
Обавезно замените батерију новом.

НАПОМЕНА: Како да замените батерију
Отворите поклопац батерије и поставите нову батерију.
Одржавање и складиштење
• Када складиштите овај производ, обавезно га ставите 

у торбу за одлагање и држите га даље од високих 
температура, влаге, вибрација и прашине.

• Ако се овај производ не користи током дужег периода, 
уклоните батерију пре складиштења. Батерија понекад цури.

• Ако је прозор ласерског пријема запрљан, нормална 
детекција понекад није могућа. Очистите ово стакло 
помоћу меке крпе или сличне ствари.

• Када је овај производ запрљан, очистите га меком, сувом крпом. 
Ако је прљавштина тврдокорна, уклоните је помоћу крпе навлажене 
водом која је добро исцеђена. Затим обришите остатке воде. 

ПАЖЊА: Немојте да користите алкохол, 
бензен, разређивач за фарбу или друге испарљиве 
раствараче. (У супротном може да дође до губитка боје, 
деформације, промене или других неправилности.)

• Немојте прати водом.
► Слика 1: 1. Прозор ласерског пријема 2. Индикатор ласерског 

пријема 3. Либела заобљеног облика (за вертикалну 
уградњу) 4. Либела у облику шипке (за хоризонталну 
уградњу) 5. Управљачка табла 6. Отвор звучног 
сигнала 7. Водећи отвор за монтажу стеге 8. Отвор 
завртња за монтажу стеге 9. Поклопац батерије

► Слика 2: 1. Дугме за причвршћивање стеге 2. Вођица за 
монтажу ласерског пријемника 3. Завртањ за 
монтажу ласерског пријемника 4. Дугме завртња за 
монтажу ласерског пријемника 5. Плоча за затезање

► Слика 3: 1. Прекидач звучног сигнала 2. Индикатор 
звучног сигнала (зелено/црвено) 3. Прекидач 
напајања 4. Индикатор напајања (зелено)

Прекидачи и индикације ласерског пријемника
Прекидач напајања
[УКЉУЧИВАЊЕ] кратак притисак / [ИСКЉУЧИВАЊЕ] дуг притисак

Индикатор напајања
[Светли] [Угашено] [Трепери]

УКЉУЧЕНО ИСКЉУЧЕНО Батерија је на 
измаку.
Замените.

Прекидач звучног сигнала
Избор у 3 степена између јачине звука тихо / гласно / 
пригушен звук (систем повратне петље)

Индикатор звучног сигнала
[Зелено] [Црвено] [Угашено]

тиха јачина звука гласна јачина звука звук је пригушен

Детекција линијског зрака
1. Поставите линијски ласер.
2. Укључите ласерски пријемник и поставите га тако да 
прозор ласерског пријема буде окренут према ласерском зраку.
► Слика 4: 1. Хоризонтална линија
► Слика 5: 1. Вертикална линија
3. Поравнајте центар прозора ласерског пријема са линијом ласера. 
Индикатор ласерског пријема и линија ласера су повезани. Линијски 
зрак се емитује на месту где светли индикатор ласерског пријема.
► Слика 6: 1. Прозор ласерског пријема 2. Црвени LED 

3. Зелени LED 4. Наранџасти LED
4. Користите жлеб у облику „V“ да бисте означили положај линије ласера. 
► Слика 7: 1. Жлеб у облику „V“ 

Како да користите стегу
Поставите ласерски пријемник на стегу и причврстите стегу 
на штап (референтна шипка).
► Слика 8: 1. Штап (референтна шипка)

ПАЖЊА – Одржавање
Ако поправку изврши особа без стручног знања и 
вештина за поправљање, не само да се перформансе 
овог производа неће у потпуности показати, већ би то 
могло да доведе и до несреће или телесне повреде.

(SQ) Manuali i përdoruesit Marrës me laser

Distanca e marrjes së laserit  1 deri 20 m (niveli i ndriçimit të laserit: regjimi Normal)
Saktësia e marrjes së laserit  Brenda ±1 mm nga qendra rrezes laser
Indikacioni i pikasjes së 
marrjes së laserit

Indikator 
LED

Indikacioni i linjës 3-fazore LED:  
i kuq/i gjelbër/portokalli

Sinjalizuesi Tingujt e zbulimit: tingull i gjatë 
me ndërprerje/tingull i vazhduar/
tingull i shkurtër me ndërprerje
Zgjedhja 3-nivelëshe e volumit: 
qetë → lart → heshtje
Ndezur (e gjelbër): tingull i qetë, ndezur 
(e kuqe): tingull i lartë, fikur: heshtje

Indikacioni i 
volumit

Furnizimi me energji Bateri 6F22 9 V x 1 copë
Treguesi i baterisë Paralajmërim i tensionit të ulët i indikuar nga 

indikatori pulsues i energjisë
Fikja automatike pas rreth 10 min
Temperatura e funksionimit -10 °C deri +40 °C (14 °F deri 104 °F)
Përmasat 150 mm x 51 mm x 27 mm
Pesha 140 g (me bateritë)
Aksesorët standardë Morsë për marrësin e laserit, bateri 6F22 9 V 1 copë 

(për provë), çantë mbajtëse, Manuali i përdorimit
VINI RE: Përdoreni produktin në mjedisin vijues të funksionimit.
• Përdorimi i brendshëm
• Lartësia: deri në 2000 m
• Lagështia: Lagështia maksimale relative 80%, rritje 

temperature deri në 31 °C (87,8 °F) ulje lineare deri në 
50% lagështi relative në 40 °C (104 °F)

• Shkalla e ndotjes 3
Lexoni manualin e përdorimit.
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Vetëm për shtetet e BE-së
Për shkak të pranisë së komponentëve të rrezikshëm në pajisje, 
mbetjet e pajisjeve elektronike dhe elektrike, akumulatorët dhe bateritë, 
mund të kenë ndikim negativ në mjedis dhe në shëndetin e njerëzve.
Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe elektronike ose bateritë 
me mbetjet shtëpiake!
Në përputhje me Direktivën Evropiane për mbetjet e pajisjeve 
elektrike dhe elektronike, akumulatorët dhe bateritë, dhe 
mbetjet e akumulatorëve dhe baterive, si dhe përfshirjen e saj 
në ligjin kombëtar, mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike, 
akumulatorëve dhe baterive, duhet të mbahen veçmas dhe të 
dorëzohen në një pikë grumbullimi të veçantë për mbetjet komunale, 
duke vepruar në përputhje me rregulloret e mbrojtjes së mjedisit.
Kjo tregohet nga simboli i koshit të plehrave me kryq, të 
vendosur mbi pajisje.

Vetëm për SHBA-në dhe Kanadanë:
KUJDES: Ndryshimet ose modifikimet që nuk janë aprovuar 

shprehimisht nga pala përgjegjëse për pajtueshmërinë mund të 
anulojnë autoritetin e përdoruesit për të përdorur pajisjet.
VINI RE:
Kjo pajisje është testuar dhe është gjetur në përputhje me 
kufijtë për një pajisje dixhitale të Klasit B, në përputhje me 
pjesën 15 të Rregullave të FCC-së.
Këto kufizime janë hartuar për të siguruar mbrojtje të arsyeshme 
kundër ndërhyrjes së dëmshme në një instalim në banesa. 
Kjo pajisje gjeneron, përdor dhe mund të rrezatojë energji radiofrekuence 
dhe, nëse nuk instalohet dhe përdoret në përputhje me udhëzimet, mund 
të shkaktojë ndërhyrje të dëmshme në radiokomunikime. 
Sidoqoftë, nuk ka asnjë garanci që nuk do të ndodhë 
ndërhyrje në një instalim të caktuar.
Nëse kjo pajisje shkakton ndërhyrje të dëmshme në marrjen 
e radios apo të televizionit, e cila mund të përcaktohet duke 
fikur dhe ndezur pajisjen, përdoruesi inkurajohet të përpiqet të 
korrigjojë ndërhyrjen me një ose më shumë masat e mëposhtme:
—  Riorientimin ose zhvendosjen e antenës marrëse.
—  Rritjen e largësisë midis pajisjes dhe marrësit.
—  Lidhjen e pajisjes në një prizë në qark të ndryshëm nga ku 

është lidhur marrësi.
—  Për ndihmë, konsultohuni me shitësin ose një teknik 

radioje/televizori me përvojë.
Nëse pajisjet përdoren në një mënyrë që nuk është specifikuar 
nga prodhuesi, mbrojtja e siguruar nga pajisjet mund të dëmtohet.

• Marrësi me laser është ekskluzivisht për Makita Rechargeable Green 
Multi Line Laser. Marrësi nuk mund të përdoret me laser të kuq.

• Nëse ka ndonjë anomali të dukshme, mos e përdorni këtë 
produkt. Ndaloni menjëherë përdorimin dhe kontaktoni 
qendrën tuaj të shërbimit të Makita.

• Frekuenca e dritës e zbuluar nga marrësi laser është 5 
kHz, ekskluzive për laser të gjelbër. Kontrolloni manualin 
e përdorimit për laserin-vijë.

• Përdorimi i modalitetit Normal rekomandohet për 
ndriçimin e Makita Rechargeable Green Multi Line Laser.

• Marrësi laser nuk vepron pranë pikës ku takohen vija 
horizontale me atë vertikale.

• Kur e transportoni këtë produkt, vendosni në çantën mbajtëse.
• Ngacmimet e jashtme, si p.sh. pasqyrimi i dritës apo dritat 

fluoreshente, ndriçimi LED ose burimet me dritë të moduluar, i 
pengojnë ndonjëherë marrësit zbulimin e saktë të rrezeve lineare.

• Indikatori i ndezjes pulson për të njoftuar përdoruesin kur bateria 
është e ulët. Funksionimi i vazhdueshëm në këtë gjendje ndonjëherë 
rezulton në keqfunksionim. Ndërrojeni menjëherë baterinë.  
Sigurohuni ta zëvendësoni baterinë me një të re.

VINI RE: Si ta zëvendësoni baterinë
Hapni kapakun e baterisë dhe instaloni baterinë e re.
Mirëmbajtja dhe ruajtja
• Kur ta ruani produktin, sigurohuni që ta vendosni në çantën e mbajtjes 

dhe larg temperaturave të larta, lagështisë, dridhjeve dhe pluhurit.
• Kur produkti nuk do të përdoret për një kohë të gjatë, hiqjani baterinë 

para se ta hiqni mënjanë për ta ruajtur. Bateria ndonjëherë pikon.
• Nëse dritarja e marrjes së laserit është e papastër, zbulimi 

normal ndonjëherë nuk është më i mundur. Pastrojeni 
xhamin me një leckë të butë ose një artikull të ngjashëm.

• Kur produkti është i papastër, pastrojeni me një leckë të butë 
dhe të thatë. Nëse papastërtitë nuk ikin, fshijeni me një leckë të 
njomur në ujë dhe të shtrydhur fort. Pastaj, fshini ujin që mbetet. 

KUJDES: Mos përdorni alkool, benzinë, hollues boje apo 
solucione të tjera të paqëndrueshme. (Duke vepruar kështu mund 
të shkaktohet çngjyrosje, deformim, ndryshim ose anomali të tjera.)

• Mos e lani me ujë.
► Fig.1: 1. Dritarja e marrjes së laserit 2. Indikatori i marrjes së 

laserit 3. Nivelues i rrumbullakët (për instalimin vertikal) 
4. Nivelues shufër (për instalimin horizontal) 5. Pulti 6. Vrima 
e sinjalit 7. Vrima udhëzuese e montimit në morsë 8. Vrima 
e vidhosjes së montimit në morsë 9. Kapaku i baterisë

► Fig.2: 1. Rrotulla e fiksimit të morsës 2. Udhëzuesi i montimit të 
marrësit laser 3. Vida e montimit të marrësit laser 4. Rrotulla 
e vidës së montimit të marrësit laser 5. Pllaka shtrënguese

► Fig.3: 1. Çelësi e sinjalit 2. Indikatori i sinjalit (i gjelbër/kuq) 
3. Çelësi i ndezjes 4. Indikatori i ndezjes (i gjelbër)

Çelësa dhe indikacionet e marrësit laser
Çelësi i energjisë
[NDEZUR] shtypje e shkurtër / [FIKUR] shtypje e gjatë

Indikatori i ndezjes
[Ndezur] [Fikur] [Pulsim]
NDEZUR FIKUR Po bie bateria.

Zëvendësojeni.

Çelësi i sinjalit
Zgjedhje 3-nivelëshe mes volumit të qetë / lartë / heshtur 
(sistem me rotacion)

Indikatori i sinjalit
[I gjelbër] [I kuq] [Fikur]

volum i qetë volum i lartë heshtje

Zbulimi i rrezatimit linear
1. Caktoni laserin linear.
2. Ndizeni marrësin e laserit në ON dhe vendoseni në mënyrë 
që dritarja e marrjes së laserit të jetë përballë rrezes laser.
► Fig.4: 1. Vijë horizontale
► Fig.5: 1. Vijë vertikale
3. Drejtojeni mesin e dritares së marrjes së laserit me vijën e laserit. 
Indikatori i marrjes së laserit dhe vija e laserit janë të lidhur. Rrezja 
lineare po emetohet në pozicionin ku ndizet indikatori i marrjes së laserit.
► Fig.6: 1. Dritarja e marrjes së laserit 2. LED i kuq 3. LED i 

gjelbër 4. LED portokalli
4. Përdorni vjaskën V për të shënuar pozicionin e vijës së laserit. 
► Fig.7: 1. Vjaska V 

Si ta përdorni morsën
Instalojeni marrësin e laserit në morsë dhe sigurojeni morsën 
në shufër (shufra referuese).
► Fig.8: 1. Shufra (shufra referuese)

KUJDES - Mirëmbajtje
Nëse riparimi kryhet nga një person pa njohuri të specializuara dhe aftësi 
riparimi, jo vetëm që performanca e këtij produkti nuk do të demonstrohet 
plotësisht, por kjo gjithashtu mund të rezultojë në aksident ose lëndim.

(МК) Упатство за употреба
Ласерски приемник

Оддалеченост на 
ласерскиот прием  

1 до 20 m (осветленост на ласерското ниво: 
нормален режим)

Прецизност на 
ласерскиот прием  

Во опсег од ±1 мм од центарот на ласерскиот 
зрак

Индикација за 
откривање на 
ласерскиот прием

Индикатор 
LED

Индикација со 3-фазен линиски 
LED: црвено/зелено/портокалово

Аларм Тонови за откривање: долг 
испрекинат тон/континуиран тон/
краток испрекинат тон
Избор на 3-фазен волумен: тивко 
→ гласно → без звук
Свети (зелено): тивок тон, свети 
(црвено): гласен тон, исклучено: без звук

Индикација 
на волумен

Напојување 6F22 9 V батерија x 1 парче

Индикатор за 
батерија

Предупредување за низок напон на што укажува 
трепкање на индикаторот за напојување

Автоматско исклучување по прибл. 10 мин.
Работна температура -10°C до +40°C (14°F до 104°F)
Димензии 150 мм x 51 мм x 27 мм
Тежина 140 г (вклучувајќи батерии)
Стандардни 
додатоци 

Менгеме за ласерски приемник, 6F22 9 V батерија 1 парче 
(за тестирање), торба за складирање, упатство за корисникот

ЗАБЕЛЕШКА: Користете го производот во следното работно опкружување.
• Употреба во затворен простор
• Надморска височина: до 2000m
• Влажност: Максимална релативна влажност 80 %, 

покачување на температурата на 31 °C (87,8 °F), линеарно 
намалување до 50 %, релативна влажност на 40 °C (104 °F)

• Степен на загадување 3
Прочитајте го упатството за користење.
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Само за земјите на ЕУ
Поради присуство на опасни компоненти во опремата, 
отпадната електрична и електронска опрема, 
акумулаторите и батериите може да влијаат негативно 
врз животната средина и човековото здравје.
Не фрлајте ги електричните и електронските апарати 
или батериите во домашниот отпад!
Во согласност со Европската директива за фрлање 
електрична и електронска опрема, акумулатори, 
батерии и отпадни акумулатори и батерии, како и 
нивната адаптација во државниот закон, отпадната 
електрична опрема, батериите и акумулаторите треба 
да се чуваат одделно и да се достават на посебно 
место за собирање општински отпад, во согласност 
со прописите за заштита на животната средина.
Ова е означено со симболот на пречкртана корпа за 
отпадоци ставен на опремата.

Само за САД и Канада:
ВНИМАНИЕ: Промените или модификациите кои не се 

изречно одобрени од страната одговорна за усогласеност може да 
го поништат овластувањето на корисникот да работи со опремата.
ЗАБЕЛЕШКА:
Оваа опрема е тестирана и утврдено е дека е во 
согласност со ограничувањата за дигитален уред од 
класа B, согласно дел 15 од правилата на FCC.
Ограничувањата се дизајнирани да обезбедат разумна 
заштита од штетните пречки во станбена инсталација. 
Оваа опрема генерира, користи и може да зрачи енергија 
со радиофреквенција и, доколку не е инсталирана 
и употребена во согласност со упатствата, може да 
предизвика штетни пречки во радио комуникациите. 
Сепак, нема гаранција дека нема да се појават пречки во 
одредена инсталација.
Доколку опремата навистина предизвика штетни пречки 
во радио или телевизискиот прием, што може да се 
утврди со исклучување и вклучување на опремата, 
корисникот се поттикнува да се обиде да ја поправи 
пречката со една или повеќе од следниве мерки:
—  Преориентирајте ја или преместете ја антената за прием.
—  Зголемете го раздвојувањето помеѓу опремата и приемникот.
—  Поврзете ја опремата во приклучок на коло што е 

различно од она на кое е поврзан приемникот.
—  Консултирајте се со продавачот или со искусен радио/

ТВ техничар за помош.
Ако опремата се користи на начин што не е определен од производителот, 
заштитата обезбедена од опремата може да биде нарушена.

• Ласерскиот приемник е исклучиво за зелениот 
повеќелиниски ласер на полнење на Makita. 
Приемникот не смее да се користи со црвен ласер.

• Ако постои очигледна абнормалност, не користете 
го овој производ. Веднаш прекинете со употребата и 
контактирајте со локалниот сервисен центар на Makita.

• Фреквенцијата на светлината што ја открива ласерскиот 
приемник е 5 kHz, ексклузивна за зелениот ласер. 
Проверете го упатството за корисникот за линискиот ласер.

• Употреба на нормалниот се препорачува за осветленоста 
на зелениот повеќелиниски ласер на полнење на Makita.

• Ласерскиот приемник во близина на точката не открива дали 
хоризонталната и вертикалната линија се вкрстуваат една со друга.

• Кога ќе го транспортирате производот, ставете го во кутија за чување.
• Надворешни пречки, како што се рефлектирана светлина 

или флуоресцентна светлина, LED осветлување или 
модулирани извори на светлина, понекогаш го спречуваат 
приемникот правилно да открие линиски зраци.

• Индикаторот за напојување трепка за да го извести корисникот 
кога батеријата е при крај. Континуираната работа во оваа состојба 
понекогаш резултира со дефект. Веднаш заменете ја батеријата.  
Осигурете се дека сте ја замениле батеријата со нова.

ЗАБЕЛЕШКА: Како да ја замените батеријата
Отворете го капакот за батеријата и монтирајте ја новата батерија.
Одржување и чување
• Кога ќе го складирате овој производ, не заборавајте да го 

ставите во торбата за складирање и да го држите подалеку 
од високи температури, влага, вибрации и прашина.

• Кога производот нема да се користи подолго време, извадете ја 
батеријата пред да го складирате. Батеријата понекогаш истекува.

• Доколку прозорецот за прием на ласер е валкан, 
нормалното откривање понекогаш веќе не е можно. 
Исчистете го стаклото со мека крпа или сличен предмет.

• Кога производот е валкан, исчистете го со мека, сува крпа. Ако 
нечистотијата е закоравена, избришете ја со крпа навлажнета со 
вода и добро исцедена. Потоа избришете ја преостанатата вода. 

ВНИМАНИЕ: Не користете алкохол, бензен, 
разредувач за боја или други испарливи растворувачи. 
(Со тоа може да предизвикате промена на бојата, 
деформација, промена или други абнормалности.)

• Не мијте го со вода.
► Сл.1: 1. Прозорец за прием на ласер 2. Индикатор за прием 

на ласер 3. Ниво во кружна форма (за вертикална 
инсталација) 4. Ниво во форма на лента (за хоризонтална 
инсталација) 5. Оперативен панел 6. Отвор за аларм 
7. Отвор за водилка за монтирање на менгемето 8. Отвор 
за шраф за монтирање на менгемето 9. Капак за батерии

► Сл.2: 1. Копче за фиксирање на менгемето 2. Водилка 
за монтирање на ласерскиот приемник 3. Шраф за 
монтирање на ласерскиот приемник 4. Копче на шрафот за 
монтирање на ласерскиот приемник 5. Плоча на стегата

► Сл.3: 1. Прекинувач за аларм 2. Индикатор за аларм 
(зелен/црвен) 3. Прекинувач за напојување 
4. Индикатор за напојување (зелен)

Индикации и прекинувачи на 
ласерскиот приемник

Прекинувач за напојување
[ВКЛУЧЕНО] кратко притискање / [ИСКЛУЧЕНО] долго притискање

Индикатор за напојување
[Свети] [Исклучено] [Трепка]

ВКЛУЧЕНО ИСКЛУЧЕНО Батеријата е при 
крај.
Заменете.

Прекинувач за аларм
3-фазен избор меѓу волумен тивко / гласно / без звук 
(систем на внатрешна повратна функција)

Индикатор за аларм
[Зелено] [Црвено] [Исклучено]

волумен тивко волумен гласно без звук

Откривање ласерски зрак
1. Поставете го линискиот ласер.
2. ВКЛУЧЕТЕ го ласерскиот приемник и позиционирајте го така 
што прозорецот за прием на ласер е свртен кон ласерскиот зрак.
► Сл.4: 1. Хоризонтална линија
► Сл.5: 1. Вертикална линија
3. Порамнете го центарот прозорецот за прием на ласер 
со ласерската линија. Индикаторот за прием на ласер и 
ласерската линија се поврзани. Ласерскиот зрак се емитира 
на позицијата каде што свети индикаторот за прием на ласер.
► Сл.6: 1. Прозорец за прием на ласер 2. Црвен LED 

3. Зелен LED 4. Портокалов LED
4. Користете го жлебот V за означување на позицијата на 
ласерската линија. 
► Сл.7: 1. Жлеб V 

Како да го користите менгемето
Инсталирајте го ласерскиот приемник на менгемето и 
прицврстете го менгемето на прачката (референтна лента).
► Сл.8: 1. Прачка (референтна лента)

ВНИМАНИЕ-Одржување
Ако поправката ја изврши лице без специјалистичко знаење 
и вештини за поправка, не само што перформансите на овој 
производ нема да бидат целосно прикажани, туку може да 
резултираат и со несреќа или повреда.

(UK) Посібник користувача
Приймач лазерного променя

Відстань прийому 
лазерного променя  

1–20 м (рівень яскравості лазера: звичайний 
режим)

Похибка прийому 
лазерного променя  

У межах ± 1 мм від центра лазерного променя

Індикація прийому 
лазерного променя

Світлодіодний 
індикатор

3-рівнева світлодіодна індикація лінії: 
червоний / зелений / помаранчевий

Зумер Звукові сигнали виявлення: довгий 
переривчастий сигнал / безперервний 
сигнал / короткий переривчастий сигнал
3 рівня вибору гучності: тихо → 
голосно → без звуку
Горить (зелений): тихий сигнал, горить (чер-
воний): гучний сигнал, не горить: без звуку

Індикація 
гучності

Джерело живлення Акумулятор 6F22 9 В ×1 шт.
Індикатор 
акумулятора

Якщо індикатор живлення блимає, це вказує на 
низький рівень напруги

Автоматичне 
вимкнення живлення

Прибл. через 10 хв

Робоча температура Від –10 °C до +40 °C (від 14 °F до 104 °F)
Габаритні розміри 150 мм × 51 мм × 27 мм
Маса 140 г (разом з акумулятором)
Стандартне 
приладдя 

Затиск для приймача лазерного променя, 
акумулятор 6F22 9 В 1 шт. (для тестування), 
чохол для зберігання, посібник користувача

ПРИМІТКА. Пристрій призначений для використання в 
зазначених нижче умовах експлуатації.
• Для використання в приміщеннях
• Висота над рівнем моря: до 2000 м
• Вологість: відносна вологість до 80 % за підвищення 

температури до 31 °C (87,8 °F) з лінійним зниженням 
до 50 % за 40 °C (104 °F)

• Клас забруднення 3
Читайте посібник з експлуатації.
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Тільки для країн ЄС
Через наявність в обладнанні небезпечних компонентів 
відходи електричного та електронного обладнання, 
акумулятори та батареї можуть негативно впливати на 
навколишнє середовище та здоров’я людини.
Не викидайте електричні та електронні прилади або 
батареї разом з побутовими відходами!
Відповідно до директиви ЄС стосовно відходів 
електричного та електронного обладнання, акумуляторів, 
батарей та відходів акумуляторів і батарей, а також 
відповідно до її адаптації до національного законодавства, 
відходи електричного обладнання, батареї та акумулятори 
слід зберігати окремо й доставляти на пункт роздільного 
збору комунальних відходів, який працює з дотриманням 
правил охорони навколишнього середовища.
Це позначено символом у вигляді перекресленого сміттєвого 
контейнера з колесами, нанесеним на обладнання.

Тільки для США й Канади:
ОБЕРЕЖНО! Зміни, не санкціоновані в явній 

формі особою, яка несе відповідальність за дотримання 
застосовних норм, можуть бути підставою для анулювання 
права користувача на використання цього обладнання.
ПРИМІТКА.
Це обладнання пройшло випробування й було визнане таким, що 
відповідає застосовним обмеженням, установленим для цифрових 
пристроїв класу B в частині 15 Правил Федеральної комісії зв’язку США.
Ці обмеження розроблені для забезпечення належного 
захисту від шкідливого впливу перешкод у домашніх умовах. 
Це обладнання генерує та використовує радіочастотне випромінювання 
й у разі його встановлення чи використання з порушенням застосовних 
інструкцій може створювати завади для радіозв’язку. 
Однак гарантувати відсутність завад у кожному 
конкретному випадку встановлення неможливо.
Якщо це обладнання створює завади для прийому теле- чи 
радіосигналів, у чому можна пересвідчитися, вимкнувши й знов 
увімкнувши його, користувачеві рекомендовано спробувати усунути ці 
завади, скориставшись принаймні одним із наведених нижче способів:
—  Змінити спрямування або положення приймальної антени.
—  Збільшити відстань між обладнанням і приймачем.
—  Підключити обладнання й приймач до розеток різних 

електричних контурів.
—  Звернутися по допомогу до дилера чи досвідченого 

радіотехніка або телемайстра.
Використання обладнання в спосіб, не передбачений 
виробником, може негативно вплинути на захист від 
завад, який забезпечує це обладнання.

• Цей приймач лазерного променя призначений для роботи 
виключно з акумуляторним багатолінійним лазерним 
нівеліром із зеленим лазером виробництва Makita. Приймач 
не можна використовувати для роботи з червоним лазером.

• Не використовуйте пристрій у разі виникнення явних відхилень 
у його роботі. Негайно припиніть використовувати пристрій і 
зверніться до місцевого сервісного центру компанії Makita.

• Приймач лазерного променя виявляє світловий сигнал 
частотою 5 кГц винятково для зеленого лазера. Див. 
посібник користувача лазерного нівеліра.

• Яскравість акумуляторного багатолінійного лазерного 
нівеліра із зеленим лазером виробництва Makita є 
оптимальною у звичайному режимі роботи.

• Приймач лазерного променя не виявляє промені поблизу 
точки перетину горизонтальної та вертикальної ліній.

• Під час транспортування пристрій слід помістити в 
спеціальний футляр для зберігання.

• Зовнішній вплив, такий як відбите або флуоресцентне 
світло, світлодіодне освітлення або джерела 
модульованих світлових сигналів, іноді заважають 
приймачу правильно визначати лінійні промені.

• Якщо індикатор живлення блимає, це вказує на низький рівень 
заряду акумулятора. Якщо продовжувати роботу в такому 
режимі, можна пошкодити пристрій. Негайно замініть акумулятор.  
Для заміни обов’язково використовуйте новий акумулятор.

ПРИМІТКА. Порядок заміни акумулятора
Відкрийте кришку акумуляторного відсіку й установіть новий акумулятор.
Технічне обслуговування й зберігання
• Обов’язково зберігайте цей пристрій у чохлі для 

зберігання в приміщенні, захищеному від впливу 
високої температури, вологості, вібрації та пилу.

• Якщо не плануєте користуватися цим пристроєм 
тривалий час, перед зберіганням вийміть з нього 
акумулятор. Акумулятор може протікати.

• Забруднення вікна прийому лазерного променя може 
порушити нормальну роботу пристрою. Протріть вікно 
м’якою тканиною або чимось подібним.

• Якщо пристрій забруднений, протріть його м’якою сухою 
ганчіркою. Якщо відтерти бруд не вдається, змочіть ганчірку у 
воді, добре вичавіть і видаліть бруд. Потім витріть залишки води. 



ОБЕРЕЖНО! Не використовуйте спирт, бензол, 
розчинник для фарби чи інші леткі розчинники. (Це 
може призвести до знебарвлення, деформації, зміни 
характеристик та інших відхилень у роботі пристрою.)

• Не мийте його у воді.
► Рис. 1. 1. Вікно прийому лазерного променя 2. Індикатор прийому 

лазерного променя 3. Сферичний рівень (для вирівнювання 
за вертикаллю) 4. Трубчастий рівень (для вирівнювання 
за горизонталлю) 5. Панель керування 6. Отвір зумера 
7. Напрямний отвір для кріплення затиску 8. Отвір під гвинт 
для кріплення затиску 9. Кришка акумуляторного відсіку

► Рис. 2. 1. Кругла рукоятка для фіксації затиску 2. Напрямна для 
кріплення приймача лазерного променя 3. Гвинт для 
кріплення приймача лазерного променя 4. Головка гвинта для 
кріплення приймача лазерного променя 5. Затискна пластина

► Рис. 3. 1. Перемикач зумера 2. Індикатор зумера (зелений / червоний) 
3. Перемикач живлення 4. Індикатор живлення (зелений)

Перемикачі та індикатори 
приймача лазерного променя

Перемикач живлення
[УВІМК.] – коротке натискання / [ВИМК.] – довге натискання

Індикатор живлення
[Горить] [Не горить] [Блимає]
УВІМК. ВИМК. Низький рівень 

заряду акумулятора.
Замініть.

Перемикач зумера
3 режими гучності на вибір: тихо / голосно / без звуку (схема 
циклічного перемикання)

Індикатор зумера
[Зелений] [Червоний] [Не горить]
тихий звук гучний звук без звуку

Виявлення лінійного променя
1. Установіть лазерний нівелір.
2. Увімкніть приймач лазерного променя й розташуйте його так, щоб 
лазерний промінь було спрямовано у вікно прийому лазерного променя.
► Рис. 4. 1. Горизонтальна лінія
► Рис. 5. 1. Вертикальна лінія
3. Розмістіть вікно прийому лазерного променя так, щоб лінія 
лазера потрапляла в його центр. Індикатор прийому лазерного променя 
й лінія лазера пов’язані між собою. Лазерний промінь випромінюється в 
точку, де горить індикатор прийому лазерного променя.
► Рис. 6. 1. Вікно прийому лазерного променя 2. Червоний світлодіод 

3. Зелений світлодіод 4. Помаранчевий світлодіод
4. Використовуйте V-подібний паз, щоб відзначити положення лінії лазера. 
► Рис. 7. 1. V-подібний паз 

Використання затиску
Установіть приймач лазерного променя на затиск і закріпіть 
затиск на опорі (вимірювальна рейка).
► Рис. 8. 1. Опора (вимірювальна рейка)

ОБЕРЕЖНО! Технічне обслуговування
У разі ремонту пристрою особами, що не мають належної кваліфікації 
та навичок, це може не лише негативно вплинути на робочі характе-
ристики пристрою, а й призвести до нещасного випадку чи травми.

(DA) Brugervejledning Lasermodtager

Lasermodtagerafstand 1 til 20 m (lysstyrke for laserniveau: Normal tilstand)
Præcision af lasermodtager Inden for ±1 mm af laserstrålens midte
Indikation af laser-
modtagelsesdetektion

Indikator- 
LED

Linje-LED, 3 trins indikation: 
rød/grøn/orange

Summer Registreringstoner: lang 
diskontinuerlig tone/kontinuerlig 
tone/kort diskontinuerlig tone
Valg af lydstyrke, 3 trin: lav → 
høj → lydløs
Oplyst (grøn): stille tone, lyser 
(rød): høj tone, slukket: lydløs

Lydstyrke-
indikation

Strømforsyning 6F22 9 V-batteri x 1 stk.
Batteriindikator Advarsel om lav spænding angivet med en 

blinkende strømindikator
Automatisk slukning Efter ca. 10 minutter
Driftstemperatur -10 °C til +40 °C (14 °F til 104 °F)
Dimensioner 150 mm x 51 mm x 27 mm
Vægt 140 g (inklusive batterier)
Standardtilbehør Skruestik til lasermodtager, 6F22 9 V-batteri 1 stk. 

(til testning), opbevaringspose, brugervejledning
BEMÆRK: Brug produktet i følgende driftsmiljø.
• Indendørs brug
• Højde: op til 2.000 m
• Fugtighed: Maksimal relativ fugtighed 80 %, 

temperaturstigning til 31 °C (87,8 °F), som falder lineært 
til 50 % relativ fugtighed ved 40 °C (104 °F)

• Forureningsgrad 3
Læs brugsanvisningen.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Kun for EU-lande
Der er farlige komponenter i udstyret, og bortskaffelse af elektrisk 
og elektronisk udstyr samt akkumulatorer og batterier kan have 
en negativ indvirkning på miljøet og menneskers helbred.
Undlad at bortskaffe elektriske og elektroniske apparater 
eller batterier med husholdningsaffald!
I overensstemmelse med det europæiske direktiv 
vedrørende bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr, 
akkumulatorer og batterier samt tilpasning til national lov 
skal elektrisk udstyr, batterier og akkumulatorer, der skal 
bortskaffes, opbevares separat og leveres til et separat 
indsamlingssted for kommunalt affald, der fungerer i 
henhold til bestemmelserne vedrørende miljøbeskyttelse.
Dette er angivet med symbolet på den overstregede 
affaldsspand på hjul, der er placeret på udstyret.

Kun for USA og Canada:
FORSIGTIG: Ændringer eller modifikationer, der ikke er 

udtrykkeligt godkendt af parten, som er ansvarlig for overholdelse, 
kan ugyldiggøre brugerens ret til at betjene udstyret.
BEMÆRK:
Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde grænserne 
for en digital klasse B-enhed i henhold til del 15 i FCC-reglerne.
Disse grænser er designet til at give rimelig beskyttelse mod 
skadelig interferens i en beboelsesejendom. 
Dette udstyr genererer, bruger og kan udstråle radiofrekvensenergi 
og, hvis det ikke installeres og bruges i overensstemmelse med 
instruktionerne, kan forårsage skadelig interferens i radiokommunikation. 
Der er dog ingen garanti for, at der ikke opstår interferens i en 
bestemt installation.
Hvis udstyret forårsager skadelig interferens i radio- eller tv-
modtagelse, hvilket kan bestemmes ved at slukke og tænde for 
udstyret, så opfordres brugeren til at forsøge at korrigere denne 
interferens ved hjælp af én eller flere af følgende foranstaltninger:
—  Omorienter eller flyt modtageantennen.
—  Forøg afstanden mellem udstyret og modtageren.
—  Slut udstyret til en stikkontakt på et andet kredsløb end 

det, som modtageren er tilsluttet.
—  Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker for at få hjælp.
Hvis udstyret anvendes på en måde, der ikke er specificeret af 
producenten, kan beskyttelsen leveret af udstyret være forringet.

• Lasermodtageren er udelukkende til den genopladelige 
grønne multilinjelaser fra Makita. Modtageren kan ikke 
anvendes med en rød laser.

• Brug ikke produktet, hvis der er en tydelig unormalitet. Stop 
straks brugen, og kontakt dit lokale Makita-servicecenter.

• Lysfrekvensen, der registreres af lasermodtageren, er 5 kHz, 
udelukkende for grøn laser. Konsulter brugervejledningen for linjelaseren.

• Brug af normal tilstand anbefales for lysstyrken for den 
genopladelige grønne multilinjelaser fra Makita.

• Lasermodtageren detekterer ikke nær punktet, hvor den 
vandrette og den lodrette linje krydser hinanden.

• Placer produktet i dets opbevaringskasse, når det skal transporteres.
• Eksterne forstyrrelser som f.eks. reflekteret lys eller fluorescerende 

lys, LED-oplysning eller modulerede lyskilder kan sommetider 
forhindre modtageren i at registrere linjestrålerne korrekt.

• Strømindikatoren blinker for at notificere brugeren om, at batteriet 
er ved at løbe ud. Fortsat brug i denne tilstand kan somme tider 
resultere i fejlfunktion. Udskift batteriet med det samme.  
Sørg for at udskifte batteriet med et nyt.

BEMÆRK: Sådan udskiftes batteriet
Åbn batteridækslet, og isæt det nye batteri.
Opbevaring og vedligeholdelse
• Når produktet opbevares, skal det placeres i opbevaringsposen 

og holdes væk fra høje temperaturer, fugtighed, vibration og støv.
• Hvis produktet ikke skal anvendes i længere tid, skal du 

fjerne batteriet, før det lægges væk. Batteriet kan lække.
• Hvis lasermodtagelsesvinduet er beskidt, er normal detektion muligvis 

ikke tilgængelig. Rengør ruden med en blød klud eller tilsvarende.
• Hvis produktet er beskidt, skal det rengøres med en blød, 

tør klud. Hvis snavset er svært at fjerne, skal det fjernes 
med en klud, der er fugtet med vand og vredet godt. Tør 
derefter eventuel resterende vand af. 

FORSIGTIG: Brug ikke alkohol, benzen, malingsfortynder 
eller andre flygtige opløsningsmidler (det kan forårsage 
misfarvning, deformation, forandring eller andre unormaliteter).

• Vask det ikke med vand.
► Fig. 1: 1. Lasermodtagelsesvindue 2. Lasermodtagelsesindikator 

3. Rundt vaterpas (til lodret installation) 4. Bjælkeformet 
vaterpas (til vandret installation) 5. Betjeningspanel 
6. Summerhul 7. Skruestik til monteringsstyringshul 
8. Skruestik til monteringsskruehul 9. Batteridæksel

► Fig. 2: 1. Skruestik til fastgørelsesknap 2. Monteringsstyr til 
lasermodtager 3. Monteringsskrue til lasermodtager 
4. Monteringsskrueknap til lasermodtager 5. Klemmeplade

► Fig. 3: 1. Summerkontakt 2. Summerindikator (grøn/rød) 
3. Strømkontakt 4. Strømindikator (grøn)

Kontakter og indikationer for lasermodtager
Strømkontakt
[TIL] kort tryk/[FRA] langt tryk

Strømindikator
[Tændt] [Slukket] [Blinker]

TIL FRA Batteriet løber lavt.
Udskift.

Summerkontakt
3-trins valg mellem lav lydstyrke/høj lydstyrke/lydløs (system med tilbagekobling)

Summerindikator
[Grøn] [Rød] [Slukket]

lydstyrke lav lydstyrke høj lydløs

Detektion af linjestråle
1. Indstil linjelaseren.
2. Slå lasermodtageren TIL og placer den, så 
lasermodtagervinduet er rettet med laserstrålen.
► Fig. 4: 1. Vandret linje
► Fig. 5: 1. Lodret linje
3. Juster midten af lasermodtagervinduet med laserlinjen. 
Lasermodtagerindikatoren og laserlinjen er tilsluttet. Linjestrålen 
udsendes ved den position, hvor lasermodtagerindikatoren lyser.
► Fig. 6: 1. Lasermodtagelsesvindue 2. Rød LED 3. Grøn 

LED 4. Orange LED
4. Brug V-rillen til at markere laserpositionens linje. 
► Fig. 7: 1. V-rille 

Sådan anvendes skruestikket
Installer lasermodtageren på skruestikket, og fastgør 
skruestikket på staven (referencelinje).
► Fig. 8: 1. Stav (referencelinje)

FORSIGTIG-Vedligeholdelse
Hvis der foretages reparation af en person uden 
specialiseret viden og kompetencer inden for reparation, er 
det ikke kun produktets ydeevne, der ikke påvises fuldt ud, 
men det kan også resultere i et uheld eller en personskade.

(SV) Användarhandbok Lasermottagare

Avstånd för lasermottagning  1 till 20 m (ljusstyrkenivå för laser: normalt läge)
Noggrannhet för lasermottagning  Inom ±1 mm från laserstrålens mittpunkt
Indikation för 
avkänning av 
lasermottagning

LED-
indikator

Linje-LED-indikation i 3 steg: röd/
grön/orange

Summer Avkänningstoner: lång upprepad ton/
kontinuerlig ton/kort upprepad ton
Val av volym i 3 steg: låg → hög → 
ljud avstängt
Tänd (grönt): låg ton, tänd (rött): 
hög ton, släckt: ljud avstängt

Volymindi-
kation

Strömförsörjning 6F22-batteri 9 V x 1 st
Batteriindikator Varning för låg spänning indikeras av blinkande strömindikator
Automatisk avstängning efter ca 10 min
Drifttemperatur -10 °C till +40 °C (14 °F till 104 °F)
Mått 150 mm x 51 mm x 27 mm
Vikt 140 g (inklusive batterier)
Standardtillbehör Hållare för lasermottagare, 6F22-batteri 9 V 1 st 

(för test), förvaringsväska, användarhandbok
ANM.: Använd produkten i följande driftsmiljö.
• Användning inomhus
• Altitud: upp till 2 000 m
• Luftfuktighet: Max relativ luftfuktighet 80 % vid 

temperaturhöjning till 31 °C (87,8 °F), minskar linjärt till 
50 % relativ luftfuktighet vid 40 °C (104 °F)

• Föroreningsgrad 3
Läs igenom bruksanvisningen.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Gäller endast inom EU
P.g.a. förekomsten av farliga komponenter i utrustningen 
kan avfall innehållande elektrisk och elektronisk 
utrustning, ackumulatorer och batterier ha negativ 
inverkan på miljön och människors hälsa.
Kassera inte elektriska och elektroniska apparater eller 
batterier ihop med hushållsavfall!
I enlighet med EU-direktiven om avfall som utgörs av eller 
innehåller elektrisk och elektronisk utrustning och om 
batterier och ackumulatorer och förbrukade batterier och 
ackumulatorer, och dess införlivande i nationell lagstiftning, 
bör förbrukad elektrisk och elektronisk utrustning, batterier 
och ackumulatorer förvaras separat och transporteras till 
en särskild uppsamlingsplats för kommunalt avfall, som 
drivs i enlighet med regelverket för miljöskydd.
Detta anges av symbolen med den överkryssade 
soptunnan på hjul som sitter på utrustningen.

Endast för USA och Kanada:
FÖRSIKTIGT: Ändringar eller modifieringar som inte 

uttryckligen godkänts av den part som är ansvarig för efterlevnad kan 
leda till att användarens behörighet att använda utrustningen upphör.
ANM.:
Denna utrustning har testat och befunnits överensstämma med gränserna 
för en digital enhet klass B, i enlighet med del 15 i FCC-reglerna.
Dessa gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot 
skadliga störningar vid installation i bostad. 
Utrustningen genererar, använder och kan sända ut radiofrekvensenergi 
och kan vid felaktig installation och användning störa radiokommunikation. 

Det finns emellertid ingen garanti för att störningar inte 
inträffar i en viss installation.
Om denna utrustning inte orsakar skadliga störningar av radio- 
eller TV-mottagning, vilket kan avgöras genom att utrustningen 
slås av och på, uppmanas användaren att försöka korrigera 
störningen genom en eller flera av följande åtgärder:
—  Rikta om eller placera om mottagarantennen.
—  Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren.
—  Anslut utrustningen till ett uttag i en annan krets än den 

som mottagaren är ansluten till.
—  Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för att få hjälp.
Om utrustningen används på ett sätt som inte specificerats av 
tillverkaren kan det skydd som utrustningen ger bli försämrat.

• Lasermottagaren är uteslutande till för Makitas återuppladdningsbara 
gröna multilinjelaser. Mottagaren får inte användas med röd laser.

• Om något är uppenbart onormalt får produkten inte användas. Sluta 
genast använda den och kontakta ditt lokala Makita-servicecenter.

• Den ljusfrekvens som lasermottagaren känner av är 5 kHz, uteslutande 
för grön laser. Kontrollera användarhandboken till linjelasern.

• Användning av normalt läge rekommenderas för ljusstyrkan 
för Makitas återuppladdningsbara gröna multilinjelaser.

• Lasermottagaren känner inte av något i närheten av den punkt 
där den horisontella och vertikala linjen korsar varandra.

• När denna produkt transporteras ska den ligga i sin förvaringsväska.
• Yttre störningar, som reflekterat ljus eller fluorescerande 

ljus, LED-belysning eller modulerade ljuskällor, förhindrar 
ibland att mottagaren känner av linjestrålar korrekt.

• Strömindikatorn blinkar och meddelar användaren när 
batteriet håller på att bli svagt. Att fortsätta användningen i 
det skicket leder ibland till funktionsfel. Byt genast ut batteriet.  
Se till att byta det mot ett som är nytt.

ANM.: Hur man byter batteriet
Öppna batteriluckan och sätt in det nya batteriet.
Underhåll och förvaring
• Se till när denna produkt tas i förvar att den ligger i sin förvaringsväska, 

och förvara den åtskilt från höga temperaturer, fukt, vibration och damm.
• När denna produkt inte ska användas på en lång tid ska 

batteriet tas ut innan den tas i förvar. Batteriet kan ibland läcka.
• Om lasermottagarfönstret är smutsigt är det ibland inte möjligt med 

normal avkänning. Rengör glaset med en mjuk duk eller liknande.
• När produkten är smutsig ska den torksa med en mjuk, torr duk. 

Torka av hårt sittande smuts med en duk som fuktats med vatten och 
vridits u ordentligt. Torka sedan av eventuellt kvarvarande vatten. 

FÖRSIKTIGT: Använd inte alkohol, bensen, thinner 
eller andra flyktiga lösningsmedel. (Att göra detta kan orsaka 
missfärgning, deformering, förändring eller andra abnormaliteter.)

• Tvätta inte produkten med vatten.
► Fig.1: 1. Lasermottagarfönster 2. Indikator för lasermottagning 

3. Rundformat vattenpass (för vertikal installation) 
4. Ribbformat vattenpass (för horisontell installation) 
5. Manöverpanel 6. Summerhål 7. Hål för hållarens 
fäststyrtapp 8. Hål för hållarens fästskruv 9. Batterilock

► Fig.2: 1. Hållarens fästvred 2. Fäststyrtapp för 
lasermottagaren 3. Fästskruv för lasermottagaren 
4. Vred till fästskruv för lasermottagaren 5. Klämplatta

► Fig.3: 1. Summeromkopplare 2. Summerindikator (grön/
röd) 3. Strömbrytare 4. Strömindikator (grön)

Lasermottagarens omkopplare och indikationer
Strömbrytare
[PÅ] kort tryck / [AV] långt tryck

Strömindikator
[Tänd] [Släckt] [Blinkar]

PÅ AV Batteriet håller på att 
bli svagt.
Byt ut det.

Summeromkopplare
3-stegsval mellan volymen låg/hög/ljud avstängt (loopbacksystem)

Summerindikator
[Grön] [Röd] [Släckt]

volym låg volym hög ljud avstängt

Avkänning av linjestråle
1. Ställ in linjelasern.
2. Sätt PÅ lasermottagaren och placera den så att 
lasermottagarfönstret är riktat mot laserstrålen.
► Fig.4: 1. Horisontell linje
► Fig.5: 1. Vertikal linje
3. Passa in lasermottagarfönstrets mittpunkt med laserlinjen. 
Lasermottagarindikatorn och laserlinjen kopplas ihop. Linjestrålen 
sänds ut på den position där lasermottagarens indikator är tänd.
► Fig.6: 1. Lasermottagarfönster 2. Röd LED 3. Grön LED 

4. Orange LED
4. Använd V-spåret för att markera laserlinjens position. 
► Fig.7: 1. V-spår 

Hur hållaren används
Installera lasermottagaren på hållaren och fäst hållaren på 
stången (referensskenan).
► Fig.8: 1. Stång (referensskena)

FÖRSIKTIGT – Underhåll
Om reparation utförs av en person utan specialistkunskaper och 
reparationskompetens, kan denna produkt inte uppvisa sin fulla 
prestanda, och dessutom kan det leda till olyckor eller personskador.

(NO) Brukerhåndbok Lasermottaker

Avstand for lasermottak 1 til 20 m (lysstyrke for laservater: normal modus)
Nøyaktighet for lasermottak  Innenfor ±1 mm av laserstrålens midtre
Registrerings-
indikator for 
lasermottak

LED-
indikator

LED-linje for tretrinnsindikator: rød/
grønn/oransje

Summer Registreringspipelyder: lang, 
uregelmessig pipelyd/vedvarende 
pipelyd/kort, uregelmessig pipelyd
Tretrinns volumvalg: stille → høyt 
→ dempet
Lyser (grønt): stille pipelyd, lys 
(rødt): høy pipelyd, av: dempet

Volum-
indikator

Strømforsyning 6F22 9 V-batteri  x 1 stk.
Batteriindikator Advarsel om lav spenning angis ved at strømindikatoren blinker
Slå av automatisk etter ca. 10 min
Driftstemperatur -10 °C til +40 °C (14 °F til 104 °F)
Mål 150 mm x 51 mm x 27 mm
Vekt 140 g (inkludert batterier)
Standardutstyr Skruestikke for lasermottaker, 6F22 9 V-batteri 1 

stk. (for testing), oppbevaringspose, brukerhåndbok
MERK: Bruk produktet i følgende driftsmiljø.
• Innendørs bruk
• Høyde over havet: opptil 2 000 m
• Luftfuktighet: Maksimal relativ luftfuktighet 80 % ved 

temperaturstigning til 31 °C (87,8 °F), som reduseres 
lineært til 50 % relativ luftfuktighet ved 40 °C (104 °F)

• Forurensningsgrad 3
Les bruksanvisningen.
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Kun for EU-land
På grunn av forekomst av farlige komponenter i utstyret, kan 
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr, akkumulatorer 
og batterier ha en negativ innvirkning på miljøet og 
menneskers helse.
Ikke kast elektriske og elektroniske apparater eller 
batterier sammen med husholdningsavfall!
I samsvar med det europeiske direktivet om avfall fra 
elektrisk og elektronisk utstyr og om akkumulatorer 
og batterier samt akkumulatorer og batterier som skal 
kastes, samt deres tilpasning til nasjonal lovgivning, 
skal brukt elektrisk utstyr samt brukte batterier og 
akkumulatorer samles inn separat og leveres til et 
eget innsamlingssted for kommunalt avfall, som driver 
virksomhet i samsvar med miljøvernforskriftene.
Dette er angis av symbolet med den overkryssede 
avfallsbeholderen som er plassert på utstyret.

Kun for USA og Canada:
FORSIKTIG: Endringer eller modifikasjoner som ikke er 

uttrykkelig godkjent av parten som er ansvarlig for overholdelse, 
kan ugyldiggjøre brukerens tillatelse til å bruke utstyret.
MERK:
Dette utstyret er testet og funnet å overholde grensene for en 
digital enhet i klasse B i henhold til del 15 i FCC-reglene.
Disse grensene er utformet for å gi rimelig beskyttelse mot 
skadelig interferens i en boliginstallasjon. 
Dette utstyret genererer, bruker og kan utstråle radiofrekvensenergi, 
og hvis det ikke installeres og brukes i samsvar med instruksjonene, 
kan det forårsake skadelig interferens i radiokommunikasjon. 
Det er imidlertid ingen garanti for at interferens ikke vil 
forekomme i en bestemt installasjon.
Hvis dette utstyret forårsaker skadelig interferens i radio- eller 
fjernsynsmottak, som kan bestemmes ved å slå utstyret av og 
på, oppfordres brukeren til å prøve å fjerne interferensen ved 
hjelp av ett eller flere av følgende tiltak:
—  Endre retning på eller flytt mottakerantennen.
—  Øke avstanden mellom utstyret og mottakeren.
—  Koble utstyret til et stikkontakt i en annen krets enn mottakeren er koblet til.
—  Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/TV-tekniker for å få hjelp.
Hvis utstyret brukes på en måte som ikke er spesifisert av 
produsenten, kan det svekke beskyttelsen som utstyret gir.

• Lasermottakeren er utelukkende beregnet på Makitas oppladbare 
grønne flerlinjelaser. Mottakeren kan ikke brukes med rød laser.

• Hvis det åpenbart er noe som er galt, skal ikke dette produktet brukes. 
Slutt å bruke det umiddelbart, og kontakt Makitas lokale servicesenter.

• Lysfrekvensen som registreres av lasermottakeren er 5 kHz, og gjelder 
utelukkende for grønn laser. Se brukerhåndboken for linjelaseren.

• Det anbefales å bruke normal modus for lysstyrken til 
Makita oppladbare grønne flerlinjelaser.

• Lasermottakeren registrerer ikke nær punktet der den 
horisontale og vertikale linjen krysser hverandre.

• Bruk oppbevaringsetuiet under transport av dette produktet.
• Eksterne forstyrrelser, f.eks. reflektert lys eller fluorescerende 

lys, LED-belysning eller modulerte lyskilder, hindrer iblant 
mottakeren i å registrere linjestråler på riktig måte.

• Strømindikatoren blinker for å varsle brukeren når batteriet er 
ferd med å gå tomt. I enkelte tilfeller fører fortsatt bruk i denne 
tilstanden til funksjonsfeil. Skift ut batteriet umiddelbart.  
Sørg for å erstatte batteriet med et nytt batteri.

MERK: Slik skifter du ut batteriet
Åpne batteridekselet, og sett i det nye batteriet.
Vedlikehold og oppbevaring
• Ved oppbevaring av dette produktet må det legges i oppbevaringsposen 

og holdes borte fra høye temperaturer, fuktighet, vibrasjoner og støv.
• Når dette produktet ikke skal brukes på en stund, må batteriet tas 

ut før det settes til oppbevaring. Iblant hender det at batteriet lekker.
• Hvis lasermottaksvinduet er skittent, er det iblant ikke 

lenger mulig å registrere på normalt vis. Rengjør glasset 
med en myk klut eller tilsvarende.

• Når dette produktet er skittent, rengjøres det med en myk, 
tørr klut. Hvis skitten er vanskelig å fjerne, kan du tørke 
over med en klut som er fuktet med vann og vridd godt 
opp. Deretter tørkes eventuelt resterende vann bort. 

FORSIKTIG: Ikke bruk alkohol, benzen, 
malingstynner eller andre flyktige løsemidler. (Dette kan 
føre til misfarging, deformasjon, endring eller andre avvik.)

• Må ikke vaskes med vann.
► Fig.1: 1. Lasermottaksvindu 2. Lasermottaksindikator 3. Rundt vater (for 

vertikal montering) 4. Stavformet vater (for horisontale montering) 
5. Betjeningspanel 6. Summerhull 7. Føringshull for montering av 
skruestikke 8. Skruehull for montering skruestikke 9. Batterilokk

► Fig.2: 1. Festeknott for skruestikke 2. Monteringsføring for 
lasermottaker 3. Monteringsskrue for lasermottaker 
4. Monteringsskruknott for lasermottaker 5. Spennplate

► Fig.3: 1. Summerbryter 2. Summerindikator (grønn/rød) 
3. Strømbryter 4. Strømindikator (grønn)

Brytere og indikatorer for lasermottaker
Strømbryter
[PÅ] kort trykk / [AV] langt trykk

Strømindikator
[Lyser] [Av] [Blinker]

PÅ AV Batteriet er i ferd med 
å gå tomt.
Skift ut.

Summerbryter
Tretrinnsvalg mellom volum stille/høyt/dempet (rundgangssystem)

Summerindikator
[Grønn] [Rød] [Av]

volum stille volum høyt dempet

Registrering av linjestråle
1. Still inn linjelaseren.
2. Slå lasermottakeren PÅ, og still den slik at 
lasermottaksvinduet er vendt mot laserstrålen.
► Fig.4: 1. Horisontal linje
► Fig.5: 1. Vertikal linje
3. Innrett midten av lasermottaksvinduet med laserlinjen. 
Lasermottaksindikatoren og laserlinjen kobles sammen. Linjestrålen 
avgis på plasseringen der lasermottaksindikatoren lyser.
► Fig.6: 1. Lasermottaksvindu 2. Rød LED-lampe 3. Grønn 

LED-lampe 4. Oransje LED-lampe
4. Bruk V-sporet til å markere laserlinjens plassering. 
► Fig.7: 1. V-spor 

Slik bruke du skruestikken
Monter lasermottakeren på skruestikken, og fest skruestikken til 
staven (referanselinjen).
► Fig.8: 1. Stav (referanselinje)

FORSIKTIG – Vedlikehold
Hvis reparasjon utføres av en person uten spesialkunnskap og 
erfaring i reparasjon, vil ikke bare produktets ytelse ikke kunne 
utnyttes fullt ut, men det kan også føre til ulykker eller personskader.

(CS) Uživatelská příručka
Přijímač laserového paprsku

Vzdálenost přijímání laseru 1 až 20 metrů (jas laserové úrovně: normální režim)
Přesnost přijímání laseru Do ± 1 mm od středu laserového paprsku
Indikace detekce příjmu 
laseru

Kontrolka 
LED

Čárová 3stupňová indikace LED: 
červená/zelená/oranžová

Bzučák Detekční tóny: dlouhý 
přerušovaný tón / nepřetržitý tón 
/ krátký přerušovaný tón
3stupňové nastavení hlasitosti: 
tichý → hlasitý → ztlumený
Svítí (zeleně): tichý tón, svítí (červeně): 
hlasitý tón, zhasnuto: ztlumený

Indikace 
hlasitosti

Napájení baterie 6F22 9V x 1 ks
Kontrolka akumulátoru Varování před nízkým napětím indikováno 

blikáním kontrolky napájení
Automatické vypnutí po zhruba 10 minutách
Provozní teplota -10 °C až +40 °C (14 °F až 104 °F)
Rozměry 150 mm x 51 mm x 27 mm
Hmotnost 140 g (včetně baterií)
Standardní příslušenství Svěrák pro přijímač laserového paprsku, baterie 6F22 9V 

1 ks (pro testování), skladovací taška, uživatelská příručka

POZNÁMKA: Výrobek používejte v následujícím provozním prostředí.
• Vnitřní použití
• Nadmořská výška: až 2 000 m
• Vlhkost vzduchu: Maximální relativní vlhkost 80 %, nárůst 

teploty na 31 °C (87,8 °F) lineárně klesá na 50 % relativní 
vlhkosti při 40 °C (104 °F)

• Stupeň znečištění 3
Přečtěte si návod k obsluze.
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Pouze pro země EU
Z důvodu přítomnosti nebezpečných součástí v zařízení 
mohou odpadní elektrické a elektronické zařízení, akumulátory 
a baterie negativně ovlivnit životní prostředí a lidské zdraví.
Elektrické a elektronické spotřebiče ani akumulátory 
nevyhazujte do domovního odpadu!
V souladu s evropskou směrnicí o odpadních elektrických 
a elektronických zařízeních, akumulátorech a bateriích a 
odpadních akumulátorech a bateriích, stejně jako jejím 
přizpůsobením ve vnitrostátním právu, by odpadní elektrická 
zařízení, baterie a akumulátory měly být uchovávány 
odděleně a měly by být odevzdány na vyhrazeném sběrném 
místě komunálního odpadu, které je provozováno v souladu 
s předpisy na ochranu životního prostředí.
Toto je označeno symbolem přeškrtnuté popelnice na 
kolečkách, který je umístěn na zařízení.

Pouze pro USA a Kanadu:
UPOZORNĚNÍ: Změny nebo úpravy, které nejsou výslovně 

schváleny stranou odpovědnou za dodržování norem, mohou mít 
za následek zrušení oprávnění uživatele k provozování zařízení.
POZNÁMKA:
Toto zařízení bylo testováno a shledáno vyhovujícím omezením 
pro digitální zařízení třídy B podle části 15 pravidel FCC.
Tyto limity jsou navrženy tak, aby poskytovaly přiměřenou 
ochranu proti škodlivému rušení v rezidenční oblasti. 
Toto zařízení generuje, používá a může vyzařovat vysokofrekvenční 
energii a pokud není nainstalováno a používáno v souladu s 
pokyny, může způsobit škodlivé rušení rádiové komunikace. 
Neexistuje však žádná záruka, že při konkrétní instalaci nedojde k rušení.
Pokud toto zařízení způsobí škodlivé rušení rozhlasového nebo televizního 
příjmu, což lze zjistit vypnutím a zapnutím zařízení, doporučuje se uživateli, 
aby se pokusil rušení odstranit jedním nebo více z následujících opatření:
—  Přesměrujte nebo přemístěte přijímací anténu.
—  Zvětšete vzdálenost mezi zařízením a přijímačem.
—  Připojte zařízení do zásuvky v jiném obvodu, než ve 

kterém je připojen přijímač.
—  Požádejte o pomoc prodejce nebo zkušeného 

rozhlasového/televizního technika.
Pokud je zařízení používáno způsobem, který není specifikován 
výrobcem, může být narušena ochrana poskytovaná zařízením.

• Přijímač laserového paprsku je určen výhradně pro dobíjecí zelený 
vícečárový laser Makita. Přijímač nelze použít s červeným laserem.

• Pokud je přítomna zjevná abnormalita, výrobek nepoužívejte. Okamžitě 
jej přestaňte používat a kontaktujte místní servisní středisko Makita.

• Frekvence světla detekovaná přijímačem laserového 
paprsku je 5 kHz, to platí výhradně pro zelený laser. 
Přečtěte si uživatelskou příručku pro čárový laser.

• U jasu dobíjecího zeleného vícečárového laseru Makita 
se doporučuje použít normální režim.

• Přijímač laserového paprsku nedetekuje blízko bodu, kde 
se horizontální čára protíná s vertikální čárou.

• Při přepravě vložte tento výrobek do skladovacího pouzdra.
• Vnější rušení, jako jsou odražené světlo nebo fluorescenční 

světlo, osvětlení LED nebo zdroje modulovaného světla, 
někdy brání přijímači ve správné detekci paprsků.

• Kontrolka napájení bliká, aby uživatele informovala, že je 
baterie téměř vybitá. Budete-li pokračovat v provozu při 
tomto stavu, může dojít k poruše. Okamžitě vyměňte baterii.  
Baterii je nutné vyměnit za zcela novou.

POZNÁMKA: Postup výměny baterie
Otevřete kryt baterie a vložte novou baterii.
Údržba a skladování
• Při skladování je nutné tento výrobek uložit do skladovacího vaku 

a chránit před vysokými teplotami, vlhkostí, vibracemi a prachem.
• Pokud tento výrobek delší dobu nebudete používat, vyjměte 

z něj před uskladněním baterii. Baterie může vytéct.
• Pokud je okénko přijímače laserového paprsku 

znečištěné, normální detekce nemusí být možná. Očistěte 
sklo měkkým hadříkem nebo podobným předmětem.

• Pokud je tento výrobek znečištěný, otřete jej měkkým suchým 
hadříkem. Pokud jsou nečistoty odolné, použijte hadřík navlhčený 
ve vodě a řádně vyždímaný. Poté otřete veškeré zbytky vody. 

UPOZORNĚNÍ: Nepoužívejte alkohol, benzen, ředidla 
na barvy ani jiná těkavá rozpouštědla. (Mohlo by to způsobit 
změnu barvy, deformaci, změnu stavu nebo jiné abnormality.)

• Nemyjte ve vodě.
► Obr. 1: 1. Okénko přijímače laserového paprsku 2. Kontrolka přijímače 

laserového paprsku 3. Kruhová vodováha (pro vertikální 
montáž) 4. Tyčová vodováha (pro horizontální montáž) 
5. Ovládací panel 6. Otvor bzučáku 7. Vodicí otvor pro montáž 
svěráku 8. Šroubový otvor pro montáž svěráku 9. Víko baterie

► Obr. 2: 1. Upevňovací knoflík svěráku 2. Vodítko pro montáž 
přijímače laserového paprsku 3. Šroub pro montáž 
přijímače laserového paprsku 4. Šroubový knoflík pro 
montáž přijímače laserového paprsku 5. Upínací deska

► Obr. 3: 1. Spínač bzučáku 2. Kontrolka bzučáku (zelená/červená) 
3. Hlavní vypínač 4. Kontrolka napájení (zelená)

Spínače a kontrolky přijímače laserového paprsku
Vypínač
[ON] (zapnout) krátký stisk / [OFF] (vypnout) dlouhý stisk

Kontrolka napájení
[Svítí] [Nesvítí] [Bliká]

ON (zapnuto) OFF (vypnuto) Baterie má nízkou 
kapacitu.
Vyměňte.

Spínač bzučáku
3stupňové nastavení hlasitosti s volbami tichý / hlasitý / 
ztlumený (systém přepínání ve smyčce)

Kontrolka bzučáku
[Zelená] [Červená] [Nesvítí]

hlasitost, tichý hlasitost, hlasitý ztlumený

Detekce čárového paprsku
1. Nastavte čárový laser.
2. Zapněte přijímač laserového paprsku (ON) a umístěte jej tak, aby 
okénko přijímače laserového paprsku směřovalo k laserovému paprsku.
► Obr. 4: 1. Horizontální čára
► Obr. 5: 1. Vertikální čára
3. Zarovnejte střed okénka přijímače laserového paprsku s 
laserovou čarou. Kontrolka přijímače laserového paprsku a laserová 
čára jsou propojeny. Čárový paprsek je vyzařován směrem do 
pozice, kde svítí kontrolka přijímače laserového paprsku.
► Obr. 6: 1. Okénko přijímače laserového paprsku 2. Červená kontrolka 

LED 3. Zelená kontrolka LED 4. Oranžová kontrolka LED
4. Pomocí drážky ve tvaru V označte polohu laserové čáry. 
► Obr. 7: 1. Drážka ve tvaru V 

Používání svěráku
Namontujte přijímač laserového paprsku na svěrák a připevněte 
svěrák k tyči (referenční lišta).
► Obr. 8: 1. Tyč (referenční lišta)

UPOZORNĚNÍ – Údržba
Pokud opravu provádí osoba bez odborných znalostí a 
opravářských dovedností, nejen že nebude plně dosaženo výkonu 
tohoto výrobku, ale může to také vést k nehodě nebo zranění.

(EL) Οδηγίες χρήσης Δέκτης λέιζερ

Απόσταση λήψης λέιζερ  1 έως 20 m (φωτεινότητα στάθμης λέιζερ: Κανονική λειτουργία)
Ακρίβεια λήψης λέιζερ  Εντός ±1 mm από το κέντρο δέσμης λέιζερ
Ένδειξη ανίχνευσης 
λήψης λέιζερ

Ένδειξη 
LED

Ένδειξη LED γραμμής 3 σταδίων: 
κόκκινο/πράσινο/πορτοκαλί

Βομβητής Ήχοι ανίχνευσης: μακρύς 
διαλείπων τόνος/συνεχής τόνος/
σύντομος διαλείπων τόνος
Επιλογή έντασης ήχου 3 σταδίων: 
αθόρυβη → δυνατή → σίγαση
Αναμμένο (πράσινο): αθόρυβος 
τόνος, αναμμένο (κόκκινο): 
δυνατός τόνος, σβηστό: σίγαση

Ένδειξη 
έντασης 
ήχου

Τροφοδοσία Μπαταρία 6F22 9V x 1 τμχ
Ένδειξη μπαταρίας Προειδοποίηση χαμηλής τάσης που υποδεικνύεται 

με το αναβοσβήσιμο της ένδειξης λειτουργίας
Αυτόματη απενεργοποίηση μετά από περίπου 10 λεπτά
Θερμοκρασία λειτουργίας -10°C έως +40°C (14°F έως 104°F)
Διαστάσεις 150 mm x 51 mm x 27 mm
Βάρος 140 g (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών)
Εξαρτήματα βασικού 
εξοπλισμού 

Μέγγενη για δέκτη λέιζερ, μπαταρία 6F22 9V 1 τμχ 
(για δοκιμή), τσάντα αποθήκευσης, Εγχειρίδιο χρήσης

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Χρησιμοποιήστε το προϊόν στο ακόλουθο 
περιβάλλον λειτουργίας.
• Χρήση σε εσωτερικούς χώρους
• Υψόμετρο: μέχρι 2000m
• Υγρασία: Μέγιστη σχετική υγρασία 80% αύξηση της 

θερμοκρασίας στους 31°C (87,8°F) μειώνεται γραμμικά σε 
σχετική υγρασία 50% στους 40°C (104°F)

• Βαθμός ρύπανσης 3
Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.
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Μόνο για τις χώρες ΕΕ
Λόγω της παρουσίας επικίνδυνων εξαρτημάτων στον εξοπλισμό, 
στα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, οι 
συσσωρευτές και οι μπαταρίες ενδέχεται να έχουν αρνητικές 
επιπτώσεις στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές ή 
μπαταρίες μαζί με τα οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για τα απόβλητα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού και για τους 
συσσωρευτές και τις μπαταρίες και τα απόβλητα συσσωρευτών 
και μπαταριών, καθώς και την προσαρμογή τους στην εθνική 
νομοθεσία, τα απόβλητα ηλεκτρικού εξοπλισμού, οι μπαταρίες 
και οι συσσωρευτές θα πρέπει να αποθηκεύονται χωριστά και 
να παραδίδονται σε ξεχωριστό σημείο συλλογής για αστικά 
απόβλητα, που λειτουργούν σύμφωνα με τους κανονισμούς για 
την προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του διαγραμμένου 
τροχήλατου κάδου που τοποθετείται στον εξοπλισμό.

Μόνο για ΗΠΑ και Καναδά:
ΠΡΟΣΟΧΗ: Αλλαγές ή τροποποιήσεις που δεν έχουν εγκριθεί 

ρητά από το υπεύθυνο για τη συμμόρφωση μέρος θα μπορούσαν να 
ακυρώσουν την εξουσιοδότηση στο χρήστη να χειρίζεται τον εξοπλισμό.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Αυτός ο εξοπλισμός έχει δοκιμαστεί και έχει βρεθεί ότι συμ-
μορφώνεται με τα όρια για μια ψηφιακή συσκευή κλάσης Β, 
σύμφωνα με το τμήμα 15 των κανόνων της FCC.
Αυτά τα όρια έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν εύλογη προστα-
σία από επιβλαβείς παρεμβολές σε οικιακή εγκατάσταση. 
Αυτός ο εξοπλισμός παράγει, χρησιμοποιεί και μπορεί να 
εκπέμψει ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων και, εάν δεν εγκαταστα-
θεί και χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες, μπορεί να 
προκαλέσει επιβλαβείς παρεμβολές στις ραδιοεπικοινωνίες. 
Ωστόσο, δεν υπάρχει εγγύηση ότι δεν θα υπάρξουν παρεμβο-
λές σε μια συγκεκριμένη εγκατάσταση.
Εάν αυτός ο εξοπλισμός προκαλεί επιβλαβείς παρεμβολές στη 
λήψη ραδιοφώνου ή τηλεόρασης, οι οποίες μπορούν να προσ-
διοριστούν απενεργοποιώντας και ενεργοποιώντας τον εξοπλι-
σμό, ο χρήστης ενθαρρύνεται να προσπαθήσει να διορθώσει 
τις παρεμβολές με ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα μέτρα:
—  Επαναπροσανατολίστε ή επανατοποθετήστε την κεραία λήψης.
—  Αυξήστε την απόσταση μεταξύ του εξοπλισμού και του δέκτη.
—  Συνδέστε τον εξοπλισμό σε πρίζα διαφορετικού κυκλώματος 

από αυτό στο οποίο είναι συνδεδεμένος ο δέκτης.
—  Συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο ή έναν έμπειρο τεχνικό 

ραδιοφώνου/τηλεόρασης για βοήθεια.
Εάν ο εξοπλισμός χρησιμοποιείται με τρόπο που δεν καθορίζεται από τον κατα-
σκευαστή, ενδέχεται να μειωθεί η προστασία που παρέχεται από τον εξοπλισμό.

• Ο δέκτης λέιζερ προορίζεται αποκλειστικά για το επαναφορτιζόμενο 
αλφάδι με πράσινο λέιζερ πολλαπλών γραμμών της Makita. Ο 
δέκτης δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί με κόκκινο λέιζερ.

• Εάν υπάρχει εμφανής ανωμαλία, μην χρησιμοποιείτε 
αυτό το προϊόν. Σταματήστε αμέσως τη χρήση και 
επικοινωνήστε με το τοπικό κέντρο σέρβις της Makita.

• Η συχνότητα φωτός που ανιχνεύεται από τον δέκτη λέιζερ 
είναι 5 kHz, αποκλειστικά για το πράσινο λέιζερ. Ανατρέξτε 
στο Εγχειρίδιο χρήσης για το λέιζερ γραμμής.

• Συνιστάται η χρήση της Κανονικής λειτουργίας για 
τη φωτεινότητα του επαναφορτιζόμενου αλφαδιού με 
πράσινο λέιζερ πολλαπλών γραμμών της Makita.

• Ο δέκτης λέιζερ δεν ανιχνεύει κοντά στο σημείο που η 
οριζόντια και κάθετη γραμμή διασταυρώνονται μεταξύ τους.

• Κατά τη μεταφορά αυτού του προϊόντος, τοποθετήστε το 
στη θήκη αποθήκευσής του.

• Εξωτερικές διαταραχές, όπως ανακλώμενο φως ή φως φθορισμού, 
φωτισμός LED ή διαμορφωμένες πηγές φωτός, μερικές φορές 
εμποδίζουν τον δέκτη να εντοπίσει σωστά τις ακτίνες γραμμής.

• Η ένδειξη λειτουργίας αναβοσβήνει για να ειδοποιεί το χρήστη 
όταν η μπαταρία εξαντλείται. Η συνεχιζόμενη λειτουργία 
σε αυτήν την κατάσταση μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη 
δυσλειτουργία. Αντικαταστήστε αμέσως την μπαταρία.  
Φροντίστε να αντικαταστήσετε την μπαταρία με καινούργια.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Πώς να αντικαταστήστε την μπαταρία
Ανοίξτε το κάλυμμα της μπαταρίας και τοποθετήστε τη νέα μπαταρία.
Συντήρηση και αποθήκευση
• Κατά την αποθήκευση αυτού του προϊόντος, φροντίστε να το 

τοποθετήσετε στη σακούλα αποθήκευσής του και να το διατηρείτε 
μακριά από υψηλές θερμοκρασίες, υγρασία, κραδασμούς και σκόνη.

• Όταν αυτό το προϊόν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, αφαιρέστε την μπαταρία πριν το αποθηκεύσετε. 
Μερικές φορές η μπαταρία παρουσιάζει διαρροή.

• Εάν το παράθυρο λήψης λέιζερ είναι βρώμικο, η κανονική 
ανίχνευση μερικές φορές δεν είναι πλέον δυνατή. 
Καθαρίστε το γυαλί με ένα μαλακό πανί ή κάτι παρόμοιο.

• Όταν αυτό το προϊόν είναι βρώμικο, σκουπίστε το με 
ένα μαλακό, στεγνό πανί. Εάν η βρωμιά είναι επίμονη, 
σκουπίστε το ένα πανί βρεγμένο με νερό και τρίψτε καλά. 
Στη συνέχεια, σκουπίστε τυχόν νερά πουν έχουν παραμείνει. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε αλκοόλ, βενζόλιο, αραιωτικό 
βαφής ή άλλους πτητικούς διαλύτες. (Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέ-
σει αποχρωματισμό, παραμόρφωση, αλλοίωση ή άλλες ανωμαλίες.)

• Μην το πλένετε με νερό.
► Εικ.1: 1. Παράθυρο λήψης λέιζερ 2. Ένδειξη λήψης λέιζερ 3. Στάθμη 

στρογγυλού σχήματος (για κάθετη τοποθέτηση) 4. Επίπεδο 
σχήματος μπάρας (για οριζόντια τοποθέτηση) 5. Πίνακας 
λειτουργίας 6. Οπή βομβητή 7. Οπή οδηγού τοποθέτησης μέγγενης 
8. Οπή βίδας τοποθέτησης μέγγενης 9. Καπάκι μπαταρίας

► Εικ.2: 1. Κουμπί στερέωσης μέγγενης 2. Οδηγός τοποθέτησης 
δέκτη λέιζερ 3. Βίδα τοποθέτησης δέκτη λέιζερ 4. Κουμπί 
βίδας τοποθέτησης δέκτη λέιζερ 5. Πλάκα σφιγκτήρα

► Εικ.3: 1. Διακόπτης βομβητή 2. Ένδειξη βομβητή (πράσινο/κόκκινο) 
3. Διακόπτης λειτουργίας 4. Ένδειξη λειτουργίας (πράσινο)

Ενδείξεις και διακόπτες δέκτη λέιζερ
Διακόπτης λειτουργίας
[ON] (Ενεργοποίηση) σύντομο πάτημα / [OFF] (απενεργοποίηση) 
παρατεταμένο πάτημα

Ένδειξη λειτουργίας
[Αναμμένη] [Σβηστή] [Αναβοσβήνει]

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ Η μπαταρία 
εξαντλείται.
Αντικαταστήστε.

Διακόπτης βομβητή
Επιλογή έντασης ήχου 3 σταδίων ανάμεσα σε αθόρυβο / δυνατό 
/ σίγαση (σύστημα ανακύκλωσης)

Ένδειξη βομβητή
[Πράσινη] [Κόκκινη] [Σβηστή]

ένταση ήχου αθόρυβο ένταση ήχου δυνατό σίγαση

Ανίχνευση δέσμης γραμμής
1. Ρυθμίστε το λέιζερ γραμμής.
2. Ενεργοποιήστε το δέκτη λέιζερ και τοποθετήστε τον έτσι 
ώστε το παράθυρο λήψης λέιζερ να βλέπει τη δέσμη λέιζερ.
► Εικ.4: 1. Οριζόντια γραμμή
► Εικ.5: 1. Κάθετη γραμμή
3. Ευθυγραμμίστε το κέντρο του παραθύρου λήψης λέιζερ με τη 
γραμμή λέιζερ. Η ένδειξη λήψης λέιζερ και η γραμμή λέιζερ συνδέονται. Η 
δέσμη γραμμής εκπέμπεται στη θέση όπου ανάβει η ένδειξη λήψης λέιζερ.
► Εικ.6: 1. Παράθυρο λήψης λέιζερ 2. Κόκκινο LED 

3. Πράσινο LED 4. Πορτοκαλί LED
4. Χρησιμοποιήστε την εγκοπή V για να επισημάνετε τη 
θέση της γραμμής λέιζερ. 
► Εικ.7: 1. Εγκοπή V 

Πώς να χρησιμοποιήσετε τη μέγγενη
Τοποθετήστε το δέκτη λέιζερ στη μέγγενη και ασφαλίστε τη 
μέγγενη στο στήριγμα (μπάρα αναφοράς).
► Εικ.8: 1. Στήριγμα (μπάρα αναφοράς)

ΠΡΟΣΟΧΗ - Συντήρηση
Εάν η επισκευή πραγματοποιείται από άτομο χωρίς εξειδικευμένες 
γνώσεις και δεξιότητες επισκευής, όχι μόνο η απόδοση αυτού 
του προϊόντος δεν θα επιτυγχάνεται πλήρως, αλλά αυτό μπορεί 
επίσης να οδηγήσει σε ατύχημα ή τραυματισμό.

(LT) Naudotojo vadovas
Lazerinis imtuvas

Lazerio signalo 
priėmimo atstumas  

1–20 m (lazerio ryškumas: normalus režimas)

Lazerio signalo 
priėmimo tikslumas  

Ne daugiau kaip ±1 mm nuo lazerio spindulio 
pluošto centro

Lazerio signalo 
aptikimo indikatorius

Indikatoriaus 
lemputė

Lazerio linijos 3 stadijų indikatoriaus 
lemputė: raudona, žalia, oranžinė

Garsinis 
signalas 

Aptikimo signalai: ilgas signalas su 
pertrūkiais; tęstinis signalas; trumpas 
signalas su pertrūkiais
3 lygių garsumo pasirinkimas: tyliai 
→ garsiai → nutildyti
Šviečia (žalia): tylus signalas; šviečia 
(raudona): garsus signalas; nešviečia: nutildyta

Garsumo 
indikatorius

Elektros energijos tiekimas 6F22 9 V akumuliatorius, 1 vnt.
Akumuliatoriaus 
indikatorius

Blyksintis maitinimo indikatorius įspėja apie žemą 
įtampą

Automatinis išsijungimas maždaug po 10 min.
Eksploatacijos temperatūra nuo -10 °C iki +40 °C (nuo 14 °F iki 104 °F)
Matmenys 150 mm x 51 mm x 27 mm
Svoris 140 g (su baterijomis)
Standartiniai priedai Lazerinio imtuvo laikiklis, 6F22 9 V akumuliatorius

1 vnt. (bandymui), laikymo krepšys, naudotojo vadovas
PASTABA. Šį gaminį naudokite toliau nurodytoje darbinėje aplinkoje.
• Naudojimas patalpose
• Aukštis: iki 2 000 m
• Drėgnumas: Didž. santykinis drėgnumas 80 %, temperatūros 

padidėjimas iki 31 °C (87,8 °F), teisiškai mažėjantis iki 50 % 
santykinio drėgnumo, esant 40 °C (104 °F) temperatūrai

• 3 taršos laipsnis
Perskaitykite instrukciją.
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Taikoma tik ES šalims
Kadangi įrangoje yra pavojingų komponentų, panaudota 
elektrinė ir elektroninė įranga, akumuliatoriai ir baterijos 
gali turėti neigiamo poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai.
Neišmeskite elektros ir elektroninių prietaisų ar baterijų 
kartu su buitinėmis atliekomis!
Pagal Europos direktyvą dėl elektros ir elektroninės įrangos 
atliekų bei akumuliatorių ir baterijų ir panaudotų akumuliatorių ir 
baterijų bei jos pritaikymą nacionaliniams įstatymams, panaudota 
elektros ir elektroninė įranga, baterijos ir akumuliatoriai turi būti 
surenkami atskirai ir pristatomi į atskirą buitinių atliekų surinkimo 
punktą, kuris veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratukų simbolis, 
pateiktas ant įrangos.

Tik JAV ir Kanadoje:
PERSPĖJIMAS. Dėl pakeitimų ar modifikacijų, 

kuriems nebuvo gautas aiškus už atitiktį atsakingos šalies 
pritarimas, naudotojas gali netekti teisės naudoti šią įrangą.
PASTABA.
Ši įranga buvo išbandyta ir buvo nustatyta, kad ji atitinka B klasės skai-
tmeniniams įrenginiams pagal FCC taisyklių 15 dalį taikomus apribojimus.
Šios ribos yra nustatytos siekiant užtikrinti priimtiną apsaugą nuo 
žalingų trukdžių, gaminį naudojant gyvenamosiose patalpose. 
Ši įranga generuoja, naudoja ir gali skleisti radijo dažnių 
energiją, todėl jeigu ji bus įrengta ir naudojama nesilaikant 
instrukcijų, ji gali kelti žalingų radijo ryšio trukdžių. 
Tačiau negalima garantuoti, kad tokių trukdžių neatsiras 
įrangą naudojant specifinėmis sąlygomis.
Jeigu ši įranga kelia žalingų radijo ar televizijos signalo priėmimo trukdžių 
(tai galima nustatyti išjungiant ir vėl įjungiant įrangą), naudotojas turėtų 
pabandyti trukdžius pašalinti viena ar keliomis iš toliau nurodytų priemonių:
—  Pakeisti imtuvo antenos kryptį arba vietą.
—  Padidinti skiriamąjį atstumą tarp įrangos ir imtuvo.
—  Įrangą jungti prie kitos elektros grandinės, nei toji, prie 

kurios prijungtas imtuvas.
—  Kreiptis pagalbos į platintoją arba patyrusį radijo ar televizijos meistrą.
Įrangą naudojant kitaip, nei nurodyta gamintojo, gali nukentėti 
įrangos užtikrinama apsauga.

• Lazerinis imtuvas yra skirtas naudoti tik su „Makita“ žaliu 
daugialinijiniu lazeriu. Imtuvo negalima naudoti su raudonu lazeriu.

• Jeigu gaminys akivaizdžiai veikia ne taip, kaip turėtų, jo 
nenaudokite. Iš karto nutraukite naudojimą ir kreipkitės į 
vietinį „Makita“ techninės priežiūros centrą.

• Lazerinio imtuvo aptinkamas šviesos dažnis yra 5 kHz, būdingas 
būtent žaliam lazeriui. Žr. linijinio lazerio naudotojo vadovą.

• Kad būtų užtikrintas reikiamas „Makita“ įkraunamo žalio daugialinijinio 
lazerio ryškumas, jį rekomenduojama naudoti normaliu režimu.

• Lazerinis imtuvas neaptinka lazerio signalo netoli taško, 
kuriame susikerta horizontalioji ir vertikalioji linijos.

• Transportuojamą gaminį laikykite laikymo dėkle.
• Dėl išorinių trukdžių, tokių kaip atsispindinti arba fluorescencinė 

šviesa, šviesos diodų apšvietimas arba moduliuojamieji šviesos 
šaltiniai, imtuvui kartais gali nepavykti gerai aptikti spindulių pluošto.

• Maitinimo indikatorius sublyksi, rodydamas naudotojui, kad 
akumuliatoriaus beveik išsikrovęs. Toliau naudojant tokios būsenos 
gaminį gali sutrikti jo veikimas. Iš karto pakeiskite akumuliatorių.  
Pakeiskite akumuliatorių nauju.

PASTABA. Kaip pakeisti akumuliatorių
Atidarykite akumuliatoriaus skyriaus dangtelį ir įdėkite naują akumuliatorių.
Priežiūra ir laikymas
• Šį gaminį laikykite įdėtą į laikymo krepšį, atokiai nuo 

aukštos temperatūros, drėgmės, vibracijos ir dulkių šaltinių.
• Jeigu gaminys bus nenaudojamas ilgą laiką, prieš padėdami į 

saugyklą, išimkite akumuliatorių. Galimas nuotėkis iš akumuliatoriaus.
• Jeigu lazerio signalo priėmimo langelis nešvarus, 

normalus aptikimas gali būti neįmanomas. Stiklą 
nuvalykite minkšta šluoste ar kita panašia priemone.

• Jeigu gaminys nešvarus, nuvalykite jį minkšta, sausa šluoste. Jeigu 
nešvarumų nuvalyti nepavyksta, valykite juos vandeniu sudrėkinta, 
gerai išgręžta šluoste. Tada nušluostykite vandens likučius. 

PERSPĖJIMAS. Nevalykite alkoholiu, benzenu, dažų 
skiedikliu ar kitais lakiais tirpikliais. (Tai padarius gaminys gali 
išblukti, deformuotis, pasikeisti arba kitaip sutrikti jo veikimas.)

• Neplaukite jo vandeniu.
► 1 pav. 1. Lazerio signalo priėmimo langelis 2. Lazerio signalo 

priėmimo indikatorius 3. Apvalusis gulsčiukas (įrengiant 
vertikaliai) 4. Juostinis gulsčiukas (įrengiant horizontaliai) 
5. Valdymo skydelis 6. Garsinio signalo anga 7. Laikiklio 
tvirtinimo kreiptuvo anga 8. Laikiklio tvirtinimo varžto 
anga 9. Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis

► 2 pav. 1. Laikiklio tvirtinimo rankenėlė 2. Lazerinio imtuvo tvirtinimo 
kreiptuvas 3. Lazerinio imtuvo tvirtinimo varžtas 4. Lazerinio 
imtuvo tvirtinimo varžto rankenėlė 5. Jungiamoji plokštė

► 3 pav. 1. Garsinio signalo jungiklis 2. Garsinio signalo 
indikatorius (žalias / raudonas) 3. Maitinimo jungiklis 
4. Maitinimo indikatorius (žalias)

Lazerinio imtuvo jungikliai ir indikatoriai
Maitinimo jungiklis
[ĮJUNGTI] trumpas paspaudimas / [IŠJUNGTI] ilgas paspaudimas

Maitinimo indikatorius
[Šviečia] [Nešviečia] [Blyksi]
ĮJUNGTA IŠJUNGTA Akumuliatoriaus 

beveik išsikrovęs.
Pakeiskite.

Garsinio signalo jungiklis
3 stadijų garsumo pasirinkimas: tylus / garsus / nutildytas 
(grįžtamojo ciklo sistema)

Garsinio signalo indikatorius
[Žalias] [Raudonas] [Nešviečia]

garsumas – tylus garsumas – garsus nutildyti

Lazerio spindulių pluošto aptikimas
1. Nustatykite linijinį lazerį.
2. Įjunkite lazerinį imtuvą ir nustatykite tokią jo padėtį, kad lazerio 
signalo priėmimo langelis būtų atsuktas į lazerio spindulių pluoštą.
► 4 pav. 1. Horizontalioji linija
► 5 pav. 1. Vertikalioji linija
3. Lazerio signalo priėmimo langelio centrą sulygiuokite su 
lazerio linija. Lazerio signalo priėmimo indikatorius ir lazerio linija 
bus susieti. Lazerio spindulių pluoštas bus spinduliuojamas ten, 
kur švies lazerio signalo priėmimo indikatorius.
► 6 pav. 1. Lazerio signalo priėmimo langelis 2. Raudonas šviesos 

diodas 3. Žalias šviesos diodas 4. Oranžinis šviesos diodas
4. Lazerio linijos padėtį pažymėkite naudodami V griovelį. 
► 7 pav. 1. V griovelis 

Kaip naudoti laikiklį
Pritvirtinkite lazerinį imtuvą prie laikiklio, o laikiklį pritvirtinkite 
prie lazdos (atskaitos strypas).
► 8 pav. 1. Lazda (atskaitos strypas)

PERSPĖJIMAS! Priežiūra
Jeigu remonto darbus atliks asmuo, neturintis specialių žinių 
ir remonto įgūdžių, gali ne tik nukentėti šio gaminio veikimas, 
bet ir galima sukelti nelaimingą atsitikimą arba susižaloti.

(LV) Lietošanas rokasgrāmata
Lāzera uztvērējs

Lāzera uztveršanas 
attālums  

1 līdz 20 m (lāzera līmeņrāža spilgtums: parastais 
režīms)

Lāzera uztveršanas 
precizitāte  

±1 mm rādiusā no lāzera stara centra

Sekmīgas lāzera 
uztveršanas 
indikācija

Gaismas diožu 
indikators

Virknē saslēgtu gaismas diožu trīs posmu 
indikācija: sarkanā/zaļā/oranžā krāsā

Zummers Sekmīgas uztveršanas skaņas signāli: 
garš, periodisks signāls / nepārtraukts 
signāls / īss, periodisks signāls
Trīspakāpju skaļuma atlase: kluss → 
skaļš → izslēgta skaņa
Deg (zaļā krāsā): kluss signāls, deg (sarkanā 
krāsā): skaļš signāls, nedeg: izslēgta skaņa

Skaļuma 
indikācija

Barošanas avots 6F22 9 V akumulators x 1 gab.
Akumulatora 
indikators

Mirgojošs barošanas indikators liecina par zema 
sprieguma brīdinājumu

Automātiska izslēgšanās pēc aptuv. 10 min
Ekspluatācijas 
temperatūra

no -10 °C (14 °F) līdz +40 °C (104 °F)

Izmēri 150 mm x 51 mm x 27 mm
Svars 140 g (ar akumulatoru)
Standarta piederumi Lāzera uztvērēja skrūvspīles, 6F22 9 V akumulators 1 gab. 

(testēšanai), glabāšanas soma, lietošanas rokasgrāmata
PIEZĪME. Izmantojiet šo izstrādājumu tālāk norādītajos 
ekspluatācijas apstākļos.
• Iekštelpās
• Augstumā: līdz 2 000 m
• Mitrumā: maksimālais relatīvais mitrums, temperatūrai pieaugot 

līdz 31 °C (87.8 °F), drīkst būt 80 %; 40 °C (104 °F) temperatūrā 
relatīvais mitrums drīkst lineāri samazināties līdz 50 %

• Vidē ar 3. piesārņojuma pakāpi
Izlasiet rokasgrāmatu.
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Tikai ES valstīm
Tā kā šajā aprīkojumā ir bīstamas sastāvdaļas, elektrisko 
un elektronisko iekārtu, akumulatoru un bateriju atkritumi 
var negatīvi ietekmēt apkārtējo vidi un cilvēka veselību.
Elektroierīces, elektroniskās ierīces un akumulatorus 
nedrīkst izmest kopā ar mājsaimniecības atkritumiem!
Saskaņā ar Eiropas direktīvu par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem, akumulatoriem un baterijām, kā arī 
akumulatoru un bateriju atkritumiem un šīs direktīvas 
pielāgošanu valsts tiesību aktiem elektrisko un elektronisko 
iekārtu, bateriju un akumulatoru atkritumi ir jāglabā atsevišķi 
un jānogādā uz sadzīves atkritumu dalītās savākšanas 
vietu, ievērojot attiecīgos vides aizsardzības noteikumus.
Par to liecina uz iekārtas redzams simbols ar pārsvītrotu 
atkritumu konteineru uz riteņiem.

Tikai ASV un Kanādai.
UZMANĪBU Izmainot vai pārveidojot izstrādājumu 

veidos, kurus nav nepārprotami atļāvusi par atbilstību atbildīgā 
puse, varētu anulēt lietotāja tiesības izmantot šo aprīkojumu.
PIEZĪME.
Šis aprīkojums ir pārbaudīts un saskaņā ar Federālās 
komunikāciju komisijas (FCC) noteikumu 15. daļu atzīts par 
atbilstīgu B klases digitālās ierīcēm noteiktajiem ierobežojumiem.
Šie ierobežojumi ir izstrādāti ar mērķi nodrošināt atbilstošu aizsardzību 
pret kaitīgiem traucējumiem, veicot uzstādīšanu dzīvojamās ēkās. 
Šis aprīkojums rada, izmanto un var izstarot augstfrekvences 
enerģiju, tāpēc, ja to neuzstāda un neizmanto saskaņā ar lietošanas 
instrukcijām, aprīkojums var radīt kaitīgus radiosakaru traucējumus. 
Taču nav garantiju, ka traucējumi neradīsies konkrētā iekārtā.
Ja šis aprīkojums rada kaitīgus traucējumus radio vai 
televīzijas signālu uztveršanai, kurus var noteikt, izslēdzot un 
ieslēdzot aprīkojumu, lietotājam jāmēģina novērst traucējumi, 
veicot vismaz vienu no tālāk norādītajām darbībām.
—  Pavērst uztverošo antenu citā virzienā vai pārvietot to.
—  Palielināt attālumu starp aprīkojumu un uztvērēju.
—  Pieslēgt aprīkojumu pie kontaktligzdas, kas nav tajā pašā 

ķēdē, pie kuras pieslēgts uztvērējs.
—  Meklējiet palīdzību, sazinoties ar izplatītāju vai 

pieredzējušu radio/televizoru tehnisko speciālistu.
Izmantojot aprīkojumu veidā, kas neatbilst ražotāja norādījumiem, 
paredzētā aprīkojuma aizsardzība var pasliktināties.

• Šis lāzera uztvērējs ir speciāli izstrādāts uzlādējamam Makita zaļā 
lāzera nivelierim. Šo uztvērēju nedrīkst izmantot ar sarkano lāzeru.

• Ja pamanāt kādu novirzi no normas, neizmantojiet šo 
izstrādājumu. Nekavējoties pārtrauciet tā lietošanu un 
sazinieties ar vietējo Makita tehniskās apkopes centru.

• Šis lāzera uztvērējs var noteikt 5 kHz gaismas frekvenci, 
kas raksturīga tieši zaļajam lāzeram. Skatiet līnijveida 
lāzera niveliera lietošanas rokasgrāmatu.

• Ņemot vērā uzlādējamā Makita zaļā lāzera niveliera stara 
spilgtumu, ieteicams izmantot parasto režīmu.

• Lāzera uztvērējs nespēj uztvert blakus horizontālās un 
vertikālās līnijas krustpunktam.

• Pārvadājot šo izstrādājumu, tam jābūt ieliktam glabāšanas somā.
• Ārēju traucējumu, piemēram, atstarotās gaismas, 

luminiscences spuldžu, gaismas diožu apgaismojuma 
vai modulētu gaismas avotu, ietekmē uztvērējs dažkārt 
nevarēs pareizi noteikt līnijveida lāzera starus.

• Barošanas indikators mirgo, lai brīdinātu lietotāju par zemu 
akumulatora uzlādes līmeni. Šādos apstākļos turpinot ekspluatāciju, 
var rasties darbības traucējumi. Nekavējoties nomainiet akumulatoru.  
Obligāti nomainiet to ar jaunu akumulatoru.

PIEZĪME. Akumulatora maiņa
Atveriet akumulatora pārsegu un uzstādiet jauno akumulatoru.
Apkope un glabāšana
• Kad vēlaties nolikt šo izstrādājumu glabāties, ievietojiet to 

glabāšanas somā un gādājiet, lai tas nebūtu pakļauts augstai 
temperatūrai, mitrumam, triecieniem un uz tā nevarētu nokļūt putekļi.

• Ja ilgstoši nelietosit šo izstrādājumu, izņemiet no tā akumulatoru un 
tikai tad lieciet to glabāties. No akumulatora dažreiz sūcas šķidrums.

• Ja lāzera uztveršanas lodziņš ir netīrs, dažreiz vairs 
nebūs iespējams normāli noteikt lāzeru. Notīriet šo stikliņu 
ar mīkstu drānu vai tamlīdzīgu piederumu.

• Kad izstrādājums kļūst netīrs, notīriet to ar mīkstu, sausu drānu. Ja 
šādi netīrumus neizdodas notīrīt, noslaukiet izstrādājumu ar ūdenī 
samitrinātu un kārtīgi izspiestu drānu. Pēc tam nosusiniet lieko ūdeni. 

UZMANĪBU Neizmantojiet spirtu, benzīnu, krāsu 
šķīdinātājus vai citus gaistošos šķīdinātājus. (Izmantojot 
šādas vielas, izstrādājumam var mainīties krāsa, rasties 
deformācijas, izmaiņas vai citi defekti.)

• Nemazgājiet ar ūdeni.
► 1. att. 1. Lāzera uztveršanas lodziņš 2. Lāzera uztveršanas 

indikators 3. Apaļas formas līmeņrādis (uzstādīšanai 
vertikāli) 4. Taisnstūra formas līmeņrādis (uzstādīšanai 
horizontāli) 5. Vadības panelis 6. Zummera atvere 
7. Skrūvspīļu uzstādīšanas palīgatvere 8. Skrūvspīļu 
skrūvēšanas palīgatvere 9. Akumulatora pārsegs

► 2. att. 1. Skrūvspīļu fiksēšanas rokturis 2. Lāzera uztvērēja 
uzstādīšanas vadotne 3. Lāzera uztvērēja montāžas 
skrūve 4. Lāzera uztvērēja montāžas skrūves rokturis 
5. Iespīlēšanas plāksne

► 3. att. 1. Zummera slēdzis 2. Zummera indikators (zaļā/
sarkanā krāsā) 3. Barošanas slēdzis 4. Barošanas 
indikators (zaļā krāsā)

Lāzera uztvērēja slēdži un indikācijas
Barošanas slēdzis
[IESLĒGT] nospiediet īsi / [IZSLĒGT] turiet nospiestu ilgāk

Barošanas indikators
[Deg] [Nedeg] [Mirgo]

IESLĒGTS IZSLĒGTS Zems akumulatora 
uzlādes līmenis.
Nomainiet.

Zummera slēdzis
Trīspakāpju skaļuma līmeņa atlase: kluss / skaļš / izslēgta 
skaņa (atgriezeniskās cilpas sistēma)

Zummera indikators
[Zaļš] [Sarkans] [Nedeg]

kluss skaļums skaļš izslēgta skaņa

Līnijveida stara noteikšana
1. Iestatiet līnijveida lāzeru.
2. IESLĒDZIET lāzera uztvērēju un novietojiet to tā, lai 
lāzera uztveršanas lodziņš būtu vērsts pret lāzera staru.
► 4. att. 1. Horizontāla līnija
► 5. att. 1. Vertikāla līnija
3. Savietojiet lāzera uztveršanas lodziņa centru ar lāzera līniju. 
Lāzera uztveršanas indikators un lāzera līnija sasaistās kopā. Līnijveida 
stars tiek izstarots vietā, kur deg lāzera uztveršanas indikators.
► 6. att. 1. Lāzera uztveršanas lodziņš 2. Sarkana gaismas 

diode 3. Zaļa gaismas diode 4. Oranža gaismas diode
4. Izmantojiet V veida gropi, lai atzīmētu lāzera līnijas atrašanās vietu. 
► 7. att. 1. V veida grope 

Skrūvspīļu izmantošana
Uzstādiet lāzera uztvērēju skrūvspīlēs un nofiksējiet skrūvspīles 
pie kāta (atsauces stieņa).
► 8. att. 1. Kāts (atsauces stienis)

UZMANĪBU! Apkope
Ja remontu veiks persona bez speciālajām zināšanām un 
remontēšanas prasmēm, šo izstrādājumu nevarēs pilnvērtīgi 
izmantot, turklāt varētu rasties negadījumi vai traumas.

(ET) Kasutusjuhend Laseri vastuvõtja

Laseri vastuvõtmise vahemaa  1–20 m (lasernivelliiri heledus: tavarežiim)
Laseri vastuvõtmise täpsus  ±1 mm piires laserkiire keskpunktist
Laseri vastuvõtmise 
tuvastamise kuvamine

LED-näidik Joone 3-astmeline LED 
kuvamine: punane/roheline/oranž

Sumisti Tuvastustoonid: pikk vahelduv toon 
/ pidevtoon / lühike vahelduv toon
Helitugevuse 3-astmeline valik: 
vaikne → vali → vaigistatud
Põleb (roheline): vaikne toon, põleb 
(punane): vali toon, kustunud: vaigistatud

Helitugevuse 
kuvamine

Toiteallikas 6F22 9 V aku x 1 tk
Akunäidik Madalpinge hoiatus, mida näitab toite märgutule vilkumine
Toite automaatne väljalülitus umbes 10 min pärast
Töötemperatuur -10 °C kuni +40 °C (14 °F kuni 104 °F)
Mõõtmed 150 mm × 51 mm × 27 mm
Kaal 140 g (koos akudega)
Standardtarvikud Kinnitusrakis laseri vastuvõtjale, 6F22 9 V aku 1 

tk (katsetamiseks), hoiukott, kasutusjuhend
TÄHELEPANU! Kasutage toodet järgmises töökeskkonnas.
• Kasutamiseks siseruumides
• Kõrgus: kuni 2 000 m
• Õhuniiskus: Maksimaalne suhteline õhuniiskus 80 %, temperatuur 

tõuseb kuni 31 °C (87.8 °F)-ni ning langeb lineaarselt kuni 
50 %-lise suhtelise õhuniiskuseni temperatuuril 40 °C (104 °F)

• Saasteaste 3
Lugege kasutusjuhendit.
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Ainult EL-i riikide puhul
Seadmes sisalduvate ohtlike osade tõttu võivad elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed, akud ja patareid avaldada 
negatiivset mõju keskkonnale ja inimeste tervisele.
Elektri- ja elektroonikaseadmeid ega akusid ei tohi 
kõrvaldada koos olmejäätmetega!
Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete, akude ja 
patareide ning nende jäätmete direktiivi ja riiklikku õigusesse 
ülevõtmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroonikaseadmete, 
akude ja patareide jäätmed koguda eraldi ning viia 
eraldiseisvasse olmejäätmete kogumispunkti, mis tegutseb 
kooskõlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud läbikriipsutatud 
ratastega prügikasti sümbol.

Ainult USAs ja Kanadas:
ETTEVAATUST! Muudatused või kohandused, mida 

vastavuse eest vastutav isik pole otseselt heaks kiitnud, 
võivad tühistada kasutaja õiguse seadet kasutada.
TÄHELEPANU!
Seadet on katsetatud ja see vastab FCC eeskirjade 15. osa 
järgi B-klassi digitaalseadme piirnormidele.
Need piirnormid aitavad tagada elamupiirkonnas mõõduka 
kaitse kahjuliku häire vastu. 
Seade tekitab, kasutab ja võib kiirata raadiosagedusenergiat 
ning kui seda ei paigaldata ega kasutata vastavalt juhistele, 
võib see põhjustada raadiosidet kahjustavat häiret. 
Siiski pole tagatist, et häiret konkreetse paigalduse korral ei esine.
Kui seade põhjustab raadio- või televisioonivastuvõtule 
kahjulikku raadiohäiret, mille saab kindlaks teha seadme 
välja- ja sisselülitamise teel, soovitatakse kasutajal proovida 
raadiohäiret kõrvaldada ühe või mitme järgmise meetme abil:
—  suunake vastuvõtuantenn ümber või muutke selle asukohta;
—  suurendage seadme ja vastuvõtja vahelist kaugust;
—  ühendage seade vooluringi pistikupessa, mis erineb vastuvõtja omast;
—  abi saamiseks pöörduge edasimüüja või kogenud 

raadiovõi teletehniku poole.
Kui seadet kasutatakse viisil, mida tootja pole kindlaks 
määranud, võib seadme pakutav kaitse olla nõrgem.

• Laseri vastuvõtja on mõeldud ainult Makita laetavale rohelisele mitme 
joonega laserile. Vastuvõtjat ei tohi kasutada koos punase laseriga.

• Kui esineb ilmseid kõrvalekaldeid, ärge kasutage toodet. 
Lõpetage kohe kasutamine ning võtke ühendust oma 
kohaliku Makita teeninduskeskusega.

• Laseri vastuvõtja tuvastatav valgussagedus on 5 kHz, mis vastab 
ainult rohelisele laserile. Vaadake joonlaseri kohta kasutusjuhendit.

• Makita laetava rohelise mitme joonega laseri heleduseks 
soovitatakse tavarežiimi.

• Laseri vastuvõtja ei tuvasta selle punkti lähedal, kus 
horisontaalne joon ja vertikaalne joon teineteisega ristuvad.

• Toote transportimisel pange see hoiukarpi.
• Välised häired, näiteks peegeldunud valgus või 

fluoressentsvalgus, LED-valgustus või moduleeritud valgusallikad, 
võivad vastuvõtjal takistada jooni korralikult tuvastada.

• Toite märgutuli vilgub, teavitamaks kasutajat, kui aku 
laetuse tase on madal. Selles olekus töö jätkamine võib 
põhjustada rikkeid. Vahetage aku kohe välja.  
Vahetage aku uue vastu välja.

TÄHELEPANU! Aku vahetamine
Avage akukate ja paigaldage uus aku.
Hooldus ja hoiustamine
• Toote hoiustamisel hoidke seda hoiukotis ja eemal kõrgetest 

temperatuuridest, niiskusest, vibratsioonist ja tolmust.
• Kui toodet pikemat aega ei kasutata, eemaldage enne 

hoiustamist aku. Aku võib mõnikord lekkida.
• Kui laseri vastuvõtuava on määrdunud, ei ole tavapärane 

tuvastamine enam võimalik. Puhastage klaasi pehme lapi 
või millegi sarnasega.

• Kui toode on määrdunud, puhastage seda kuiva pehme lapiga. Tõrksa 
mustuse korral pühkige mustus ära veega niisutatud ja korralikult välja 
väänatud lapiga. Seejärel pühkige ära allesjäänud vesi. 

ETTEVAATUST! Ärge kasutage alkoholi, benseeni, 
vedeldit ega muid lenduvaid lahusteid. (See võib põhjustada 
värvimuutusi, deformatsioone, muutusi või muid kõrvalekaldeid.)

• Ärge peske seda veega.
► Joonis 1: 1. Laseri vastuvõtuava 2. Laseri vastuvõtmise näidik 

3. Ümmarguse kujuga nivelliir (vertikaalseks paigalduseks) 
4. Latikujuline nivelliir (horisontaalseks paigalduseks) 
5. Juhtpaneel 6. Sumisti ava 7. Kinnitusrakise kinnituse 
juhiku ava 8. Kinnitusrakise kinnituskruvi ava 9. Akukaas

► Joonis 2: 1. Kinnitusrakise fikseerimise nupp 2. Laseri vastuvõtja 
kinnituse juhik 3. Laseri vastuvõtja kinnituskruvi 
4. Laseri vastuvõtja kinnituskruvi nupp 5. Klambri plaat

► Joonis 3: 1. Sumisti lüliti 2. Sumisti näidik (roheline/punane) 
3. Toitelüliti 4. Toite märgutuli (roheline)

Laseri vastuvõtja lülitid ja märgutuled
Toitelüliti
[SISSE] lühike vajutus / [VÄLJA] pikk vajutus

Toite märgutuli
[Põleb] [Kustunud] [Vilgub]
SEES VÄLJAS Aku laetuse tase on 

madal.
Asendage.

Sumisti lüliti
3-astmeline valik: vaikne heli / vali / vaigistatud (Loopback-süsteem)

Sumisti näidik
[Roheline] [Punane] [Kustunud]
vaikne heli vali heli vaigistatud

Joone tuvastamine
1. Seadistage joonlaser.
2. Lülitage laseri vastuvõtja SISSE ja asetage nii, et laseri 
vastuvõtuava on laserkiire vastas.
► Joonis 4: 1. Horisontaalne joon
► Joonis 5: 1. Vertikaalne joon
3. Joondage laseri vastuvõtuava keskpaik laserijoonega. Laseri 
vastuvõtmise näidik ja laserijoon on ühendatud. Joon väljastatakse 
selle asukoha suunas, kus laseri vastuvõtmise näidik süttib.
► Joonis 6: 1. Laseri vastuvõtuava 2. Punane LED 3. Roheline 

LED 4. Oranž LED
4. Kasutage laserijoone asendi märkimiseks V-soont. 
► Joonis 7: 1. V-soon 

Kinnitusrakise kasutamine
Paigaldage laseri vastuvõtja kinnitusrakisele ja kinnitage 
kinnitusrakis lati külge (referentslatt).
► Joonis 8: 1. Latt (referentslatt)

ETTEVAATUST - Hooldus
Kui remonti teeb isik, kellel puuduvad eriteadmised ja 
remondioskused, ei piirdu see lihtsalt toote väiksema 
jõudlusega, vaid see võib lõppeda ka õnnetuse või vigastusega.

(SL) Uporabniški priročnik
Laserski sprejemnik

Razdalja sprejema 
laserskega žarka  

1 do 20 m (svetlost stopnje laserskega žarka: 
običajni način)

Natančnost sprejema 
laserskega žarka  

Znotraj ±1 mm od sredine laserskega žarka

Prikaz zaznavanja 
sprejema 
laserskega žarka

Indikator 
LED

3-stopenjski indikator LED: rdeča/
zelena/oranžna

Brenčalo Zvočni signali ob zaznavanju: dolg zvočni 
signal v presledkih/neprekinjen zvočni 
signal/kratek zvočni signal v presledkih
3-stopenjska izbira glasnosti: tiho → 
glasno → brez zvoka
Lučka sveti (zeleno): tih zvočni signal, 
lučka sveti (rdeče): glasen zvočni 
signal, lučka ne sveti: brez zvoka

Indikator 
glasnosti

Priključitev na 
električno omrežje

Baterija 6F22 9 V (1 kos)

Indikator baterije Opozorilo o nizki napetosti z utripanjem indikatorja 
napajanja

Izklop samodejnega 
napajanja

Po približno 10 minutah

Delovna temperatura -10 °C do +40 °C (14 °F do 104 °F)
Mere 150 mm x 51 mm x 27 mm
Teža 140 g (vključno z baterijami)
Standardna 
dodatna oprema 

Primež za laserski sprejemnik, baterija 6F22 9 V (1 kos) za 
preskušanje, vreča za shranjevanje, Uporabniški priročnik

OBVESTILO: Izdelek uporabljajte v naslednjem delovnem okolju.
• Notranja uporaba
• Nadmorska višina: do 2000 m
• Vlažnost: največja relativna vlažnost 80 %, dvig 

temperature do 31 °C (87,8 °F), linearno zmanjšanje na 
50 % relativne vlažnosti pri 40 °C (104 °F)

• Stopnja onesnaženosti 3
Preberite navodila za uporabo.
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Samo za države EU
Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v opremi imajo lahko 
uporabljena električna in elektronska oprema, akumulatorji 
in baterije negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.
Električnih in elektronskih naprav ali baterij ne odlagajte 
med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni električni in elektronski 
opremi, o akumulatorjih in baterijah ter odpadnih akumulatorjih in 
baterijah ter njeno uporabo v državnih zakonih morate rabljeno 
električno in elektronsko opremo, baterije in akumulatorje zbirati 
ločeno ter dostaviti na posebno zbiralno mesto za komunalne 
odpadke, ki deluje skladno s predpisi za zaščito okolja.
To nakazuje simbol prečrtanega smetnjaka s kolesi, ki je 
natisnjen na opremi.

Samo za ZDA in Kanado:
POZOR: Spremembe ali prilagoditve, ki jih ni 

izrecno odobrila oseba, odgovorna za skladnost, lahko 
razveljavijo pooblastilo uporabnika za uporabo opreme.
OBVESTILO:
Ta oprema je bila preskušena in ugotovljeno je bilo, da ustreza omejitvam 
za digitalne naprave razreda B v skladu z delom 15 pravil FCC.
Te omejitve so zasnovane tako, da zagotavljajo razumno zaščito 
pred škodljivimi motnjami pri namestitvi v gospodinjstvih. 
Ta oprema proizvaja, uporablja in lahko seva radiofrekvenčno 
energijo ter lahko povzroči škodljive motnje radijskih komunikacij, 
če je ne uporabljate in namestite v skladu z navodili. 
Kljub temu ni nobenega zagotovila, da se motnje ne bodo 
pojavile v določeni namestitvi.
Če ta oprema povzroča škodljive motnje sprejema radijskih 
ali televizijskih signalov, ki jih je mogoče določiti z izklopom in 
vnovičnim vklopom opreme, naj poskuša uporabnik te motnje 
odpraviti z enim ali več naslednjimi ukrepi:
—  preusmeritev ali prestavitev sprejemne antene;
—  povečanje razdalje med opremo in sprejemnikom;
—  priključitev opreme v izhod na tokokrogu, ki se razlikuje od 

vhoda, v katerega je priklopljen sprejemnik;
—  posvetovanje s prodajalcem oziroma izkušenim tehnikom 

radijske/televizijske komunikacije.
Če opremo uporabljate na način, ki ga ni določil proizvajalec, 
je lahko zaščita, ki jo zagotavlja oprema, oslabljena.

• Laserski sprejemnik se uporablja izključno z zelenim 
večlinijskim laserjem Makita z možnostjo polnjenja. 
Sprejemnika ni mogoče uporabljati z rdečim laserjem.

• V primeru zaznane nepravilnosti izdelka ne uporabljajte. Takoj 
prenehajte z uporabo in kontaktirajte lokalni servisni center Makita.

• Laserski sprejemnik zaznava svetlobno frekvenco 5 kHz, izključno za zeleni 
laser. Za več informacij o linijskem laserju glejte Uporabniški priročnik.

• Za svetlost zelenega večlinijskega laserja Makita z možnostjo 
polnjenja se priporoča uporaba običajnega načina.

• Laserski sprejemnik ne zaznava v bližini točke, v kateri se 
križata vodoravna in navpična linija.

• Med transportom naj bo izdelek v škatli za shranjevanje.
• Zunanje motnje, kot so odsevana in fluorescentna svetloba, 

osvetlitev LED ali modulirani viri svetlobe, sprejemniku 
včasih preprečujejo pravilno zaznavanje linijskih žarkov.

• Indikator napajanja z utripanjem obvesti uporabnika, da je 
baterija skoraj prazna. Če izdelek še naprej uporabljate v 
tem stanju, lahko pride do okvare. Takoj zamenjajte baterijo.  
Vedno uporabite novo baterijo.

OBVESTILO: Zamenjava baterije
Odprite pokrov baterije in vstavite novo baterijo.
Vzdrževanje in shranjevanje
• Izdelek shranjujte v vrečki ter ga ne izpostavljajte visokim 

temperaturam, vlažnosti, tresljajem in prahu.
• Kadar izdelka dlje časa ne uporabljate, odstranite baterijo, 

preden ga shranite. Baterija včasih pušča.
• Če je okence za laserski žarek umazano, običajno zaznavanje včasih 

ni več mogoče. Očistite okence z mehko krpo ali s čim podobnim.
• Umazan izdelek čistite z mehko, suho krpo. Trdovratno 

umazanijo obrišite s krpo, ki jo navlažite z vodo in dobro 
ožmete. Nato obrišite še ostanke vode. 

POZOR: Ne uporabljajte alkohola, benzena, razredčila za 
barve ali drugih hlapnih topil. (V tem primeru lahko pride do 
razbarvanja, deformacije, spremembe ali druge nepravilnosti.)

• Izdelka ne umivajte z vodo.
► Sl.1: 1. Okence za laserski žarek 2. Indikator sprejema laserskega 

žarka 3. Okrogla oblika (za navpično montažo) 4. Oblika palice 
(za vodoravno montažo) 5. Upravljalna plošča 6. Odprtina za 
brenčalo 7. Vodilna odprtina za montažo primeža 8. Odprtina 
vijaka za montažo primeža 9. Pokrov baterije

► Sl.2: 1. Gumb za pritrditev primeža 2. Vodilo za montažo laserskega 
sprejemnika 3. Vijak za montažo laserskega sprejemnika 4. Vijačni 
gumb za montažo laserskega sprejemnika 5. Vpenjalna plošča

► Sl.3: 1. Stikalo brenčala 2. Indikator brenčala (zelena/rdeča) 
3. Stikalo za vklop/izklop 4. Indikator napajanja (zelena)

Stikala in indikatorji laserskega sprejemnika
Stikalo za vklop/izklop
[VKLOP] kratek pritisk / [IZKLOP] dolg pritisk

Indikator napajanja
[Sveti] [Ne sveti] [Utripa]
VKLOP IZKLOP Baterija je skoraj 

prazna.
Zamenjajte ju.

Stikalo brenčala
3-stopenjsko izbiranje glasnosti zvočnega signala – tiho / 
glasno / brez zvoka (sistem povratne zanke)

Indikator brenčala
[Zelena] [Rdeča] [Ne sveti]

tih zvočni signal glasen zvočni signal brez zvoka

Zaznavanje linijskih žarkov
1. Nastavite linijski laser.
2. Vklopite laserski sprejemnik in ga postavite tako, da je 
okence usmerjeno proti laserskemu žarku.
► Sl.4: 1. Vodoravna črta
► Sl.5: 1. Navpična črta
3. Sredino okenca za laserski žarek poravnajte z lasersko črto. 
Indikator sprejema laserskega žarka in laserska črta sta povezana. Linijski 
žarek se oddaja na mestu, kjer sveti indikator sprejema laserskega žarka.
► Sl.6: 1. Okence za laserski žarek 2. Rdeča lučka LED 

3. Zelena lučka LED 4. Oranžna lučka LED
4. Z V-utorom označite položaj laserske črte. 
► Sl.7: 1. V-utor 

Uporaba primeža
Namestite laserski sprejemnik na primež in ga pritrdite na 
letvico (referenčno palico).
► Sl.8: 1. Letvica (referenčna palica)

POZOR – Vzdrževanje
Če popravilo opravi oseba brez strokovnega znanja in potrebnih 
spretnosti, to ne bo vplivalo zgolj na polno delovanje tega 
izdelka, temveč lahko povzroči nesrečo ali telesno poškodbo.

(TR) Kullanım Kılavuzu Lazer Alıcı

Lazer alım mesafesi  1 ila 20 m (lazer parlaklığı seviyesi: Normal mod)
Lazer alım isabeti  Lazer ışını merkezinin ±1 mm çevresi
Lazer alım tespit 
göstergesi

Gösterge 
LED

Hat LED 3 aşamalı gösterge: Kırmızı/
yeşil/turuncu

Sesli ikaz Tespit tonları: Uzun kesikli ton/sürekli 
ton/kısa aralıklı ton
Ses 3 aşamalı seçim: Alçak → 
yüksek → sessiz
Yanar (yeşil): Sessiz ton, yanar 
(kırmızı): Yüksek ton, söner: sessiz

Sesli 
gösterge

Güç kaynağı 6F22 9V batarya x 1 adet
Batarya göstergesi Güç göstergesinin yanıp sönmesiyle gösterilen 

düşük gerilim uyarısı
Oto kapanma yaklaş. 10 dak. sonra
Çalışma sıcaklığı -10°C ila +40°C (14°F ila 104°F)
Boyutlar 150 mm x 51 mm x 27 mm
Ağırlık 140 g (bataryalar dahil)
Standart 
aksesuarlar 

Lazer alıcı için mengene, 6F22 9V batarya 1 adet 
(test için), depolama çantası, Kullanım Kılavuzu

NOT: Ürünü aşağıdaki çalışma ortamında kullanın.
• Kapalı mekan kullanımı
• Rakım: 2000 m’ye kadar
• Nem: Sıcaklık 31°C’ye (87,8°F) yükseldiğinde maksimum bağıl 

nem %80 olur, doğrusal olarak 40°C’de (104°F) %50’ye düşer
• Kirlilik derecesi 3

Kullanım kılavuzunu okuyun.
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Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda ve atık elektrikli ve elektronik ekipmanda tehlikeli 
parçaların bulunması nedeniyle akümülatörler ve bataryaların 
çevre ve insan sağlığı üzerinde olumsuz etkileri olabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya bataryaları evsel 
atıklarla atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipman ve akümülatörler ve 
bataryalar ile atık akümülatörler ve bataryalar hakkında 
Avrupa Direktifi ve bunun ulusal hukuka uygulanması 
uyarınca atık elektrikli ekipman, bataryalar ve akümülatörler 
ayrı bir şekilde depolanmalı ve çevre koruma ile ilgili 
düzenlemelere uygun bir şekilde faaliyet gösteren belediye 
atık tesisleri için ayrı toplama noktalarına bırakılmalıdır.
Bu, ekipman üzerinde üzeri çizili çöp kutusu sembolü ile gösterilir.

Yalnızca ABD ve Kanada için:
DİKKAT: Uyumluluktan sorumlu tarafça açıkça 

onaylanmayan değişiklikler veya modifikasyonlar kullanıcının 
ekipmanı kullanmasıyla ilgili iznini geçersiz kılabilir.
NOT:
Bu ekipman FCC Yönetmeliği bölüm 15 uyarınca test edilmiş ve 
B Sınıfı dijital cihaz sınırlarına uyumlu olduğu tespit edilmiştir.
Bu sınırlar ev kurulumunda zararlı müdahalelere karşı makul 
koruma sağlamak için tasarlanmıştır. 
Bu ekipman radyo frekans enerjisi üretir, kullanır ve yayabilir 
ve talimatlara uygun kurulup kullanılmazsa radyo iletişimlerine 
zararlı müdahaleye neden olabilir. 
Ancak belli bir kurulumda müdahale meydana 
gelmeyeceğinin garantisi yoktur.
Bu ekipman, kapatılıp açarak tespit edileceği üzere, radyo veya televizyon 
sinyal alımına zararlı müdahaleye neden olursa müdahaleyi düzeltmek için 
kullanıcının aşağıdaki önlemlerden bir veya daha fazlasını denemesi önerilir:
—  Alıcı anteni yeniden ayarlama veya başka yere yerleştirme.
—  Ekipman ile alıcı arasındaki mesafeyi artırma.
—  Ekipmanı alıcının bağlı olduğundan farklı bir devredeki çıkışa bağlama.
—  Yardım için satıcı veya deneyimli bir radyo/TV teknisyenine danışma.
Ekipman üretici tarafından belirtilmeyen bir şekilde kullanılırsa 
ekipman tarafından sağlanan koruma azalabilir.

• Lazer alıcı yalnızca Makita Şarj Edilebilir Yeşil Çok Hatlı 
Lazer içindir. Alıcı, kırmızı lazer ile kullanılamaz.

• Bariz bir anormallik varsa ürünü kullanmayın. Kullanımı hemen 
durdurun ve yerel Makita Servis Merkeziniz ile irtibat kurun.

• Lazer alıcı tarafından tespit edilen ışık frekansı 5 kHz olup yalnızca 
yeşil lazer içindir. Hat lazer için Kullanım Kılavuzunu kontrol edin.

• Makita Şarj Edilebilir Yeşil Çok Hatlı Lazerin parlaklığı için 
Normal mod kullanımı önerilir.

• Lazer alıcı yatay ve dikey hattın birbirini kestiği noktanın 
yakınında tespit yapmaz.

• Bu ürünü taşırken depolama kutusuna yerleştirin.
• Yansıyan ışık veya floresan ışık, LED aydınlatma veya 

modüle ışık kaynakları gibi harici müdahaleler bazen alıcının 
hat ışınlarını doğru bir şekilde tespit etmesine engel olur.

• Güç göstergesi kullanıcıya bataryanın zayıf olduğunu 
bildirmek için yanıp söner. Bu durumda sürekli kullanım 
bazen arızaya neden olur. Bataryayı hemen değiştirin.  
Bataryayı yenisiyle değiştirdiğinizden emin olun.

NOT: Batarya Nasıl Değiştirilir
Batarya kapağını açın ve yeni bataryayı takın.
Bakım ve Depolama
• Bu ürünü depolarken depolama çantasına 

yerleştirdiğinizden ve yüksek sıcaklıklardan, nemden, 
titreşimden ve tozdan uzak tuttuğunuzdan emin olun.

• Ürün uzun bir süre kullanılmayacaksa depolamadan önce 
bataryayı çıkarın. Batarya bazen akabilir.

• Lazer alım penceresi kirliyse normal tespit bazı 
durumlarda artık mümkün olmayabilir. Bu camı yumuşak 
bir bezle veya benzer bir nesneyle temizleyin.

• Ürün kirlendiğinde yumuşak, kuru bir bez ile temizleyin. 
İnatçı kir varsa su ile nemlendirilmiş ve kuvvetle sıkılmış 
bir bez ile silin. Ardından kalan suyu silin. 

DİKKAT: Alkol, benzen, tiner veya diğer uçucu çözücüler 
kullanmayın. (Böyle yapmak rengin atmasına, deformasyona, 
değişime veya diğer anormalliklere neden olabilir.)

• Su ile yıkamayın.
► Şek.1: 1. Lazer alım penceresi 2. Lazer alım göstergesi 

3. Yuvarlak şekilli seviye (dikey kurulum için) 4. Çubuk 
şekilli seviye (yatay kurulum için) 5. Çalıştırma paneli 
6. Sesli ikaz zili 7. Mengene montaj yatağı deliği 
8. Mengene montaj vidası deliği 9. Batarya kapağı

► Şek.2: 1. Mengene sabitleme kolu 2. Lazer alıcı montaj yatağı 3. Lazer alıcı 
montaj vidası 4. Lazer alıcı montaj vidası kolu 5. Bağlama plakası

► Şek.3: 1. Sesli ikaz anahtarı 2. Sesli ikaz göstergesi (yeşil/
kırmızı) 3. Güç düğmesi 4. Güç göstergesi (yeşil)

Lazer alıcı anahtarları ve göstergeleri
Güç düğmesi
[AÇIK] kısa basma / [KAPALI] uzun basma

Güç göstergesi
[Yanar] [Söner] [Yanıp söner]
AÇIK KAPALI Batarya zayıf.

Değiştirin.

Sesli ikaz anahtarı
Ses alçak / yüksek / sessiz arasında 3 aşamalı seçim (geri döngü sistemi)

Sesli ikaz göstergesi
[Yeşil] [Kırmızı] [Söner]

ses alçak ses yüksek sessiz

Hat ışını tespiti
1. Hat lazerini ayarlayın.
2. Lazer alıcıyı çalıştırın ve lazer alım penceresi lazer 
ışınının karşısında olacak şekilde yerleştirin.
► Şek.4: 1. Yatay hat
► Şek.5: 1. Dikey hat
3. Lazer alım penceresinin merkezi ile lazer hattını hizalayın. 
Lazer alım göstergesi ve lazer hattı bağlantılıdır. Hat ışını lazer 
alım göstergesinin yandığı konumda yayılır.
► Şek.6: 1. Lazer alım penceresi 2. Kırmızı LED 3. Yeşil LED 

4. Turuncu LED
4. Lazer hattı konumunu işaretlemek için V çentiği kullanın. 
► Şek.7: 1. V çentik 

Mengene Nasıl Kullanılır
Lazer alıcıyı mengeneye takın ve mengeneyi direğe (referans 
çubuğu) sabitleyin.
► Şek.8: 1. Direk (referans çubuğu)

DİKKAT-Bakım
Tamir, uzman bilgisine ve tamir becerilerine sahip olmayan 
biri tarafından gerçekleştirilirse bu ürün tam performans 
göstermemekle kalmaz kazaya veya yaralanmaya da neden olabilir.

(PTBR) Manual do usuário
Receptor de laser

Distância de recepção do laser  1 a 20 m (brilho do nível do laser: modo 
Normal)

Precisão de recepção do laser  Dentro de ±1 mm do centro do feixe de laser
Indicação de detecção 
de recepção do laser

LED 
indicador

Indicação de LED em 3 estágios 
da linha: vermelho/verde/laranja

Sinal 
sonoro 

Tons de detecção: tom intermitente longo/
tom contínuo/tom intermitente curto
Seleção do volume em 3 
estágios: baixo → alto → mudo
Aceso (verde): tom baixo, aceso 
(vermelho): tom alto, apagado: mudo

Indicação 
de volume

Fonte de alimentação 6F22 bateria de 9 V x 1 pç.
Indicador da bateria Aviso de tensão baixa indicado pelo piscar do 

indicador de energia
Desligamento automático Após aprox. 10 min
Temperatura de operação -10 °C a +40 °C (14 °F a 104 °F)
Dimensões 150 mm x 51 mm x 27 mm
Peso 140 g (incluindo as baterias)
Acessórios padrão Suporte para o receptor de laser, 6F22 bateria de 9 V 1 pç. 

(para teste), bolsa de armazenamento, Manual do usuário
NOTA: Use o produto no ambiente de operação a seguir.
• Uso em ambiente interno
• Altitude: até 2000 m
• Umidade: Umidade relativa do ar máxima de 80% com elevação 

da temperatura até 31 °C (87,8 °F) reduzindo linearmente até 
50% da umidade relativa do ar em 40 °C (104 °F)

• Grau de poluição 3
Leia o manual de instruções.
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Apenas para países da UE
Devido à presença de componentes nocivos nos 
equipamentos, os equipamentos elétricos e eletrônicos, os 
acumuladores e as baterias para descarte podem ter um 
impacto negativo no meio ambiente e na saúde humana.
Não descarte aparelhos elétricos e eletrônicos nem 
baterias com o lixo doméstico!
De acordo com a Diretiva Europeia sobre equipamentos 
elétricos e eletrônicos para descarte e sobre acumuladores 
e baterias e acumuladores e baterias para descarte, 
assim como sua adaptação à lei nacional, equipamentos 
elétricos, baterias e acumuladores para descarte devem 
ser armazenados separadamente e entregues a um ponto 
de coleta separado para descarte municipal, operando de 
acordo com as regulamentações sobre proteção ambiental.
Isso é indicado pelo símbolo da lixeira com rodas com 
um X aplicado ao equipamento.

Apenas para EUA e Canadá:
PRECAUÇÃO: Alterações ou modificações não aprovadas 

de forma expressa pela parte responsável pela conformidade poderão 
invalidar a autoridade do usuário para operar o equipamento.
NOTA:
Este equipamento foi testado e considerado em 
conformidade com os limites de um dispositivo digital Classe 
B de acordo com a parte 15 das Regras da FCC.
Esses limites são determinados para fornecer proteção razoável 
contra interferência prejudicial a uma instalação residencial. 
Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequência 
e, se não instalado e usado de acordo com as instruções, poderá 
causar interferência prejudicial às comunicações por rádio. 
No entanto, não há nenhuma garantia de que a interferência 
não ocorrerá em uma instalação específica.
Se este equipamento vier a causar interferência prejudicial à 
recepção de rádio ou televisão, o que pode ser determinado 
desligando e ligando o equipamento, o usuário deverá tentar 
corrigir a interferência usando uma ou mais das medidas a seguir:
—  Reorientar ou reposicionar a antena de recepção.
—  Aumentar a separação entre o equipamento e o receptor.
—  Conectar o equipamento a uma tomada em um circuito 

diferente daquele ao qual o receptor está conectado.
—  Consultar o revendedor ou um técnico experiente em 

rádio/TV para obter ajuda.
Se o equipamento for usado de maneira não especificada pelo fabricante, 
a proteção fornecida pelo equipamento poderá ser comprometida.

• O receptor de laser é exclusivamente para o Laser verde 
multilinha recarregável da Makita. O receptor não pode 
ser usado com o laser vermelho.

• Se houver uma anomalia aparente, não use este produto. 
Interrompa o uso imediatamente e entre em contato com 
seu Centro de serviço local da Makita.

• A frequência de luz detectada pelo receptor de laser é de 
5 kHz, exclusiva para o laser verde. Consulte o Manual 
do usuário para o laser de linha.

• O uso do modo Normal é recomendado para o brilho do 
Laser verde multilinha recarregável da Makita.

• O receptor de laser não realiza a detecção perto do ponto 
no qual as linhas horizontal e vertical se cruzam.

• Ao transportar este produto, coloque-o em sua caixa de 
armazenamento.

• Perturbações externas, como luz refletida ou luz fluorescente, 
iluminação de LED ou fontes de luz moduladas, às vezes 
impedem que o receptor detecte os feixes de linha corretamente.

• O indicador de energia pisca para notificar o usuário quando a 
bateria está acabando. Continuar com a operação nesse estado 
às vezes resulta em defeito. Troque a bateria imediatamente.  
Assegure que a bateria seja substituída por uma nova.

NOTA: Como trocar a bateria
Abra a tampa da bateria e instale a nova bateria.
Manutenção e armazenamento
• Ao armazenar este produto, assegure que ele seja 

colocado em sua bolsa de armazenamento e mantido 
longe de temperaturas altas, umidade, vibração e poeira.

• Quando este produto não for ser usado por muito tempo, remova 
a bateria antes de armazená-lo. Às vezes a bateria vaza.

• Se a janela de recepção do laser estiver suja, às vezes, 
a detecção normal não será mais possível. Limpe o vidro 
com um pano macio ou item semelhante.

• Quando este produto estiver sujo, limpe-o com um pano macio e 
seco. Se a sujeira for persistente, limpe com um pano umedecido 
com água e bem torcido. Em seguida, seque qualquer água residual. 

PRECAUÇÃO: Não use álcool, benzeno, thinner ou 
outros solventes. (Usá-los poderá causar descoloração, 
deformação, alteração ou outras anomalias.)

• Não o lave com água.
► Fig. 1: 1. Janela de recepção do laser 2. Indicador de recepção do 

laser 3. Nível em formato redondo (para instalação vertical) 
4. Nível em formato de barra (para instalação horizontal) 
5. Painel de operação 6. Orifício do sinal sonoro 7. Orifício 
guia de montagem do suporte 8. Orifício para o parafuso de 
montagem do suporte 9. Tampa da bateria

► Fig. 2: 1. Manípulo de fixação do suporte 2. Guia de montagem 
do receptor de laser 3. Parafuso de montagem do 
receptor de laser 4. Manípulo do parafuso de montagem 
do receptor de laser 5. Placa de fixação

► Fig. 3: 1. Botão do sinal sonoro 2. Indicador do sinal sonoro (verde/
vermelho) 3. Botão de energia 4. Indicador de energia (verde)

Botões e indicações do receptor de laser
Botão de energia
[LIGAR] pressionamento curto / [DESLIGAR] pressionamento longo

Indicador de energia
[Aceso] [Apagado] [Piscando]
LIGADO DESLIGADO A bateria está 

acabando.
Troque.

Botão do sinal sonoro
Seleção em 3 estágios entre volume baixo/alto/mudo (sistema de retorno)

Indicador do sinal sonoro
[Verde] [Vermelho] [Apagado]

volume baixo volume alto mudo

Detecção do feixe da linha
1. Defina o laser de linha.
2. LIGUE o receptor de laser e posicione-o de forma que a 
janela de recepção do laser esteja voltada ao feixe de laser.
► Fig. 4: 1. Linha horizontal
► Fig. 5: 1. Linha vertical
3. Alinhe o centro da janela de recepção do laser com a 
linha de laser. O indicador de recepção do laser e a linha de 
laser são vinculados. O feixe da linha está sendo emitido na 
posição em que o indicador de recepção do laser está aceso.
► Fig. 6: 1. Janela de recepção do laser 2. LED vermelho 

3. LED verde 4. LED laranja
4. Use a ranhura em V para marcar a posição da linha de laser. 
► Fig. 7: 1. Ranhura em V 

Como usar o suporte
Instale o receptor de laser no suporte e fixe o suporte na haste 
(barra de referência).
► Fig. 8: 1. Haste (barra de referência)

CUIDADO – Manutenção
Se algum reparo for realizado por uma pessoa sem 
conhecimento especializado e qualificações para o reparo, 
o desempenho deste produto poderá não ser pleno, assim 
como isso poderá resultar em acidente ou lesão.

(ZHCN) 用户手册 激光接收机

激光接收距离  1 到 20m（激光亮度等级： 正常模式）

激光接收精度  激光束中心±1 mm以内

激光接收检测指示 指示灯LED 3阶段直排LED：红/绿/橙
蜂鸣器 检测声：长间歇/持续/短间歇

3阶段音量选择：安静→高声→静音
亮灯（绿）：安静；亮灯（红）：高
声；熄灭：静音

音量指示

电源 6F22 9V 电池 x 1 块
电池指示灯 电源指示灯闪烁表示低电压警告

自动关机 约10分钟后

工作温度 -10°C至+40°C（14°F至104°F）
尺寸 150 mm × 51 mm × 27 mm
重量 140 g (含电池)
标准配件 激光接收机虎钳，6F22 9V电池1块（用于测试），

存储袋，用户手册

注：在以下工作环境下使用本产品。
• 室内使用
• 海拔：最高2000m
• 湿度：温度上升到31°C（87.8°F）时最大相对湿度为80%，

温度为40°C（104°F）时相对湿度线性下降到50%
• 污染等级3

阅读使用说明书。
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仅限于欧盟国家
由于本设备中包含有害成分，因此废弃的电气和电子设备、
蓄电池和普通电池可能会对环境和人体健康产生负面影响。
请勿将电气和电子工具或电池与家庭普通废弃物放在一起处置！
根据欧洲关于废弃电气电子设备、蓄电池和普通电池、废
弃的蓄电池和普通电池的指令及其国家层面的修订法案，
废弃的电气设备、普通电池和蓄电池应当单独存放并递送
至城市垃圾收集点，根据环保法规进行处置。
此规定由标有叉形标志的带轮垃圾桶符号表示。

仅限于美国和加拿大：

小心: 未经合规负责方的明确许可，对本机进行任何变更或
修改，则会取消用户对本机的操作资格。

注：
本机经测试符合FCC规章第15章对B类数字设备的限定。
这些限定对在居住环境使用本机时的有害干扰提供合理防护。 
本机产生、使用并会辐射无线电频率能量，如果不按照说明书
进行安装和使用，可能会对无线电通讯产生有害干扰。 
但是，对每个具体安装，无法保证一定不会出现干扰。
若本机确实对无线电或电视机的接收产生了有害干扰（这可通
过关闭和打开设备电源来确认），建议用户可以尝试通过以下
措施中的一项或多项来消除干扰：
—  重新调整接收天线的方向或位置。
—  增大本机与接收机之间的间隔。
—  将本机连接至与接收机所用电路不同的电源插座上。
—  向经销商垂询或向有经验的无线电／电视技术人员请求帮助。
如果未按照制造商规定的方式使用本机，则本机提供的保护可能减弱。

• 该激光接收机专用于Makita（牧田）激光墨线仪。该接收
机不可用于红色激光。

• 如有明显异常，切勿使用本产品。此时需立即停止使用，
并联系当地的Makita（牧田）客服中心。

• 该激光接收机可检测的光频为5kHz，专用于绿色激光。请
查看激光墨线仪的用户手册。

• 鉴于Makita（牧田）激光墨线仪的亮度，建议使用正常模式。
• 该激光接收机不会检测水平和垂直线交叉点的附近。
• 本产品应装在存储盒中运输。
• 反射光、荧光灯、LED照明或调制光源等外部干扰，有时

会妨碍接收机正常检测线光束。
• 电源指示灯闪烁代表电池电量低。若在该情况下继续运

行，可能会出现故障。请立即更换电池。
请务必换上新电池。

注：如何更换电池
打开电源盖，放入新电池。

保养和存放
• 存放该产品时，请务必将其放在存储袋内，并远离高温、

潮湿、振动和灰尘环境。
• 若长时间不使用该产品，请在存放前将电池取出。电池有

时会出现漏电情况。
• 若激光接收窗口脏污，可能无法再进行正常的检测。请用

软布或类似物品清洁此玻璃。
• 该产品脏污时，用柔软的干布进行清洁。如有顽固污垢，

则使用浸水并拧干的抹布将其擦掉。然后，擦除潮湿水迹。 

小心: 切勿使用酒精、苯、涂料稀释剂或其它挥发性溶剂。
（否则可能会导致变色、变形、改变或其他异常。）

• 请勿用水冲洗。
► 图1： 1.激光接收窗口 2.激光接收指示灯 3.圆形水平仪（用于

垂直安装） 4.条形水平仪（用于水平安装） 5.操作面板 
6.蜂鸣器孔 7.虎钳安装导板孔 8.虎钳安装螺丝孔9.电池盖

► 图2： 1.虎钳固定旋钮 2.激光接收机安装导板 3.激光接收机
安装螺丝 4.激光接收机安装螺丝旋钮 5.夹具板

► 图3： 1.蜂鸣器开关 2.蜂鸣器指示灯（绿/红） 3.电源开关 
4.电源指示灯（绿）

激光接收机开关和指示灯

电源开关
[开] 短按 / [关] 长按

电源指示灯

[亮灯] [熄灭] [闪烁]
开 关 电池电量低。

更换。

蜂鸣器开关
3阶段音量选择：安静/高声/静音（循环系统）

蜂鸣器指示灯

[绿] [红] [熄灭]
安静 高声 静音

线光束检测
1. 设置激光墨线仪。
2. 打开激光接收机并将其放置在激光接收窗口正对激光束的位置。
► 图4： 1.水平线
► 图5： 1.垂直线

3. 将激光接收窗口的中心对准激光线。激光接收指示灯和激
光线相连。线光束从激光接收指示灯点亮的位置发出。
► 图6： 1.激光接收窗口 2.红色LED 3.绿色LED 4.橙色LED
4. 用V形槽来标记激光线的位置。 
► 图7： 1.V形槽 

如何使用虎钳
将激光接收机安装在虎钳上，并将虎钳固定到支撑杆（参照杆）。
► 图8： 1.支撑杆（参照杆）

小心 - 保养
如果由不具备专业知识和维修技能的人员进行维修工作，不仅会导
致本产品不能充分发挥其功能，而且可能会造成事故或人身伤害。

(ZHTW) 使用手冊 雷射接收器

雷射接收器距離  1 至 20 m（雷射水平儀亮度：正常模式）
雷射接收準確度  雷射光中心 ±1 mm 內
雷射接收偵測指示 LED 指示器 線型LED 3 階段指示：紅色／綠色／

橙色
蜂鳴器 偵測音：間歇性長音／連續音／間歇

性短音
音量 3 階段選擇：小聲→大聲→無聲
亮燈（綠）：小聲；亮燈（紅）：大
聲；熄滅：無聲

音量指示

電源 6F22 9V 電池 1 顆
電池指示器 電源指示器閃爍表示低電壓警告
自動關閉 約 10 分鐘後
操作溫度 -10°C 至 +40°C（14°F 至 104°F）
尺寸 150 mm x 51 mm x 27 mm
重量 140 g（含電池）
標準配件 雷射接收器固定鉗、6F22 9V 電池 1 顆（測試用）、

收納袋、使用手冊

註：請在下列操作環境中使用本產品。
• 室內使用
• 海拔高度：最高 2000m
• 濕度：溫度上升至 31°C（87.8°F）最大相對濕度為 80%，

相對濕度會在 40°C（104°F）時線性下降至 50%
• 汙染程度 3

請仔細閱讀說明手冊。
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僅用於歐盟國家
由於本設備中存有危險組件，廢棄電氣與電子設備、蓄電
池與電池可能會對環境與人體健康產生負面影響。
請勿將電氣與電子器具或電池和家庭廢棄物一同處理！
根據針對廢棄電氣與電子設備、蓄電池與電池及廢棄蓄電
池與電池制訂的歐洲指令及其對本國法律的修改版，應依
照環境保護法規個別存放廢棄電氣設備、電池與蓄電池，
並將其送至都市垃圾獨立回收點。
這類設備會在設備上以打叉的滑輪垃圾桶作為符號標示。

僅適用於美國與加拿大：

小心：未經負責遵循相關方明確核准的變更或修改會導致
使用者失去操作本設備之權利。

註：
本設備經測試符合 B 類數位裝置的限制，並遵守 FCC 規定第 
15 部分。
這些限制是為對住宅安裝的有害干擾提供合理保護而設計。 
本設備會產生、使用並會散發射頻能量，若未依指示安裝及使
用，可能造成對無線電通訊的有害干擾。 
不過，不保證特定安裝中不會發生干擾。
若本設備確實會造成無線電或電視收訊有害干擾，可透過開關設
備電源判斷，使用者可藉由下列一項或多項措施嘗試修正干擾：
—  重新轉向或重新配置接收天線。
—  增加設備與接收器的間距。
—  將設備連接至與接收器不同電路的插座。
—  向經銷商或資深無線電／電視技師尋求協助。
若以非製造商規定的方式使用本設備，則設備提供的防護可能會受損。

• 雷射接收器為 Makita（牧田）綠光雷射水平儀專用。不可
將接收器用於紅光雷射。

• 若有明顯異常，請勿使用本產品。請立即停止使用，並聯
繫當地的 Makita（牧田）維修服務中心。

• 雷射接收器偵測到的燈光頻率為 5 kHz，為綠光雷射專用。
請查看雷射水平儀的使用手冊。

• Makita（牧田）綠光雷射水平儀的亮度建議使用正常模式。
• 雷射接收器無法在水平線和垂直線的交叉點附近進行偵測。
• 運送本產品時，請將其放在儲存盒內。
• 反射光或螢光燈、LED 照明或調變光源等外部干擾，有時

會使接收器無法正確偵測光束。
• 電池電量低時，電源指示器會閃爍以通知使用者。若在

此情況下繼續操作，可能會導致故障。請立即更換電池。  
務必使用新電池。

註：如何更換電池
開啟電池蓋，並裝入新電池。

維護與存放
• 存放本產品時，務必將其放在收納袋中，並使其遠離高

溫、潮濕、震動和多塵的環境。
• 長時間不使用本產品時，請先將電池取出，再進行收納。

電池液可能會洩漏。
• 若雷射接收窗上有髒汙，則可能會無法進行正常偵測。請

以軟布或類似物品清潔此玻璃窗。
• 若本產品上有髒汙，請以乾燥軟布清潔。若髒汙難以清

除，將布沾水並擰乾，然後將其擦拭乾淨。然後，將剩餘
的水分擦乾。 

小心：請勿使用酒精、苯、稀釋液或其他揮發性溶劑。（否
則會造成褪色、變形、更改或其他異常。）

• 請勿以清水清洗。
► 圖 1： 1.雷射接收窗 2.雷射接收指示器 3.圓形水平儀（適用

於垂直安裝）4.棒形水平儀（適用於水平安裝）5.操
作面板 6.蜂鳴器孔洞 7.固定鉗安裝導孔 8.固定鉗安裝
螺絲孔 9.電池蓋

► 圖 2： 1.固定鉗固定旋鈕 2.雷射接收器安裝導件 3.雷射接收
器安裝螺絲 4.雷射接收器安裝螺絲旋鈕 5.夾緊板

► 圖 3： 1.蜂鳴器開關 2.蜂鳴器指示器（綠色／紅色）3.電源
開關 4.電源指示器（綠色）

雷射接收器開關與指示

電源開關
輕按 [開啟]／長按 [關閉]

電源指示器

[亮起] [熄滅] [閃爍]
開啟 關閉 電池電量過低。

請進行更換。

蜂鳴器開關
可 3 階段選擇音量：小聲／大聲／無聲（循環系統）

蜂鳴器指示器

[綠色] [紅色] [熄滅]
小聲 大聲 無聲

光束偵測
1. 設定雷射光束。
2. 開啟並擺放雷射接收器，使雷射接收視窗面對雷射光束。
► 圖 4： 1.水平雷射線
► 圖 5： 1.垂直雷射線
3. 將雷射接收視窗的中心對準雷射線。雷射接收指示器與雷
射線會連結在一起。雷射接收指示器點亮的位置會發出光束。
► 圖 6： 1.雷射接收窗 2.紅色 LED 3.綠色 LED 4.橙色 LED
4. 利用 V 形槽標記雷射線的位置。 
► 圖 7： 1. V 形槽 

如何使用固定鉗
將雷射接收器安裝在固定鉗上，然後將固定鉗固定至標杆（參考棒）。
► 圖 8： 1.標杆（參考棒）

小心-維護
若由不具專業知識與維修技巧的人員執行維修，不僅本產品的
效能無法完全展現，也可能會導致事故或受傷。

(KO) 취급 설명서 레이저 수신기

레이저 수신 거리  1~20m(레이저 밝기: 표준 모드)
레이저 수신 정확도  레이저 빔 중심에서 ±1mm 이내

레이저 수신 감지 
표시

표시기 LED 라인 LED 3단계 표시: 적색/녹색/주황색

버저 감지 톤: 긴 간헐적 톤 / 연속 톤 / 짧은 
간헐적 톤
볼륨 3단계 선택: 조용 → 큼 → 음소거
켜짐(녹색): 조용한 톤, 켜짐(적색) : 큰 
톤, 꺼짐: 음소거

볼륨 표시

전원 6F22 9V 배터리 x 1개
배터리 표시기 전원 표시기 깜박임으로 저전압 경고

자동 종료 약 10분 후
작동 온도 -10°C~+40°C
치수 150mm x 51mm x 27mm
무게 140g(배터리 포함)
기본 부속품 레이저 수신기용 바이스, 6F22 9V 배터리 1개 

(테스트용), 보관용 가방, 취급 설명서

참고: 다음 작동 환경에서 제품을 사용하십시오.
• 실내 사용
• 고도: 최대 2000m
• 습도: 온도가 31°C까지 상승하면 최대 80%의 상대 

습도가, 40°C에서 상대 습도 50%까지 선형 감소
• 오염 등급 3

취급 설명서를 참조하여 주십시오.
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EU 국가만 해당
장비에는 위험한 부품이 존재하기 때문에 전기 및 전자 
장비, 축전지, 배터리 폐기물은 환경과 인체 건강에 
부정적인 영향을 미칠 수 있습니다.
전기 및 전자 가전제품 또는 배터리는 가정용 쓰레기와 
함께 폐기하지 마십시오!
전기 및 전자 장비 폐기물, 축전지 및 배터리와 축전지 및 
배터리 폐기물에 대한 유럽 지침과 이에 따른 국내법에 
따라, 전기 장비, 배터리, 축전지 폐기물은 따로 수거하여 
환경 보호 규정에 따라 운영되는 별도의 자치제 폐기물 
수거 장소로 전달해야 합니다.
장비에 있는 X자 표시된 바퀴 달린 쓰레기통 기호가 이를 
나타냅니다.

미국 및 캐나다에만 해당:
주의: 준수할 책임이 있는 당사자의 명시적인 승인을 받지 

않은 변경 또는 수정은 본 장비를 작동할 사용자의 권한을 
무효로 할 수 있습니다.
참고:
이 장비는 테스트를 거쳐 FCC 규정 15항에 따라 클래스 
B 디지털 장치에 관한 제한 사항을 준수하는 것으로 
판명되었습니다.
이러한 제한 사항은 주거 지역에 설치할 때 유해한 간섭으로부터 
합리적인 보호를 제공하도록 고안되었습니다. 
이 장비는 무선 주파수 에너지를 발생시키고 사용하고 방사할 
수 있으며 지침에 따라 설치하고 사용하지 않으면 무선 통신에 
유해한 간섭을 발생시킬 수 있습니다. 
그러나 특정한 설치에서 간섭이 발생하지 않는다고 보장하지는 
않습니다.
이 장비가 라디오나 텔레비전 수신에 유해한 간섭을 일으킨다면 
이는 본 장비를 껐다가 켜서 알 수 있으며 사용자는 다음 중 
하나 또는 여러 개의 방법으로 간섭을 바로잡는 시도를 하도록 
권장합니다.
—  수신 안테나의 방향을 바꾸거나 위치를 변경하십시오.
—  장비와 수신기 사이의 간격을 넓힙니다.
—  수신기가 연결되어 있지 않은 다른 회로의 콘센트에 장비를 

연결합니다.
—  판매처 또는 숙련된 라디오/TV 기술자에게 도움을 요청하십시오.
제조업체에서 지정하지 않은 방식으로 장비를 사용하면 장비가 
제공하는 보호 기능이 손상될 수 있습니다.

• 레이저 수신기는 Makita 그린 레이저 레벨기 전용입니다. 
수신기는 적색 레이저와 함께 사용할 수 없습니다.

• 명백한 이상이 있는 경우에는 제품을 사용하지 마십시오. 
즉시 사용을 중지하고 현지 Makita 서비스 센터에 
문의하십시오.

• 레이저 수신기로 검출되는 광 주파수는 5kHz로 그린 
레이저 전용입니다. 레이저 레벨기에 대한 취급 설명서를 
확인하십시오.

• Makita 그린 레이저 레벨기의 밝기는 표준 모드 사용을 
권장합니다.

• 레이저 수신기는 수평 라인과 수직 라인이 서로 교차하는 
지점 부근을 검출하지 않습니다.

• 이 제품을 운반할 때는 보관 케이스에 넣으십시오.
• 반사광이나 형광등, LED 조명 또는 변조된 광원 등과 같은 

외부 장애로 인해 수신기가 라인 빔을 올바르게 감지하지 
못하는 경우가 있습니다.

• 배터리가 부족할 때 사용자에게 알리기 위해 전원 
표시기가 깜박입니다. 이 상태에서 계속 작동하면 오작동이 
발생할 수 있습니다. 즉시 배터리를 교체하십시오.  
새 배터리로 교체해야 합니다.

참고: 배터리 교체 방법
배터리 덮개를 열고 새 배터리를 설치하십시오.
유지보수 및 보관
• 본 제품을 보관할 때는 반드시 보관용 가방에 넣고 고온, 

습기, 진동, 먼지가 없는 곳에 보관하십시오.
• 본 제품을 장기간 사용하지 않을 경우는 배터리를 분리한 

후 보관하십시오. 배터리가 누출될 수 있습니다.
• 레이저 수신창이 지저분하면 정상적인 감지가 불가능한 

경우가 있습니다. 수신창 유리는 부드러운 천 등으로 
닦으십시오.

• 제품이 더러워졌으면 부드럽고 마른 천으로 닦으십시오. 
먼지가 잘 지워지지 않으면 물에 적신 후 물기를 단단히 짠 
천으로 닦아내십시오. 그런 다음 남은 물기를 닦아냅니다. 

주의: 알코올, 벤젠, 시너 또는 기타 휘발성 용제를 사용하지 
마십시오. (변색, 변형, 변질 또는 기타 이상이 발생할 수 있습니다.)

• 물로 씻지 마십시오.
► 그림1: 1. 레이저 수신창 2. 레이저 수신 표시기 3. 원형 

레벨기(수직 설치용) 4. 막대 모양 레벨기(수평 설치용) 
5. 조작 패널 6. 버저 구멍 7. 바이스 장착 가이드 구멍 
8. 바이스 장착 나사 구멍 9. 배터리 덮개

► 그림2: 1. 바이스 고정 손잡이 2. 레이저 수신기 장착 가이드 
3. 레이저 수신기 장착 나사 4. 레이저 수신기 장착 
나사 손잡이 5. 클램프 플레이트

► 그림3: 1. 버저 스위치 2. 버저 표시기(녹색/적색) 3. 전원 
스위치 4. 전원 표시기 (녹색)

레이저 수신기 스위치 및 표시

전원 스위치
[ON] 짧게 누름 / [OFF] 길게 누름

전원 표시기

[켜짐] [꺼짐] [깜박임]
ON OFF 배터리가 부족합니다.

교체하십시오.

버저 스위치
조용한 볼륨 / 큰 볼륨 / 음소거 중 3단계에서 선택(루프백 시스템)

버저 표시기

[녹색] [적색] [꺼짐]
조용한 볼륨 큰 볼륨 음소거

라인 빔 감지
1. 레이저 레벨기를 설정합니다.
2. 레이저 수신기를 켜고 레이저 수신창이 레이저 빔을 
향하도록 배치합니다.
► 그림4: 1. 수평 라인
► 그림5: 1. 수직 라인

3. 레이저 수신창의 중앙을 레이저 라인에 맞춥니다. 레이저 
수신 표시기와 레이저 라인이 연결됩니다. 레이저 수신 표시기가 
켜진 위치에서 라인 빔이 투사됩니다.
► 그림6: 1. 레이저 수신창 2. 적색 LED 3. 녹색 LED 4. 주황색 LED
4. V 홈을 사용하여 레이저 라인의 위치를 표시합니다. 
► 그림7: 1. V자 홈 

바이스 사용법
바이스에 레이저 수신기를 설치하고 바이스를 막대(기준 막대)에 
고정합니다.
► 그림8: 1. 막대(기준 막대)

주의 - 유지보수
전문 지식과 수리 기술이 없는 사람이 수리하면 제품의 성능을 충분히 
발휘할 수 없을 뿐만 아니라 사고나 부상을 초래할 수 있습니다.

(VI) Hướng dẫn sử dụng Bộ nhận laser

Khoảng cách nhận 
laser  

1 đến 20 m (độ sáng của máy cân mực laser: 
Chế độ bình thường)

Độ chính xác nhận laser  Trong vòng ±1 mm từ trung tâm chùm tia laser
Chỉ báo phát hiện 
nhận laser

Đèn LED 
chỉ báo

Chỉ báo 3 mức bằng đèn LED 
đường: đỏ/xanh lá/cam

Còi báo Âm phát hiện: âm ngắt quãng dài/
âm liên tục/âm ngắt quãng ngắn
Lựa chọn 3 mức âm lượng: nhỏ → 
lớn → tắt tiếng
Sáng (xanh lá): âm nhỏ, sáng (đỏ): 
âm lớn, tắt: tắt tiếng

Chỉ báo âm 
lượng

Nguồn cấp điện Pin 6F22 9V x 1 cục
Đèn chỉ báo pin Cảnh báo điện áp thấp được biểu thị bằng cách 

nhấp nháy đèn chỉ báo nguồn
Tự động tắt nguồn sau khoảng 10 phút
Nhiệt độ hoạt động -10°C đến +40°C (14°F đến 104°F)
Kích thước 150 mm x 51 mm x 27 mm
Khối lượng 140 g (bao gồm pin)
Phụ kiện tiêu chuẩn Bàn kẹp cho bộ nhận laser, pin 6F22 9V 1 cục (để 

thử nghiệm), túi bảo quản, Hướng dẫn sử dụng
LƯU Ý: Sử dụng sản phẩm trong môi trường hoạt động sau đây.
• Sử dụng trong nhà
• Độ cao: tối đa 2000 m
• Độ ẩm: Độ ẩm tương đối tối đa 80% nhiệt độ tăng 31°C 

(87,8°F) giảm dần đến độ ẩm tương đối 50% ở 40°C (104°F)
• Ô nhiễm độ 3

Đọc tài liệu hướng dẫn.
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Chỉ dành cho các quốc gia EU
Do có các thành phần nguy hiểm bên trong thiết bị điện 
và điện tử, ắc quy và pin thải bỏ nên có thể có tác động 
không tốt đến môi trường và sức khỏe con người.
Không vứt bỏ các thiết bị điện và điện tử hoặc pin với rác thải sinh hoạt!
Theo Chỉ thị của Châu Âu về thiết bị điện và điện tử thải 
bỏ, về ắc quy và pin, về ắc quy và pin thải bỏ, cũng như 
sự thích ứng của chúng với luật pháp quốc gia, các thiết 
bị điện, pin và ắc quy thải bỏ phải được cất giữ riêng biệt 
và chuyển đến một điểm thu gom rác thải đô thị riêng, 
hoạt động theo các quy định về bảo vệ môi trường.
Điều này được biểu thị bằng biểu tượng thùng rác có 
bánh xe gạch chéo được đặt trên thiết bị.

Chỉ dành cho Hoa Kỳ và Canada:
CẨN TRỌNG: Thay đổi hoặc chỉnh sửa nào không 

được phê chuẩn bởi bên chịu trách nhiệm về tuân thủ có 
thể làm mất quyền vận hành thiết bị của người dùng.
LƯU Ý:
Thiết bị này đã được thử nghiệm và xác nhận tuân thủ các giới 
hạn cho thiết bị số Loại B, theo mục 15 của Quy định FCC.
Các giới hạn này được thiết kế để bảo vệ một cách hợp lý 
khỏi nhiễu sóng có hại khi lắp đặt trong khu dân cư. 
Thiết bị này tạo ra, sử dụng và có thể phát năng lượng tần số vô 
tuyến và nếu không được lắp đặt và sử dụng theo hướng dẫn, có 
thể gây nhiễu sóng làm ảnh hưởng đến truyền thông vô tuyến. 
Tuy nhiên, không thể bảo đảm chắc hiện tượng nhiễu sóng 
sẽ không xảy ra ngay cả khi sản phẩm lắp đặt chuẩn.
Nếu thiết bị này gây nhiễu sóng có hại cho việc bắt sóng vô 
tuyến hoặc truyền hình, mà có thể xác định được bằng cách 
bật tắt thiết bị, chúng tôi khuyến khích người dùng cố gắng sửa 
chữa nhiễu sóng bằng một hoặc một số biện pháp sau đây:
—  Chỉnh hướng hoặc di dời ăng-ten bắt sóng.
—  Tăng khoảng cách giữa thiết bị và bộ thu sóng.
—  Nối thiết bị vào ổ cắm trên mạch điện khác với nối ổ cắm 

của bộ thu sóng.
—  Tham khảo ý kiến các đại lý hoặc kỹ thuật viên có kinh 

nghiệm về vô tuyến/truyền hình để được giúp đỡ.
Nếu thiết bị được sử dụng không theo cách mà nhà sản xuất 
chỉ định, sự bảo vệ do thiết bị cung cấp có thể bị suy yếu.

• Bộ nhận laser dành riêng cho Máy Cân Mực Laser Tia 
Xanh Cầm Tay Hoạt Động Bằng Pin Makita. Không thể sử 
dụng bộ nhận với laser đỏ.

• Nếu có sự bất thường rõ ràng, không sử dụng sản phẩm 
này. Ngừng sử dụng ngay lập tức và liên hệ với Trung 
tâm Dịch vụ Makita tại địa phương của bạn.

• Tần số ánh sáng mà bộ nhận laser phát hiện được là 
5 kHz, dành riêng cho laser xanh lá. Kiểm tra Hướng dẫn 
sử dụng cho máy cân mực laser.

• Chúng tôi khuyến nghị sử dụng chế độ Bình thường cho 
độ sáng của Máy Cân Mực Laser Tia Xanh Cầm Tay Hoạt 
Động Bằng Pin Makita.

• Bộ nhận laser không phát hiện được gần điểm mà đường 
thẳng đứng và đường nằm ngang giao nhau.

• Khi vận chuyển sản phẩm này, hãy đặt sản phẩm trong vỏ bảo quản.
• Các nhiễu loạn bên ngoài, chẳng hạn như ánh sáng phản 

xạ hoặc ánh sáng huỳnh quang, chiếu sáng bằng đèn 
LED hoặc các nguồn sáng bị biến điệu đôi khi sẽ ngăn bộ 
nhận phát hiện chính xác chùm tia đường.

• Đèn chỉ báo nguồn cấp điện nhấp nháy để thông báo cho người 
sử dụng khi sắp hết pin. Vận hành liên tục trong trạng thái này 
thỉnh thoảng sẽ dẫn đến trục trặc. Thay pin ngay lập tức.  
Đảm bảo thay pin bằng pin mới.

LƯU Ý: Cách thay pin
Mở nắp đậy pin và lắp pin mới.
Bảo dưỡng và cất giữ
• Khi cất giữ sản phẩm này, đảm bảo đặt sản phẩm trong túi 

bảo quản và tránh xa nhiệt độ cao, độ ẩm, rung chấn và bụi.
• Khi không sử dụng sản phẩm này trong một thời gian dài, 

hãy tháo pin trước khi cất vào kho. Pin thỉnh thoảng sẽ rò rỉ.
• Nếu cửa sổ nhận laser bị bẩn, đôi khi không thể phát hiện bình 

thường được nữa. Lau kính này bằng vải mềm hoặc vật tương tự.
• Khi sản phẩm này bị bẩn, hãy lau bằng vải mềm, khô. Nếu 

vết bẩn khó lau sạch, hãy lau sạch bằng vải đã làm ẩm bằng 
nước và được vắt kỹ. Sau đó, lau sạch tất cả nước còn lại. 

CẨN TRỌNG: Không sử dụng cồn, benzen, chất pha 
loãng sơn hoặc các dung môi dễ bay hơi khác. (Làm như vậy có 
thể gây mất màu, biến dạng, thay đổi hoặc các bất thường khác.)

• Không rửa bằng nước.
► Hình 1: 1. Cửa sổ nhận laser 2. Đèn chỉ báo nhận laser 3. Thước thủy 

dạng tròn (dành cho lắp đặt thẳng đứng) 4. Thước thủy dạng 
thanh (dành cho lắp đặt nằm ngang) 5. Bảng thao tác 6. Lỗ còi 
báo 7. Lỗ dẫn gắn bàn kẹp 8. Lỗ vít gắn bàn kẹp 9. Nắp pin

► Hình 2: 1. Núm cố định bàn kẹp 2. Thanh dẫn gắn bộ nhận laser 3. Vít 
gắn bộ nhận laser 4. Núm vít gắn bộ nhận laser 5. Tấm gá kẹp

► Hình 3: 1. Công tắc còi báo 2. Đèn chỉ báo còi báo (xanh lá/
đỏ) 3. Công tắc nguồn 4. Đèn chỉ báo nguồn (xanh lá)

Các công tắc và chỉ báo của bộ nhận laser
Công tắc nguồn chính
[BẬT] Nhấn và nhả / [TẮT] nhấn và giữ

Đèn chỉ báo nguồn
[Sáng] [Tắt] [Nhấp nháy]
BẬT TẮT Sắp hết pin.

Thay thế.

Công tắc còi báo
Lựa chọn 3 mức giữa âm lượng nhỏ / lớn / tắt tiếng (hệ thống vòng lặp)

Đèn chỉ báo còi báo
[Xanh lá] [Đỏ] [Tắt]

âm lượng nhỏ âm lượng lớn tắt tiếng

Phát hiện chùm tia đường
1. Cài đặt máy cân mực laser.
2. BẬT bộ nhận laser và bố trí sao cho cửa sổ nhận laser 
đối diện với chùm tia laser.
► Hình 4: 1. Đường nằm ngang
► Hình 5: 1. Đường thẳng đứng
3. Căn chỉnh tâm của cửa sổ nhận laser thẳng hàng với đường 
laser. Đèn chỉ báo nhận laser và đường laser được kết nối. Chùm tia 
đường đang được phát ra tại vị trí đèn chỉ báo nhận laser bật sáng.
► Hình 6: 1. Cửa sổ nhận laser 2. Đèn LED màu đỏ 3. Đèn 

LED màu xanh lá 4. Đèn LED màu cam
4. Sử dụng rãnh chữ V để đánh dấu vị trí của đường laser. 
► Hình 7: 1. Rãnh chữ V 

Cách sử dụng bàn kẹp
Lắp bộ nhận laser lên bàn kẹp và cố định bàn kẹp vào cột 
(thanh quy chiếu).
► Hình 8: 1. Cột (thanh quy chiếu)

CẨN TRỌNG - Bảo dưỡng
Nếu việc sửa chữa được thực hiện bởi một người không 
có kiến thức chuyên môn và kỹ năng sửa chữa, không 
những sản phẩm không thể hiện đủ hiệu suất mà điều 
này còn có thể dẫn đến tai nạn hoặc thương tích.

(TH) คู่มือการใช้งาน เครื่องรับเลเซอร์

ระยะห่างในการรับเลเซอร์  1 ถึง 20 m (ระดับความสว่างของเลเซอร์: โหมดปกติ)

ความแม่นย�าในการรับ
เลเซอร์  

ไม่เกิน ±1 mm จากจุดศูนย์กลางของล�าแสงเลเซอร์

ไฟแสดงการตรวจจับการ
รับเลเซอร์

ไฟ LED ไฟ LED แสดงแนวเลเซอร์ 3 ระดับ: สีแดง/เขียว/ส้ม

เสียงออด เสียงตรวจจับ: เสียงยาวเป็นระยะ/เสียงต่อเนื่อง/
เสียงสั้นเป็นระยะ
การเลือกระดับเสียง 3 ระดับ: เบา → ดัง → เงียบ
ไฟสว่าง (สีเขียว): เสียงเบา, ไฟสว่าง (สีแดง): เสียง
ดัง, ไฟดับ: เสียงเงียบ

ไฟแสดงระดับ
เสียง

แหล่งจ่ายไฟ แบตเตอรี่ 6F22 9V x 1 ชิ้น

ไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่ การเตือนเกี่ยวกับแรงดันไฟฟ้าต�่าด้วยการกะพริบไฟแสดงสถานะเครื่อง

การปิดเครื่องอัตโนมัติ ทิ้งช่วงประมาณ 10 นาที

อุณหภูมิในการท�างาน -10°C ถึง +40°C (14°F ถึง 104°F)
ขนาด 150 mm x 51 mm x 27 mm

น�้าหนัก 140 g (รวมแบตเตอรี่)

อุปกรณ์เสริมมาตรฐาน ตัวหนีบส�าหรับเครื่องรับเลเซอร์, แบตเตอรี่ 6F22 9V 1 ชิ้น (ส�าหรับ
ทดสอบ), ถุงเก็บ, คู่มือการใช้งาน

หมายเหตุ: ใช้ผลิตภัณฑ์ในสภาพแวดล้อมการท�างานดังต่อไปนี้
• ใช้ภายในอาคาร
• ระดับความสูง: ไม่เกิน 2000 m
• ความชื้น: ความชื้นสัมพัทธ์สูงสุด 80% เมื่ออุณหภูมิที่เพิ่มขึ้นถึงระดับ 31°C 

(87.8°F) ค่อยๆ ลดลงมาอยู่ที่ความชื้นสัมพัทธ์ 50% ในอุณหภูมิ 40°C (104°F)
• ระดับมลภาวะ 3

อ่านคู่มือการใช้งาน

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

ส�าหรับประเทศในสหภาพยุโรปเท่านั้น
เนื่องจากในอุปกรณ์มีส่วนประกอบอันตราย ขยะจ�าพวกอุปกรณ์ไฟฟ้าและ
อิเล็กทรอนิกส์ แบตเตอรี่ และหม้อแบตเตอรี่จึงอาจส่งผลต่อสิ่งแวดล้อมและ  
สุขอนามัยของมนุษย์ในเชิงลบ
อย่าทิ้งเครื่องใช้ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์หรือแบตเตอรี่รวมกับวัสดุเหลือทิ้งใน
ครัวเรือน!
เพื่อให้เป็นไปตามกฎระเบียบของยุโรปว่าด้วยขยะจ�าพวกอุปกรณ์ไฟฟ้าและ
อิเล็กทรอนิกส์ และหม้อแบตเตอรี่และแบตเตอรี่ และขยะจ�าพวกหม้อแบตเตอรี่
และแบตเตอรี่ รวมถึงการบังคับใช้ตามกฎหมายภายในประเทศ ควรมีการจัดเก็บ
ขยะจ�าพวกอุปกรณ์ไฟฟ้า แบตเตอรี่ และหม้อแบตเตอรี่แยกต่างหากและส่งไป
ยังจุดรับขยะต่างหากในเขตเทศบาลซึ่งมีการด�าเนินการตามระเบียบว่าด้วยการ
ดูแลสิ่งแวดล้อม
โดยระบุด้วยสัญลักษณ์เส้นคาดขวางรูปถังขยะแบบมีล้อไว้บนอุปกรณ์

ส�าหรับสหรัฐฯ และแคนาดาเท่านั้น:

ข้อควรระวัง: การเปลี่ยนแปลงหรือการดัดแปลงที่ไม่ได้รับการรับรองโดยฝ่ายที่รับ
ผิดชอบในการปฏิบัติตามข้อก�าหนดอาจท�าให้สิทธิ์ของผู้ใช้ในการใช้อุปกรณ์เป็นโมฆะ

หมายเหตุ:

อุปกรณ์นี้ได้รับการทดสอบและพบว่าสอดคล้องกับข้อจ�ากัดส�าหรับอุปกรณ์ดิจิตัลระดับ 
B ตามกฎ FCC ส่วนที่ 15
ข้อจ�ากัดเหล่านี้ถูกก�าหนดขึ้นเพื่อป้องกันสัญญาณรบกวนที่เป็นอันตรายในบริเวณที่
อยู่อาศัย 
อุปกรณ์นี้ก่อให้เกิด, ใช้ และสามารถแผ่พลังงานความถี่คลื่นวิทยุ และหากไม่ติดตั้งและ
ใช้อย่างเหมาะสมตามค�าแนะน�า อาจท�าให้เกิดสัญญาณรบกวนที่เป็นอันตรายต่อการ
สื่อสารทางวิทยุ 
อย่างไรก็ตามไม่รับรองว่าสัญญาณรบกวนจะไม่เกิดขึ้นในบริเวณใดๆ โดยเฉพาะ
หากอุปกรณ์นี้เป็นสาเหตุให้เกิดสัญญาณรบกวนที่เป็นอันตรายต่อการรับสัญญาณวิทยุ
หรือโทรทัศน์ซึ่งสามารถก�าหนดได้โดยการเปิดและปิดอุปกรณ์ ผู้ใช้ควรพยายามแก้ไข
สัญญาณรบกวนโดยใช้มาตรการดังต่อไปนี้:
—  ปรับทิศทางหรือย้ายเสารับสัญญาณ
—  เพิ่มระยะห่างระหว่างอุปกรณ์และตัวรับ
—  เชื่อมต่ออุปกรณ์เข้ากับเต้าเสียบบนวงจรที่ต่างจากวงจรที่ตัวรับเชื่อมต่ออยู่
—  ปรึกษากับตัวแทนจ�าหน่ายหรือช่างเทคนิควิทยุ / โทรทัศน์ที่มีประสบการณ์เพื่อขอ

ความช่วยเหลือ
หากอุปกรณ์นี้ถูกใช้ในลักษณะที่ผู้ผลิตไม่ได้ระบุไว้ การป้องกันที่มากับอุปกรณ์อาจเกิด
ความบกพร่องได้

• เครื่องรับเลเซอร์นี้ใช้กับเครื่องวางแนวและวัดระดับเลเซอร์สีเขียวแบบชาร์จซ�้าได้
ของ Makita โดยเฉพาะ เครื่องรับไม่สามารถใช้กับเลเซอร์สีแดงได้

• หากมีความผิดปกติอย่างชัดเจน อย่าใช้งานผลิตภัณฑ์นี้ ให้หยุดใช้งานและติดต่อ
ศูนย์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณโดยทันที

• ความถี่แสงที่เครื่องรับเลเซอร์ตรวจจับได้คือ 5 kHz ส�าหรับเลเซอร์สีเขียวโดย
เฉพาะ ตรวจสอบเครื่องวางแนวในคู่มือการใช้งาน

• ขอแนะน�าให้ใช้โหมดปกติส�าหรับความสว่างของเครื่องวางแนวและวัดระดับเลเซอร์
สีเขียวแบบชาร์จซ�้าได้ของ Makita

• เครื่องรับเลเซอร์จะไม่ตรวจจับใกล้จุดที่เส้นแนวนอนและเส้นแนวตั้งตัดกัน
• เมื่อเคลื่อนย้ายผลิตภัณฑ์นี้ ให้ใส่ไว้ในกล่องจัดเก็บ
• ในบางครั้ง การรบกวนจากภายนอก เช่นแสงสะท้อนหรือแสงฟลูออเรสเซนต์ การ

ส่องสว่างของไฟ LED หรือไฟแบบมอดูเลต อาจขัดขวางไม่ให้เครื่องรับตรวจจับ
เส้นล�าแสงได้อย่างถูกต้อง

• ไฟแสดงสถานะเครื่องจะกะพริบเพื่อเตือนให้ผู้ใช้ทราบเมื่อแบตเตอรี่เริ่มลดต�่า การ
ท�างานอย่างต่อเนื่องในสภาวะนี้บางครั้งอาจส่งผลให้เกิดการท�างานผิดปกติได้ ให้
เปลี่ยนแบตเตอรี่ทันที จะต้องเปลี่ยนแบตเตอรี่เป็นก้อนใหม่

หมายเหตุ: วิธีเปลี่ยนแบตเตอรี่
เปิดฝาครอบแบตเตอรี่และติดตั้งแบตเตอรี่ก้อนใหม่

การบ�ารุงรักษาและการเก็บรักษา
• เมื่อจัดเก็บผลิตภัณฑ์นี้ ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้เก็บไว้ในถุงเก็บและอยู่ห่างจาก

อุณหภูมิสูง ความชื้น แรงสั่นสะเทือน และฝุ่น
• เมื่อจะไม่ได้ใช้งานผลิตภัณฑ์นี้เป็นเวลานาน ให้ถอดแบตเตอรี่ออกก่อนน�าไปจัด

เก็บ บางครั้งแบตเตอรี่อาจรั่วได้
• หากช่องรับเลเซอร์สกปรก บางครั้งอาจไม่สามารถท�าการตรวจจับตามปกติได้ ให้

ท�าความสะอาดกระจกด้วยผ้านุ่มหรือสิ่งอื่นที่คล้ายกัน
• เมื่อผลิตภัณฑ์นี้สกปรก ให้ท�าความสะอาดด้วยผ้าแห้งที่อ่อนนุ่ม หากสิ่งสกปรกติด

แน่น ให้เช็ดด้วยผ้าชุบน�้าบิดหมาด จากนั้นจึงเช็ดน�้าที่เหลือออก 

ข้อควรระวัง: อย่าใช้แอลกอฮอล์ เบนซิน ทินเนอร์ผสมสี หรือสารระเหยอื่นๆ (มิ
ฉะนั้นอาจท�าให้สีเปลี่ยน เสียรูป เกิดการเปลี่ยนแปลง หรือความผิดปกติอื่นๆ)

• อย่าล้างด้วยน�้า
► ภาพที่ 1: 1. ช่องรับเลเซอร์ 2. ไฟแสดงสถานะการรับเลเซอร์ 3. เครื่องวัดระดับทรง

กลม (ส�าหรับการติดตั้งในแนวตั้ง) 4. เครื่องวัดระดับทรงยาว (ส�าหรับการ
ติดตั้งในแนวนอน) 5. แผงควบคุม 6. รูออด 7. รูน�ายึดตัวหนีบ 8. รูสกรูยึด
ตัวหนีบ 9. ฝาแบตเตอรี่

► ภาพที่ 2: 1. ปุ่มหมุนยึดตัวหนีบ 2. ตัวน�ายึดเครื่องรับเลเซอร์ 3. สกรูยึดเครื่องรับ
เลเซอร์ 4. ปุ่มหมุนยึดเครื่องรับเลเซอร์ 5. แผ่นกันคลาย

► ภาพที่ 3: 1. สวิตช์ออด 2. ไฟแสดงสถานะออด (เขียว/แดง) 3. สวิตช์ไฟ 4. ไฟแสดง
สถานะเครื่อง (เขียว)

สวิตช์เครื่องรับเลเซอร์และไฟแสดงสถานะ
สวิตช์ไฟ
[เปิด] กดสั้น / [ปิด] กดค้าง

ไฟแสดงสถานะเครื่อง

[สว่าง] [ดับ] [กะพริบ]

เปิด ปิด แบตเตอรี่เริ่มลดต�่า
เปลี่ยน

สวิตช์ออด
การเลือกระดับเสียง 3 ระดับ ได้แก่ เบา / ดัง / เงียบ (ระบบวนกลับ)

ไฟแสดงสถานะออด

[เขียว] [แดง] [ดับ]

เสียงเบา เสียงดัง เงียบ

การตรวจจับเส้นล�าแสง
1. ตั้งค่าเครื่องวางแนว
2. เปิดเครื่องรับเลเซอร์และวางต�าแหน่งให้ช่องรับเลเซอร์หันหน้าเข้าหาล�าแสงเลเซอร์
► ภาพที่ 4: 1. เส้นแนวนอน
► ภาพที่ 5: 1. เส้นแนวตั้ง
3. จัดจุดกึ่งกลางของช่องรับเลเซอร์ให้ตรงกับแนวเลเซอร์ ไฟแสดงสถานะการรับ
เลเซอร์และแนวเลเซอร์จะเชื่อมโยงกัน เส้นล�าแสงถูกปล่อยออกมาในต�าแหน่งที่ไฟแสดง
สถานะการรับเลเซอร์สว่างขึ้น
► ภาพที่ 6: 1. ช่องรับเลเซอร์ 2. LED สีแดง 3. LED สีเขียว 4. LED สีส้ม
4. ใช้ร่องตัว V ในการก�าหนดต�าแหน่งแนวเลเซอร์ 
► ภาพที่ 7: 1. ร่องตัว V 

วิธีใช้ตัวหนีบ
ติดตั้งเครื่องรับเลเซอร์บนตัวหนีบ และยึดตัวหนีบไว้กับเสาค�้า (เสาอ้างอิง)
► ภาพที่ 8: 1. เสาค�้า (เสาอ้างอิง)

ข้อควรระวัง - การบ�ารุงรักษา
หากการซ่อมแซมด�าเนินการโดยผู้ที่ไม่มีความรู้เฉพาะทางและทักษะการซ่อมแซม 
นอกจากผลิตภัณฑ์นี้จะไม่สามารถแสดงประสิทธิภาพได้อย่างเต็มที่แล้ว แต่ยังอาจท�าให้
เกิดอุบัติเหตุหรือการบาดเจ็บอีกด้วย

(ID) Buku Panduan Pengguna
Penerima Laser

Jarak penerimaan laser 1 sampai 20 m (kecerahan tingkat laser: mode Normal)
Akurasi penerimaan laser  Di dalam ±1 mm dari pusat cahaya laser
Indikasi deteksi 
penerimaan laser

LED 
indikator

Indikasi 3-langkah LED garis: merah/
hijau/jingga

Bel Nada deteksi: nada intermiten panjang/
nada kontinu/nada intermiten pendek
Pemilihan volume 3-langkah: tenang 
→ nyaring → diam
Menyala (hijau): nada tenang, menyala 
(merah): nada nyaring, mati: diam

Indikasi 
volume

Pasokan daya Baterai 6F22 9V x 1 buah
Indikator baterai Peringatan tegangan rendah ditunjukkan dengan 

indikator daya berkedip
Daya otomatis mati setelah kurang lebih 10 menit
Suhu pengoperasian -10°C sampai +40°C (14°F sampai 104°F)
Dimensi 150 mm x 51 mm x 27 mm
Berat 140 g (termasuk baterai)
Aksesori standar Ragum untuk penerima laser, baterai 6F22 9V 1 buah (untuk 

pengujian), tas penyimpanan, Buku Panduan Pengguna
CATATAN: Gunakan produk di lingkungan pengoperasian berikut.
• Penggunaan dalam ruangan
• Ketinggian: hingga 2000m
• Kelembapan: Kelembapan relatif maksimum 80% 

kenaikan suhu hingga 31°C (87,8°F) menurun secara 
linier hingga 50% kelembapan relatif pada 40°C (104°F)

• Derajat polusi 3
Baca petunjuk penggunaan.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara UE
Akibat adanya komponen berbahaya dalam peralatan, limbah 
peralatan listrik dan elektronik, aki dan baterai dapat memiliki 
dampak negatif pada lingkungan dan kesehatan manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan elektronik atau baterai 
bersama limbah rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang limbah peralatan 
listrik dan elektronik dan tentang aki dan baterai serta 
limbah aki dan baterai, serta penyesuaiannya terhadap 
undang-undang nasional, limbah peralatan listrik, baterai dan 
aki harus disimpan secara terpisah dan dikirim ke tempat 
pengumpulan terpisah untuk sampah kota, beroperasi sesuai 
dengan peraturan tentang perlindungan lingkungan.
Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat sampah 
bersilang yang ditempatkan pada peralatan.

Hanya untuk AS dan Kanada:
PERHATIAN: Perubahan atau modifikasi yang tidak 

disetujui secara eksplisit oleh pihak yang bertanggung 
jawab atas kepatuhan dapat menggugurkan otoritas 
pengguna untuk mengoperasikan peralatan.
CATATAN:
Peralatan ini telah diperiksa dan dinyatakan mematuhi batasan 
untuk perangkat digital Kelas B, berdasarkan ayat 15 Aturan FCC.
Batasan tersebut dirancang untuk menyediakan perlindungan yang 
wajar terhadap interferensi berbahaya dalam pemasangan ulang. 
Peralatan ini menghasilkan, menggunakan, dan dapat meradiasikan energi 
frekuensi radio dan, jika tidak dipasang dan digunakan menurut instruksi, 
dapat menyebabkan gangguan yang berbahaya bagi komunikasi radio. 
Akan tetapi, tidak ada jaminan bahwa gangguan tidak akan 
terjadi pada pemasangan tertentu.
Jika peralatan ini menyebabkan interferensi berbahaya pada penerimaan 
radio atau televisi, yang dapat ditentukan dengan mematikan dan 
menghidupkan peralatan, pengguna dianjurkan untuk mencoba mengatasi 
interferensi tersebut dengan satu atau lebih tindakan berikut ini:
—  Ubah arah atau pindahkan antena penerima.
—  Tingkatkan jarak antara peralatan dan penerima.
—  Sambungkan peralatan ke stopkontak di sirkuit berbeda 

dari yang digunakan unit penerima.
—  Hubungi dealer atau teknisi radio/TV berpengalaman 

untuk mendapatkan bantuan.
Jika peralatan digunakan dengan cara yang tidak ditentukan oleh 
pabrikan, perlindungan yang diberikan oleh peralatan mungkin terganggu.

• Penerima laser secara khusus untuk Laser Multi Garis 
Hijau yang Dapat Diisi Ulang milik Makita. Penerima tidak 
dapat digunakan dengan laser merah.

• Jika tampak tidak normal, jangan gunakan produk ini. Segera hentikan 
penggunaan, dan hubungi Pusat Servis Makita setempat Anda.

• Frekuensi cahaya yang terdeteksi oleh penerima laser adalah 5 kHz, khusus 
untuk laser hijau. Periksa Buku Panduan Pengguna untuk laser garis.

• Penggunaan mode Normal disarankan untuk kecerahan 
Laser Multi Garis Hijau yang Dapat Diisi Ulang milik Makita.

• Penerima laser tidak mendeteksi di dekat titik horizontal 
dan garis vertikal saling bersilangan.

• Saat mengangkut produk ini, masukkan ke dalam wadah 
penyimpanannya.

• Gangguan eksternal, seperti cahaya yang dipantulkan 
atau lampu fluoresen, iluminasi LED atau sumber cahaya 
termodulasi, terkadang menghalangi penerima untuk 
mendeteksi cahaya garis dengan benar.

• Indikator daya berkedip untuk memberi tahu pengguna saat baterai 
hampir habis. Pengoperasian yang berkelanjutan dalam kondisi ini 
terkadang mengakibatkan kegagalan fungsi. Segera ganti baterai.  
Pastikan untuk mengganti baterai dengan yang baru.

CATATAN: Cara untuk Mengganti Baterai
Buka penutup baterai, dan pasang baterai baru.
Pemeliharaan dan Penyimpanan
• Saat menyimpan produk ini, pastikan untuk 

memasukkannya ke dalam tas penyimpanan dan jauhkan 
dari suhu tinggi, kelembapan, getaran dan debu.

• Jika produk ini tidak akan digunakan dalam waktu lama, keluarkan 
baterai sebelum menyimpannya. Baterai terkadang bocor.

• Jika jendela penerima laser kotor, deteksi normal 
terkadang tidak lagi memungkinkan. Bersihkan kaca ini 
dengan kain lembut atau yang serupa.

• Jika produk ini kotor, bersihkan dengan kain kering yang lembut. 
Jika kotoran membandel, bersihkan dengan kain yang dibasahi 
air dan peras dengan kuat. Kemudian, bersihkan sisa air. 

PERHATIAN: Jangan gunakan alkohol, benzena, 
pengencer cat, atau pelarut mudah menguap lainnya. 
(Melakukannya dapat menyebabkan perubahan warna, 
deformasi, perubahan, atau ketidaknormalan lainnya.)

• Jangan mencucinya dengan air.
► Gbr.1: 1. Jendela penerimaan laser 2. Indikator penerimaan laser 

3. Tingkat bentuk bulat (untuk pemasangan vertikal) 4. Tingkat 
bentuk batang (untuk pemasangan horizontal) 5. Panel operasi 
6. Lubang bel 7. Lubang pemandu pemasangan ragum 
8. Lubang sekrup pemasangan ragum 9. Penutup baterai

► Gbr.2: 1. Kenop pemasangan ragum 2. Pemandu pemasangan 
penerima laser 3. Sekrup pemasangan penerima laser 
4. Kenop sekrup pemasangan penerima laser 5. Pelat penjepit

► Gbr.3: 1. Sakelar bel 2. Indikator bel (hijau/merah) 
3. Sakelar daya 4. Indikator daya (hijau)

Sakelar dan indikasi penerima laser
Sakelar daya
[HIDUP] tekan sebentar / [MATI] tekan lama

Indikator daya
[Menyala] [Mati] [Berkedip]

ON OFF Baterai hampir habis.
Ganti.

Sakelar bel
Pemilihan 3-langkah antara volume tenang / nyaring / diam (sistem loopback)

Indikator bel
[Hijau] [Merah] [Mati]

volume tenang volume nyaring diam

Deteksi cahaya garis
1. Atur laser garis.
2. HIDUPKAN penerima laser dan posisikan sehingga 
jendela penerima laser menghadap cahaya laser.
► Gbr.4: 1. Garis horizontal
► Gbr.5: 1. Garis vertikal
3. Sejajarkan bagian tengah jendela penerima laser dengan garis 
laser. Indikator penerimaan laser dan garis laser ditautkan. Cahaya garis 
diemisikan pada posisi di mana indikator penerimaan laser menyala.
► Gbr.6: 1. Jendela penerimaan laser 2. LED merah 3. LED 

hijau 4. LED jingga
4. Gunakan alur V untuk menandai posisi garis laser. 
► Gbr.7: 1. Alur V 

Cara untuk Menggunakan Ragum
Pasang penerima laser pada ragum, dan kencangkan ragum ke 
tongkat (batang referensi).
► Gbr.8: 1. Tongkat (batang referensi)

PERHATIAN-Pemeliharaan
Jika perbaikan dilakukan oleh orang yang tidak memiliki 
pengetahuan khusus dan keterampilan perbaikan, kinerja 
produk ini tidak hanya akan diperlihatkan sepenuhnya 
tetapi juga dapat mengakibatkan kecelakaan atau cedera.

(MS) Manual Pengguna Penerima Laser

Jarak penerimaan laser  1 hingga 20 m (tahap kecerahan laser: Mod biasa)
Ketepatan penerimaan laser  Dalam jarak ±1 mm dari pusat alur laser
Penunjuk 
pengesanan 
penerimaan laser

LED 
penunjuk

Penunjuk 3 tahap garis LED: merah/
hijau/jingga

Pembaz Nada pengesanan: nada terputus-
putus panjang/nada yang berterusan/
nada terputus-putus pendek
Pilihan 3 tahap kelantangan: senyap 
→ kuat → bisu
Menyala (hijau): nada senyap, menyala 
(merah): nada kuat, tidak menyala: bisu

Penunjuk 
kelantangan

Bekalan kuasa Bateri 6F22 9V x 1 biji
Penunjuk bateri Amaran voltan rendah ditunjukkan dengan kelipan 

penunjuk kuasa
Kuasa dimatikan automatik selepas lebih kurang 10 minit
Suhu operasi -10°C hingga +40°C (14°F hingga 104°F)
Dimensi 150 mm x 51 mm x 27 mm
Berat 140 g (termasuk bateri)
Aksesori standard Ragum untuk penerima laser, bateri 6F22 9V

1 buah (untuk ujian), beg simpanan, Manual Pengguna
NOTA: Gunakan produk dalam persekitaran operasi yang berikut.
• Penggunaan di dalam bangunan
• Altitud: sehingga 2000m
• Kelembapan: Kelembapan relatif maksimum 80% 

kenaikan suhu kepada 31°C (87.8°F) menurun secara 
linear kepada 50% kelembapan relatif pada 40°C (104°F)

• Tahap pencemaran 3
Baca manual arahan.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen berbahaya dalam 
peralatan, sisa peralatan elektrik dan elektronik, 
akumulator dan bateri boleh memberi kesan negatif 
terhadap persekitaran dan kesihatan manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik atau bateri 
bersama dengan bahan buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa peralatan 
elektrik dan elektronik dan mengenai akumulator dan 
bateri dan sisa akumulator dan bateri serta penyesuaian 
dengan undang-undang negara, sisa peralatan elektrik, 
bateri dan akumulator hendaklah disimpankan secara 
berasingan dan dihantar ke tempat pengumpulan 
berasingan untuk sisa perbandaran, beroperasi mengikut 
peraturan perlindungan persekitaran.
Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah beroda yang 
bersilang pada peralatan.

Untuk AS dan Kanada sahaja:
AWAS: Perubahan atau pengubahsuaian yang tidak 

diluluskan oleh pihak yang bertanggungjawab terhadap 
pematuhan secara tersurat boleh membatalkan kuasa 
pengguna untuk mengendalikan peralatan tersebut.
NOTA:
Peralatan ini telah diuji dan didapati mematuhi had untuk 
peranti digital Kelas B, menurut bahagian 15 Peraturan FCC.
Had ini direka bentuk untuk memberikan perlindungan yang wajar 
terhadap gangguan berbahaya dalam pemasangan tempat tinggal. 
Peralatan ini menghasilkan, menggunakan dan dapat 
memancarkan tenaga frekuensi radio dan, jika tidak dipasang 
dan digunakan mengikut arahan, boleh menyebabkan 
gangguan berbahaya pada komunikasi radio. 
Walau bagaimanapun, tidak ada jaminan bahawa gangguan 
tidak akan berlaku pada pemasangan tertentu.
Jika peralatan ini menyebabkan gangguan berbahaya pada 
penerimaan radio atau televisyen, yang dapat ditentukan 
dengan mematikan dan menghidupkan peralatan, pengguna 
digalakkan untuk cuba membetulkan gangguan dengan satu 
atau lebih daripada langkah berikut:
—  Ubah kedudukan atau pindahkan antena penerima.
—  Tingkatkan jarak antara peralatan dan penerima.
—  Sambungkan peralatan ke salur keluar pada litar yang 

berbeza dengan yang disambungkan oleh penerima.
—  Rujuk wakil penjual atau juruteknik radio/TV yang 

berpengalaman untuk mendapatkan bantuan.
Jika peralatan digunakan dengan cara yang tidak ditentukan oleh pengeluar, 
perlindungan yang disediakan oleh peralatan tersebut mungkin terjejas.

• Penerima laser adalah khusus untuk Laser Berbilang 
Garis Hijau Boleh Dicas Semula Makita. Penerima ini 
tidak boleh digunakan dengan laser merah.

• Jika terdapat keabnormalan secara jelas, jangan gunakan 
produk ini. Hentikan penggunaan dengan segera dan 
hubungi Pusat Servis Makita tempatan anda.

• Frekuensi cahaya yang dikesan oleh penerima laser ialah 5 kHz, 
khusus untuk laser hijau. Semak Manual Pengguna untuk laser garis.

• Penggunaan mod Normal disyorkan untuk kecerahan 
Laser Berbilang Garis Hijau Boleh Dicas Semula Makita.

• Laser penerima tidak mengesan berhampiran titik garis 
mendatar dan menegak bersilang antara satu sama lain.

• Apabila mengangkut produk ini, masukkan ke dalam 
bekas simpanannya.

• Gangguan luar, seperti cahaya yang dipantulkan atau 
cahaya pendarfluor, pencahayaan LED atau sumber 
cahaya yang termodulat, kadangkala menghalang 
penerima daripada mengesan alur garis dengan betul.

• Penunjuk kuasa berkelip untuk memberitahu pengguna apabila bateri 
hampir habis. Pengendalian berterusan dalam keadaan ini kadangkala 
mengakibatkan pincang tugas. Ganti bateri dengan segera.  
Pastikan anda menggantikan bateri dengan yang baharu.

NOTA: Cara Menggantikan Bateri
Buka penutup bateri, dan pasangkan bateri baharu.
Penyelenggaraan dan Penyimpanan
• Semasa menyimpan produk ini, pastikan anda 

memasukkannya ke dalam beg simpanannya dan jauhi 
daripada suhu tinggi, kelembapan, getaran dan habuk.

• Apabila produk ini tidak digunakan dalam jangka masa yang lama, 
keluarkan bateri sebelum menyimpannya. Bateri kadangkala bocor.

• Jika tingkap penerima laser kotor, pengesanan normal 
kadangkala tidak dapat dilakukan lagi. Bersihkan kaca ini 
dengan kain lembut atau item yang serupa.

• Apabila produk ini kotor, bersihkan dengan kain kering yang 
lembut. Jika kotoran itu degil, lap dengan kain yang dibasahi 
dengan air dan perah dengan kuat. Kemudian, lap air yang tinggal. 

AWAS: Jangan gunakan alkohol, benzena, pencair 
cat atau pelarut lain yang meruap. (Melakukan perkara 
sedemikian boleh menyebabkan perubahan warna, 
perubahan bentuk, perubahan atau keabnormalan yang lain.)

• Jangan cuci dengan air.
► Raj.1: 1. Tingkap penerimaan laser 2. Penunjuk penerimaan 

laser 3. Pengaras bentuk bulat (untuk pemasangan 
menegak) 4. Pengaras bentuk bar (untuk pemasangan 
mendatar) 5. Panel pengendalian 6. Lubang pembaz 
7. Lubang panduan pencagak ragum 8. Lubang skru 
pencagak ragum 9. Penutup bateri

► Raj.2: 1. Tombol penetapan ragum 2. Panduan pencagak 
penerima laser 3. Skru pencagak penerima laser 
4. Tombol skru pencagak penerima laser 5. Plat pengapit

► Raj.3: 1. Suis pembaz 2. Penunjuk pembaz (hijau/merah) 
3. Suis kuasa 4. Penunjuk kuasa (hijau)

Suis dan penunjuk penerima laser
Suis kuasa
[ON] tekan sekejap / [OFF] tekan lama

Penunjuk kuasa
[Menyala] [Tidak menyala] [Berkelip]

ON OFF Bateri hampir habis.
Gantikan.

Suis pembaz
Pemilihan 3 tahap antara kelantangan senyap / kuat / bisu (sistem gelung balik)

Penunjuk pembaz
[Hijau] [Merah] [Tidak menyala]

kelantangan senyap kelantangan kuat bisu

Pengesanan alur garis
1. Tetapkan laser garis.
2. HIDUPKAN penerima laser dan tempatkan ia supaya 
tingkap penerima laser menghadap alur laser.
► Raj.4: 1. Garisan mendatar
► Raj.5: 1. Garisan menegak
3. Sejajarkan bahagian tengah tingkap penerima laser dengan garis 
laser. Penunjuk penerimaan laser dan garis laser dihubungkan. Alur garis 
dipancarkan pada kedudukan tempat penunjuk penerimaan laser menyala.
► Raj.6: 1. Tingkap penerimaan laser 2. LED Merah 3. LED 

Hijau 4. LED Jingga
4. Gunakan alur V untuk menandakan kedudukan garis laser. 
► Raj.7: 1. Alur V 

Cara Menggunakan Ragum
Pasang penerima laser pada ragum, dan kukuhkan ragum pada 
staf (bar rujukan).
► Raj.8: 1. Staf (bar rujukan)

AWAS-Penyelenggaraan
Jika pembaikan dilakukan oleh orang yang tidak mempunyai 
pengetahuan khusus dan kemahiran membaiki, bukan sahaja 
prestasi produk ini tidak ditunjukkan sepenuhnya tetapi ini 
juga boleh mengakibatkan kemalangan atau kecederaan.

(KK) Пайдаланушы нұсқаулығы
Лазерлі қабылдағыш

Лазерді қабылдау 
қашықтығы  

1 - 20 м (лазер деңгейінің жарықтығы: қалыпты 
режим)

Лазерді қабылдау 
дәлдігі  

Лазер сәулесі ортасының ±1 мм шегінде

Лазерді 
қабылдауды 
анықтау көрсеткіші

Жарықдиодты 
индикатор

Сызықтық жарықдиодтың 3 деңгейлі 
көрсеткіші: қызыл/жасыл/қызғылт сары

Дыбыстық 
сигнал 

Анықтау дыбыстары: ұзақ үзік-
үзік дыбыс/үздіксіз дыбыс/қысқа 
үзік-үзік дыбыс
Дыбыс деңгейін 3 деңгейде таңдау: 
жәй → қатты → дыбысты өшіру
Жану (жасыл): жәй дыбыс, жану (қызыл): 
қатты дыбыс, сөну: дыбысты өшіру

Көлем 
көрсеткіші

Қуат көзі 6F22 9 В аккумулятор x 1 дана
Аккумулятор 
индикаторы

Төмен кернеу туралы ескерту қуат 
индикаторының жыпылықтауы арқылы көрсетіледі

Қуатты автоматты 
түрде өшіру

шамамен 10 мин. кейін

Жұмыс температурасы -10 °C - +40 °C (14 °F - 104 °F)
Өлшемдері 150 мм x 51 мм x 27 мм
Салмағы 140 г (аккумуляторларды қоса алғанда)
Стандартты керек-
жарақтар 

Лазерлі қабылдағыш қысқышы, 6F22 9 В 
аккумулятор 1 дана (сынақ үшін), сақтауға 
арналған қап, пайдаланушы нұсқаулығы

ЕСКЕРТПЕ: өнімді келесі жұмыс ортасында пайдаланыңыз.
• Бөлме ішінде пайдалану
• Биіктігі: 2000 м шамасына дейін
• Ылғалдылық: максималды салыстырмалы ылғалдылық 31 °C 

(87,8 °F) температурада 80%-ға көтеріледі, ал 40 °C (104 °F) 
температурада 50% салыстырмалы ылғалдылыққа дейін төмендейді.

• Ластану деңгейі 3
Пайдалану жөніндегі нұсқаулықты оқып шығыңыз.
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Тек ЕО елдеріне арналған
Жабдықта қауіпті құрамдастардың болуына байланысты, 
электрлік және электрондық жабдықтардың, 
аккумуляторлар мен батареялардың қалдықтары қоршаған 
ортаға және адам денсаулығына кері әсерін тигізуі мүмкін.
Электрлік және электрондық құрылғыларды немесе 
батареяларды тұрмыстық қалдықтармен бірге тастауға болмайды!
Электрлік және электрондық жабдықтардың 
қалдықтары әрі аккумуляторлар мен батареялар және 
аккумуляторлар мен батареялардың қалдықтары, 
сондай-ақ олардың ұлттық заңнамаға бейімделуі туралы 
Еуропалық директиваға сәйкес, электрлік жабдықтардың, 
батареялардың және аккумуляторлардың қалдықтары 
бөлек жиналуы және қоршаған ортаны қорғау 
ережелеріне сәйкес жұмыс істейтін тұрмыстық 
қалдықтарды жинау пунктіне жеткізілуі керек.
Бұл жабдыққа орналастырылған айқас сызықпен сызылған 
дөңгелекті қоқыс жәшігінің белгісі арқылы көрсетіледі.

Тек АҚШ пен Канада үшін:
САҚ БОЛЫҢЫЗ: Сәйкестік бойынша жауапты 

тараппен нақты мақұлданбаған өзгерістер мен 
түрлендірулер пайдаланушының жабдықты 
пайдалануға өкілеттігінің күшін жоюы мүмкін.
ЕСКЕРТПЕ:
Осы жабдық сынақтан өтті және FCC ережелерінің 
15-бөліміне сәйкес В класындағы сандық құрылғыға 
арналған шектеулерге сәйкес деп анықталды.
Осы шектеулер тұрғын жайларда орнату кезінде зиянды кедергіге 
қарсы жүйелі қорғауды қамтамасыз ету үшін әзірленген. 
Осы жабдық радиожиілікті энергияны өндіреді, 
пайдаланады және бөліп шығара алады, ал нұсқауларға 
сәйкес орнатылмай пайдаланылған жағдайда, 
радиобайланысқа зиянды кедергі келтіруі мүмкін. 
Алайда арнайы орнату кезінде кедергінің пайда 
болмайтынына кепілдік жоқ.
Егер бұл жабдық жабдықты өшіру және қосу арқылы анықталатын 
радио немесе теледидар сигналдарын қабылдауға зиянды 
кедергілер тудырса, пайдаланушыға келесі әдістердің бірімен 
немесе бірнешеуімен кедергілерді жоюға тырысу ұсынылады:
—  Қабылдағыш антеннаны қайтадан бағыттаңыз немесе 

қайтадан орналастырыңыз.
—  Жабдық пен қабылдағыштың арасындағы 

арақашықтықты ұлғайтыңыз.
—  Жабдықты қабылдағыш қосылған тізбектен басқа 

тізбектегі розеткаға қосыңыз.
—  Көмек алу үшін дилер немесе радио/теледидар 

бойынша білікті техник маманмен кеңесіңіз.
Жабдық өндіруші көрсетпеген тәсілмен пайдаланылса, 
жабдықпен берілетін қорғаныс бұзылуы мүмкін.

• Лазерлік қабылдағыш тек Makita аккумуляторлы мульти 
жасыл лазерлі нивелиріне арналған. Қабылдағышты 
қызыл түсті лазермен пайдалану мүмкін емес.

• Егер анық ауытқушылық болса, бұл өнімді 
пайдаланбаңыз. Пайдалануды бірден тоқтатып, жергілікті 
Makita қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз.

• Лазерлі қабылдағыш арқылы анықталатын жарық жиілігі 
— 5 кГц, бұл тек жасыл лазерге арналған. Лазерлі 
нивелирдің пайдаланушы нұсқаулығын қараңыз.

• Makita аккумуляторлы мульти жасыл лазерлі нивелирінің 
жарықтығы үшін қалыпты режимді пайдалану ұсынылады.

• Лазерлі қабылдағыш көлденең және тік сызықтардың бір-
бірімен қиылысатын нүктесіне жақын жерде анықтамайды.

• Бұл өнімді тасымалдаған кезде оны өзінің сақтау қабына салыңыз.
• Шағылысқан немесе флуоресцентті жарық, жарықдиодты 

жарық немесе модуляцияланған жарық көздері сияқты 
сыртқы кедергілер кейде қабылдағыштың сызықтық 
сәулелерді тиісті түрде анықтауына кедергі келтіреді.

• Қуат индикаторы аккумулятор заряды азайған 
кезде пайдаланушыға бұл туралы хабарлау үшін 
жыпылықтайды. Осындай күйінде пайдалануды 
жалғастыра беру кейде ақаудың орын алуына әкеледі. 
Аккумуляторды дереу ауыстырыңыз.  
Аккумуляторды жаңасына ауыстырыңыз.

ЕСКЕРТПЕ: аккумуляторды ауыстыру тәсілі
Аккумулятордың қақпағын ашып, жаңа аккумулятор орнатыңыз.
Техникалық қызмет көрсету және сақтау
• Бұл өнімді сақтаған кезде оны өзінің сақтау қабына салып, жоғары 

температурадан, ылғалдан, дірілден және шаңнан алшақ ұстаңыз.
• Бұл өнім ұзақ уақыт бойы пайдаланылмайтын болса, 

сақтауға қоймас бұрын аккумуляторды алып тастаңыз. 
Кей жағдайларда аккумулятордан сұйықтық ағып кетеді.

• Егер лазерді қабылдау терезесі лас болса, кейде қалыпты 
деңгейде анықтау мүмкін болмайды. Әйнегін жұмсақ 
шүберекпен немесе соған ұқсас затпен тазалаңыз.

• Бұл өнім кірлеген кезде оны жұмсақ, құрғақ шүберекпен тазалаңыз. 
Кір кетпей жатса, суға батырылып, қатты сығылған шүберекпен 
сүртіңіз. Содан соң қалған судың барлығын сүртіп алыңыз. 

САҚ БОЛЫҢЫЗ: Спирт, бензол, бояу сұйылтқыш 
немесе басқа ұшпа еріткіштерді пайдаланбаңыз. 
(Әйтпесе бұл түссізденуге, деформацияға, өзгеріске 
немесе басқа да ауытқушылықтарға әкелуі мүмкін.)

• Оны сумен жууға болмайды.
► 1-сурет: 1. Лазерді қабылдау терезесі 2. Лазерді қабылдау 

индикаторы 3. Дөңгелек пішінді деңгей (тігінен 
орнатуға арналған) 4. Жолақ пішінді деңгей 
(көлденеңінен орнатуға арналған) 5. Басқару панелі 
6. Дыбыстық сигнал саңылауы 7. Қысқышты бекітуге 
арналған бағыттау саңылауы 8. Қысқышты бекітуге 
арналған бұранда саңылауы 9. Аккумулятор қақпағы

► 2-сурет: 1. Қысқышты бекіту тетігі 2. Лазерлі қабылдағышты 
бекіту бағыттауышы 3. Лазерлі қабылдағышты 
бекіту бұрандасы 4. Лазерлі қабылдағышты бекіту 
бұрандасының тетігі 5. Қысқыш пластина

► 3-сурет: 1. Дыбыстық сигнал ауыстырып-қосқышы 2. Дыбыстық 
сигнал индикаторы (жасыл/қызыл) 3. Қуат ауыстырып-
қосқышы 4. Қуат индикаторы (жасыл)

Лазерлі қабылдағыштың ауыстырып-
қосқыштары мен индикаторлары

Қуат ауыстырып-қосқышы
[ҚОСУ] қысқа басу / [ӨШІРУ] ұзақ басу

Қуат индикаторы
[Жану] [Сөну] [Жыпылықтау]

ҚОСУЛЫ ӨШІРУЛІ Аккумулятор заряды 
азайған.
Ауыстырыңыз.

Дыбыстық сигнал ауыстырып-қосқышы
Дыбыстың жәй / қатты / дыбысты өшіру (сақиналау жүйесі) 
деңгейі арасында 3 деңгейлі таңдау

Дыбыстық сигнал индикаторы
[Жасыл] [Қызыл] [Сөну]

дыбыс деңгейі жәй дыбыс деңгейі қатты дыбысы өшірілген

Сызықтық сәулені анықтау
1. Лазерлі нивелирді орнатыңыз.
2. Лазерлі қабылдағышты ҚОСЫҢЫЗ да, оны лазерді қабылдау 
терезесі лазер сәулесіне қарап тұратындай етіп орналастырыңыз.
► 4-сурет: 1. Көлденең сызық
► 5-сурет: 1. Тік сызық
3. Лазерді қабылдау терезесінің ортасын лазер 
сызығымен туралаңыз. Лазерді қабылдау индикаторы мен 
лазер сызығы өзара байланысты. Сызықтық сәуле лазерді 
қабылдау индикаторы жанып тұрған жерден шығарылады.
► 6-сурет: 1. Лазерді қабылдау терезесі 2. Қызыл түсті жарықдиод 

3. Жасыл түсті жарықдиод 4. Қызғылт сары түсті жарықдиод
4. Лазер сызығының позициясын белгілеу үшін V ойығын пайдаланыңыз. 
► 7-сурет: 1. V ойығы 

Қысқышты пайдалану тәсілі
Лазерлі қабылдағышты қысқышқа орнатып, қысқышты 
бағанаға (анықтама жолағы) бекітіңіз.
► 8-сурет: 1. Бағана (анықтама жолағы)

САҚ БОЛЫҢЫЗ-Техникалық қызмет көрсету
Егер жөндеу жұмысын арнайы білімі мен жөндеу дағдылары жоқ 
тұлға орындаса, осы өнімнің тиімділігі толықтай көрсетілмейді, 
сондай-ақ бұл жазатайым оқиғаға немесе жарақат алуға әкелуі мүмкін.

مستقبِل الليزر(AR) دليل المستخدم

1 إلى m 20 (سطوع مستوى أشعة الليزر: الوضع العادي)مسافة استقبال أشعة الليزر  
في نطاق mm 1± من مركز شعاع الليزردقة استقبال أشعة الليزر  

مؤشر اكتشاف استقبال 
أشعة الليزر

LED أحمر/أخضر/برتقاليمؤشر :LED مؤشر من 3 مستويات لخط
نغمات اكتشاف استقبال الأشعة: نغمة طويلة متقطعة/ الجرس 

نغمة متواصلة/نغمة قصيرة متقطعة
اختيار مستوى صوت من 3 مستويات: هادئ ← 

عالٍ ← كتم الصوت
مضيء (أخضر): هادئ، مضيء (أحمر): عالٍ، 

مطفئ: كتم الصوت
مؤشر مستوى 

الصوت
عدد 1 بطارية 6F22 بجهد 9 فولتالإمداد بالطاقة
تتم الإشارة إلى تحذير الجهد المنخفض من خلال وميض مؤشر الطاقةمؤشر البطارية

بعد 10 دقائق تقريباًإيقاف الطاقة تلقائياً
C°10- إلى 40°C+ (F°14 إلى F°104)درجة حرارة التشغيل

mm x 51 mm x 150 mm 27الأبعاد
g 140 (بما في ذلك البطاريات)الوزن

ملزمة تثبيت لمستقبل أشعة الليزر، بطارية 6F22 بجهد 9 فولتالملحقات القياسية 
عدد 1 قطعة (للاختبار)، حقيبة تخزين، دليل المستخدم

ملاحظة: استخدم المنتج في بيئة التشغيل التالية.
الاستخدام في الأماكن المغلقة• 
 •2000m الارتفاع: حتى
الرطوبة: مع الحد الأقصى للرطوبة النسبية، ترتفع درجة الحرارة بنسبة %80 لتصل • 

(104°F)  40°C وتتناقص خطياً حتى %50 لتصل إلى (87.8°F)  31°C إلى
درجة التلوث 3• 

اقرأ دليل الإرشادات.
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خاص بدول الاتحاد الأوروبي فقط
بسبب وجود مكونات خطيرة في المعدات، قد يكون لنفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية 

والمراكمات والبطاريات تأثير سلبي على البيئة وصحة الإنسان.
لا تتخلص من الأجهزة الكهربائية والإلكترونية أو البطاريات مع النفايات المنزلية!

وفقاً للتوجيه الأوروبي حول نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية والمراكمات والبطاريات 
وتواؤمها مع القانون الوطني، يجب تجميع نفايات المعدات الكهربائية والبطاريات والمراكمات 
على نحو منفصل وتسليمها إلى نقطة تجميع نفايات البلدية، التي تعمل وفقاً للوائح حماية البيئة.

ويشُار إلى هذا برمز سلة ذات عجلات عليها علامة × موضوعة على المعدات.

للولايات المتحدة وكندا فقط:
إنذار: إن أي تغييرات أو تعديلات لم تتم الموافقة عليها صراحة من الطرف 

المسؤول عن الامتثال قد تلغي تصريح المستخدم بتشغيل الجهاز.
ملاحظة:

 B خضع هذا الجهاز لاختبار ووجد أنه متوافق مع حدود الأجهزة الرقمية من الفئة
.FCC بموجب الفقرة 15 من قواعد

وضعت هذه الحدود لتوفير حماية معقولة ضد التداخل الضار في المنشآت السكنية. 
يولد هذا الجهاز طاقة تردد لاسلكي ويستخدمها وربما يشعها، وإذا لم يتم تركيبه 

واستخدامه وفقاً للإرشادات، فقد يتسبب في حدوث تداخل ضار في الاتصالات اللاسلكية. 
ورغم ذلك، ليس هناك ضمان بألا يحدث هذا التشويش أثناء ظروف التركيب الخاصة.

إذا تسبب هذا الجهاز في حدوث تداخل ضار لاستقبال الراديو أو التلفزيون، وكان 
إيقافه ممكناً من خلال إيقاف تشغيل الجهاز وتشغيله، فإننا نشجع المستخدم على محاولة 

تصحيح التداخل من خلال اتباع واحد أو أكثر من الإجراءات التالية:
—  إعادة توجيه هوائي الاستقبال أو نقله.

—  زيادة المسافة الفاصلة بين الجهاز وجهاز الاستقبال.
—  توصيل الجهاز بمأخذ في دائرة غير التي يتصل بها جهاز الاستقبال.

—  الرجوع إلى الموزع أو فني راديو/تلفزيون لديه خبرة للحصول على المساعدة.
في حالة استخدام الجهاز بطريقة لم تحددها الشركة المصنعة، قد تضعف الحماية التي يوفرها الجهاز.

جهاز استقبال الليزر مخصص فقط لجهاز ليزر أخضر متعدد الخطوط يمكن إعادة • 
شحنه من Makita. لا يمكن استخدام جهاز الاستقبال مع الليزر الأحمر.

إذا حدثت حالة شاذة واضحة، فلا تستخدم هذا المنتج. توقف فورًا عن استخدامه، • 
واتصل بمركز خدمة Makita المحلي.

تردد الضوء الذي يكتشفه مستقبل الليزر هو 5 كيلوهرتز، لليزر الأخضر فقط. • 
ارجع إلى دليل المستخدم للتعرّف على خط الليزر.

يوصى باستخدام الوضع العادي لسطوع جهاز ليزر أخضر متعدد الخطوط يمكن • 
.Makita إعادة شحنه من

لا يكتشف مستقبل الليزر بالقرب من النقطة التي يتقاطع فيها الخط الأفقي والرأسي مع بعضهما.• 
عند نقل هذا المنتج، ضعه في علبة التخزين الخاصة به.• 
تتسبب العوامل الخارجية، مثل الضوء المنعكس أو ضوء الفلورسنت أو ضوء LED أو مصادر • 

الضوء المعدلة، في منع جهاز الاستقبال من اكتشاف حزم الخطوط بشكل صحيح في بعض الأحيان.
يومض مؤشر الطاقة للفت انتباه المستخدم إلى انخفاض طاقة البطارية. يؤدي التشغيل • 

 المستمر في هذه الحالة إلى حدوث عطل في بعض الأحيان. استبدل البطارية فورًا. 
تأكد من استبدال البطارية بأخرى جديدة.

ملاحظة: كيفية استبدال البطارية
ب البطارية الجديدة. افتح غطاء البطارية وركِّ

الصيانة والتخزين
عند تخزين هذا المنتج، تأكد من وضعه في حقيبة التخزين الخاصة به والابتعاد • 

عن درجات الحرارة المرتفعة والرطوبة والاهتزازات والغبار.
في حالة عدم استخدام هذا المنتج لفترة طويلة، ينبغي إزالة البطارية قبل تخزين • 

الجهاز. يحدث تسرب في البطارية في بعض الأحيان.
إذا كانت نافذة استقبال أشعة الليزر متسخة، فقد يتعذر الاكتشاف الطبيعي في بعض • 

ف هذا الزجاج بقطعة قماش ناعمة أو ما شابه. الأحيان. نظِّ
عندما يكون هذا المنتج متسخًا، نظفه بقطعة قماش ناعمة وجافة. إذا كانت الأوساخ عنيدة، • 

فامسحها بقطعة قماش مبللة بالماء واعصرها بإحكام. وبعد ذلك، امسح أي ماء متبقٍ. 

إنذار: لا تستخدم الكحول أو البنزين أو مخفف الطلاء أو أي مذيبات متطايرة 
أخرى. (ففعل ذلك قد يتسبب في تغير اللون أو التشوه أو التبديل أو حالات شاذة أخرى.)

لا تغسله في المياه.• 

1. نافذة استقبال أشعة الليزر 2. مؤشر استقبال أشعة الليزر 3. مستوى  ◄ الشكل 1: 
الشكل الدائري (للتركيب العمودي) 4. مستوى الشكل الشريطي (للتركيب 
الأفقي) 5. لوحة التشغيل 6. فتحة الجرس 7. فتحة موجه التركيب على 

ملزمة التثبيت 8. فتحة برغي التركيب على ملزمة التثبيت 9. غطاء البطارية
1. مقبض التثبيت بملزمة التثبيت 2. موجه تركيب مستقبل أشعة الليزر 3. برغي تركيب  ◄ الشكل 2: 

مستقبل أشعة الليزر 4. مقبض برغي تركيب مستقبل أشعة الليزر 5. لوحة التثبيت
1. مفتاح الجرس 2. مؤشر الجرس (أخضر/أحمر)   ◄ الشكل 3: 

3. مفتاح التشغيل 4. مؤشر الطاقة (أخضر)

مؤشرات ومفاتيح مستقبل أشعة الليزر
مفتاح التشغيل

[تشغيل] ضغطة قصيرة / [إيقاف] ضغطة طويلة
مؤشر الطاقة

[وامض][منطفئ][مضيئ]
البطارية منخفضة.إيقاف تشغيلتشغيل

استبدلها.

مفتاح الجرس
اختيار مستوى الصوت من 3 مستويات هي؛ هادئ وعالٍ وكتم الصوت (نظام الاسترجاع)

مؤشر الجرس
[منطفئ][الأحمر][الأخضر]

كتم الصوتمستوى الصوت عالٍمستوى الصوت الهادئ

اكتشاف الشعاع الخطي
اضبط خط الليزر.. 1
ل مستقبل الليزر وضعه بحيث تكون نافذة استقبال أشعة الليزر مواجهة لشعاع الليزر.. 2 شغِّ

1. الخط الأفقي ◄ الشكل 4: 
1. الخط الرأسي ◄ الشكل 5: 

قم بمحاذاة وسط نافذة استقبال أشعة الليزر مع خط الليزر. تم ربط مؤشر استقبال أشعة . 3
الليزر وخط الليزر. تنبعث الحزمة الخطية في الموضع الذي يضيء فيه مؤشر استقبال أشعة الليزر.

1. نافذة استقبال أشعة الليزر 2. مؤشر LED أحمر   ◄ الشكل 6: 
3. مؤشر LED أخضر 4. مؤشر LED برتقالي

استخدم التجويف V لتحديد موضع خط الليزر. . 4
 “V” 1. التجويف ◄ الشكل 7: 

كيفية استخدام ملزمة التثبيت
ب مستقبلِ الليزر على ملزمة التثبيت، وقم بتثبيت الملزمة على القضيب (شريط مرجعي). ركِّ

1. القضيب (شريط مرجعي) ◄ الشكل 8: 

إنذار - الصيانة
إذا تم الإصلاح بواسطة شخص ليست لديه معرفة متخصصة أو مهارات في الإصلاح، 

فلن يكون أداء هذا المنتج واضحًا تمامًا لكن هذا قد يؤدي أيضًا إلى حادث أو إصابة.

گيرندۀ ليزری(FA) راهنمای کاربر

1 تا 20 متر (سطح روشنايی ليزر: حالت عادی)فاصله دريافت ليزر  
در محدودۀ 1± ميليمتر از مرکز اشعه ليزردقت دريافت ليزر  

نشانگر تشخيص دريافت 
ليزر

نشانگر 3 مرحله ای LED خط: قرمز/سبز/نارنجیLED نشانگر
بوقهای تشخيص: بوق بلند متناوب/بوق مداوم/بوق زنگ 

کوتاه متناوب
انتخاب 3 مرحله بلندی صدا: آرام ← بلند ← بيصدا
روشن (سبز): بوق آرام، روشن (قرمز): بوق بلند، 

خاموش: بيصدا
نشانگر بلندی 

صدا
باتری 9 ولت 6F22 تعداد 1 عددمنبع تغذيه

هشدار ولتاژ کم با چشمک زدن نشانگر نيرو نشان داده می شوددنشانگر باتری
پس از حدود 10 دقيقهخاموشی خودکار

10-  تا 40+  درجه سانتی گراد (14 تا 104 درجه فارنهايت)دمای کاری
150 م م × 51 م م × 27 م مابعاد
140 گرم (شامل باتريها)وزن

گيره برای گيرنده ليزر، باتری 9 ولت 6F22لوازم جانبی استاندارد 
1 عدد (برای آزمايش)، کيسه نگهداری، راهنمای کاربر

توجه: از محصول در محيط کاری زير استفاده کنيد.
استفاده داخلی• 
ارتفاع از سطح دريا: حداکثر تا 2000 متر• 
رطوبت: حداکثر رطوبت نسبی %80 افزايش دما تا 31 درجه سانتی گراد • 

(87.8 درجه فارنهايت) کاهش خطی به %50 رطوبت نسبی در 40 درجه 
سانتی گراد (104 درجه فارنهايت)

آلودگی درجه 3• 
دفترچه راهنمای دستورالعمل را مطالعه کنيد.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

EU فقط برای کشورهای
به دليل وجود اجزای خطرناک در تجهيزات، پسماند تجهيزات الکتريکی و الکترونيکی، 
انباره ها و باتری ها، ممکن است آثار منفی بر محيط زيست و سلامت انسان داشته باشد.

پسماند لوازم الکتريکی و الکترونيکی يا باتری ها را همراه با زباله های خانگی دفع نکنيد!
مطابق با دستورالعمل اروپا درباره پسماند تجهيزات الکتريکی و الکترونيکی و انباره ها 

و باتری ها و پسماند انباره ها و باتری ها، و همچنين انطباق آنها با قوانين کشوری، پسماند 
تجهيزات الکتريکی، باتری ها و انباره ها بايد جداگانه انباشت شوند و به نقطه جمع آوری 
پسماند شهری جداگانه ای تحويل داده شوند که مطابق با مقررات مربوط به محافظت از 

محيط زيست کار می کند.
اين موضوع با نماد سطل زباله چرخداری که روی آن علامت ضربدر کشيده شده است 

نشان داده می شود.

فقط برای آمريکا و کانادا:
احتياط: اعمال تغييرات يا اصلاحاتی که صريحاً مورد تأييد طرف مسئول تطبيق 

با استانداردها نباشد ممکن است مجوز کاربر برای کار با دستگاه را باطل کند.
توجه:

اين دستگاه آزمايش شده است و پيرو بخش 15 قوانين FCC با محدوديت های مربوط 
به دستگاه ديجيتال رده B مطابقت دارد.

اين محدوديتها برای ارائه محافظت منطقی در برابر تداخل مضر هنگام نصب در 
محيط های مسکونی طراحی شده اند. 

در اين محصول، انرژی با بسامد راديويی ايجاد، استفاده و احتمالاً تابش می شود 
و اگر اين محصول مطابق با دستورالعمل ها نصب و استفاده نشود، ممکن است در 

ارتباطات راديويی تداخل مضر ايجاد کند. 
با وجود اين، هيچ تضمينی برای رخ ندادن اين تداخل در شرايط نصب به خصوص 

وجود ندارد.
اگر اين تجهيزات باعث تداخل مضر در گيرندگی راديو يا تلويزيون شد، که می توان 
با روشن و خاموش کردن تجهيزات آن را مشخص کرد، بهتر است کاربر سعی کند 

تداخل را با يک يا چند اقدام زير برطرف نمايد:
—  جهت يا محل آنتن گيرنده را تغيير دهد.

—  فاصله بين تجهيزات و گيرنده را افزايش دهد.
—  تجهيزات را به يک خروجی متفاوت با مداری که گيرنده به آن متصل است وصل کند.
—  با فروشنده يا يک تکنسين باتجربۀ راديو/تلويزيون تماس بگيرد و راهنمايی بخواهد.

اگر از اين دستگاه به شيوه ای استفاده شود که  سازنده مشخص نکرده است، ممکن 
است محافظت های ارائه شده توسط اين دستگاه مختل شود.

گيرنده ليزری منحصراً برای ليزر چندخطی سبز شارژی Makita است. از اين • 
گيرنده نمی توان با ليزر قرمز استفاده نمود.

اگر نابهنجاری ظاهری وجود دارد از اين محصول استفاده نکنيد. بلافاصله • 
استفاده را متوقف کنيد، و با مرکز خدمات محلی Makita تماس بگيريد.

فرکانس نور تشخيص داده شده توسط گيرنده ليزری 5 کيلوهرتز، و منحصراً • 
برای ليزر سبز است. راهنمای کاربری ليزر خطی را بررسی کنيد.

توصيه می شود برای روشنايی ليزر چندخطی سبز شارژی Makita از حالت • 
عادی استفاده کنيد.

گيرنده ليزری نزديک نقطه ای که خط افقی و عمودی همديگر را قطع می کنند • 
تشخيص نمی دهد.

هنگام حمل اين محصول، آن را در جلد نگهداری قرار دهيد.• 
اختلالات بيرونی، مانند نوع منعکس شده يا نور فلورسنت، روشنايی LED يا منابع • 

نوری مدوله شده، گاهی مانع از تشخيص صحيح پرتو های خطی توسط گيرنده می شوند.
وقتی باتری ضعيف است، نشانگر نيرو چشمک می زند تا به کاربر اطلاع دهد. • 

گاهی عمليات مداوم در اين حالت منجر به نقص عملکرد می شود. بلافاصله 
 باتری را تعويض کنيد. 

حتماً باتری را با يک باتری جديد عوض کنيد.
توجه: نحوه تعويض باتری

کاور باتری را باز کنيد، و باتری جديد را نصب کنيد.

نگهداری و نگهداری در انبار
هنگام نگهداری اين محصول، حتماً آن را در کيسه نگهداری بگذاريد و دور از • 

دماهای بالا، رطوبت، لرزش و گرد و غبار نگه داريد.
وقتی قرار است از اين محصول برای مدت طولانی استفاده نشود، قبل از • 

گذاشتن آن در انبار، باتری را بيرون بياوريد. گاهی باتری نشت می کند.
اگر پنجره دريافت ليزر کثيف باشد، تشخص عادی گاهی ديگر مقدور نيست. اين • 

شيشه را با يک پارچه نرم يا چيزی شبيه آن پاک کنيد.
وقتی اين محصول کثيف است، با يک پارچه نرم و خشک پاکش کنيد. اگر • 

آلودگی به راحتی پاک نمی شود، با يک پارچه مرطوب که آب آن خوب گرفته 
شده پاک کنيد. سپس، آب باقيمانده را پاک کنيد. 

احتياط: از الکل، بنزن، تينر رنگ يا ساير حلّال های فرّار استفاده نکنيد. (انجام اين 
کار ممکن است باعث تغيير رنگ، تغيير شکل،  از شکل افتادگی يا ساير ناهنجاريها شود.)

با آب نشوييد.• 

1. پنجره دريافت ليزر 2. نشانگر دريافت ليزر 3. سطح گرد شکل  ◄ شکل 1: 
 (برای نصب عمودی) 4. سطح نواری شکل (برای نصب افقی) 

5. پنل عمليات 6. روزنه زنگ 7. روزنه راهنمای سوار کردن گيره 
8. روزنه پيچ سوار کردن گيره 9. درپوش باتری

1. پيچ ثابت کردن گيره 2. راهنمای سوار کردن گيرنده ليزری 3. پيچ سوار  ◄ شکل 2: 
کردن گيرنده ليزری 4. دستگيره سوار کردن گيرنده ليزری 5. صفحه گيره

1. سوئيچ زنگ 2. نشانگر زنگ (سبز/قرمز) 3. سوئيچ برق   ◄ شکل 3: 
4. نشانگر برق (سبز)

سوئيچها و نشانگرهای گيرنده ليزری
سوئيچ برق

[روشن] فشار کوتاه / [خاموش] فشار طولانی
نشانگر برق

[چشمک زن][خاموش][روشن]
باتری ضعيف است.خاموشروشن

تعويض کنيد.

سوئيچ زنگ
انتخاب 3 مرحله ای بين بلندی صدای آرام / بلند / بيصدا (سيستم بازگشت چرخشی)

نشانگر زنگ
[خاموش][قرمز][سبز]

بيصداصدای بلندصدای آرام

تشخيص پرتو خطی
ليزر خطی را تنظيم کنيد.. 1
گيرنده ليزری را روشن کنيد و طوری قرار دهيد که پنجره دريافت ليزر رو به پرتو ليزر باشد.. 2

1. خط افقی ◄ شکل 4: 
1. خط عمودی ◄ شکل 5: 

مرکز پنجره دريافت ليزری را با خط ليزر تراز کنيد. نشانگر دريافت ليزر و خط ليزر . 3
متصل هستند. پرتو خطی در موقعيتی ساطع می شود که نشانگر دريافت ليزر روشن شده است.
1. پنجره دريافت ليزر LED .2 قرمز LED .3 سبز LED .4 نارنجی ◄ شکل 6: 

از شيار V شکل برای مشخص کردن موقعيت خط ليزر استفاده کنيد. . 4
1. شيار V شکل  ◄ شکل 7: 

نحوه استفاده از گيره
گيرنده ليزر را روی گيره نصب کنيد، و گيره را به ميله محکم کنيد (نوار مرجع).

1. ميله (نوار مرجع) ◄ شکل 8: 

احتياط - نگهداری
اگر تعمير محصول را شخصی انجام دهد که دانش تخصصی و مهارت های لازم را ندارد، علاوه بر 

اينکه عملکرد اين محصول به طور کامل بروز نمی يابد، ممکن است سانحه يا آسيب ديدگی نيز رخ دهد.
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